Matthew
1:1A book of a genealogy of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham.

1:1 Book BIBAOX 976 {N/NSF} OF GENEALOGY 'ENEXEQY 1078 {N/GSF} OF JEHOSHUA THXOY 2424 {N/GSM} ANOINTED
XPIXTOY 5547 {N/GsM} sON YIOY 5207 {N/GSM} OF DAVID AAYTA 1138 {N/PRI} SON YIOY 5207 {N/GSM} OF ABRAHAM

ABPAAM 11{N/PRI}
1:1 BIBAOX 'ENEXEQY THX0Y XPIXTOY YIOY AAYIA YIOY ABPAAM

12 Abraham begot Isaac, and Isaac begot Jacob, and Jacob begot Judah and his brothers,

1:2 ABRAHAM ABPAAM 11 {N/PRI} BEGOT ET'TENNHZXZEN 1080 {v/AAI3s} THO TON 3588 {T/ASM} ISAAC IXAAK 2464 {N/PRI}
AND AE 1161 {coN} 1SAAC IZAAK 2464 {N/PRI} BEGOT E'ENNHZXEN 1080 {v/aal3s} THO TON 3588 {T/aAsM} JacoB JAK QB
2384 {N/PRI} AND AE 1161 {coNJ} JAcOB IAKQB 2384 {N/PRI} BEGOT ET'ENNHXEN 1080 {v/AAI135} THO TON 3588 {T/ASM}
JUDAHIOYAAN 2455 {N/AsM} AND KAT 2532 {coNJ} THOS TOY X 3588 {T/APM} BROTHERS AAEA®OY X 80 {N/APM} OF HIM
AYTOY 846 {PP/GSM}

12 ABPAAM EI'ENNHXZEN TON IZXAAK IXAAK AE EI'ENNHXZEN TON IAKQB TAKQB AE
ET'ENNHXZEN TON IOYAAN KAI TOYX AAEA®OYXZ AYTOY

1:3 and Judah begot Perez and Zerah from Tamar, and Perez begot Hezron, and Hezron
begot Ram,

1:3AND AE 1161 {cONJ} JUDAH IOYAAX 2455 {N/Nsm} BEGOT EI'ENNHZXEN 1080 {Vv/AAI/35} THO TON 3588 {T/ASM} PEREZ
OAPEY 5329 {N/PRI} AND KAT 2532 {coNJ} THO TON 3588 {T/ASM} ZERAH ZAPA 2196 {N/PRI} FROM EK 1537 {PREP} THA THX
3588 {T/GSF} TAMAR OAMAP 2283 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} PEREZ DAPEYX 5329 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHZXEN 1080
{VviAAI3s} THO TON 3588 {T/ASM} HEZRON EXPQM 2074 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} HEZRON EXPQM 2074 {N/PRI} BEGOT
EI'ENNHXEN 1080 {viaAal/3s} THO TON 3588 {T/AsM} RAM APAM 689 {N/PRI}

1:3]0YAAY AE EI'ENNHXEN TON ®APEY KAI TON ZAPA EK THY OAMAP ®APEY AE
ET'ENNHXZEN TON EXPOM EXPOM AE EI'ENNHXEN TON APAM

1:4 and Ram begot Amminadab, and Amminadab begot Nahshon, and Nahshon begot Salmon,

1:4 AND AE 1161 {cONJ} RAM APAM 689 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {v/AAI/35} THO TON 3588 {T/ASM} AMMINADAB
AMINAAAB 284 {N/PRI} AND AE 1161 {cONI} AMMINADAB AMINAAAB 284 {N/PRI} BEGOT ETENNHXEN 1080 {V/AAI/3S}
THO T'ON 3588 {T/ASM} NAHSHON NAAXYXQN 3476 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} NAHSHON NAAXZYXQN 3476 {N/PRI} BEGOT
EI'ENNHZXEN 1080 {v/aAl/3s} THO T'ON 3588 {T/ASM} SALMON A AMQN 4533 {N/PRI}

1:4APAM AE EI'’ENNHXEN TON AMINAAAB AMINAAAB AE EI'ENNHXEN TON NAAXXQON
NAAXYXQON AE E'ENNHXEN TON XAAMQON

15 and Salmon begot Boaz from Rahab, and Boaz begot Obed from Ruth, and Obed begot
Jesse,

1:5 AND AE 1161 {CONJ} SALMON ZAAMQON 4533 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHZXEN 1080 {Vv/AAI/35} THO T'ON 3588 {T/ASM} BOAZ
BOOZ 1003 {N/PRI} FROM EK 1537 {PREP} THA THY 3588 {T/GSF} RAHAB PAXAB 4477 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} BOAZ BOOZ
1003 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHZ2XEN 1080 {v/AAI35} THO TON 3588 {T/Asm} 0BED QBHA 5601 {N/PRI} FROM EK 1537 {PREP} THA
THZX 3588 {T/GSF} RUTH POY® 4503 {N/PRI} AND AE 1161 {cONJ} 0BED QBHA 5601 {N/PRI} BEGOT ETENNHXEN 1080
{VviAAI3S THO TON 3588 {T/AsM} JESSE IEX X AT 2421 {N/PRI}

15 XAAMON AE E'TENNHXZEN TON BOOZ EK THX PAXAB BOOZ AE EI'ENNHXEN TON QBHA EK
THX POY® QBHA AE EI'ENNHXZEN TON IEXXAI

1:6 and Jesse begot David the king. And David begot Solomon from the widow of Uriah,



1:6 AND AE 1161 {coNd} JESSE IEX2AT 2421 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {Vv/AAI/3S} THO TON 3588 {T/ASM} DAVID
AAYIA 1138 {N/PRI} THO TON 3588 {T/ASM} KING BAXIAEA 935 {N/ASM} AND AE 1161 {cONJ} DAVID AAYIA 1138 {N/PRI} THO
O 3588 {T/NsM} KING BAXIAEYZY 935 {N/Nsm} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {v/AAI/35} THO TON 3588 {T/ASM} SOLOMON
ZOAOMOQONA 2672 {N/AsM} FROM EK 1537 {PrREP} THA TH2 3588 {T/GSF} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} URIAH OYPIOY 3774
{N/GSM}

16 IEXXAT AE E'ENNHXZEN TON AAYIA TON BAXIAEA AAYIA AE O BAXIAEYXZ EI'ENNHXZEN TON
ZOAOMQONA EK THX TOY OYPIOY

1.7 and Solomon begot Rehoboam, and Rehoboam begot Abijah, and Abijah begot Asa,

1:7 AND AE 1161 {coNJ} soLoMON ZOAOMOQN 4672 {N/NsM} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {v/aAl/3s} THO T'ON 3588 {T/ASM}
REHOBOAM POBOAM 4497 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} REHOBOAM POBOAM 4497 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHXEN 1080
{VviAAI3s} THO TON 3588 {T/AsM} ABIJAH ABIA 7 {N/PRI} AND AE 1161 {cONJ} ABIJAH ABIA 7 {N/PRI} BEGOT ETENNHXEN
1080 {V/AAI/35} THO T'ON 3588 {T/ASM} ASA AXA 760 {N/PRI}

1720A0OMQON AE EI'ENNHXEN TON POBOAM POBOAM AE EI'ENNHXEN TON ABIA ABIA AE
ET'ENNHXZEN TON AXA

1:3 and Asa begot Jehoshaphat, and Jehoshaphat begot Joram, and Joram begot Uzziah,

1:8 AND AE 1161 {cons} ASA AZA 760 {N/PRI} BEGOT EIT'ENNHZXEN 1080 {v/AAI/35} THO TON 3588 {T/ASM} JEHOSHAPHAT
IQXADAT 2498 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} JEHOSHAPHAT IQXADAT 2498 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {V/AAI/3S}
THO T'ON 3588 {T/ASM} JORAM IQPAM 2496 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} JORAM IQPAM 2496 {N/PRI} BEGOT E'TENNHXEN
1080 {V/AAI/3s} THO T'ON 3588 {T/ASM} UZzZIAH OZIAN 3604 {N/ASM}

18 AXA AE EI'ENNHXEN TON IQXAPAT IQYXAPAT AE E'ENNHXZEN TON IQPAM IQPAM AE
ETTENNHXZEN TON OZIAN

1.9 and Uzziah begot Jotham, and Jotham begot Ahaz, and Ahaz begot Hezekiah,

1:9 AND AE 1161 {cONJ} UzZIAH OZIA Y 3604 {N/NsM} BEGOT ET'ENNHZXEN 1080 {viAAI/3s} THO TON 3588 {T/ASM} JOTHAM
IQAGAM 2488 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} JOTHAM IQAOAM 2488 {N/PRI} BEGOT ET'ENNH2XEN 1080 {Vv/AAI/3s} THO TON
3588 {T/ASM} AHAZ AX A7 881 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} AHAZ AXAZ 881 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {V/AAI/35} THO
TON 3588 {T/ASM} HEZEKIAH EZEKIAN 1478 {N/ASM}

190ZIAY AE EI'ENNHZEN TON IQAGAM IQAGAM AE EI'ENNHXEN TON AXAZ AXAZ AE
ET'ENNHXZEN TON EZEKIAN

110 and Hezekiah begot Manasseh, and Manasseh begot Amon, and Amon begot Josiah,

1:10 AND AE 1161 {cONJ} HEZEKIAH EZEKIA Y 1478 {N/NsM} BEGOT E'ENNHZXEN 1080 {v/AAI/3s} THO TON 3588 {T/ASM}
MANASSEH MANAZXXYH 3128 {N/AsM} AND AE 1161 {CONJ} MANASSEH MANAZXYHY 3128 {N/NsMm} BEGOT EI'ENNHXEN
1080 {V/AAI/35} THO T'ON 3588 {T/ASM} AMON AMON 300 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} AMON AMQN 300 {N/PRI} BEGOT
EI'ENNHXEN 1080 {v/AAl/3s} THO T'ON 3588 {T/ASM} JOSIAH IQXTAN 2502 {N/ASM}

10 EZEKIAY. AE E'ENNHXEN TON MANAXYXH MANAXXHY AE E'ENNHXEN TON AMON AMQN
AE EI'ENNHXEN TON IQXTAN

1:11 and Josiah begot Jechoniah and his brothers during the Babylonian exile.

1:11 AND AE 1161 {cONJ} JOsIAH IQXTA Y 2502 {N/NsM} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {v/aAl/3s} THO T'ON 3588 {T/ASM}
JECHONIAH IEXONIAN 2423 {Nn/asmM} AND KAT 2532 {coNi} THOS TOY 2 3588 {T/APM} BROTHERS AAEA®OY X 80 {N/APM} OF
HIMAYTOY 846 {pPr/GsM} DURING EIII 1909 {PREP} THA T'HX 3588 {T/GSF} BABYLON BABYAQNOZX 897 {N/GSF} EXILE
METOIKEXIAY 3350 {N/GSF}

111 IQXTAY AE ETENNHXZEN TON IEXONIAN KAI TOYX AAEA®OYX AYTOY EIII THX
METOIKEXZIAY BABYAQNOX



112 And after the Babylonian exile, Jechoniah begot Shealtiel, and Shealtiel begot
Zerubbabel,

1:12 AND AE 1161 {cONJ} AFTER META 3326 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} BABYLON BABY AQNOZX 897 {N/GSF} EXILE
METOIKEXIAN 3350 {N/AsF} JECHONIAH IEXONIAY 2423 {N/Nsm} BEGOT EI'ENNHZXEN 1080 {v/AAI/35} THO T'ON 3588
{T/ASM} SHEALTIEL ZAAAOGIHA 4528 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} SHEALTIEL XAAAGIHA 4528 {N/PRI} BEGOT
EI'ENNHZXEN 1080 {v/AAI/3s} THO T'ON 3588 {T/AsM} zZERUBBABEL ZOPOBABEA 2216 {N/PRI}

112 META AE THN METOIKEXIAN BABYAQNOX IEXONIAY E'ENNHXEN TON YAAAGIHA
YAAAQOIHA AE EI'ENNHXZEN TON ZOPOBABEA

113 and Zerubbabel begot Abiud, and Abiud begot Eliakim, and Eliakim begot Azor,

1:13 AND AE 1161 {cONJ} ZERUBBABEL ZOPOBABEA 2216 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {Vv/AAI135} THO TON 3588
{T/AsM} ABIUD ABIOYA 10 {N/PRI} AND AE 1161 {cONJ} ABIUD ABIOYA 10 {N/PRI} BEGOT E'"ENNHZXEN 1080 {V/AAI/3S} THO
TON 3588 {T/AsM} ELIAKIM EATAKEIM 1662 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} ELIAKIM EATAKEIM 1662 {N/PRI} BEGOT
EI'ENNHXEN 1080 {v/AAI/35} THO TON 3588 {T/ASM} AZOR AZQP 107 {N/PRI}

1:13Z0POBABEA AE EI'ENNHXEN TON ABIOYA ABIOYA AE EI'ENNHXZEN TON EAIAKEIM
EATAKEIM AE EI'ENNHXEN TON AZQP

1:14 and Azor begot Zadoc, and Zadoc begot Achim, and Achim begot Eliud,

1:14 AND AE 1161 {cONJ} AZOR AZQP 107 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {v/AAI/3s} THO T'ON 3588 {T/ASM} ZADOC
2AAQK 1524 {N/PRI} AND AE 1161 {cONJ} zADOC ZAAQK 4524 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHZXEN 1080 {v/iAAI/3S} THO TON 3588
{T/AsM} ACHIM AXEIM 885 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} ACHIM AXEIM 885 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {V/AAI/3S}
THO T'ON 3588 {T/ASM} ELIUD EAIOYA 1664 {N/PRI}

114 AZQP AE EI'ENNHXZEN TON XAAQK YAAQK AE EI'ENNHXZEN TON AXEIM AXEIM AE
EI'ENNHXZEN TON EAIOYA

1:15 and Eliud begot Eleazar, and Eleazar begot Matthan, and Matthan begot Jacob,

1:15 AND AE 1161 {cONJ} ELIUD EAIOYA 1664 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHXEN 1080 {v/AAI/3s} THO T'ON 3588 {T/ASM} ELEAZAR
EAEAZAP 1648 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} ELEAZAR EAEAZAP 1648 {N/PRI} BEGOT EI'ENNHZXEN 1080 {V/AAI/3S} THO
TON 3588 {T/ASM} MATTHAN MATOAN 3157 {N/PRI} AND AE 1161 {CONJ} MATTHAN MATOAN 3157 {N/PRI} BEGOT
EI'ENNHXEN 1080 {v/aAl/3s} THO T'ON 3588 {T/AsM} JacoB IAKQB 2384 {N/PRI}

115 EAIOYA AE E'ENNHXZEN TON EAEAZAP EAEAZAP AE E'ENNHXZEN TON MATOAN MATOAN
AE ETTENNHXEN TON IAKQB

1:16 and Jacob begot Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called
Christ.

1:16 AND AE 1161 {coNJ} JAcOB IAKQB 2384 {N/PRI} BEGOT E'ENNHZXEN 1080 {Vv/AAI/3s} THO T'ON 3588 {T/ASM} JOSEPH
IQYXH® 2501 {N/PRIZ THO TON 3588 {T/ASM} MAN ANAPA 435 {N/AsM} OF MARIAM MAPIAY 3137 {N/GSF} oF EX 1537 {PREP}
wHoM HY 3739 {PR/GSF} wAS BORN EI'ENNH®OH 1080 {Vv/API/35} JEHOSHUA THXOY Y 2424 {N/NSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO IS
cALLED AEI'OMENOZX 3004 {v/PPr/NSM} ANOINTED XPIXTOX 5547 {N/NSM}

116 JAKQB AE EI'ENNHXEN TON IQXH® TON ANAPA MAPIAY E= HY EI'ENNHOH IHX0YX O
AEI'OMENOX XPIXTOX

1:17 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations, and from David
to the Babylonian exile fourteen generations, and from the Babylonian exile to the Christ
fourteen generations.

1:17S00YN 3767 {cONJ} ALL ITAX AT 3956 {A/NPF} THAS AT 3588 {T/NPF} GENERATIONS 'ENEATI 1074 {N/NPF} FROM ATIO 575
{PREP} ABRAHAM ABPAAM 11 {N/PRI} TOEQY 2193 {cONJ} DAVID AAYIA 1138 {N/PRI} FOURTEENAEKATEX2XAPEY 1180
{N/NPF} GENERATIONS 'ENEAT 1074 {N/NPF} AND KAT 2532 {coNJ} FROM ATIO 575 {PREP} DAVID AAYIA 1138 {N/PRI} TO EQX



2193 {CONJ} THA THX 3588 {T/GSF} BABYLON BABYAQNOZX 897 {N/GsF} EXILE METOIKEXIAY 3350 {N/GSF} FOURTEEN
AEKATEXZXAPEY 1180 {N/NPF} GENERATIONS '"ENEAT 1074 {N/NPF} AND KAT 2532 {coNJ} FROM AIIO 575 {PREP} THATHZ
3588 {T/GSF} BABYLON BABYAQNOX 897 {N/GSF} EXILE METOIKEXIAY 3350 {N/GSF} TO EQX 2193 {cONJ} THO TOY 3588
{T/65M} ANOINTED XPIXTOY 5547 {N/GSM} FOURTEEN AEKATEXYXAPEY 1180 {N/NPF} GENERATIONS 'TENEAT 1074 {N/NPF}

117 I[TAYAT OYN AI I'ENEAI AIIO ABPAAM EQX AAYIA 'ENEAI AEKATEXYXAPEY KAI AIIO AAYIA
EQY THX METOIKEXIAY, BABYAQNOX I'ENEAI AEKATEXYXAPEY KAI AIIO THX METOIKEXIAX
BABYAQNOXZ EQY TOY XPIZTOY I'ENEAI AEKATEXYXAPEX

1:18 Now the birth of Jesus Christ was this way. For his mother Mary, who was betrothed to
Joseph, before they came together she was found having in her womb from Holy Spirit.

1:18 Now AE 1161 {cons} THAH 3588 {T/NSF} BIRTH 'ENNHZXIY 1083 {N/NSF} OF THO TOY 3588 {T/GSM} JEHOSHUA THX0Y
2424 {N/GSM} ANOINTED XPIXTOY 5547 {N/GsM} WAS HN 2258 {v/1x1/3s} THIS WAY OYT'QY 3779 {aADV} FORI'AP 1063 {CONJ}
THA THY 3588 {T/GSF} MOTHER MHTPOZX 3384 {N/GSF} OF HIM AYTOY 846 {PPiGSM} MARIAM MAPIAY 3137 {N/GSF} WHO
WAS BETROTHED MNHXTEYOEIXHY 3423 {v/APP/GSF} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} JOSEPH IQXH® 2501 {N/PRI} BEFORE IIPIN
4250 {ADV} THAN H 2228 {PRT} THEM AYTOY X 846 {PP/APM} TO COME TOGETHER ZYNEAGEIN 4905 {VV/2AAN} SHE WAS
FOUND EYPEGOH 2147 {viAPI13s} HAVING EXOY XA 2192 {v/iPAPINSF} INEN 1722 {pPrREP} WOMB I"AXTPI 1064 {N/DSF} FROM
EK 1537 {prEP} HOLY AI'TIOY 40 {A/GSN} SPIRITIINEYMATOZX 4151 {N/GSN}

118 TOY AE IHX0Y XPIXTOY H I'ENNHXIX OYTQX HN MNHXTEYOEIXHY I'AP THX MHTPOX
AYTOY MAPIAY TQ IQXH® ITPIN H YXYNEAGEIN AYTOYX EYPEOGH EN I'AYTPI EXOYXA EK
[INEYMATOXZ AT'IOY

1:19 But Joseph her husband, being a righteous man, and not wanting to expose her to public
disgrace, intended to dismiss her privately.

1:19BUT AE 1161 {cONJ} JOSEPH IQYXH® 2501 {N/PRI} THO O 3588 {T/NSM} MAN ANHP 435 {N/NsM} OF HER AYTHZY 846 {PP/GSF}
BEING QN 5607 {V/PXPINSM} RIGHTEOUS AIKAIOX 1342 {a/NsM} AND KAT 2532 {cons} NOT MH 3361 {PRT/N} WANTING
OEAQN 2309 {v/PAPINSM} TO EXPOSE TO PUBLIC DISGRACE ITAPAAEII'MATIX AT 3856 {v/iAAN} HER AY'THN 846 {PP/ASF}

INTENDED EBOYAHOH 1014 {viaoi3s} To bismiss AIIOAYZAT 630 {viaaN} HER AYTHN 846 {Pp/ASF} PRIVATELY AAGPA
2977 {ADV}

119IQXH® AE O ANHP AYTHY AIKAIOYX ON KAI MH GEAQN AYTHN ITAPAAEII'MATIZAI
EBOYAHOH AAGPA AIIOAYXAI AYTHN

1:20 But while he considered these things, behold, an agent of Lord appeared to him in a
dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to take Mary to be thy wife, for that
which was begotten in her is from Holy Spirit.

1:20 BUT AE 1161 {coN} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} WHILE HE CONSIDERED ENOYMHOENTOX 1760 {V/AOP/GSM} THESE
TAYTA 5023 {pD/APN} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} AGENT AI'T'EAOX 32 {N/NsM} oF LORD KYPIOY 2962 {N/GSM}
APPEARED EOANH 5316 {vi2AaP113s} TOHIM AYT'Q 846 {PPiDsM} IN KAT 2596 {PREP} DREAM ONAP 3677 {N/OI} SAYING
AET'QN 3004 {v/iPAPINSM} JOSEPH IQXH® 2501 {N/PRI} SON YIOX 5207 {N/NsM} OF DAVID AAYIA 1138 {N/PRI} FEAR
G®OBHOHYX 5399 {via0s/2s} NOoT MH 3361 {PRT/N} TO TAKE ITAPAAABEIN 3880 {v2AAN} MARIAM MAPIAM 3137 {N/PRI}
THA THN 3588 {T/AsF} WOMAN I'YNAIKA 1135 {N/ASF} oF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} FORI'AP 1063 {coNJ} THE T'O 3588
{T/NSN} WHICH WAS BEGOTTEN 'ENNHOEN 1080 {v/ArrP/NSN} INEN 1722 {PREP} HER AY'TH 846 {Pr/DSF} 1ISEXTIN 2076
{viPx1i3s} FROM EK 1537 {PREP} HOLY AT'TIOY 40 {A/GSN} sPIRITIINEYMATOZX 4151 {N/GSN}

120 TAYTA AE AYTOY ENOYMHOENTOXZ IAOY AI'TEAOX KYPIOY KAT ONAP ESANH AYTQ
AET'ON IQYXH® YIOX AAYIA MH ®OBHOHYX ITAPAAABEIN MAPIAM THN I'YNAIKA X0Y TO I'AP
EN AYTH I'ENNHOEN EK IINEYMATOX EXTIN AT'IOY

1:21 And she will bring forth a son, and thou shall call his name JESUS, for he will save his
people from their sins.

1:21 AND AE 1161 {CONJ} SHE WILL BRING FORTH TEEETAI 5088 {v/FDI/3s} SON YION 5207 {N/Asm} AND KAT 2532 {cONJ} THOU
SHALL cALL KAAEXEIY 2564 {viaam/2s} THE T'O 3588 {T/ASN} NAME ONOMA 3686 {N/ASN} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}
JEHOSHUATHXOYN 2424 {N/AsM} FOR AP 1063 {cONJ} HEAYTOX 846 {PP/NSM} WILL SAVE XQX K] 4982 {viFAl/3s} THO TON



3588 {T/ASM} PEOPLE AAON 2992 {N/ASM} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GsM} FROM AIIO 575 {PREP} THAS T'QN 3588 {T/GPF} SINS
AMAPTIQON 266 {N/GPF} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

121 TEEETAI AE YION KAI KAAEZEIXZ TO ONOMA AYTOY IHXOYN AYTOX I'AP XQXEI TON
AAON AYTOY AIIO TGN AMAPTION AYTQN

1:22 Now all this has come to pass, so that what was spoken by the Lord through the prophet
might be fulfilled, which says,

1:22 AND AE 1161 {cONJ} ALLOAON 3650 {A/NSN} THIS TOYT'O 5124 {PD/NSN} HAS COME TO PASS 'ET'TONEN 1096 {V/2RAI/35}
SO THATINA 2443 {cons} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 {viapp/NsN} BY YIIO 5259 {PrREP} THO TOY
3588 {T/GSM} LORD KYPIOY 2962 {N/GSM} THROUGH ATA 1223 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} PROPHET IIPO®HTOY 4396
{N/GSM} MIGHT BE FULFILLED IIAHPQOH 4137 {v/ars/3st wHICH sAYS AEI'ONTOX 3004 {V/PAP/GSN}

122TOYTO AE OAON I'EI'ONEN INA ITAHPQOH TO PHOEN YIIO TOY KYPIOY AIA TOY
[TPOPHTOY AEI'ONTOZXZ

1:23 Behold, the virgin will have in her womb, and will bring forth a son. And they will call
his name Immanuel, which is, being interpreted, God with us.

1:23 BEHOLD IAOY 2400 {vi2aaM/2Ss} THA H 3588 {T/NSF} VIRGIN ITAPOENOZX 3933 {N/NSF} WILL HAVE EEEI 2192 {V/IFAI/3S} IN
EN 1722 {prery womB I"TAXTPI 1064 {N/DSF} AND KAT 2532 {cONJ} WILL BRING FORTH TEEET AT 5088 {v/FDI1/35} SON YION
5207 {N/ASM} AND KAT 2532 {cONJ} THEY WILL CALL KAAEXOYXIN 2564 {Vv/FAI/3P} THE T'O 3588 {T/ASN} NAME ONOMA 3686
{N/ASN} OF HIM AYTOY 846 {Pricsm} EMMANUEL EMMANOYHA 1694 {N/PRI}? WHICH O 3739 {PR/NSN} ISEXTIN 2076
{viPx1/3s} BEING INTERPRETED MEOEPMHNEYOMENON 3177 {v/PPP/NSN} THO O 3588 {T/NSM} GOD OEQOX 2316 {N/NSM}
wITH ME® 3326 {PrREP} USs HMQN 2257 {PP/1GP}

123]IA0Y H ITAPOENOX EN I'AYTPI EXEEI KAI TEEETAI YION KAI KAAEXOYXIN TO ONOMA
AYTOY EMMANOYHA O EXTIN MEOEPMHNEYOMENON ME® HMQOQN O OEOXZ

1:24 And Joseph, being roused from his sleep, did as the agent of Lord ordered him. And he
took his wife,

1:24 AND AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} JOSEPH IQXH® 2501 {N/PRI} BEING ROUSED AIEI'EPOEIY. 1326 {V/APP/NSM} FROM
ATIO 575 {Prer} THO T'OY 3588 {T/GSM} SLEEP YIINOY 5258 {N/csm} DID EIIOITHYXEN 4160 {v/AAI/3s} AS QY 5613 {ADV} THO
O 3588 {T/INsM} AGENT AI'T'EAOX 32 {N/Nsm} OF LORD KYPIOY 2962 {N/GSM} ORDERED IIPOXETAZEN 4367 {V/AAI/3S} HIM
AYTQ 846 {PriDsmM} AND KAT 2532 {coNJ} HE TOOK IIAPEAABEN 3880 {v/2AAI/3s} THATHN 3588 {T/ASF} WOMAN
I'YNAIKA 1135 {N/ASF} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM}

124 AIET'EPOEIX. AE O IQXH® AIIO TOY YIINOY EIIOIHXEN QY ITPOXETAZEN AYTQ O AI'TEAOX
KYPIOY KAI ITAPEAABEN THN I'YNAIKA AYTOY

1:25 and knew her not until she brought forth her son, the firstborn. And he called his name
JESUS.

1:25 AND KAT 2532 {coNi} KNEw ET'INQXKEN 1097 {vnal3s HER AYTHN 846 {PP/asF} NOT OYK 3756 {PRT/N} UNTIL EQX
2193 {CONJ} THATOY 3739 {PRIGSM} SHE BROUGHT FORTH ETEKEN 5088 {Vv/2AAI/35} THO T'ON 3588 {T/ASM} SON YION 5207
{N/AsM} OF HERAYTHZY 846 {priGSF} THO T'ON 3588 {T/ASM} FIRSTBORN IIPQTOTOKON 4416 {a/asm} AND KAT 2532 {CONJ}
HE CALLED EKAAEXEN 2564 {viaAI/3s} THE T'O 3588 {T/ASN} NAME ONOMA 3686 {N/ASN} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM}
JEHOSHUATHXZOYN 2424 {N/ASM}

125 KAI OYK EI'INQXKEN AYTHN EQY OY ETEKEN TON YION AYTHX TON ITPQTOTOKON KAI
EKAAEXEN TO ONOMA AYTOY IHXOYN

2:1
Now Jesus having been born in Bethlehem of Judea in the days of Herod the king, behold,
wise men from the east came to Jerusalem, saying,



2:1Now AE 1161 {coNg} THO TOY 3588 {T/GSM} JEHOSHUAIH2OY 2424 {N/GsSM} HAVING BEEN BORN 'ENNHOENTO2 1080
{viAPP/GSM} IN EN' 1722 {PrREP} BETHLEHEM BHOAEEM 965 {N/PRI} OF THA THZ 3588 {T/GSF} JUDEAIOYAAIAY 2449 {N/GSF}
INEN 1722 {PREP} DAYS HMEPATIY 2250 {N/DPF} OF HEROD HPQAQOY 2264 {N/GsSM} THO T'OY 3588 {T/GSM} KING BAXIAEQY
935 {N/GSM} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} WISE MEN MAT'OI 3097 {N/NPM} FROM AIIO 575 {PREP} EASTANATOAQN 395
{N/GPF} cAME ITAPEI'ENONTO 3854 {vi2aDI/3r} TO EIX 1519 {PREP} JERUSALEM IEPOXOAYMA 2414 {N/ASF} SAYING
AET'ONTEX 3004 {V/PAP/INPM}

21TOY AE THXOY I'ENNHOENTOX EN BHOAEEM THX IOYAAIAY EN HMEPAIYX HPOAOY TOY
BAXZIAEQY TAOY MATI'OI ATIO ANATOAQN ITAPEI'ENONTO EIX IEPOXOAYMA AEI'ONTEZX

2.2 Where is he who is born king of the Jews? For we saw his star in the east, and have come
to worship him.

2:2WHERE? IIOY 4226 {PrT/1} ISEXZTIN 2076 {v/PX1/35} THO O 3588 {T/NSM} WHO WAS BORN TEXOKEIY 5088 {V/APP/NSM} KING
BAXIAEYZY 935 {N/NsM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} JEWISH IOYAAIQN 2453 {a/cPM} FORT'AP 1063 {CONJ} WE SAW
EIAOMEN 1492 {vi2aal/i1p} THO TON 3588 {T/ASM} STAR AXTEPA 792 {N/aAsM} OF HIM AYTOY 846 {pr/GsM} INEN 1722
{PREP} THA TH 3588 {T/DSF} EASTANATOAH 395 {N/DSF} AND KAT 2532 {coNJ} HAVE cOME HA®OMEN 2064 {V/2AAI/1P} TO
WORSHIP ITPOXKYNHZXAT 4352 {viAAN} HIM AYTQ 846 {PP/DSM}

22110Y EXTIN O TEXOEIZ BAXIAEYYZ TON IOYAAIOQN EIAOMEN I'AP AYTOY TON AYXTEPA EN
TH ANATOAH KAI HAOGOMEN ITPOXKYNHZXAI AYTQ

2.3 And Herod the king having heard it, he was troubled, and all Jerusalem with him.

2:3AND AE 1161 {coNJ} HEROD HPQAHZY 2264 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM} KING BAZIAEY2Y 935 {N/NSM} HAVING HEARD
AKOYXAX 191 {v/IAAP/NSM} HE WAS TROUBLED ETAPAXOH 5015 {v/AarI/3s} AND KAI 2532 {cONJ} ALL ITAXA 3956 {A/NSF}
JERUSALEM IEPOXOAYMA 2414 {NINsFr WITH MET 3326 {PREP} HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

23AKOY2ZAY AE HPQAHY O BAXZIAEYY ETAPAXOH KAI ITAXA IEPOXOAYMA MET AYTOY

2.4 And having gathered together all the chief priests and scholars of the people, he inquired
of them where the Christ is born.

2:4 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING GATHERED XYNAT'AI'QON 4863 {v/2AAPINSM} ALL ITANTAY 3956 {A/APM} THOS TOY X 3588
{T/APM} CHIEF PRIESTS APXIEPEIY 749 {Nn/aPM} AND KAT 2532 {coNJ} scHOLARS TPAMMATEIY 1122 {N/APM} OF THO
TOY 3588 {T/GSM} PEOPLE AAOY 2992 {N/GSM} HE INQUIRED EITYNOANETO 4441 {v/iN3s} oF IIAP 3844 {PREP} THEM
AYTQN 846 {PricPM} WHERE? IIOY 4226 {PRT/I} THO O 3588 {T/NSM} ANOINTED XPIXTOX 5547 {N/NSM} IS BORN
I'ENNATATI 1080 {v/PPI/3S}

24 KAT ZYNAT'AT'GN ITANTAYZ TOYX APXIEPEIY KAI 'PAMMATEIY TOY AAOY EITYNOANETO
ITAP AYTQN IIOY O XPIXTOX 'ENNATAI

2:5 And they said to him, In Bethlehem of Judea. For thus it is written through the prophet,

2:5 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} SAID EITION 2036 {v/2AAI/3P} TOHIM AYTQ 846 {PP/DSM} INEN 1722 {PREP}
BETHLEHEM BHOAEEM 965 {N/PRI} OF THA'TH2 3588 {T/GSF} JUDEAIOYAATAY 2449 {N/GSF} FORI"AP 1063 {CONJ} THUS
OYTQX 3779 {ADV} IT ISWRITTEN 'EI'PAIITAT 1125 {V/RPI/35} THROUGH AIA 1223 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} PROPHET
ITPO®HTOY 4396 {N/GSM}

2501 AE EIIION AYTQ EN BHOAEEM THX IOYAAIAY OYTQX I'AP I'EI'PAIITAI ATIA TOY
[TPOPHTOY

2:6 And thou Bethlehem, land of Judah, are in no way least among the rulers of Judah, for
out of thee will come forth a man who rules, who will tend my people Israel.

2:6 AND KAT 2532 {coNJ} THOU XY 4771 {pP/2NS} BETHLEHEM BHOAEEM 965 {N/PRI} LAND I'H 1093 {N/VSF} OF JuDAH IOYAA
2448 {N/GSM} ARE K1 1488 {v/ipx1/2s} INNOWAY OYAAMQY 3760 {ADV} LEAST EAAXIXTH 1646 {A/NSF/S} AMONG EN 1722

{PREP} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} RULERS HI'TEMOZXIN 2232 {N/DPM} OF JUDAH IOYAA 2448 {N/GsM} FORI"AP 1063 {CONJ} OUT
oF EK 1537 {pPrEP} THEE 20Y 4675 {PP/2GS} WILL COME FORTH EEEAEYXETAT 1831 {v/FDI13s} wHO RULES HTOYMENOX



2233 {V/PNPINSM} WHO OXTIY 3748 {PRINsM} WILL TEND IIOIMANEI 4165 {v/FAI/3s} THO TON 3588 {T/AsM} PEOPLE AAON
2992 {N/ASM} OF ME MOY 3450 {pr/1GS} THO T'ON 3588 {T/ASM} ISRAEL IXPAHA 2474 {N/PRI}

26 KAT 2Y BHOAEEM I'H IOYAA OYAAMQY EAAXIXTH EI EN TOIX HI'EMOZXIN IOYAA EK 20Y
['AP EEEAEYXETAI H'OYMENOX OXTIX IIOIMANEI TON AAON MOY TON IXPAHA

2:7 Then Herod having called the wise men privately, ascertained from them what time the
star appeared.

2.7 THEN TOTE 5119 {ADV} HEROD HPQAHY 2264 {N/NsM} HAVING CALLED KAAEXAY 2564 {viaAPINSM} THOS TOY X 3588
{T/APM} WISE MEN MAT'OYZ 3097 {N/APM} PRIVATELY AAOPA 2977 {ADV} ASCERTAINED HKPIBQYEN 198 {V/AAI/3S} FROM
ITAP 3844 {PrREP} THEM AYTQN 846 {PPiGPM} THO T'ON 3588 {T/ASM} TIME XPONON 5550 {N/AsSM} OF THO TOY 3588
{TI6sM} STAR AXTEPOZ 792 {N/GsMm} APPEARING DAINOMENOY 5316 {V/PEP/GSM}

27TOTE HPQAHY AAOPA KAAEXAY TOYX MAT'OYXZ HKPIBQXEN ITAP AYTQN TON XPONON
TOY ®AINOMENOY AXTEPOXZ

2:8 And having sent them to Bethlehem, he said, After going, search diligently about the
child. And when ye find him, report to me, so that I also, having come, may worship him.

2:8 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING SENT IIEMWYAZY 3992 {viaariNsM} THEM AYTOYZX 846 {pp/aPM} TO EIX 1519 {PREP}
BETHLEHEM BHOAEEM 965 {N/PRI} HE SAID EIITEN 2036 {v/2AA1135} AFTER GOING IIOPEYOENTEY 4198 {V/AOP/NPM}
SEARCH EEETAXYATE 1833 {v/aaM/2P} DILIGENTLY AKPIBQY 199 {aDV} ABOUT IIEPI 4012 {PREP} THE T'OY 3588 {T/GSN}
cHILD ITAIAIOY 3813 {N/GSN} AND AE 1161 {cONJ} WHEN EITAN 1875 {coNJ} YE FIND EYPHTE 2147 {V/i2AAS/2P} REPORT
AITATTEIAATE 518 {viaAam2P} TO ME MOI 3427 {PP/1DS} SO THAT OIIQY 3704 {ADV} 1 ALSO KAT'Q 2504 {PP/INS/C} HAVING
coME EAOQN 2064 {vi2aAPINSM} MAY WORSHIP ITPOXKYNHZ2Q 4352 {viaas/isy HIM AYTQ 846 {PP/DSM}

28 KAT IEMYAY AYTOYX EIX BHOAEEM EIIIEN IIOPEYOENTEXZ AKPIBQY EEETAXATE IIEPI
TOY ITAIAIOY EITAN AE EYPHTE AITAI'TEIAATE MOI OIIQY KAI'Q EAGQN ITPOXKYNHXZQ AYTQ

2:9 And when they heard the king, they departed. And lo, the star that they saw in the east
went before them until, having come, it stood over where the child was.

2:9 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WHEN THEY HEARD AKOYZANTEZX 191 {v/aAPNPM} THO T'OY 3588 {T/GSM}
KING BAXIAEQY 935 {N/Gsm} THEY DEPARTED EIIOPEYOHXAN 4198 {viaol3p} AND KAT 2532 {cong} LOIAOY 2400
{vi2AAM2S} THO O 3588 {T/NSM} STAR AXTHP 792 {N/NsM} THAT ON 3739 {PR/ASM} THEY SAW EIAON 1492 {v/2AAI/3P} INEN
1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} EASTANATOAH 395 {N/DSF} WENT BEFORE IIPOHI'EN 4254 {vna3s} THEM AYTOYZ 846
{PPIAPM} UNTIL EQX 2193 {CONJ} HAVING COME EAOQN 2064 {vi2AAPINSM} IT STOOD EXTH 2476 {vi2AAI/3s} oVER EITANQ
1883 {ADV} WHERE OY 3757 {ADV} THE T'O 3588 {T/NSN} CHILD ITATIATON 3813 {N/NSN} WAS HIN 2258 {\V/IX1/35}

2901 AE AKOYZANTEY TOY BAXIAEQY EIIOPEYOHXAN KAI JAOY O AXTHP ON EIAON EN TH
ANATOAH TIPOHI'EN AYTOYXZ EQY EAGQN EXTH EITANQ OY HN TO ITAIAION

210 And when they saw the star, they rejoiced with exceedingly great joy.

2:10 AND AE 1161 {CONJ} WHEN THEY SAW IAONTEY 1492 {vi2aapiNPM} THO TON 3588 {T/ASM} STAR AXTEPA 792 {N/ASM}
THEY REJOICED EXAPH2XAN 5463 {Vv/2A01/3P} EXCEEDINGLY Z®OAPA 4970 {aADV} GREAT MEI'AAHN 3173 {A/ASF} JOY
XAPAN 5479 {N/ASF}

210JAONTEX AE TON AXTEPA EXAPHXYXAN XAPAN MEI'AAHN XOOAPA

2:11 And having come into the house, they saw the child with Mary his mother, and having
fallen down, they worshiped him. And having opened their treasures, they brought to him
gifts, gold and frankincense and myrrh.

2:11 AND KAT 2532 {coNJ} HAVING cOME EAOONTEYX 2064 {vi2aariNPM} INTO EIY 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} HOUSE
OIKIAN 3614 {N/ASF} THEY SAW EIAON 3708 {vi2aAl/3rP} THE T'O 3588 {T/ASN} CHILD ITAIAION 3813 {Nn/ASN} WITH META
3326 {PREP} MARIAM MAPIA Y 3137 {N/GSF} THA THX 3588 {T/GSF} MOTHER MHTPOZX 3384 {N/GSF} OF HIMAYTOY 846
{PriGsM} AND KAT 2532 {CONJ} HAVING FALLEN DOWN IIEXONTEZX 4098 {v/2AAP/NPM} THEY WORSHIPPED



[TPOXEKYNHXAN 4352 {viaaizrr HIM AY'TQ 846 {PPiDSM} AND KAT 2532 {CONJ} HAVING OPENED ANOIZANTEY 455
{vIAAPINPM} THOS TOY Y 3588 {T/APM} TREASURES OHXAYPOYZX 2344 {N/APM} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} THEY
BROUGHT ITPOXHNEI'KAN 4374 {viaAI/3P} TOHIM AYT'Q 846 {PPiDsM} GIFTS AQPA 1435 {N/APN} GOLD XPYXON 5557

{N/AsM} AND KAT 2532 {coNJ} FRANKINCENSE ATIBANON 3030 {N/AsM} AND KAT 2532 {cONJ} MYRRH ZMYPNAN 4666
{N/ASF}

211 KAI EAGONTEX EIX THN OIKIAN EIAON TO ITAIAION META MAPIAY THX MHTPOX AYTOY
KAI ITEXONTEX ITPOZEKYNHXZAN AYTQ KAI ANOIZANTEY TOYX OHXEAYPOYX AYTQN
[TPOZHNEI'KAN AYTQ AQPA XPYXON KAI AIBANON KAI XMYPNAN

2:12 And divinely warned in a dream not to return to Herod, they departed into their own
country by another way.

2:12 AND KAT 2532 {CONJ} DIVINELY WARNED XPHMATIXOENTEY 5537 {viappiINPM} INKKAT 2596 {PREP} DREAM ONAP
3677 {N/OI1} NOT MH 3361 {PRT/N} TO RETURN ANAKAMWAI 344 {viaaN} TOIIPOY 4314 {PREP} HEROD HPQAHN 2264
{N/AsM} THEY DEPARTED ANEXQPHXAN 402 {viaAI/3r} INTO EIX 1519 {PREP} THA T'HN 3588 {T/ASF} COUNTRY XQPAN
5561 {N/ASF} OF THEM AYTQN 846 {Pr/GPM} BY Al 1223 {PREP} ANOTHER AAAHZY 243 {A/GSF} WAY OAOY 3598 {N/GSF}

212 KAT XPHMATIXZOENTEYZ KAT ONAP MH ANAKAMYATI IIPOX HPOQAHN AI AAAHY OAOY
ANEXQPHXAN EIX THN XQPAN AYTQON

2:13 Now after they departed, behold, an agent of Lord appears to Joseph in a dream, saying,
After rising, take the child and his mother, and flee into Egypt, and thou be there until I tell
thee, for Herod is going to seek the child to destroy it.

2:13Now AE 1161 {cONJ} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} AFTER THEY DEPARTED ANAXQPHXANTQN 402 {V/AAP/GPM}
BEHOLD IAOY 2400 {vi2aam/2s} AGENT AT'T'EAOX 32 {N/NsM} OF LORD KYPIOY 2962 {N/Gsm} APPEARS DAINETAI 5316
{viPEl/3s} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} JOSEPH IQXH® 2501 {N/PRI} INKAT 2596 {PREP} DREAM ONAP 3677 {N/OI} SAYING AET"QN
3004 {V/PAPINSM} AFTER RISING EI'EPOEIY 1453 {v/iapp/INsM} TAKE ITAPAAABE 3880 {vi2aAM/2S} THE T'O 3588 {T/ASN} CHILD
ITIAIAION 3813 {N/ASN} AND KAI 2532 {cons} THA THN 3588 {T/ASF} MOTHER MHTEPA 3384 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846
{rpiGsM} AND KAT 2532 {coN3} FLEEREYT'E 5343 {vipam/2s} INTO EIX 1519 {PREP} EGYPT AII'YIITON 125 {N/ASF} AND KAT
2532 {CONJ} BE THOU I20O1 2468 {v/iPxmr2s} THERE EKEI 1563 {ADV} UNTIL EQY 2193 {coNs} EVER AN 302 {PRT} | TELL EIIIQ
2036 {V/2AAS/1S} THEE 201 4671 {pP/2DS} FORI'AP 1063 {cONJ} HEROD HPQAHYX 2264 {N/NsM} IS GOING MEAAEI 3195
{vipAI3s}y TO SEEK ZHTEIN 2212 {vipAN} THE T'O 3588 {T/ASN} CHILD ITAIAION 3813 {N/AsN} THE T'OY 3588 {T/GSN} TO
DESTROY AIIOAEZAT 622 {viAAN} ITAYTO 846 {PP/ASN}

213 ANAXQPHYXANTON AE AYTQON IAOY AITEAOX KYPIOY ®AINETAI KAT ONAP TQ IQXH®
AETI'GN EI'EPOEIY ITAPAAABE TO ITAIAION KAI THN MHTEPA AYTOY KAI ®EYI'E EIX
AII'YIITON KAI IZOI EKEI EQY AN EIIIQ 201 MEAAEI I'AP HPQAHY ZHTEIN TO ITAIAION TOY
AIIOAEXZAI AYTO

2:14 And having awakened, he took the child and his mother by night, and departed into
Egypt.

2:14 AND AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} HAVING AWAKENED EI'EPOEIY 1453 {viarr/NsM} HE TOOK IIAPEAABEN 3880
{v2AA3s THE T'O 3588 {T/ASN} CHILD ITATAION 3813 {N/ASN} AND KAT 2532 {coNJ} THA THN 3588 {T/ASF} MOTHER
MHTEPA 3384 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GSM} OF NIGHT NYKTOX 3571 {N/GSF} AND KAT 2532 {CONJ} DEPARTED
ANEXQPHXEN 402 {viaai3s} INTO EIX 1519 {PREP} EGYPT AII'YIITON 125 {N/ASF}

2140 AE EI'EPOEIX ITAPEAABEN TO ITAIAION KAI THN MHTEPA AYTOY NYKTOX KAI
ANEXQPHXEN EIX AII'YIITON

2:15 And he was there until the end of Herod, so that what was spoken by the Lord through
the prophet might be fulfilled, which says, Out of Egypt I called my Son.

2:15 AND KAT 2532 {cons} HE wAs HN 2258 {v/ix1/3sk THERE EKEI 1563 {ADV} UNTIL EQY 2193 {cOoNJ} THATHZX 3588 {T/GSF}
END TEAEYTHZX 5054 {N/GsF} oF HEROD HPQAOY 2264 {N/GSM} SO THAT INA 2443 {cONJ} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH WAS
sPOKEN PHOEN 4483 {viarp/NsN} BY YIIO 5259 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} LORD KYPIOY 2962 {N/GSM} THROUGH ATA
1223 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} PROPHET IIPO®HTOY 4396 {N/GSM} MIGHT BE FULFILLED IIAHPQOH 4137 {viAaPs/3s}



WHICH sAYS AEI'ONTOX 3004 {Vv/PAP/GSN} oUT OF E= 1537 {PREP} EGYPT AII'YIITOY 125 {N/GSF} I caLLED EKAAEXA
2564 {V/AAI/1S} THO T'ON 3588 {T/ASM} SON YION 5207 {N/AsM} oF ME MOY 3450 {PP/1GS}

215 KAI HN EKEI EQY THY TEAEYTHX HPQAOY INA ITAHPQOH TO PHOEN YIIO TOY KYPIOY
AIA TOY ITPO®HTOY AEI'ONTOX E= AII'YIITOY EKAAEXZA TON YION MOY

2:16 Then Herod, when he saw that he was scorned by the wise men, was exceedingly angry,
and having sent forth, he killed all the boys in Bethlehem, and in all the borders of it, from
two years old and under, according to the time that he had ascertained from the wise men.

2:16 THEN TOTE 5119 {aADV} HEROD HPQAHZY 2264 {N/NSM} WHEN HE SAW IAQN 1492 {vi2AAPINSM} THAT OT1 3754 {CONJ} HE
wAS sSCORNED ENEITAIXOH 1702 {viari/3s} BY YIIO 5259 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} WISE MEN MAT'QN 3097 {N/GPM}
HE WAS ANGRY EOYMQOH 2373 {v/API/3s} EXCEEDINGLY AIAN 3029 {ADV} AND KAI 2532 {CONJ} HAVING SENT FORTH
AIIOXTEIAAY 649 {viAArINSM} HE KILLED ANEIAEN 337 {v2aal3s} ALLITANTAY 3956 {a/apm} THOS TOY X 3588
{T/APM} BOYS ITATAA Y 3816 {N/APM} THOS T'OY X 3588 {T/APM} IN EN 1722 {PREP} BETHLEHEM BHOAEEM 965 {N/PRI} AND
KAT 2532 {cons INEN 1722 {PrEP} ALL ITAXIN 3956 {A/DPN} THES T'OIX 3588 {T/DPN} BORDERS OPIOIX 3725 {N/DPN} OF IT
AYTHZX 846 {ppicSF} FROM AIIO 575 {PREP} TWO YEARS OLD AIETOY X 1332 {A/GsM} AND KAT 2532 {CONJ} UNDER
KATQTEPQ 2736 {ADV} ACCORDING TO KATA 2596 {PREP} THO TON 3588 {T/ASM} TIME XPONON 5550 {N/ASM} THAT ON
3739 {PR/IASM} HE ASCERTAINED HKPIBQXEN 198 {viaAI3s} FROM ITAPA 3844 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} MAGUS
MAT'QN 3097 {N/GPM}

216 TOTE HPQAHY TIAQN OTI ENEITAIXOH YIIO TON MAT'ON EOYMQOH AIAN KAI AIIOXTEIAAX
ANEIAEN ITANTAX TOYX ITAIAAY TOYX EN BHOAEEM KAI EN ITAXIN TOIX OPIOIX AYTHX
ATIO AIETOYZ KAI KATQTEPQ KATA TON XPONON ON HKPIBQXEN ITAPA TOQN MAI'QON

2:17 Then that which was spoken through Jeremiah the prophet was fulfilled, which says,

2:17 THEN TOTE 5119 {aDV} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 {viapp/NsN} BY YIIO 5259 {PREP}
JEREMIAH IEPEMIOY 2408 {N/GsM} THO T'OY 3588 {T/GSM} PROPHET ITPOOHTOY 4396 {N/GSM} WAS FULFILLED
EITAHPQOH 4137 {viarP113s} WHICH SAYS AEI"ONTOX 3004 {V/PAP/GSN}

217TOTE EITAHPQOH TO PHOEN YIIO IEPEMIOY TOY ITPO®HTOY AEI'ONTOX

2:18 A voice was heard in Ramah, lamentation, and weeping, and great mourning, Rachel
weeping for her children. And she did not want to be comforted, because they are not.

2:18 VOICE ®PQNH 5456 {N/NsF} wAS HEARD HKOYZOH 191 {v/iArI13s} INEN 1722 {PREP} RAMAH PAMA 4471 {N/PRI}
LAMENTATION OPHNOZX 2355 {N/NsM} AND KAT 2532 {cons} WEEPING KAAYOMOZX 2805 {N/NsM} AND KAT 2532 {CONJ}
GREATIIOAY X 4183 {A/NSM} MOURNING OAYPMOZX 3602 {N/NsM} RACHEL PAXHA 4478 {N/PRI} WEEPING KAAIOY XA 2799
{viPAPINSF} THES T'A 3588 {T/APN} CHILDREN TEKNA 5043 {N/APN} OF HER AY'THZX 846 {PP/GSF} AND KAT 2532 {CONJ} SHE DID
WANT HOEAEN 2309 {v/1AI35} NOTOYK 3756 {PRT/N} TO BE COMFORTED IIAPAKAHOHNATI 3870 {viaPN} BECAUSE OT1
3754 {CONJ} THEY ARE EIZIN 1526 {v/PX1/3P} NOT OYK 3756 {PRT/N}

218 DONH EN PAMA HKOYXOH OPHNOXZ KAI KAAYOMOXZ KAI OAYPMOZ IIOAYXZ PAXHA
KAAIOYXA TA TEKNA AYTHX KAI OYK HOEAEN ITAPAKAHOHNAI OTT OYK EIXIN

2:19 But when Herod perished, behold, an agent of Lord appears in a dream to Joseph in
Egypt, saying,

2:19BUT AE 1161 {cONJ} THO T'OY 3588 {T/GSM} HEROD HPQAQOY 2264 {N/GSM} WHEN HE PERISHED TEAEYTHXANTOZX
5053 {V/AAP/GSM} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} AGENT AI'T'EAOX 32 {N/NsM} OF LORD KYPIOY 2962 {N/GSM} APPEARS
GOAINETATI 5316 {viPEl3s} INKAT 2596 {PREP} DREAM ONAP 3677 {N/01} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} JOSEPH IQXH® 2501
{NPRIFINEN 1722 {PREP} EGYPT AII'YIITQ 125 {N/DSF} SAYING AEI"QN 3004 {V/PAP/NSM}

219 TEAEYTHZANTOXZ AE TOY HPQAOY IAOY AI'TEAOX KYPIOY KAT ONAP ®AINETAI TQ
IQXH® EN AII'YIITQ AET'QN

2:20 After rising, take the child and his mother, and go into the land of Israel, for those
seeking the child’s life have died.



2:20 AFTER RISING EI'EPOEIY 1453 {v/iapr/INsM} TAKE ITAPAAABE 3880 {vi2aam/2s} THE T'O 3588 {T/ASN} cHILD ITAIAION
3813 {N/ASN} AND KAT 2532 {coNJ} THATHN 3588 {T/ASF} MOTHER MHTEPA 3384 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} AND
KAT 2532 {coNJ} GOIIOPEYOY 4198 {viPNM/2s} INTO K1Y 1519 {PREP} LAND I'HN 1093 {N/ASF} OF ISRAEL IXPAHA 2474
{N/PRI}FORI'AP 1063 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} SEEKING ZHTOYNTEZX 2212 {virArP/NPM} THA THN 3588 {T/ASF} LIFE

PYXHN 5590 {N/AsF} oF THE T'OY 3588 {T/GSN} CHILD ITAIAIOY 3813 {N/GSN} THEY HAVE DIED TEONHKAZXIN 2348
{VIRAI/3P}

220 E'EPOEIZ ITAPAAABE TO ITAIAION KAI THN MHTEPA AYTOY KAI IIOPEYOY EIX I'HN
IXPAHA TEONHKAZIN I'AP OI ZHTOYNTEYX THN YYXHN TOY ITAIAIOY

2:21 And having awaken, he took the child and his mother, and came into the land of Israel.

2:21 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} HAVING AWAKEN EI'EPOEIY 1453 {viarpiNsM} HE TOOK ITAPEAABEN 3880
{v2AAI1/3S THE T'O 3588 {T/ASN} CHILD ITATAION 3813 {N/ASN} AND KAT 2532 {coNJ} THA THN 3588 {T/ASF} MOTHER
MHTEPA 3384 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {ppicsm} AND KAT 2532 {coNi} caAME HAOGEN 2064 {vi2aAI3s} INTOEIY 1519
{PREP} LAND 'HN 1093 {N/ASF} OF ISRAEL IXPAHA 2474 {N/PRI}

2210 AE EI'EPOEIY ITAPEAABEN TO ITAIAION KAI THN MHTEPA AYTOY KAI HAGEN EIX I'HN
IXPAHA

2:22 But when he heard that Archelaus was reigning over Judea in place of his father Herod,
he was afraid to go there. And divinely warned in a dream, he withdrew into the parts of
Galilee.

2:22BUT AE 1161 {CONJ} WHEN HE HEARD AKOY XA X 191 {V/AAPINSM} THAT OT1 3754 {cONJ} ARCHELAUS APXEAAQX 745
{N/NsM} WAS REIGNING BAXZIAEYEI 936 {vipAl/3s} INEIIT 1909 {PrEP} THA THY 3588 {T/GSF} JUDEAIOYAAIAY 2449 {N/GSF}
INPLACE OF AN'TT 473 {preP} HEROD HPQAOY 2264 {N/GSM} THO TOY 3588 {T/GsM} FATHER ITATPOX 3962 {N/GSM} OF HIM
AYTOY 846 {pricsM} HE WAS AFRAID EOOBHOH 5399 {v/ia01/3s} TO Go AIIEAGEIN 565 {vi2aAAaN} THERE EKEI 1563 {ADV}
AND AE 1161 {cONJ} DIVINELY WARNED XPHMATI2XOEIY 5537 {viaprinsm} INKAT 2596 {PREP} DREAM ONAP 3677 {N/OI}
HE WITHDREW ANEXQPHYXEN 402 {v/iAAI/3s} INTO EIX 1519 {PREP} THES T'A 3588 {T/APN} PARTS MEPH 3313 {N/APN} OF
THATHZX 3588 {T/GSF} GALILEE TAATAATAY 1056 {N/GSF}

22 AKOY2ZAY AE OTI APXEAAOX BAXZIAEYEI EIII THY IOYAAIAYZ ANTI HPQAOY TOY ITATPOX
AYTOY E®OBHOH EKEI AIIEAGEIN XPHMATIYXOEIZ AE KAT ONAP ANEXQPHXEN EIX TA
MEPH THY I'AAIAAIAXZ

2:23 And having come, he dwelt in a city called Nazareth, so that what was spoken through
the prophets might be fulfilled, that he will be called a Nazarene.

2:23 AND KAT 2532 {coNJ} HAVING cOME EAOQN 2064 {vi2aAPINSM} HE DWELT KATQKHYEN 2730 {v/aal3s}y INEIZ 1519
{PREP} CITY IIOAIN 4172 {N/ASF} cALLED AEI'OMENHN 3004 {v/PPP/ASF} NAZARETH NAZAPET 3478 {N/PRI} SO THAT
OIIQY 3704 {ADV} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 {v/APP/NSN} THROUGH AIA 1223 {PREP} THOS T'QN
3588 {T/GPM} PROPHETS IIPO®HTQN 4396 {N/GPM} MIGHT BE FULFILLED IIAHPQOH 4137 {viaps/3s} THAT OT1 3754 {CONJ} HE
WILL BE CALLED KAHOHYXETATI 2564 {viFp1/3s} NAZARENE NAZQPAIOY 3480 {N/NSM}

223 KAT EAGON KATQKHYEN EIX IIOAIN AET'OMENHN NAZAPET OIIQY ITAHPQOH TO PHOEN
ATA TQOQN TTPO®HTON OTI NAZQPAIOX KAHOHXETAI

3:1
And in those days John the immerser comes, preaching in the wilderness of Judea, and
saying,

3:1 ANDAE 1161 {cong} INEN 1722 {PREP} THOSE EKEINATIY 1565 {PD/DPF} THAS T'AIX 3588 {T/DPF} DAYS HMEPAIY 2250
{N/DPF} JOHUN IQANNHZY 2491 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM} IMMERSER BAIITIXTHY 910 {N/NsM} coMES IIAPAT'INETAI
3854 {V/PN1/35} PREACHING KHPY XX QN 2784 {v/PAPINSM} INEN 1722 {PrREP} THA T'H 3588 {T/DSF} DESOLATE EPHMQ 2048
{ADSF} OF THATHZY 3588 {T/GSF} JUDEAIOYAAIAY 2449 {N/GSF} AND KAI 2532 {CONJ} SAYING AET'QN 3004 {V/PAP/NSM}



31EN AE TAIX HMEPAIXZ EKEINAIZ ITAPAI'INETAI IQANNHY O BAIITIXTHY KHPYXXON EN TH
EPHMQ THX IOYAAIAY KAI AETI'QN

32 Repent ye, for the kingdom of the heavens has approached.

3:2 REPENT YE METANOEITE 3340 {virpAm/2P} FOR I'AP 1063 {cONJ} THA H 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF}
oF THoS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} HAS APPROACHED HI'TIKEN 1448 {V/IRAI/3S}

32 METANOEITE HI'TIKEN I'AP H BAXIAEIA TON OYPANQN

3:3 For this is he who was spoken of by Isaiah the prophet, saying, The voice of a man crying
in the wilderness: Prepare ye the way of Lord. Make his paths straight.

3:3FORI'AP 1063 {cons} THISOYTOX 3778 {PDINSM} ISEXTIN 2076 {v/PX1/35} THO O 3588 {T/NSM} WHO WAS SPOKEN OF
PHOEIX 4483 {viarr/NsM} BY YIIO 5259 {PREP} ISAIAH HYXAIOY 2268 {N/GSM} THO TOY 3588 {T/GSM} PROPHET
ITPO®HTOY 4396 {N/GSM} SAYING AEI'ONTOZX 3004 {v/iPAr/GsSM} VOICE DQNH 5456 {N/NSF} OF HIM CRYING OUT
BOQNTOX 994 {viraricsM} INEN 1722 {PreP} THA T'H 3588 {T/DSF} DESOLATE EPHMQ 2048 {A/DSF} PREPARE YE
ETOIMAXZATE 2090 {viaam2r} THA THN 3588 {T/AsF} wAY OAON 3598 {N/ASF} OF LORD KYPIOY 2962 {N/GSM} MAKE
I[IOIEITE 4160 {virpamM2P} THAS T'A Y 3588 {T/APF} PATHS TPIBOY X 5147 {N/APF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} STRAIGHT
EYOEIAY 2117 {a/APF}

330YTOXZ I'AP EXTIN O PHOEIX YIIO HXAIOY TOY ITPO®PHTOY AEI'ONTOX ®QNH BOQNTOX EN
TH EPHMQ ETOIMAXATE THN OAON KYPIOY EYOEIAX IIOIEITE TAXZ TPIBOYXZ AYTOY

3:4 Now John himself had his raiment of camel's hair, and a leather belt about his waist. And
his food was locusts and wild honey.

3:4Now AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} JOHN IQANNHZY 2491 {N/NSM} HIMSELF AYTOX 846 {PT/NsM} HAD EIXEN 2192
{viA3sy THE TO 3588 {T/ASN} RAIMENT ENAYMA 1742 {N/ASN} OF HIM AYTOY 846 {pr/GsM} oF AIIO 575 {PREP} HAIRS
TPIXQN 2359 {N/GPF} OF cAMEL KAMHAQOY 2574 {N/GsM} AND KAI 2532 {cONJ} LEATHER AEPMATINHN 1193 {A/ASF}
BELT ZQNHN 2223 {Nn/AsF} aBouT ITEPI 4012 {pPrEP} THA THN 3588 {T/ASF} WAISTOX®YN 3751 {N/ASF} OFHIM AYTOY 846
{rriGsm} AND AE 1161 {cong} THAH 3588 {T/NSF} FooD TPO®H 5160 {N/NSF} OF HIM AYTOY 846 {Pr/Gsm} wAas HN 2258
{viixiasy Locusts AKPIAEY 200 {N/NPF} AND KAT 2532 {cong} wiLD AT'PION 66 {A/NSN} HONEY MEAT 3192 {N/NSN}

34AYTOZ AE O IQANNHY EIXEN TO ENAYMA AYTOY AIIO TPIXON KAMHAOY KAI ZONHN
AEPMATINHN IIEPI THN OX®@YN AYTOY H AE TPO®H AYTOY HN AKPIAEY KAI MEAI AT'PION

3:5 Then Jerusalem, and all Judea, and all the region of the Jordan went out to him,

3:5 THEN TOTE 5119 {ADV} JERUSALEM IEPOXOAYMA 2414 {N/NSF} AND KAT 2532 {coNiy ALL ITIAXA 3956 {A/NSF} THA H
3588 {T/NSF} JUDEA IOYAATA 2449 {N/NSF} AND KAT 2532 {coNJ} ALL ITAZA 3956 {A/NSF} THA H 3588 {T/NSF} REGION
ITEPIXQPOY 4066 {A/NSF} OF THO TOY 3588 {T/GSM} JORDAN IOPAANOY 2446 {NiGsm} WENT ouT EEEIIOPEYETO 1607
{viINK3sy TO ITPOY 4314 {PREP} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

35 TOTE EZEIIOPEYETO ITPOX AYTON IEPOXOAYMA KAI ITAXA H IOYAAIA KAI ITAXA H
[TEPIXQPOX TOY IOPAANOY

3.6 and they were immersed by him in the Jordan, confessing their sins.

3:6 AND KAT 2532 {coNJ} THEY WERE IMMERSED EBAIITIZONTO 907 {v/Pi3p} BY Y1I 5259 {PREP} HIM AYTOY 846 {PP/GSM}
INEN 1722 {preP} THO T'Q 3588 {T/DSM} JORDAN IOPAANH 2446 {N/DsM}cONFESSING EEOMOAOI'OYMENOI 1843
{viPMP/INPM} THAS T'AY 3588 {T/APF} SINS AMAPTIAXY 266 {N/APF} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

36 KAI EBAIITIZONTO EN TQ IOPAANH YII AYTOY EEOMOAOI'OYMENOI TAY AMAPTIAX
AYTQON

37 But when he saw many of the Pharisees and Sadducees coming to his immersion, he said
to them, Ye offspring of vipers, who showed you to flee from the coming wrath?



3:7BUTAE 1161 {CONJ} WHEN HE sAW IAQN 1492 {v/2AAP/NSM} MANY IIOAAOY X 4183 {A/APM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM}
PHARISEES DAPIXAIQN 5330 {N/GPM} AND KAT 2532 {cONJ} SADDUCEES ZAAAOYKAIQN 4523 {N/GPM} COMING
EPXOMENOYZX 2064 {vipNpiaPM} TO EITI 1909 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} IMMERSION BAIITIXMA 908 {N/ASN} OF HIM
AYTOY 846 {pricsM} HE SAID EIIIEN 2036 {vi2AaAI1/3s} TO THEM AYTOIX 846 {pr/DPM} OFFSPRING 'TENNHMATA 1081
{N/vPN} OF VIPERS EXTANQN 2191 {N/GPF} wHO? TIX 5101 {P/NsM} SHOWED YIIEAEIZEEN 5263 {viaAl3s} You YMIN 5213
{Pr/2DP} TO FLEE ®YT'EIN 5343 {vi2AAN} FROM ATIO 575 {PREP} THA THYX 3588 {T/GSF} coMING MEAAOY2XHY 3195
{VvIPAP/GSF} WRATH OPI"HY. 3709 {N/GSF}

37IAQN AE ITOAAOYXZ TON ®APIXAION KAI YAAAOYKAION EPXOMENOYZXZ EIII TO BAIITIXMA
AYTOY EIIEN AYTOIX 'TENNHMATA EXIANQON TIX YIIEAEIZEEN YMIN ®YT'EIN AIIO THX
MEAAOYXHY OPT'HXZ

3.8 Therefore produce fruit worthy of repentance.

3:8 THEREFORE OYN 3767 {cONJ} PRODUCE IIOIHXATE 4160 {viaam2r} FRUIT KAPIION 2590 {N/ASM} WORTHY AZION 514
{A/AsM} OF THATHZY 3588 {T/GSF} REPENTANCE METANOIAY 3341 {N/GSF}

38[IOIHXATE OYN KAPIION A=ION THX METANOIAX

3.9 And think not to say within yourselves, We have a father, Abraham. For I say to you, that
God is able from these stones to raise up children to Abraham.

3:9 AND KAT 2532 {cong} THINK AOZHTE 1380 {viaasizrr NoT MH 3361 {PRT/N} TO SAY AEI'EIN 3004 {v/PAN} WITHIN EN
1722 {PREP} YOURSELVES EAYT'OIX 1438 {PF/3DPM} WE HAVE EXOMEN 2192 {viPAI/1P} FATHER ITATEPA 3962 {N/ASM} THO
TON 3588 {T/AsSM} ABRAHAM ABPAAM 11 {N/PRI} FORI'AP 1063 {cONJ} I SAY AET'Q 3004 {vipAl/1S} TO YOU YMIN 5213
{Pp/2DP} THAT OT'I 3754 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} GOD OEOX 2316 {N/NsM} IS ABLEAYNATAT 1410 {v/iPNI/3s} FROM EK 1537
{PREP} THESE TOYTQN 5130 {PD/GPM} THOS TQN 3588 {T/GPM} STONES AIOQN 3037 {N/GPM} TO RAISE UP EI'EIPAT 1453
{viAAN} CHILDREN TEKNA 5043 {N/APN} TO THO T'Q 3588 {T/DsSM} ABRAHAM ABPAAM 11 {N/PRI}

39 KAI MH AOEHTE AEI'EIN EN EAYTOIX TATEPA EXOMEN TON ABPAAM AEI'Q I'AP YMIN
OTI AYNATAI O GEOX EK TON AIOQN TOYTQON EI'EIPAI TEKNA TQ ABPAAM

3:10 And even now the axe is laid at the root of the trees. Every tree therefore not producing
good fruit is cut down, and cast into the fire.

3:10 AND AE 1161 {conJ} EVEN KAT 2532 {cons} Now HAH 2235 {aADv} THA H 3588 {T/NSF} AXE AZINH 513 {N/NSF} IS LAID
KEITAT 2749 {vipNI/3sy AT ITPOX 4314 {PREP} THA T'HN 3588 {T/ASF} ROOT PIZAN 4491 {N/ASF} OF THES T'QN 3588 {T/GPN}
TREES AENAPQN 1186 {N/GPN}EVERY IIAN 3956 {A/NSN} TREE AENAPON 1186 {N/NSN} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} NOT
MH 3361 {PRT/N} PRODUCING IIOIOYN 4160 {Vv/PAPINSN} GOOD KAAON 2570 {a/asM} FRUIT KAPIION 2590 {N/ASM} IS CUT
powN EKKOIITETATI 1581 {v/Pri/3s} AND KAT 2532 {cond} I1IScASTBAAAETAT 906 {vipp1/3s} INTO EIX 1519 {PREP} FIRE
IIYP 4442 {N/ASN}

310 HAH AE KAT H AZINH ITPOX THN PIZAN TON AENAPQON KEITAI ITAN OYN AENAPON MH
IIOIOYN KAPIION KAAON EKKOIITETAI KAI EIX ITYP BAAAETAI

3:11 I indeed immerse you in water for repentance, but he who comes after me is mightier
than I, whose shoes I am not worthy to bear. He will immerse you in the Holy Spirit.

3:11 1 EI'Q 1473 {pp/iNs} INDEED MEN 3303 {PRT} IMMERSE BAIITIZQ 907 {v/irAl/1S} YOU YMAX 5209 {Pr2AP} INEN 1722
{PREP} WATER YAA'TT 5204 {N/DSN} FOR EI2 1519 {PREP} REPENTANCE METANOIAN 3341 {N/ASF} BUT AE 1161 {CONJ} THO O
3588 {T/NSM} WHO cOMES EPXOMENOZX 2064 {v/iPNP/INsSM} AFTER OIITXZQ 3694 {ADV} ME MOY 3450 {Pp/1Gs} ISEXTIN 2076
{vIPX1/3s} MIGHTIER THAN IZXYPOTEPOX 2478 {aNsm/c} 1 MOY 3450 {pp/1GS} WHOSE OY 3739 {PR/GSM} THES T'A 3588
{T/APN} SHOES YIIOAHMATA 5266 {N/APN} I AM EIMI 1510 {v/PX1/15} NOT OYK 3756 {PRT/N} WORTHY IKANOX 2425
{ANSM} TO BEAR BAYXTAXAT 941 {viAANIHE AYTOZX 846 {Pr/NSM} WILL IMMERSE BAIITIXEI 907 {v/FAI/3s} You YMAX
5209 {PP/2AP} IN EN 1722 {PREP} HOLY AI'IQ 40 {A/DSN} SPIRITIINEYMATI 4151 {N/DSN}

311 ET'Q MEN BAIITIZQ YMAY EN YAATI EIX METANOIAN O AE OIIIXQ MOY EPXOMENOZXZ
IZXYPOTEPOX MOY EXTIN OY OYK EIMI IKANOX TA YIIOAHMATA BAXTAXAI AYTOX YMAZX
BAIITIZEI EN IINEYMATI AI'TQ



3:12 Whose winnowing fork is in his hand, and he will thoroughly cleanse his threshing floor.
And he will gather his wheat into the storehouse, but he will burn the chaff with
unquenchable fire.

3:12 WHOSE OY 3739 {PR/GSM} THE T'O 3588 {T/NSN} WINNOWING FORK IITYON 4425 {N/NSN} INEN 1722 {PreP} THA TH 3588
{T/DSF} HAND XEIPT 5495 {N/DSF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} AND KAI 2532 {CONJ} HE WILL THOROUGHLY CLEANSE
ATAKAOAPIEI 1245 {viFAl3siATT: THATHN 3588 {T/ASF} THRESHING FLOOR AAQNA 257 {N/ASF} OF HIMAYTOY 846
{PriGsM} AND KAT 2532 {coNJ} WILL GATHER ZYNAXEI 4863 {Vv/FAI/35} THO TON 3588 {T/ASM} WHEAT ZITON 4621 {N/ASM}
OoFHIMAYTOY 846 {pr/Gsm} INTO EIX 1519 {PREP} THA T'HN 3588 {T/ASF} STOREHOUSE AITIOOHKHN 596 {N/ASF} BUT AE
1161 {CONJ} HE WILL BURN uP KATAKAYXEI 2618 {viFal/3s} THE T'O 3588 {T/ASN} CHAFF AXYPON 892 {N/ASN} WITH
UNQUENCHABLE AXBEXTQ 762 {aA/DsN} FIRE ITYPI 4442 {N/DSN}

3120Y TO IITYON EN TH XEIPI AYTOY KAI AIAKAGAPIEI THN AAQNA AYTOY KAI XYNAZEEI
TON ZITON AYTOY EIX THN AIIOOGHKHN TO AE AXYPON KATAKAYZXZEI IIYPI AXBEXTQ

3:13 Then Jesus comes from Galilee to the Jordan to John to be immersed by him.

3:13THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY 2 2424 {N/INsM} cOMES ITAPAT'INET AT 3854 {V/PNI/3S}
FROM AIIO 575 {PREP} THA THY 3588 {T/GSF} GALILEE TAATIAATAY 1056 {N/GSF} TO EIII 1909 {PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM}
JORDAN IOPAANHN 2446 {N/asM} TO ITPOX 4314 {pPrEP} THO TON 3588 {T/ASM} JOHN IQANNHN 2491 {N/ASM} OF THE
TOY 3588 {T/GSN} TO BE IMMERSED BAITTIXOHNAT 907 {viAPN} BY YII 5259 {PREP} HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

313 TOTE I[TAPAT'INETAI O IHXOYX AIIO THX I"TAAIAAIAY EIII TON IOPAANHN ITPOY TON
IQANNHN TOY BAIITIEOHNAI YII AYTOY

3:14 But John was preventing him, saying, I have need to be immersed by thee, and thou
come to me?

3:14BUT AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} JOHN IQANNHZY 2491 {N/NsSM} WAS PREVENTING AIEKQAYEN 1254 {v/1A1/3S}
HIMAYTON 846 {pp/AsM} SAYING AET'QN 3004 {v/PAPINSM} I EI'Q 1473 {PP/INS} HAVE EXQ 2192 {vipAI/1S} NEED X PEIAN
5532 {N/ASF} TO BE IMMERSED BAIITIX@HNATI 907 {v/iapN} BY YIIO 5259 {PREP} THEE XOY 4675 {PP/2GS} AND KAT 2532
{conJ} coME EPXH 2064 {v/iPNI/25} THOU XY 4771 {PP/2NS} TO ITPOX 4314 {PREP} ME ME 3165 {PP/1AS}

3140 AE IQANNHY AIEKQAYEN AYTON AEI'ON EI'Q XPEIAN EXQ YIIO X0Y BAIITIZOHNAI KAI
2Y EPXH IIPOX ME

3:15 But having answered, Jesus said to him, Allow it now, for thus it is fitting for us to fulfill
all righteousness. Then he allows him.

3:15 BUT AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/A0PNSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXO0Y X 2424
{N/NsM} sAID EITTEN 2036 {vi2aal3sy TO ITPOY 4314 {PREP} HIM AYTON 846 {PP/ASM} ALLOW ADEY. 863 {V/2AAM/2S} NOW
APTT 737 {papv} FORT'AP 1063 {cONJ} THUSOYT'QY 3779 {aDV} IT ISEXZTIN 2076 {viPx1/3s} FITTING IIPEIION 4241
{viPQP/NSN} FOR Us HMIN 2254 {pp/1DP} TO FULFILL ITAHPQXAT 4137 {viaaN} ALL ITAX AN 3956 {A/ASF} RIGHTEOUSNESS
AIKAIOXYNHN 1343 {N/AsF} THEN TOTE 5119 {ADV} HE ALLOWS APTHXYIN 863 {v/PAI/3S} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

315 AIIOKPIGEIX AE O IHX0YX EIIIEN ITPOX AYTON A®EY APTI OYTQX I'AP IIPEIION EXTIN
HMIN ITAHPQXAT ITAXAN AIKAIOXYNHN TOTE A®IHXIN AYTON

3:16 And when Jesus was immersed, he went up straightaway out of the water. And lo, the
heavens were opened to him, and he saw the Spirit of God descending like a dove, and
coming upon him.

3:16 AND KA 2532 {CONJ} WHEN HE WAS IMMERSED BAIITIZOEIY 907 {v/IAPPINSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X
2424 {N/NsSM} WENT uP ANEBH 305 {vi2AA1135} STRAIGHTAWAY EYOY X 2117 {aDV} ouT OF AIIO 575 {PREP} THE TOY 3588
{T/GSN} WATER YAATOZX 5204 {N/GSN} AND KAT 2532 {cONJ} LOIAOY 2400 {vi2AAM/25} THOS OI 3588 {T/NPM} HEAVENS
OYPANOI 3772 {NniNnpm} WERE OPENED ANEQXOHXAN 455 {viAPI/3P} TOHIM AYTQ 846 {PP/DSM} AND KAI 2532 {CONJ} HE
saw EIAEN 1492 fvieaa3sy THE TO 3588 {T/ASN} SPIRITIINEYMA 4151 {N/AsN} oF THO T'OY 3588 {T/GsM} GoD OEOY 2316



{N/GsM} DESCENDING KATABAINON 2597 {vipAP/ASN} LIKE QX EI 5616 {ADV} DOVE IIEPIXTEPAN 4058 {N/AsF} AND KAI
2532 {CONJ} cOMING EPXOMENON 2064 {v/PNP/ASN} UPON EIT 1909 {PREP} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

316 KAI BAIITIZOEIX O IHXO0YX ANEBH EYOYX AIIO TOY YAATOX KAI IAOY ANEQXOHXAN
AYTQ OI OYPANOI KAI EIAEN TO IINEYMA TOY OEOY KATABAINON QXEI [IEPIXTEPAN KAI
EPXOMENON EII AYTON

3:17 And lo, a voice out of the heavens, saying, This is my beloved Son, in whom I am well
pleased.

3:17 AND KAT 2532 {coni} LOIAOY 2400 {vi2aam/2s} voice PQONH 5456 {N/NSF} ouT oF EK 1537 {PREP} THOS T'QN 3588
{T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} SAYING AEI'OY XA 3004 {v/PAP/NSF} THISOYTOX 3778 {PD/NsM} 1S EXTIN 2076
{vipx1/3s} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOZ 5207 {N/NsM} OF ME MOY 3450 {Pp/1GS} THO O 3588 {T/NSM} BELOVED AI'AITHTOX
27 {AINSM} IN EN 1722 {PREP} WHOM Q 3739 {PR/DSM} | AM WELL PLEASED EYAOKHZXYA 2106 {V/IAAI/1S}

317 KAI TAOY ®QONH EK TOQN OYPANQOQN AEI'OYZA OYTOX EXTIN O YIOX MOY O AT'AIIHTOX EN
Q EYAOKHXA

4:1

Then Jesus was led by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil.

4:1 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/Nsm} wAS LED up ANHXOH 321 {v/API/3S} BY
YIIO 5259 {PREP} THE T'OY 3588 {T/GSN} SPIRITIINEYMATOX 4151 {N/GSN} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF}
DESOLATE EPHMON 2048 {a/AsF}TO BE TEMPTED IIEIPAYXOHNATI 3985 {v/APN} BY YIIO 5259 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM}
SLANDEROUS AIABOAQOY 1228 {A/GSM}

41'TOTE O IHX0YX ANHXOH EIX THN EPHMON YIIO TOY IINEYMATOX IIEIPAYXOHNAI YIIO
TOY AIABOAOY

42 And having fasted forty days and forty nights, afterward he was hungry.

4:2 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING FASTED NHXTEYXAX 3522 {viaArNSM} FORTY TEXZXAPAKONTA 5062 {N/NUI} DAYS
HMEPAZY 2250 {N/aPF} AND K AT 2532 {cONJ} FORTY TEZXAPAKONTA 5062 {N/NUI} NIGHTSNYKTAZX 3571 {N/APF}
AFTERWARD Y2XTEPON 5305 {ADV} HE WAS HUNGRY EIIEINAXEN 3983 {V/AAI/3S}

42 KAI NHXTEYXAY HMEPAYZ TEXYXAPAKONTA KAI NYKTAY TEXXAPAKONTA YXTEPON
EIIEINAXEN

43 And after he who tempts came, he said to him, If thou are the Son of God, speak so that
these stones may become bread.

4:3 AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO TEMPTS IIEIPAZQN 3985 {v/PAPINSM} AFTER HE CAME ITPOXEAOQN 4334
{v2AAPINSM} TO HIM AYT'Q 846 {PPiDSM} HE SAID EITTEN 2036 {vi2aAI/3s} IF EI 1487 {COND} THOU ARE K1 1488 {V/PX1/2S} SON
YIOX 5207 {N/NsM} OF THO T'OY 3588 {T/GsSM} GOD OEQY 2316 {N/GsM} SPEAK EIITE 2036 {v/2aAM/2S} SO THAT INA 2443
{conJ} THESE OYT'OI 3778 {pD/NPM} THOS O 3588 {T/NPM} STONES AIOOI 3037 {N/NPM} MAY BECOME 'ENQNTAT 1096
{vi2ADS/3P} LOAVES APTOI 740 {N/NPM}

43KATI ITPOXEAGQON AYTQ O IIEIPAZQON EIIIEN EI YIOX EI TOY GEOY EIIIE INA OI AIGOI OYTOI
APTOI 'ENQNTAI

44 But having answered, he said, It is written, Man will not live on bread alone, but on every
word coming out through the mouth of God.

4:4BUT AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {viaAoriINsM} THO O 3588 {T/NSM} SAID EITTEN 2036 {v/2AAI1/3S}
ITISWRITTEN 'EI'PAIITAT 1125 {virPI/3s} MAN ANOPQIIOY 444 {N/Nsm} wiLL LIVE ZHXETAT 2198 {viFp13s} NoTOYK
3756 {PRT/N} ON EII 1909 {PREP} BREAD APT'Q) 740 {N/DSM} ALONE MONQ 3441 {A/DsSM} BUT AAA 235 {coNJ} ON EIII 1909
{PREP} EVERY ITANTT 3956 {A/DsSN} WORD PHMA'TT 4487 {N/DSN} cOMING ouT EKIIOPEYOMENQ 1607 {V/PNP/DSN}
THROUGH ATA 1223 {PrREP} MOUTH ZTOMATOX 4750 {N/GSN} OF oD OEOQY 2316 {N/GSM}



440 AE AIIOKPIOEIX EIIIEN I'EI'PAIITAI OYK EII APTQ MONQ ZHYXETAI ANOPQIIOX AAA EIII
ITANTI PHMATI EKIIOPEYOMENQ AIA YTOMATOXZ OEOY

45 Then the devil takes him into the holy city, and stands him on the pinnacle of the temple.

4:5 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} SLANDEROUS ATABOAOY 1228 {aA/NsM} TAKES IIAPAAAMBANEI 3880
{viPAI3sHIM AYTON 846 {PriasM} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} HOLY AT'TAN 40 {a/AsF} cITY IIOAIN 4172
{N/ASFr AND KAT 2532 {coNJ} STANDS IZXTHXIN 2476 {v/PAI/3S HIM AYTON 846 {Pp/aAsM} ON EIIT 1909 {PREP} THE T'O 3588
{T/ASN} PINNACLE ITTEPYIT'TON 4419 {N/AsN} OF THE TOY 3588 {T/GSN} TEMPLE IEPOY 2411 {N/GSN}

45 TOTE ITAPAAAMBANEI AYTON O AIABOAOX EIX THN AI'TAN IIOAIN KAI IXTHXIN AYTON
EIII TO IITEPYI'ION TOY IEPOY

4.6 And he says to him, If thou are the Son of God, cast thyself down, for it is written, He will
command his agents about thee, and, They will take thee up in their hands, lest thou dash
thy foot against a stone.

4:6 AND KAT 2532 {coNJ} HE SAYS AEI'ET 3004 {vipAI/3s} TOHIM AYTQ 846 {Pr/DSM} IF EI 1487 {COND} THOU ARE ElI 1488
{vipx1/2s} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF THO T'OY 3588 {T/GsM} GOD OEQOY 2316 {N/GsM} cAST BAAE 906 {V/2AAM/2S} THYSELF
Y2EAYTON 4572 {prr2asm} DowN KATQ 2736 {PREP} FOR I'AP 1063 {CONJ} IT ISWRITTEN 'EI'PAIITAT 1125 {V/RPI/3S} THAT
OTI 3754 {coNJ} HE WiLL cOMMAND ENTEAEITAT 1781 {viFNI/3s} THOs TOIX 3588 {T/DPM} AGENTS AT T'EAOIX 32 {N/DPM}
oFHIMAYTOY 846 {pricsm} ABOUT IIEPI 4012 {PREP} THEE XO0Y 4675 {PP/2GS} AND KAI 2532 {CONJ} THEY WILL TAKE UP
APOYZXIN 142 {vicai3r} THEE ZE 4571 {ppi2AS} IN EIIT 1909 {PREP} HANDS XEIPQN 5495 {N/GPF} LEST MHIIOTE 3379 {ADV}
THou DASH ITPOXKOWYHZY 4350 {v/AaAs/2s THO TON 3588 {T/AsM} FOOT IIOAA 4228 {N/ASM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS}
AGAINST ITPOY 4314 {PREP} STONE AIOON 3037 {N/ASM}

46 KAI AET'EI AYTQ EI YIOX EI TOY OEOY BAAE XEAYTON KATQ I'ET'PAIITAI I'AP OTI TOIZ
AI'TEAOIZ AYTOY ENTEAEITAI ITIEPI 20Y KAI EIII XEIPON APOYZXIN XE MHIIOTE
[TPOXKOYHYX ITPOX AIOGON TON IIOAA X0Y

47 Jesus said to him, Again it is written, Thou shall not challenge Lord thy God.

4:7 THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NSM} sAID EOH 5346 {v/x1/3s} TOHIM AYTQ 846 {PriDSM} AGAIN ITAAIN
3825 {ADV} IT ISWRITTEN 'EI'PAIITAI 1125 {Vv/RPI/3S} THOU SHALL CHALLENGE EKITEIPAXEIY 1598 {v/iAaAM/2s} NOTOYK
3756 {PRT/N} LORD KYPION 2962 {N/aAsM} THO T'ON 3588 {T/AsM} GOD OEON 2316 {N/ASM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS}

47EQH AYTQ O IHXOYX ITAAIN I'EI'PAIITAI OYK EKIIEIPAZEIXZ KYPION TON OEON X0Y

48 Again, the devil takes him onto an exceedingly high mountain, and shows him all the
kingdoms of the world, and the glory of them.

4:8 AGAIN ITAAIN 3825 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} SLANDEROUS ATABOAOYX 1228 {A/NsM} TAKES ITAPAAAMBANEI 3880
{viPAI3S} HIM AYTON 846 {Pr/aAsM} ONTO EIY 1519 {PREP} EXCEEDINGLY AIAN 3029 {ADV} HIGH YWPYHAON 5308 {A/ASN}
MOUNTAIN OPOX 3735 {N/aAsN} AND KAT 2532 {coNJ} sHOws AEIKNYXIN 1166 {v/PAII3s} HIM AYTQ 846 {PP/DSM} ALL
ITAYXAY 3956 {A/APF} THAS T'A Y 3588 {T/APF} KINGDOMS BAXIAEIAY 932 {N/APF} OF THO TOY 3588 {T/GSM} WORLD

KOXMOY 2889 {N/Gsm} AND KAT 2532 {coNi} THATHN 3588 {T/ASF} GLORY AOZAN 1391 {N/ASF} OF THEM AYTQN 846
{PP/GPF}

48 ITAAIN TTAPAAAMBANEI AYTON O AIABOAOX EIX OPOX YYHAON AIAN KAI AEIKNYXIN
AYTQ ITAYXAY TAY BAXIAEIAY TOY KOEMOY KAI THN AOZAN AYTQON

49 And he says to him, All these things I give thee, if after falling down, thou will worship
me.

4:9 AND KAT 2532 {coNJ} HE SAYS AEI'ET 3004 {vipAI/3s} TOHIM AYTQ 846 {Pr/DSM} ALL IIANT A 3956 {A/APN} THESE
TAYTA 5023 {PD/APN} I WILL GIVE AQXQ 1325 {v/FAI/1S} THEE XO1 4671 {Pp/2DS} IF KAN 1437 {COND} AFTER FALLING DOWN
ITEXQN 4098 {vi2aAPNSM} THOU WILL WORSHIP ITPOXKYNHXHZY 4352 {viaasiesy ME MOI 3427 {Pp/1DS}



49KAI AET'EI AYTQ TAYTA ITANTA X0I AQXQ EAN IIEXON ITPOXKYNHXHY MOI

410 Then Jesus says to him, Get thee behind me, Satan, for it is written, Thou shall worship
Lord thy God, and him only thou shall serve.

4:10 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY 2 2424 {N/NsM} sAYSs AET'EI 3004 {v/rAI/3s} TOHIM AYTQ
846 {PP/DSM} GET THEE YIIAT'E 5217 {vipAM/2S} BEHIND OIIIXQ 3694 {ADV} ME MOY 3450 {PP/1GS} ADVERSARY ZATANA
4567 {N/VSM} FORI'"AP 1063 {CONJ} IT ISWRITTEN 'ET'PAIITAI 1125 {Vv/RPI/35} THOU SHALL WORSHIP IIPOXKYNHZXEIX
4352 {VIAAM/2S} LORD KYPION 2962 {N/AsM} THO T'ON 3588 {T/AsM} GOD OEON 2316 {N/ASM} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS} AND
KAT 2532 {cont HIM AYTQ 846 {PPiDSM} ONLY MONQ 3441 {A/DSM} SHALL THOU SERVE AATPEYXZEIX 3000 {v/iAAM/2S}

410TOTE AEI'EI AYTQ O IHXOYZX YIIAT'E OITIXQ MOY XATANA I'EI'PAIITAI I'AP KYPION TON
OEON 20Y ITPOXKYNHZXZEIY KAI AYTQ MONQ AATPEYZEIX

411 Then the devil leaves him, and behold, agents came and served him.

4:11 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} SLANDEROUS ATABOAOX 1228 {A/NsM} LEAVES ADTHXIN 863 {V/PAI/3S} HIM
AYTON 846 {pr/asm} AND KAT 2532 {cons} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aam/2s} AGENTS AI'T'EAOI 32 {N/NPM} CAME
ITPOXHA®ON 4334 {viAAI3P} AND KAT 2532 {coNJ} SERVED ATHKONOYN 1247 {v/1AI13P} HIM AY'TQ 846 {PP/DSM}

411 TOTE A®IHXIN AYTON O AIABOAOX KAI IAOY AI'TEAOI ITPOXHAGON KAI ATHKONOYN
AYTQ

412 Now when Jesus heard that John was delivered up, he departed into Galilee.

4:12 AND AE 1161 {CONJ} THOO 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NsM} WHEN HE HEARD AKOYXAX 191 {V/AAP/NSM}
THAT OTT 3754 {cONJ} JOHN IQANNHZY 2491 {N/NsM} WAS DELIVERED UP ITAPEAO®H 3860 {V/API/3S} HE DEPARTED
ANEXQPHZXEN 402 {viaal3s} INTOEIY 1519 {PrEP} THA THN 3588 {T/ASF} GALILEE 'TAAIAAIAN 1056 {N/ASF}

412 AKOY2ZAY AE O THX0YXZ OTI IQANNHX I[TAPEAOOH ANEXQPHXEN EIX THN I'AAIAATIAN

413 And having left Nazareth behind, after coming, he dwelt in Capernaum by the sea in the
regions of Zebulun and Naphtali,

4:13 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING LEFT BEHIND KATAAIIIQN 2641 {vi2aAriINsM} THA T'HIN 3588 {T/ASF} NAZARETH
NAZAPET 3478 {N/PRI} AFTER COMING EAOQN 2064 {vi2AAPINSM} HE DWELT KATQKHYEN 2730 {v/aAl/3s} INEIX 1519
{PREP} CAPERNAUM KATTEPNAOYM 2584 {N/PRI} THA THN 3588 {T/ASF} BY SEA ITAPAOAAAXYXIAN 3864 {A/ASF} INEN
1722 {PREP} REGIONS OPIOIX 3725 {N/DPN} ZEBULON ZABOYAQN 2194 {N/PRI} AND KAT 2532 {CONJ} NAPHTALI
NE®OAAEIM 3508 {N/PRI}

413 KAT KATAAIIION THN NAZAPET EAGQON KATOQKHXEN EIZ KAIIEPNAOYM THN
I[TAPAGAAAXYIAN EN OPIOIX ZABOYAQN KAI NE®OAAEIM

414 so that what was spoken through Isaiah the prophet might be fulfilled, which says,

4:14 SO THAT INA 2443 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 {v/APP/NSN} THROUGH AIA 1223 {PREP}
1salaAH HXAIOY 2268 {N/iGsmM} THO TOY 3588 {T/GSM} PROPHET IIPO®HTOY 4396 {N/GSM} MIGHT BE FULFILLED
IIAHPQOH 4137 {viArs/3s} WHICH SAYS AEI"ONTOX 3004 {V/PAP/GSN}

414INA IIAHPQOH TO PHOEN AIA HXAIOY TOY ITPOPHTOY AEI'ONTOX

415 The land of Zebulun and the land of Naphtali, way of the sea, beyond the Jordan, Galilee
of the Gentiles,

4:15 LAND I'H 1093 {N/vsF} zEBULON ZABOY AQN 2194 {N/PRI} AND KAT 2532 {cONJ} LAND I'H 1093 {N/VSF} NAPHTALI
NEDPOAAEIM 3508 {N/PRI} WAY OAON 3598 {N/ASF} OF SEAOAAAXYHY 2281 {N/GSF} BEYOND IIEPAN 4008 {ADV} THO
TOY 3588 {T/6SM} JORDAN IOPAANOY 2446 {N/GSM} GALILEE 'TAAIAATA 1056 {N/vSF} OF THES T'QN 3588 {T/GPN} GENTILES
EONQN 1484 {N/GPN}



415'H ZABOYAQN KAI I'H NEOOAAEIM OAON OAAAXYEHY IIEPAN TOY IOPAANOY I'AAIAAIA
TON EONQN

416 the people who dwell in darkness saw a great light, and to those who dwell in the region
and shadow of death, light sprang up to them.

4:16 THO O 3588 {T/NSM} PEOPLE AAOX 2992 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM} WHO DWELL KAOHMENOZX 2521 {v/PNP/NSM} IN EN
1722 {PREP} DARKNESS 2KOTEI 4655 {N/DSN} saw EIAEN 3708 {v/i2AAl/35} GREAT MEI'A 3173 {A/ASN} LIGHT ®QY 5457
{N/ASN} AND KAT 2532 {coNJ} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} WHO DWELL KAOHMENOIX 2521 {v/iPNP/DPM} IN EN 1722 {PREP}
REGION XQPA 5561 {N/DSF} AND KAT 2532 {cONJ} sHADOW ZKIA 4639 {N/DSF} OF DEATH ®ANATOY 2288 {N/GSM} LIGHT
DQY 5457 {N/NSN} SPRANG UP ANETEIAEN 393 {viaAI/3s} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM}

4160 AAOX O KAOGHMENOX EN XKOTEI EIAEN ®QY MEI'A KAI TOIX KAOGHMENOIXZ EN XQPA
KAI 2XKIA GANATOY QY ANETEIAEN AYTOIZ

417 From that time Jesus began to preach, and to say, Repent ye, for the kingdom of the
heavens has approached.

4:17 FROM AIIO 575 {PrREP} THAT TIME TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NSM} BEGAN
HPZEATO 756 {viapi/3s} TO PREACH KHPY X XEIN 2784 {v/PAN} AND KAT 2532 {coNJ} TO SAY AEI'EIN 3004 {V/PAN} REPENT
YEMETANOEITE 3340 {virpAM/2P} FORI'AP 1063 {cONJ} THAH 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF} OF THOS
TQN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} HAS APPROACHED HI'T'TKEN 1448 {V/IRAI/35}

417 AII0 TOTE HPZATO O IHX0YXZ KHPYXZXEIN KAI AEI'EIN METANOEITE HITIKEN I'AP H
BAXIAEIA TON OYPANQN

418 And walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon who is called Peter, and
Andrew his brother, casting a net into the sea, for they were fishermen.

4:18 AND AE 1161 {cONJ} WALKING IIEPITIATQN 4043 {vipAriNsM} BY IIAPA 3844 {PrREP} THA THN 3588 {T/ASF} SEA
OAAAXYAN 2281 {N/ASF} OF THA'THZY 3588 {T/GSF} GALILEE TAAIAAIAY 1056 {N/GSF} HE SAW EIAEN 1492 {v/2AAI/3s}
TWOAYO 1417 {N/NUI} BROTHERS AAEA®OYZX 80 {N/APM} SIMON XIMQOQNA 4613 {N/ASM} THO T'ON 3588 {T/ASM} WHO IS
cALLED AEI'OMENON 3004 {v/ppriaAsSM} PETER IIETPON 4074 {N/Asm} AND KAT 2532 {coNJ} ANDREW ANAPEAN 406
{N/AsM} THO TON 3588 {T/ASM} BROTHER AAEA®ON 80 {N/AsM} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GSM} CASTING BAAAONTAX 906
{viPAPIAPMY NET AMPIBAHXYTPON 293 {N/AsN} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} SEAOAAAXYAN 2281
{N/ASF} FOR I'AP 1063 {cONJ} THEY WERE HXAN 2258 {V/1X1/3P} FISHERMEN AAIEIY 231 {N/NPM}

418 [IEPIITATON AE ITAPA THN OAAAXZXAN THYE I'AAIAAIAY EIAEN AYO AAEAQOYYE XIMQNA
TON AET'OMENON IIETPON KAI ANAPEAN TON AAEA®ON AYTOY BAAAONTAX
AMOIBAHXTPON EIX THN OAAAXYXAN HXAN T'AP AAIEIX

419 And he says to them, Come behind me, and I will make you fishermen of men.

4:19 AND KAT 2532 {cons} HE SAYS AET'ET 3004 {vipAI3s} TO THEM AYTOIX 846 {priDPM} COME AEYTE 1205 {viAAM/2P}
BEHIND OITIXQ) 3694 {ADV} ME MOY 3450 {PP/1GS} AND KAT 2532 {cONJ} I wiLL MAKE ITIOTHXQ 4160 {v/iFAI/1S} YOU YMAX
5209 {PP/2AP} FISHERMEN AAIEIY 231 {N/APM} OF MEN ANGOPQITQON 444 {N/GPM}

419 KAT AEI'EI AYTOIX AEYTE OIIIZQ MOY KAI IIOIHXQ YMAY AAIEIZ ANOPQIIOQN

420 And straightaway having left the nets, they followed him.

4:20 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} STRAIGHTAWAY EYOEQY 2112 {ADV} HAVING LEFT AOENTEY 863
{vi2AAPINPM}Y THES T'A 3588 {T/APN} NETS AIKTYA 1350 {N/APN} THEY FOLLOWED HKOAOYOHXAN 190 {V/AAI/3P} HIM
AYTQ 846 {PPIDSM}

42001 AE EYOEQY AQENTEX TA AIKTYA HKOAOYOHXAN AYTQ



421 And having gone on from there he saw two other brothers, James the son of Zebedee, and
John his brother, in the boat with Zebedee their father, mending their nets. And he called
them.

4:21 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING GONE ON ITPOBAZY 4260 {vi2aaP/INSM} FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV} HE saw EIAEN
1492 {v2AA13SY TWO AYO 1417 {N/NUI} OTHER AAAOY X 243 {A/APM} BROTHERS AAEADOY X 80 {N/APM} JAMES TAKQBON
2385 {N/ASM} THO T'ON 3588 {T/AsM} OF THO T'OY 3588 {T/Gsm} zEBEDEE ZEBEAAIOY 2199 {N/Gsm} AND KAT 2532 {cONJ}
JOHN IQANNHN 2491 {N/AsM} THO T'ON 3588 {T/AsM} BROTHER AAEA®ON 80 {N/aAsmM} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM} IN
EN 1722 {prep} THE T'Q 3588 {T/DSN} BOAT IIAOIQ 4143 {N/DSN} WITH META 3326 {PREP} ZEBEDEE ZEBEAAIOY 2199
{N/GsM} THO TOY 3588 {T/GSM} FATHER ITATPOX 3962 {N/GsM} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} MENDING
KATAPTIZONTAYX 2675 {virAr/APM} THES T'A 3588 {T/APN} NETS AIKTYA 1350 {N/APN} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}
AND KAT 2532 {coNJ} HE CALLED EKAAEXEN 2564 {viaAI3s} THEM AYTOY X 846 {PP/APM}

421 KAI [TPOBAY EKEIOGEN EIAEN AAAOYX AYO AAEA®OYXZ TAKQBON TON TOY ZEBEAAIOY KAI
IQANNHN TON AAEA®ON AYTOY EN TQ IIAOIQ META ZEBEAAIOY TOY IIATPOX AYTQN
KATAPTIZONTAY TA AIKTYA AYTQON KAI EKAAEXEN AYTOYX

422 And straightaway having left the boat and their father, they followed him.

4:22 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} STRAIGHTAWAY EYOEQY. 2112 {ADV} HAVING LEFT AOENTEY 863
{vi2AAPINPME THE T'O 3588 {T/ASN} BOAT IIAOION 4143 {N/ASN} AND KAT 2532 {coNnJ} THO TON 3588 {T/ASM} FATHER

ITATEPA 3962 {N/AsM} OF THEM AYTQN 846 {pp/GPM} THEY FOLLOWED HKOAOYOHXAN 190 {v/iAAII3P} HIM AY'TQ 846
{PP/DSM}

42201 AE EYOEQY AOENTEX TO IIAOION KAI TON ITATEPA AYTON HKOAOYOHXAN AYTQ

423 And Jesus went around all Galilee, teaching in their synagogues, and preaching the good
news of the kingdom, and healing every sickness and every disease among the people.

4:23 AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATH2O0Y X 2424 {N/NsM} WENT AROUND IIEPTHI'EN 4013 {v/1A1/3S}
ALLOAHN 3650 {a/ASF} THATHN 3588 {T/ASF} GALILEE TAATAATAN 1056 {N/ASF} TEACHING ATAAYXKQN 1321
{viPAPINSM} IN EN' 1722 {PREP} THAS T AIY 3588 {T/DPF} SYNAGOGUES XYNAT'QI'AIY 4864 {N/DPF} OF THEM AYTQN 846
{pricPM} AND KAT 2532 {coNJ} PREACHING KHPY2XXQN 2784 {viPAP/NSM} THE T'O 3588 {T/ASN} Goob NEws EYAT'T'EAION
2098 {N/ASN} OF THA THZY 3588 {T/GSF} KINGDOM BAYXIAEIAY 932 {N/GSF} AND KAT 2532 {coNJ} HEALING OEPAIIEYQN
2323 {V/IPAPINSM} EVERY ITAX AN 3956 {A/ASF} SICKNESS NOXON 3554 {N/ASF} AND KAT 2532 {cONJ} EVERY ITAXAN 3956
{A/ASF} DISEASE MAAAKIAN 3119 {N/ASF} AMONG EN 1722 {PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} PEOPLE AAQ 2992 {N/DSM}

423 KAT TIEPIHI'EN OAHN THN I'AAIAAIAN O IHXOYZ AIAAYKQON EN TAIY ZYNAI'QI'AIXY AYTQON
KAI KHPY2ZXQON TO EYAI'TEAION THX BAXIAEIAY KAI OEPAIIEYQN ITAXAN NOXON KAI
ITAYXAN MAAAKIAN EN TQ AAQ

424 And his fame went forth into all Syria. And they brought to him all those faring badly
with various diseases, and gripped with pain, and being demon-possessed, and being
lunatic, and paralyzed. And he healed them.

4:24 AND KAT 2532 {cong} THA H 3588 {T/NSF} FAME AKOH 189 {N/NSF} OF HIM AYTOY 846 {PricsmM} WENT AITHAGOEN 565
{vi2AaA13sy INTO EIY 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} ALL OAHN 3650 {A/ASF} SYRIA ZYPIAN 4947 {N/ASF} AND KAT 2532
{coNJ} THEY BROUGHT [TPOXHNEI'KAN 4374 {viaAl13rP} TOHIM AYT'Q 846 {PPiDSM} ALL IIANTAX 3956 {A/APM} THOS
TOYZX 3588 {T/APM} FARING EXONTAZX 2192 {virAriAPM} BADLY KAKQY 2560 {ADV} WITH VARIOUS IIOIKIAAIY 4164
{A/DPF} DISEASES NOXOIX 3554 {N/DPF} AND KAI 2532 {coNJ} GRIPPED ZYNEXOMENOY X 4912 {V/PPP/IAPM} WITH PAIN
BAXANOIY 931 {N/DPF} AND KAT 2532 {CONJ} BEING DEMON POSSESSED AAIMONIZOMENOYX 1139 {v/PNP/APM} AND KAI
2532 {CONJ} BEING LUNATIC XEAHNIAZOMENOYX 4583 {viPNP/APM} AND KAT 2532 {CONJ} PARALYZED

ITAPAAYTIKOYZ 3885 {a/apmM} AND KAT 2532 {coNJ} HE HEALED EOEPAIIEYXEN 2323 {viAAI13s} THEM AYTOYX 846
{PP/APM}

424 KAT ATTHAGEN H AKOH AYTOY EIX OAHN THN XZYPIAN KATI ITPOXHNEI'KAN AYTQ
ITANTAZ TOYX KAKQYX EXONTAYX IIOIKIAAIX NOXOIX KAI BAXANOIXZ YXYNEXOMENOYY KAI
AAIMONIZOMENOY2Z KAI XEAHNIAZOMENOYX KAI ITAPAAYTIKOYXZ KAI EOEPAIIEYXZEN
AYTOYZX



425 And many multitudes from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judea and beyond
the Jordan followed him.

4:25 AND KAT 2532 {cons} MANY IIOAAOIT 4183 {aA/NPM} MULTITUDES OX AOI 3793 {N/NPM} FROM ATIO 575 {PREP} THA THX
3588 {T/GSF} GALILEE TAATAATAY 1056 {N/GSF} AND KA 2532 {cony} DECAPOLIS AEKATIIOAEQY 1179 {N/GSF} AND KAI
2532 {CONJ} JERUSALEM IEPOXOAYMQON 2414 {N/GPN} AND KAT 2532 {coNJ} JUDEAIOYAAIAY 2449 {N/GSF} AND KAI 2532
{conJ} BEYOND ITEPAN 4008 {ADV} THO TOY 3588 {T/GSM} JORDAN IOPAANOY 2446 {N/GSM} FOLLOWED
HKOAOY®HZAN 190 {viaAI3P} HIM AYTQ 846 {PP/DSM}

425 KAT HKOAOYOHXAN AYTQ OXAOI ITOAAOI ATIO THXE I'AAIAAIAY KAT AEKATIOAEQY KAI
IEPOZOAYMOQON KAI IOYAAIAY KAI IIEPAN TOY IOPAANOY

5:1
And having seen the multitudes, he went up onto the mountain. And when he sat down, his
disciples came to him.

5:1 AND AE 1161 {CONJ} HAVING SEEN JAQN 1492 {vi2aAP/NSM} THOS TOY X 3588 {T/APM} MULTITUDES OXAOYX 3793 {N/APM}
HE WENT UP ANEBH 305 {vi2aAI135} ONTO EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} MOUNTAIN OPOX 3735 {N/ASN} AND KAT 2532
{CoNJ} OF HIMAYTOY 846 {Pr/GSM} WHEN HE SAT DOWN KAOIXANTOX 2523 {v/iAAP/GSM} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES
MAGOHTATI 3101 {N/NPM} OF HIM AYTOY 846 {pPiGsM} CAME ITPOXHAGON 4334 {viAAI/3P} TO HIM AY'T'Q 846 {PP/DSM}

51JAQN AE TOYXZ OXAOYX ANEBH EIX TO OPOX KAI KAOIZXANTOXZ AYTOY ITPOXHAGON AYTQ
Ol MAGHTAI AYTOY

5.2 And having opened his mouth, he taught them, saying,

5:2 AND KAT 2532 {coNJ} HAVING OPENED ANOI=A Y 455 {viAAPINSM} THE T'O 3588 {T/ASN} MOUTH 2 TOMA 4750 {N/ASN} OF

HIMAYTOY 846 {Pr/GsM} HE TAUGHT EATAAYKEN 1321 {v/IAaI135} THEM AYTOYX 846 {Pr/aAPM} SAYING AET'QN 3004
{V/PAPINSM}

52 KAI ANOIZAY TO YXTOMA AYTOY EAIAAYKEN AYTOYX AEI'QN

5:3 Blessed are the poor in spirit, because the kingdom of the heavens is theirs.

5:3BLESSED MAKAPIOI 3107 {a/NPM} THOS O 3588 {T/NPM} POOR ITTQXOI 4434 {aA/NPM} IN THE T'QQ 3588 {T/DSN} SPIRIT
IINEYMATI 4151 {N/DSN} BECAUSE O'T'T 3754 {coNJ} THA H 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF} OF THOS T'QN
3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {NicPM} ISEXTIN 2076 {v/PX1/3s} THEIRAYTQN 846 {PS/IGPM}

53 MAKAPIOI OI ITTQXOI TQ IINEYMATI OTT AYTQN EXTIN H BAXIAEIA TOQN OYPANQN

5.4 Blessed are those who mourn, because they will be comforted.

5:4 BLESSED MAKAPIOI 3107 {a/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO MOURN ITENOOYNTEYX 3996 {v/PAP/NPM} BECAUSE O'T'1
3754 {CONJ} THEY AYT'OI 846 {pP/NPM} WILL BE COMFORTED IIAPAKAHOHXONTAT 3870 {V/FPI/3P}

54 MAKAPIOI OI IIENOGOYNTEYX OTI AYTOI ITAPAKAHOHXONTAI

5:;5 Blessed are the meek, because they will inherit the earth.

5:5 BLESSED MAKAPIOI 3107 {A/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM} MEEK ITPAEIY 4239 {A/NPM} BECAUSE O'T'T 3754 {CONJ} THEY

AYTOI 846 {ppINPM} WILL INHERIT KAHPONOMHXOY XIN 2816 {v/iFAI/3P} THA THN 3588 {T/AsF} EARTH 'HN 1093
{N/ASF}

55 MAKAPIOI OI ITPAEIX OTT AYTOI KAHPONOMHX2OYZXIN THN I'HN

5.6 Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, because they will be filled.



5:6 BLESSED MAKAPIOI 3107 {A/NPM} THOS O 3588 {T/NPM} WHO HUNGER ITEINQNTEY 3983 {v/PAPINPM} AND KAT 2532
{CoNJ} WHO THIRST AIYQNTEZYX 1372 {virAP/NPM} THA THN 3588 {T/ASF} RIGHTEOUSNESS AIKAIOXZYNHN 1343 {N/ASF}
BECAUSE O'T'T 3754 {coNJ} THEY AYTOI 846 {pPr/NPM} WILL BE FILLED XOPTAYXOHXONTAI 5526 {V/IFPI/3P}

56 MAKAPIOI OI IIEINONTEXZ KATI AIYONTEYX THN AIKAIOXYNHN OTI AYTOI XOPTAXOHXONTAI

5.7 Blessed are the merciful, because they will obtain mercy.

5:7 BLESSED MAKAPIOI 3107 {a/NPM} THOS OT 3588 {T/NPM} MERCIFUL EAEHMONEZY 1655 {aA/NPM} BECAUSE OTT 3754
{conJ} THEY AYTOI 846 {PriNPM} WILL OBTAIN MERCY EAEHOHXONTAI 1653 {V/FPI/3P}

57 MAKAPIOI O EAEHMONEYZ OTI AYTOI EAEHOHXONTAI

5.3 Blessed are the pure in heart, because they will see God.

5:8 BLESSED MAKAPIOI 3107 {A/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM} PURE KAOAPOI 2513 {aA/NPM} IN THA T'H 3588 {T/DSF} HEART
KAPAIA 2588 {N/DSF} BECAUSE O'TT 3754 {coNJ} THEY AYTOI 846 {PP/NPM} WILL SEEOYONTAI 3700 {v/EDI/3P} THO TON
3588 {T/ASM} GOD OEON 2316 {N/ASM}

58 MAKAPIOI OI KAGAPOI TH KAPAIA OTI AYTOI TON GEON OYONTAI

5.9 Blessed are the peacemakers, because they will be called sons of God.

5:9 BLESSED MAKAPIOI 3107 {a/NPM} THOS OT 3588 {T/NPM} PEACEMAKING EIPHNOIIOIOI 1518 {A/NPM} BECAUSE O'TT 3754

{coNJ} THEY AYTOI 846 {pr/NPM} WILL BE CALLED KAHOHXONTATI 2564 {v/FP1/3p} sONs YIOI 5207 {N/NPM} OF GOD OEOY
2316 {N/GSM}

59 MAKAPIOI OI EIPHNOIIOIOI OTI AYTOI YIOI GEOY KAHOHXONTAI

5:10 Blessed are those who have been persecuted because of righteousness, because the
kingdom of the heavens is theirs.

5:10 BLESSED MAKAPIOI 3107 {A/NPM} THOS O 3588 {T/NPM} WHO HAVE BEEN PERSECUTED AEAIQI'MENOI 1377
{v/rRPP/INPM} BECAUSE OF ENEKEN 1752 {ADV} RIGHTEOUSNESS ATKAIOXYNHZY 1343 {N/GSF} BECAUSE OT'I 3754 {CONJ} THA
H 3588 {T/NSF} KINaDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF} OF THOS TQN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/cPM} 1ISEXTIN
2076 {V/PX1/35} THEIR AYTQN 846 {PS/GPM}

510 MAKAPIOI OI AEAIQI'MENOI ENEKEN AIKAIOXYNHX OTI AYTQON EXTIN H BAXZIAEIA TQON
OYPANQN

5:11 Blessed are ye when they revile you, and persecute you, and say every evil word, being
deceitful against you because of me.

5:11 BLESSED MAKAPIOI 3107 {a/NPM} ARE YE EXTE 2075 {vipx1/2p} WHEN OT' AN 3752 {cONJ} THEY REVILE ONEIAIZQXIN
3679 {VIAAS/3P} YOU YMAZY 5200 {Pr2AP} AND KAT 2532 {CONJ} PERSECUTE AIQ=QXIN 1377 {v/AAS/3P} AND KAT 2532 {CONJ}
say EITIQXIN 2036 {vi2aAs/3P} EVERY ITAN 3956 {A/ASN} EVIL IIONHPON 4190 {A/AsN} wORD PHMA 4487 {N/ASN} BEING
DECEITFUL YEYAOMENOI 5574 {v/PEP/INPM} AGAINST KA B 2596 {PREP} YOU YMQN 5216 {PP/2GP} BECAUSE OF ENEKEN
1752 {ADV} ME EMOY 1700 {PP/1GS}

511 MAKAPIOI EXTE OTAN ONEIAIZQYXIN YMAZX KAI AIQ=QYIN KAI EIIIQXIN ITAN IIONHPON
PHMA KA® YMQON YEYAOMENOI ENEKEN EMOY

5:12 Rejoice, and be exceedingly glad, because your reward is great in the heavens, for so
they persecuted the prophets before you.

5:12 REJOICE XAIPETE 5463 {virPAM/2P} AND KAT 2532 {CONJ} BE EXCEEDINGLY GLAD AI'TAAAIAYOE 21 {V/IPNM/2P} BECAUSE
OTT 3754 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} REWARD MIZOO0X 3408 {N/NsM} OF You YMQN 5216 {Pp/2GP} GREATIIOAYZX 4183
{ANSM} INEN 1722 {prEP} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM} FORI'AP 1063 {CONJ} SOOYT'QX
3779 {ADV} THEY PERSECUTED EAIQEAN 1377 {viaAl/3P} THOS TOY X 3588 {T/APM} PROPHETS IIPO®HTAX 4396 {N/APM}
THOS TOY X 3588 {T/APM} BEFORE ITPO 4253 {PREP} YOU YMOQN 5216 {PP/2GP}



512 XAIPETE KAI ATAAATAZOE OTI O MIXZOOXZ YMQN IIOAYX EN TOIX OYPANOIX OYTQX I'AP
EAIQEAN TOYX I[TPOOHTAX TOYX ITPO YMQON

5:13 Ye are the salt material of the earth. But if the salt material becomes ineffective, by what
will it be salted? It is potent for nothing further, except to be cast outside and to be trodden
down by men.

5:13 YE YMEIXZ 5210 {Pri2NP} ARE EXTE 2075 {v/PX1/2P} THE T'O 3588 {T/NSN} SALT MATERIAL AAAY 217 {N/NSN} OF THA THZX
3588 {T/GSF} EARTH I'HY 1093 {N/GSF} BUT AE 1161 {cONJ} IFEAN 1437 {cOND} THE T'O 3588 {T/NSN} SALT MATERIAL AAAY
217 {N/NSN} BECOMES INEFFECTIVE MQPANGOH 3471 {v/APs/3s} BY EN 1722 {PREP} WHAT? T'INI 5101 {PI/DSN} WILL IT BE
SALTED AAIZOHXETAT 233 {v/Fr1/3s} 1T 1S POTENT IZXYEI 2480 {viPAI3s} FOR EIX 1519 {PREP} NOTHING OYAEN 3762
{A/ASN} FURTHER E'T'T 2089 {aADV} IF EI 1487 {conD}NOT MH 3361 {PRT/N} TO BE cAST BAHOHNAI 906 {V/APN} OUTSIDE EZQ
1854 {ADV} AND KAIT 2532 {coNJ} TO BE TRODDEN DOWN KATAITATEIXOAT 2662 {v/iPpN} BY YIIO 5259 {PREP} THOS T'QN
3588 {T/GPM} MEN ANOPQITQON 444 {N/GPM}

513 YMEIY EXTE TO AAAY THX 'HX EAN AE TO AAAY MOQPANGH EN TINI AAIXOHXETAI EIX
OYAEN IZXYEI ETI EI MH BAHOHNAI EZQ KAI KATAITATEIZOAT YIIO TOQN ANGPQIION

5:14 Ye are the light of the world. A city setting on a hill cannot be hid,

5:14 YE YMEIZ 5210 {pPi2nP} ARE EZTE 2075 {v/PX1/2P} THE T'O 3588 {T/NSN} LIGHT ®QY 5457 {N/NSN} OF THO T'OY 3588
{1/6SM} WORLD KOXMOY 2889 {N/csM} CcITY IIOAIX 4172 {N/INSF} SETTING KEIMENH 2749 {v/iPNP/NSF} ON EITANQ 1883

{ADV} HILLOPOYZ 3735 {N/GSN} NOT OY 3756 {PRT/N} 1S ABLEAYNATAT 1410 {v/iPNI/3s} TOBE HID KPYBHNATI 2928
{VI2APN}

514 YMEIZ EXTE TO QY TOY KOXMOY OY AYNATAI IIOAIX. KPYBHNATI EITANQ OPOYX
KEIMENH

5:15 nor do they light a lamp, and put it under the bushel, but on the lampstand, and it shines
to all in the house.

5:15 NOROYAE 3761 {ADV} THEY LIGHT KAIOY2ZIN 2545 {vipAI3P} LAMP AYXNON 3088 {N/ASF} AND KAT 2532 {cONJ} PUT
TIOEAXIN 5087 {viPAII3P}ITAYTON 846 {PP/ASM} UNDER YIIO 5259 {PREP} THO T'ON 3588 {T/AsM} BUSHEL MOAION 3426
{N/AsM} BUT AAA 235 {consr oN EIIT 1909 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} LAMPSTAND AYXNIAN 3087 {N/ASF} AND KA 2532
{CONJ} IT SHINES AAMIIEI 2989 {v/PAI/3s} TO ALL ITAXIN 3956 {A/DPM} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} INEN 1722 {PREP} THATH
3588 {T/DSF} HOUSE OIKIA 3614 {N/DSF}

5150YAE KAIOYZIN AYXNON KAI TIOEAYIN AYTON YIIO TON MOAION AAA EIII THN
AYXNIAN KAI AAMIIET ITAYXIN TOIX EN TH OIKIA

5:16 Thus your light should shine before men, so that they may see your good works, and
glorify your Father in the heavens.

5:16 THUS OYT'QY 3779 {ADV} THE T'O 3588 {T/NSN} LIGHT ®Q2 5457 {N/NSN} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} SHOULD SHINE
AAMYATQ 2989 {viaamsas} BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PrReP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} MEN ANOPQIIQN 444 {N/GPM}
so THAT OIIQY 3704 {ADV} THEY MAY SEE IAQXIN 1492 {vi2AAS/3P} THES T'A 3588 {T/APN} GooD KA AA 2570 {A/APN} WORKS
EPT'A 2041 {N/APN} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} AND KAT 2532 {CONJ} GLORIFY AOEAYXQYIN 1392 {v/AAS/3P} THO TON 3588
{T/AsM} FATHER ITATEPA 3962 {N/AsM} OF You YMQN 5216 {Pp/2GP} THO T'ON 3588 {T/AsM} INEN 1722 {PrEP} THOS T'OIX
3588 {T/DPM} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM}

5160YTQY AAMYATQ TO ©QY YMON EMIIPOXOEN TON ANOPQIION OIIQY IAQXIN YMQON TA
KAAA EPT'A KAT AOZAXQYIN TON ITATEPA YMQN TON EN TOIX OYPANOIXZ

5:17 Think not that I came to abolish the law or the prophets. I came not to abolish, but to
fulfill.

5:17 THINK NOMIXHTE 3543 {viaasizrr NoT MH 3361 {PRT/N} THAT OTI 3754 {coNJ} I cAME HAGON 2064 {V/2AAI/1S} TO
ABOLISH KATAAYXZAI 2647 {viaaN} THO TON 3588 {T/AsM} LAW NOMON 3551 {N/AsM} OR H 2228 {PRT} THOS T'OY 2 3588



{T/APM} PROPHETS IIPODHTAYX 4396 {N/APM} | cCAME HAGON 2064 {Vvi2AAI115} NOT OYK 3756 {PRT/N} TO ABOLISH
KATAAYZ2ZAI 2647 {viaaN} BUT AAAA 235 {coNJ} TO FULFILL IIAHPQX AT 4137 {viAAN}

517 MH NOMIXZHTE OTI HAOGON KATAAYXAI TON NOMON H TOYX I[TPOPHTAY OYK HAGON
KATAAYXZAT AAAA TTAHPQXAI

5:18 For truly I say to you, until the heaven and the earth pass away, one iota or one tittle
will, no, not pass away from the law, until all things come to pass.

5:18 FORI'AP 1063 {conJ} TRULY AMHN 281 {HEB} 1 SAY AEI'Q 3004 {viPAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {Pp/2DP} UNTIL EQY 2193
{coNJ} EVER AN 302 {PRT} THO O 3588 {T/NSM} HEAVEN OYPANOZX 3772 {N/NsM} AND KAI 2532 {coNnJ} THAH 3588 {T/NSF}
EARTH I'H 1093 {N/NSF} PASS AWAY ITAPEAOH 3928 {v/2aAS/3sy ONE EN 1520 {N/NSN} I0TAIQTA 2503 {N/LI} OR H 2228 {PRT}
ONE MIA 3391 {N/NSF} TITTLE KEPATA 2762 {N/NSF} WiLL PASS AWAY ITAPEAOH 3928 {vi2aAs/3s} NOOY 3756 {PRT/N} NOT
MH 3361 {PRT/N} FROM AIIO 575 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} LAW NOMOY 3551 {N/GSM} UNTIL EQX 2193 {CONJ} EVER AN
302 {PRT}ALL ITANTA 3956 {A/NPN} WILL COME TO PASS 'ENHTAI 1096 {Vv/2ADS/3S}

518 AMHN I'AP AEI'Q YMIN EQX AN ITAPEAOGH O OYPANOX KAI H I'H IQTA EN H MIA KEPAIA
OY MH ITAPEAGH AIIO TOY NOMOY EQX AN ITANTA I'ENHTAI

5:19 Whoever therefore may relax one of these least commandments, and may teach men so,
he will be called least in the kingdom of the heavens. But whoever may do and may teach
them, this man will be called great in the kingdom of the heavens.

5:19 WHO OX 3739 {PRINSM} EVER EAN 1437 {cOND} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} MAY RELAX AYXH 3089 {V/AAS/3S} ONE
MIAN 3391 {N/ASF} OF THAS T'QN 3588 {T/GPF} COMMANDMENTS ENTOAQN 1785 {N/GPF} oF THESE TOYTQN 5130 {PD/GPF}
THAS TQN 3588 {T/GPF} LEAST EAAXIXTQN 1646 {A/GPF/S} AND KAT 2532 {CONJ} MAY TEACH ATAAEH 1321 {V/AAS/3S} THOS
TOYZX 3588 {T/APM} MEN ANOPQIIOYY 444 {NiAPM} SOOYTQY 3779 {ADV} HE WILL BE CALLED KAHOHXYETAT 2564
{viFpI3s LEAST EAAXIXTOX 1646 {aA/NsM/s} INEN 1722 {PReP} THA T'H 3588 {T/DSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/DSF} OF
THOS TQON 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} BUT A 1161 {CONJ} WHO O 3739 {PR/INSM} EVER AN 302 {PRT} MAY
Do ITIOIHXH 4160 {viAAS/3S} AND KAT 2532 {CONJ} MAY TEACH AIAAEH 1321 {v/AAS/3s} THISOYTOX 3778 {PD/NSM} WILL BE
cALLED KAHOHXETAI 2564 {VviFPI/3s} GREAT MEI'AY 3173 {aA/NsM} INEN 1722 {PrREP} THA T'H 3588 {T/DSF} KINGDOM
BAXIAEIA 932 {N/DsF} oF THOSs T'QN 3588 {T/cPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM}

5190X EAN OYN AYXH MIAN TON ENTOAQN TOYTQOQN TON EAAXIXTQON KAI AIAAZH OYTQX
TOYZ ANOPQIIOYYX EAAXIXTOYX KAHOHXETAI EN TH BAXIAEIA TON OYPANQN OX A AN
I[IOIHXZH KAT AIAAEH OYTOX MEI'AY KAHOHXETAI EN TH BAXIAEIA TON OYPANQN

5:20 For I say to you, that unless your righteousness abounds more than of the scholars and
Pharisees, ye will, no, not enter into the kingdom of the heavens.

5:20 FORI'AP 1063 {coNJ} 1 SAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {pP/2DP} THAT OT'1 3754 {cONJ} IFEAN 1437 {COND}
NoT MH 3361 {PRT/N} THA H 3588 {T/NSF} RIGHTEOUSNESS ALIKAIOXYNH 1343 {N/NSF} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} ABOUNDS
IIEPIZYXEYZXH 4052 {viaas/ast MORE THAN ITAEION 4119 {a/AsN/C} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} SCHOLARS
I'PAMMATEQN 1122 {N/cPM} AND KAT 2532 {cONJ} PHARISEES DAPIXAIQN 5330 {N/GPM} YE WILL ENTER EIXEAOHTE
1525 {V/2AAS/2P} NO OY 3756 {PRT/N} NOT MH 3361 {PRT/N} INTO EIZ 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} KINGDOM
BAXIAEIAN 932 {N/AsF} oF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM}

520 AEI'Q 'AP YMIN OTI EAN MH IIEPIXYEYXH H AIKAIOXYNH YMQON ITAEION TQON
I'PAMMATEQN KAI ®APIXAION OY MH EIZEAOGHTE EIX THN BAXZIAEIAN TQN OYPANQN

521 Ye have heard that it was said to them in old times, Thou shall not murder, and whoever
murders will be liable to the judgment.

5:21 YE HAVE HEARD HKOYZATE 191 {viaai2r} THAT OTT 3754 {conNd} IT WAS SAID EPPEOH 4483 {viarPI13s} TO THOS TOIX
3588 {T/DPM} IN OLD TIMES APXAIOIX 744 {A/DPM} THOU SHALL MURDER PONEY XEIY 5407 {viaaM/2s} NOT OY 3756 {PRT/N}
AND A 1161 {CONJ} WHO O 3739 {PR/INSM} EVER AN 302 {PRT} MURDERS DONEY XH 5407 {viaAs/3s} wiLL BEEXTAI 2071
{VIFX1/3s} LIABLE ENOXOX 1777 {a/NsM} TO THA TH 3588 {T/DSF} JUDGMENT KPIZEI 2920 {N/DSF}



521 HKOYXZATE OTI EPPEOH TOIX APXAIOIX OY ®ONEYXEIYX OX A AN ®ONEYXH ENOXOX
EXTAI TH KPIXEI

5:22 But I say to you, that every man who is angry at his brother without cause will be liable
to the judgment, and whoever speaks an insult to his brother will be liable to the council,
and whoever says, Foolish man, will be liable to the hell of fire.

5:22 BUT AE 1161 {CoNJ} I EI'Q 1473 {pp/iNS} sSAY AEI'Q 3004 {viPAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {Pr/2DP} THAT O'T'T 3754 {CONJ}
EVERY ITAY 3956 {A/NSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO 1S ANGRY OPT'TZOMENOZX 3710 {v/PPP/INSM} AT THO T'Q 3588 {T/DSM}
BROTHER AAEA®Q 80 {N/DsM} OF HIM AYTOY 846 {PricsM} WITHOUT cAUSE EIKH 1500 {ADV} wiLL BE EXTAT 2071
{ViEX1/3s} LIABLE ENOXOYX 1777 {aA/Nsm} To THA TH 3588 {T/DSF} JUDGMENT KPIXET 2920 {N/DSF} AND A 1161 {CONJ} WHO OX
3739 {PR/INSM} EVER AN 302 {PRT} SPEAKS EIITH 2036 {v/2AAS/3S} INSULT PAKA 4469 {ARAM} TO THO T'Q 3588 {T/DSM}
BROTHER AAEA®Q 80 {N/DSM}OF HIM AYTOY 846 {Pricsm} WiILL BE EXTATI 2071 {viFx1/3s} LIABLE ENOXOX 1777 {AINSM}
TO THE T'Q 3588 {T/DSN} cOUNCIL ZYNEAPIQ 4892 {N/DSN} AND A 1161 {CONJ} WHO O% 3739 {PR/INSM} EVER AN 302 {PRT} SAYS
EIITH 2036 {vi2aAs/3s} FooLIsH MQPE 3474 {arvsmy wiLL BE EXTAT 2071 {viFxi/3s} LIABLE ENOXOX 1777 {aNsM} To EIX
1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} HELL 'EENNAN 1067 {N/AsF} OF THE TOY 3588 {T/GSN} FIRE IIYPOZX 4442 {N/GSN}

52EI'Q AE AEI'Q YMIN OTI ITAY O OPT'TZOMENOXZ TQ AAEA®Q AYTOY EIKH ENOXOX EXTAI
TH KPIXEI OX A AN EIIIH TQ AAEA®Q AYTOY PAKA ENOXOX EXTAI TQ ZYNEAPIQ OX A AN
EIIIH MQPE ENOXOX EXTAI EIX THN I'EENNAN TOY IIYPOX

5:23 If therefore thou should bring thy gift to the altar, and remember there that thy brother
has anything against thee,

5:23 THEREFORE OYN 3767 {CONJ} IFEAN 1437 {cOND} THOU SHOULD BRING I[TPOX®EPH?Y 4374 {viraAsi2s} THE T'O 3588
{1/ASN} GIFT AQPON 1435 {N/ASN} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} TO EIII 1909 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} ALTAR
OY2ZIAXTHPION 2379 {n/AsN} AND KAT 2532 {cony} THERE EKEI 1563 {ADV} REMEMBER MNHXOHZY 3415 {v/APS/2S} THAT
OTT 3754 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} BROTHER AAEA®OX 80 {N/NsM} OF THEE X0Y 4675 {Pr/2GS} HAS EXEI 2192 {v/pAI/3S}
ANYTHING TT 5100 {Px/ASN} AGAINST KATA 2596 {PREP} THEE 2OY 4675 {PP/2GS}

523 EAN OYN IIPOXOPEPHY TO AQPON X0Y EIIl TO OYXIAYTHPION KAI EKEI MNHXOHY OTI O
AAEA®OX X0Y EXEI TT KATA X0Y

5:24 leave there thy gift before the altar, and go. First be reconciled to thy brother, and then,
after coming, bring thy gift.

5:24 LEAVE ADEY 863 {vi2aAM/25} THERE EKEI 1563 {ADV} THE T'O 3588 {T/ASN} GIFT AQPON 1435 {N/ASN} OF THEE 2OY
4675 {PP/2GS} BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PREP} THE TOY 3588 {T/GSN} ALTAR OYZTAYXTHPIOY 2379 {N/GSN} AND KAIT
2532 {CONJ} GO YIIAT'E 5217 fvipamr2s} FIRST IIPQTON 4412 {ADV} BE RECONCILED AIAAAATHOI 1259 {V/i2APM/2S} TO THO
TQ 3588 {T/DSM} BROTHER AAEA®Q 80 {N/DsM} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS} AND K AT 2532 {coNJ} THEN TOTE 5119 {ADV}
AFTER COMING EAOQN 2064 {vi2AAP/NSM} BRING IIPOX®EPE 4374 {viPAMm/2S} THE T'O 3588 {T/ASN} GIFT AQPON 1435
{N/ASN} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS}

524 AOEY EKEI TO AQPON X0Y EMIIPOXOEN TOY OYXIAXTHPIOY KAI YIIAI'E ITPQTON
ATAAAATHOI TQ AAEA®Q 20Y KAI TOTE EAOGQON ITPOXZPEPE TO AQPON X0Y

5:25 Be agreeing with thine opponent quickly, while thou are with him on the way, lest the
opponent deliver thee to the judge, and the judge deliver thee to the subordinate, and thou
will be cast into prison.

5:25 BE IXOI 2468 {viPXM/25} AGREEING EYNOQN 2132 {v/PAP/NSM} WITH THO T'Q 3588 {T/DSM} OPPONENT ANTTAIKQ 476
{N/DSM} OF THEE 2XOY 4675 {PP/2GS} QUICKLY T'AXY 5035 {ADV} WHILE EQY 2193 {cONJ} WHICHOTOY 3755 {PR/GSN/ATT}
THoU ARE EI 1488 {vipx1/2s} WITH MET 3326 {PREP} HIM AYTOY 846 {PPiGSM} ON EN 1722 {PrEP} THA T'H 3588 {T/DSF} WAY
OAQ 3598 {N/DSF} LEST MHIIOTE 3379 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} OPPONENT ANTTAIKOZYX 476 {N/Nsm} DELIVER ITAPAAQ
3860 {V/2AAS/3s} THEE 2E 4571 {PP/2AS} TO THO T'Q 3588 {T/DsM} JUDGE KPITH 2923 {N/DsM} AND KAT 2532 {cONJ} THO O 3588
{TINsM} JUDGE KPITHY 2923 {N/NsM} DELIVER IIAPAAQ 3860 {V/2AAS/3S} THEE LK 4571 {PP/2AS} TO THO T'Q 3588 {T/DSM}
suBoRDINATE YIITHPETH 5257 {N/DsM} AND KAT 2532 {cong} THOU wiLL BE cAsST BAHOHXH 906 {v/Fpi/2s} INTO EIX 1519
{PREP} PRISON DY AAKHN 5438 {N/ASF}



525 1201 EYNOQN TQ ANTIAIKQ 20Y TAXY EQX OTOY EI EN TH OAQ MET AYTOY MHIIOTE XZE
ITAPAAQ O ANTIAIKOX TQ KPITH KAI O KPITHY XE ITAPAAQ TQ YIIHPETH KAI EIX ®YAAKHN
BAHOHXH

5:26 Truly I say to thee, thou will, no, not come out from there, until thou have paid the last
quadran.

5:26 TRULY AMHN 281 {HEB} I SAY AEI'Q 3004 {Vv/PAI/1S} TO THEE 201 4671 {PP/2DS} THOU WILL COME ouT EEEA®HY 1831
{vi2AAs/2s} FROM THERE EKEIOEN 1564 {aADV}NO OY 3756 {PRT/N} NOT MH 3361 {PRT/N} UNTIL EQY 2193 {cONJ} EVER AN
302 {PRT} THOU HAVE PAID AIIOAQY 591 {vi2AAS/2S} THO TON 3588 {T/ASM} LAST EXXATON 2078 {A/ASM} QUADRAN
KOAPANTHN 2835 {N/ASM}

526 AMHN AET'Q 201 OY MH EZEAGHY EKEIOEN EQY AN AIIOAQY TON EXXATON KOAPANTHN

527 Ye have heard that it was said, Thou shall not commit adultery.

5:27 YEHEARD HKOY2ZATE 191 {viaAaI2p} THAT OTT 3754 {CONJ} IT WAS SAID EPPEOH 4483 {v/API/3S} THOU SHALL COMMIT
ADULTERY MOIXEYXEIX 3431 {viaam/2s} NOT OY 3756 {PRT/N}

527 HKOYXATE OTI EPPEOH OY MOIXEYXEIX

5:28 But I say to you, that every man who looks on a woman to crave her has already
committed adultery with her in his heart.

5:28 BUT AE 1161 {coNJ} 1 EI'Q 1473 {PP/iNS} SAY AET'Q 3004 {v/pAI/1s} TO YOU YMIN 5213 {prP/2DP} THAT O'T'T 3754 {CONJ}
EVERY ITAY 3956 {A/NSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO LOOKS ON BAEITIQN 991 {vipAP/NSM} WOMAN I'YNAIKA 1135 {N/ASF}
FOR [TPOX 4314 {PReP} THE T'O 3588 {T/ASN} TO CRAVE EIIIOYMHZXAI 1937 {v/AAN} HER AY'THN 846 {PP/ASF} ALREADY
HAH 2235 {ADV} HAS cOMMITTED ADULTERY EMOIXEYXEN 3431 {v/iaAl3s} HER AYTHN 846 {pr/AsF} INEN 1722 {PREP}
THATH 3588 {T/DSF} HEART KAPATA 2588 {N/DSF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

528 KI'Q AE AEI'Q YMIN OTI ITAY O BAEIION I'YNAIKA ITPOX TO EIIIOYMHXAI AYTHN HAH
EMOIXEYXZEN AYTHN EN TH KAPAIA AYTOY

5:29 And if thy right eye causes thee to stumble, remove it and cast it from thee, for it is
advantageous for thee that one of thy body-parts should perish, and not thy whole body be
cast into hell.

5:29 AND AE 1161 {cONJ} IFEI 1487 {cOND} THO O 3588 {T/NSM} RIGHT AEZIOX 1188 {A/NSM} THO O 3588 {T/NSM} EYE
ODPOAAMOL 3788 {N/NSM} OF THEE XOY 4675 {PP/2GS} CAUSES TO STUMBLE XKANAAAIZEI 4624 {vipAl/3s} THEE XE 4571
{rri2AS} REMOVE EEEAE 1807 {vi2aam/2sy ITAYTON 846 {Pr/asm} AND KAT 2532 {conJ} cAST BAAE 906 {vi2AAM/2S} FROM
ATIO 575 {PrReP} THEE 2OY 4675 {PP/2GS} FOR 'AP 1063 {CONJ} IT IS ADVANTAGEOUS 2 Y MOEPEI 4851 {V/PAI/3S} FOR THEE
201 4671 {Pri2DS} THAT INA 2443 {cONJ} ONE EN 1520 {N/ASN} OF THES T'QN 3588 {T/GPN} BODY-PARTS MEAQN 3196 {N/GPN}
OF THEE XOY 4675 {PP/2GS} SHOULD PERISH AIIOAHT AT 622 {vi2ams/as} AND KAT 2532 {coni} NoT MH 3361 {PRT/N} THE T'O
3588 {T/NSN} WHOLE OAON 3650 {A/NSN} BODY ZQMA 4983 {N/NSN} OF THEE XOY 4675 {PP/2GS} SHOULD BE CAST BAHOH 906
{viAPs/3sy INTO EIZ 1519 {PrREP} HELL 'EENNAN 1067 {N/ASF}

5201 AE O OPOAAMOY 20Y O AEEIOYX XKANAAAIZET XE EEEAE AYTON KAI BAAE AIIO X0Y
ZYMO®EPEI I'AP 201 INA AIIOAHTAI EN TON MEAQN 20Y KAI MH OAON TO XQMA X0Y
BAHOH EIX 'EENNAN

5:30 And if thy right hand causes thee to stumble, cut it off and cast it from thee, for it is
advantageous for thee that one of thy body-parts should perish, and not thy whole body be
cast into hell.

5:30 AND KAT 2532 {cons} IFEI 1487 {conD} THA H 3588 {T/NSF} RIGHT AEETA 1188 {A/NSF} HAND X EIP 5495 {N/NSF} OF THEE
20Y 4675 {PP/i2GS} CAUSES TO STUMBLE ZKANAAAIZEI 4624 {vipAl/3s} THEE ZE 4571 {Pp/i2AS} cuT oFF EKKOWYON 1581
{viaam2sy ITAYTHN s46 {pp/asF} AND KAT 2532 {cong} casT BAAE 906 {vizaamiz2s FRom AIIO 575 {pPrREP} THEE 2OY 4675
{PP/2GS} FOR I"AP 1063 {CONJ} IT IS ADVANTAGEOUS XYM®EPEI 4851 {v/iPAI/3s} FOR THEE 201 4671 {PP/2DS} THAT INA 2443



{coNJ} ONE EN 1520 {N/ASN} OF THES T'QN 3588 {T/GPN} BODY-PARTS MEAQN 3196 {N/GPN} OF THEE XOY 4675 {PP/2GS}
sHouLD PERISH AIIOAHTAT 622 {vi2amsias AND KAT 2532 {coniy NoT MH 3361 {PRT/N} THE T'O 3588 {T/NSN} wHOLE OAON
3650 {A/NSN} BODY ZQMA 4983 {N/NSN} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} SHOULD BE CAST BAH®H 906 {v/aPs/3s} INTO EIX 1519
{PREP} HELL 'TEENNAN 1067 {N/ASF}

530 KAI EI H AEZIA 20Y XEIP XKANAAAIZEI XE EKKOYON AYTHN KAI BAAE AIIO 20Y
ZYMO®EPEI I'AP 20I INA AIIOAHTAI EN TON MEAQN 20Y KAI MH OAON TO XQMA X0Y
BAHOH EIX 'EENNAN

5:31 And it was said, Whoever may divorce his wife, let him give her a divorce certificate.

5:31 AND AE 1161 {cONJ} IT WAS SAID EPPEOH 4483 {viar13s} THAT OTT 3754 {cONJ} WHO O 3739 {PR/NSM} EVER AN 302
{PRT} MAY DIVORCE AIIOAYXH 630 {v/iaAs/3s} THA THN 3588 {T/AsF} WOMAN I'YNAIKA 1135 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846

{PPIGSM} LET HIM GIVE AOTQ 1325 {vi2aamias TOHER AYTH 846 {PP/DSF} DIVORCE CERTIFICATE AIIOXTAZXION 647
{N/ASN}

531 EPPEOH AE OTI OX AN AIIOAYXZH THN I'YNAIKA AYTOY AOTQ AYTH AIIOXTAXION

5:32 But I say to you, that whoever may divorce his wife apart from a matter of fornication,
disposes her to commit adultery, and whoever may marry her who has been divorced
commits adultery.

5:32 BUT AE 1161 {coNJ} 1 EI'Q 1473 {PP/iNS} SAY AET'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} THAT OT1 3754 {CONJ} WHO
02X 3739 {PRINSM} EVER AN 302 {PRT} MAY DIVORCE AIIOAY2H 630 {v/iaAas/3s} THA THN 3588 {T/AsF} woMAN 'YNAIKA
1135 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PriGsM} APART FROM ITAPEKTOZX 3924 {ADV} MATTER AOI'OY 3056 {N/GSM} OF
FORNICATION IIOPNEIAY 4202 {N/GSF} DISPOSES IIOIEI 4160 {v/PAI/3s} HER AY THN 846 {PP/ASF} TO COMMIT ADULTERY
MOIXAXOAT 3429 {vipnN} AND KAT 2532 {coNJ} wHO OX 3739 {PRINsSM} EVER EAN 1437 {coND} MARRIED TAMHZXH 1060

{VIAAS/3S} HER WHO HAS BEEN DIVORCED AIIOAEAYMENHN 630 {V/RPP/ASF} COMMITS ADULTERY MOIXATATI 3429
{VI/PNI/3S}

532EI'Q AE AEI'Q YMIN OTI OX AN AIIOAYXH THN I'YNAIKA AYTOY ITAPEKTOX AOI'OY
[IOPNEIAXZ IIOIEI AYTHN MOIXAXOAI KAI OX EAN AIIOAEAYMENHN I'AMHXH MOIXATAI

5:33 Again, ye have heard that it was said to them in old times, Thou shall not swear falsely,
but shall render to the Lord thine oaths.

5:33 AGAIN ITAAIN 3825 {aDV} YE HEARD HKOYXATE 191 {viaal2p} THAT OTI 3754 {CONJ} IT WAS SAID EPPEOH 4483
{VIAPI/3s} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} IN OLD TIMES APXAIOIX 744 {A/DPM} THOU SHALL SWEAR FALSELY EITIOPKHZEIX
1964 {V/PAM/2S} NOT OYK 3756 {PRT/N} BUT AE 1161 {CONJ} SHALL RENDER AIIOAQXEIY 591 {v/AAM/2S} TO THO T'Q 3588
{T/Dsm} LORD KYPIQ 2962 {N/DsM} THOS TOY 2 3588 {T/APM} OATHS OPKOY2X 3727 {N/APM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS}

533 [TAAIN HKOYXZATE OTI EPPEGH TOIX APXAIOIX OYK EINIOPKHXEIX AIIOAQXEIY AE TQ
KYPIQ TOYX OPKOYX 20Y

5:3¢ But I say to you, not to swear at all, neither by heaven, because it is the throne of God,

5:34 BUT AE 1161 {cONJ} 1 ET'Q 1473 {PP/1NS} sSAY AET'Q 3004 {vipAI/1s} TO YOU YMIN 5213 {pp/2DP} NOT MH 3361 {PRT/N} TO
SWEAR OMOXAT 3660 {V/AAN} AT ALL OAQY 3654 {ADV} NEITHER MHTE 3383 {coNJ} BY EN 1722 {PREP} THO T'Q 3588
{T/DsM} HEAVEN OYPANQ 3772 {N/DsM} BECAUSE O'T'T 3754 {coNJ} ITISEXTIN 2076 {v/PX1/35} THRONE OPONOZX 2362
{N/NSM} OF THO T'OY 3588 {T/GsM} GoD OEOY 2316 {N/GSM}

534 EI'Q AE AET'Q YMIN MH OMOZXZAI OAQX MHTE EN TQ OYPANQ OTI OPONOX EXTIN TOY
OEOY

5:35 nor by the earth, because it is the footstool of his feet, nor by Jerusalem, because it is the
city of the great King.

5:33 NOR MHTE 3383 {cons} BY EN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} EARTH I'H 1093 {N/DSF} BECAUSE O'T'T 3754 {CONJ} IT IS
EXTIN 2076 {vipx1/3s} FooTsToOL YIIOITOAION 5286 {N/NSN} OF THOS T'QIN 3588 {T/GPM} FEET IIOAQN 4228 {N/GPM} OF



HIMAYTOY 846 {pr/csmM} NOR MHTE 3383 {coNJ} BY EIX 1519 {PREP} JERUSALEM IEPOXOAYMA 2414 {N/ASF} BECAUSE
OTI 3754 {con} ITISEXTIN 2076 {virx1/3s} c1TY IIOAIZ 4172 {N/INSF} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} GREAT METTAAQOY 3173
{AIGSM} KING BAYXIAEQY 935 {N/GSM}

535 MHTE EN TH I'H OTI YIIOIIOAION EXTIN TQON IIOAQN AYTOY MHTE EIX IEPOXOAYMA OTI
[TOAIZ EXTIN TOY MEI'AAOY BAXIAEQX

5:36 Neither shall thou swear by thy head, because thou cannot make one hair white or black.

5:33 NOR MHTE 3383 {CONJ} SHALL THOU SWEAR OMOXHZY 3660 {V/IAAS/2S} BY EN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} HEAD
KE®AAH 2776 {N/DSF} oF THEE 20Y 4675 {Pp/2GS} BECAUSE O'T'T 3754 {CONJ} NOTOY 3756 {PRT/N} ARE THOU ABLE
AYNAZXAT 1410 {virNi2s To MAKE IIOTHX AT 4160 {viaaN} oNE MIAN 3391 {N/ASF} HAIR TPIXA 2359 {N/ASF} WHITE
AEYKHN 3022 {a/asF} oR H 2228 {PRT} BLACK MEAAINAN 3189 {A/ASF}

53 MHTE EN TH KEPAAH 20Y OMOXHX OTI OY AYNAXAI MIAN TPIXA AEYKHN H
MEAAINAN IIOIHXAI

5:37 But let your word be, Yes, yes, No, no. And anything beyond these is from evil.

5:37 BUT AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} WORD AOI'OX 3056 {N/NsM} OF You YMQN 5216 {Pp/2GP} LET ITBE EXT'Q 2077
{vipxmi3sy YES NAT 3483 {PRT} YES NAT 3483 {PRT} NOOY 3756 {PRT/IN} NOOY 3756 {PRT/N} AND AE 1161 {cONJ} THE T'O 3588
{T/NsN} BEYOND ITEPIX 20N 4053 {A/NSN} THESE TOYTQN 5130 {PD/GPM} I1ISEXTIN 2076 {v/PXI/3s} FROM EK 1537 {PREP}
THO T'OY 3588 {T/GSM} EVIL IIONHPOY 4190 {A/GSM}

537 EXTQ AE O AOI'OX YMQON NAI NAI OY OY TO AE IIEPIXXON TOYTQN EK TOY IIONHPOY
EXTIN

5:38 Ye have heard that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth.

5:38 YE HAVE HEARD HKOY2ZATE 191 {viaaii2ry THAT OTT 3754 {coNd} IT WAS saID EPPEOH 4483 {v/API/3S} EYE
ODPOAAMON 3788 {N/ASM} FOR ANTT 473 {PrREP} EYE OPOAAMOY 3788 {N/GSM} AND KAI 2532 {cons} TOOTH OAONTA
3599 {N/ASM} FOR ANTT 473 {PreP} TOOTH OAONTOX 3599 {N/GSM}

538 HKOYXZATE OTI EPPEOH OPOAAMON ANTI OPOAAMOY KAI OAONTA ANTI OAONTOXZ

5:39 But I say to you, not to resist what is troublesome, but whoever will strike thee on thy
right cheek, turn to him the other also.

5:39 BUT AE 1161 {cONJ} 1 EI'Q 1473 {PP/iNS} SAY AET'Q 3004 {v/pAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {rP/2DP} NOT MH 3361 {PRT/N} TO
RESISTANTIXZTHNATI 436 {vi2aaN} THO T'Q 3588 {T/DsM} TROUBLESOME IIONHPQ 4190 {aA/Dsm} BUT AAA 235 {CONJ}
WHOEVER OXTTY 3748 {PRINSM} WILL STRIKE PATIIXEI 4474 {viFal/3s} THEE 2K 4571 {Pr/2AS} ON EIII 1909 {PREP} THA THN
3588 {T/ASF} RIGHT AEEIAN 1188 {A/ASF} CHEEK ZIAT'ONA 4600 {N/ASF} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} TURN ZTPEYON 4762
{ViAAM2s} TOHIM AY'TQ 846 {pp/DSM} THA T'HN 3588 {T/AsF} OTHER AAAHN 243 {a/asF} ALso KAT 2532 {cONJ}

539 KI'Q AE AEI'Q YMIN MH ANTIXTHNAI TQ IIONHPQ AAA OXTIX XE PAIIIZEI EIII THN
AEZIAN Z0Y XIAI'ONA XTPEYON AYTQ KAI THN AAAHN

5:40 And to the man who wants to sue thee, and take away thy coat, thou shall leave him thy
cloak also.

5:40 AND KAT 2532 {conJ} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} WHO WANTS OEAONTT 2309 {v/PAPIDSM} TO SUE KPIOHNAT 2919 {V/APN}
FROM THEE 201 4671 {PP/2DS} AND KAI 2532 {cONJ} TO TAKE AWAY AABEIN 2983 {vi2AAN} THO T'ON 3588 {T/ASM} COAT
XITQNA 5509 {N/ASM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} THOU SHALL LEAVE ADEY 863 {vi2aam/2s} THE T'O 3588 {T/ASN} CLOAK
IMATION 2440 {N/ASN} TOHIM AYT'Q 846 {PP/DSM} ALSO KAT 2532 {CONJ}

540 KAI TQ OGEAONTI 01 KPIOHNAI KAI TON XITONA X0Y AABEIN A®EX AYTQ KAI TO
IMATION

5:41 And whoever will draft thee for one mile, go thou with him two.



5:41 AND KAT 2532 {coNJ} WHOEVER OXTIX 3748 {PR/INSM} WILL DRAFT AI'TTAPEYXEI 29 {v/FAI13S} THEE XE 4571 {PP/2AS}
oNE EN' 1520 {N/ASN} MILE MTAION 3400 {N/ASN} GO THOU YITAT'E 5217 {virAmi2s} WiTH MET 3326 {PREP} HIM AYTOY
846 {PP/GSM} TWO AYO 1417 {N/NUI}

541 KAI OXTIZ 2E AI'TAPEYXZEI MIAION EN YITAT'E MET AYTOY AYO

5:42 Give to him who asks thee, and turn thou not away from him who wants to borrow from
thee.

5:42 GIVE AIAOY 1325 {viPAM/2S} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} WHO ASKS AITOYNTI 154 {v/iPAP/DSM} THEE ZE 4571 {PP/2AS} AND
KAT 2532 {cons: TURN AWAY FROM ATIOXTPA®HY 654 {vi2aprsi2sy NoT MH 3361 {PRT/N} THO TON 3588 {T/ASM} WHO

WANTS OEAONTA 2309 {viPAP/ASM} TO BORROW AANEIXAYOAI 1155 {v/AMN} FROM AIIO 575 {PREP} THEE X0Y 4675
{PP/2GS}

542 TQ AITOYNTI ZE AIAOY KAI TON OEAONTA AIIO X0Y AANEIZAYOAI MH AIIOXTPA®HXE

5:43 Ye have heard that it was said, Thou shall love thy neighbor, and hate thine enemy.

5:43 YE HEARD HKOY2ZATE 191 {viaai2r} THAT OTT 3754 {coNJ} IT WAS SAID EPPEOH 4483 {v/API/3S} THOU SHALL LOVE
AT AITHXEIY 25 {viPAM/2S} THO TON 3588 {T/AsM} NEAR IIAHYION 4139 {ADV} OF THEE X0Y 4675 {PP/2GS} AND KAT 2532

{CONJ} SHALL HATE MIZHXEIY 3404 {virAM/2S} THO TON 3588 {T/ASM} HOSTILE EXOPON 2190 {A/AsM} OF THEE 20Y 4675
{PP/2GS}

543 HKOYXATE OTI EPPEOH AT'AIIHXZEIX TON ITAHXION 20Y KAI MIXHXEIYZ TON EXOPON X0Y

5:44 But I say to you, love your enemies, bless those who curse you, do good to those who hate
you, and pray for those who mistreat you and persecute you,

5:44 BUT AE 1161 {cONJ} 1 EI'Q 1473 {PPiiNs} sAY AEI'Q 3004 {vipAI/1s} TO You YMIN 5213 {pr/2DP} LOVE AT'AIIATE 25
{vipAM/2P} THOS TOY 2 3588 {T/APM} HOSTILE EXOPOYZ 2190 {A/APM} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} BLESS EY AOT'EITE
2127 {vIPAM/2P} THOS TOY 2 3588 {T/APM} WHO CURSE KATAPOMENOYX 2672 {viPNP/APM} YOU YMAX 5209 {PP/2AP} DO
TIIOIEITE 4160 {viraMi2P} cooD KAAQY 2573 {aADV} TO THOS TOIX 3588 {T/DPM} WHO HATE MIZOY XIN 3404 {V/PAP/DPM}
you YMAZX 5209 {pri2AP} AND KAT 2532 {cONJ} PRAY ITPOXEYXEXOE 4336 {v/iPNM/2P} FOR YIIEP 5228 {PREP} THOS T'QN
3588 {T/GPM} WHO MISTREAT EITHPEAZONTQN 1908 {v/PAP/GPM} YOU YMAZY 5209 {PP/2AP} AND KAI 2532 {CONJ} WHO
PERSECUTE AIQKONTQN 1377 {viPAP/GPM} YOU YMAZX 5209 {PP/2AP}

544 KI'Q AE AEI'Q YMIN AT'AITATE TOYYXZ EXOPOYYZ YMQON EYAOI'EITE TOYY KATAPOMENOYX
YMAYZ KAAQY TIOIEITE TOIX MIZOYXIN YMAZX KAI [TPOZEYXEXOE YIIEP TQN
EITHPEAZONTQON YMAX KAI AIQKONTON YMAX

5:45 S0 that ye may become sons of your Father in the heavens, because he makes his sun to
rise on the evil and the good, and makes rain on the righteous and the unrighteous.

5:45 SO THAT OIIQX 3704 {ADV} YE MAY BECOME 'TENHZXOE 1096 {v/2ADS/2P} SONS YIOI 5207 {N/NPM} OF THO TOY 3588
{T/6SM} FATHER IIATPOZX 3962 {N/GSM} OF YOU YMOQON 5216 {PP/2GP} THO T'OY 3588 {T/GSM} INEN 1722 {PREP} THOS T'OIX
3588 {T/DPM} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM} BECAUSE O'T1 3754 {CONJ} HE MAKES RISE ANATEAAEI 393 {v/iPAI/3S} THO
TON 3588 {T/ASM} SUN HAION 2246 {N/AsM} OF HIM AYTOY 846 {Pricsm} oN EIIT 1909 {PrReP} EVIL IIONHPOY X 4190
{A/APM} AND KAT 2532 {conJ} coob AI'TAGOY X 18 {a/APM} AND KAT 2532 {CONJ} HE MAKES RAIN BPEXEI 1026 {V/PAI/35} ON
EIIT 1909 {PrEP} RIGHTEOUS AIKAIOY X 1342 {A/APM} AND KAT 2532 {CONJ} UNRIGHTEOUS AAIKOY X 94 {A/APM}

545 0I1QY 'ENHXOE YIOI TOY ITATPOX YMQN TOY EN TOIX OYPANOIX OTI TON HAION AYTOY
ANATEAAEI EIII IIONHPOYXZ KAI A'AGOYXZ KAI BPEXEI EIII AIKAIOYXZ KAI AAIKOYX

5:46 For if ye love those who love you, what reward have ye? Do not even the tax collectors
the same?

5:46 FORI'AP 1063 {CONJ} IFEAN 1437 {conD} YE LOVE AT'AITHXHTE 25 {viaAs/2P} THOS TOY X 3588 {T/APM} WHO LOVE
AT AIIONTAZY 25 {virAr/APM} YOU YMAZY 5209 {PP/2AP} WHAT? TINA 5101 {PI/ASM} REWARD MIXOON 3408 {N/ASM} HAVE



YEEXETE 2192 {v/rali2r} Do IIOIOY XIN 4160 {v/iPAI/3P} NOT? OY X1 3780 {PRT/1} EVEN KAI 2532 {cONJ} THOS OI 3588
{T/INPM} TAX COLLECTORS TEAQNAT 5057 {N/NPM} THE T'O 3588 {T/ASN} SAME AYTO 846 {PP/ASN}

546 EAN 'AP AT'AIIHXHTE TOYXZ AT'AIIONTAYZ YMAY TINA MIZOON EXETE OYXI KAI OI
TEAQNAI TO AYTO IIOIOYZXIN

5:47 And if ye only greet your friends, what do ye extra? Do not even the tax collectors this
way?

5:47 AND KAT 2532 {cons} IFEAN 1437 {coND} YE GREET AXITAYHYOE 782 {viaDs/2P} oNLY MONON 3440 {ADV} THOS
TOYZX 3588 {T/APM} FRIENDLY PIAOY X 5384 {a/aPM} OF YOU YMOQON 5216 {PP/2GP} WHAT? T'1 5101 {PI/ASN} DO YE IIOIEITE
4160 {V/PAI/2P} EXTRA ITEPIX 20N 4053 {a/AsN} DO IIOIOY 2ZIN 4160 {v/PAI/3P} NOT? OY X1 3780 {PRT/I} EVEN KAI 2532 {CONJ}
THOS OI 3588 {T/NPM} TAX COLLECTORS TEAQNAT 5057 {N/NPM} THIS WAY OYTQ2X 3779 {ADV}

547 KAI EAN AXITAYXHYOE TOYXZ ®IAOYYX YMQON MONON TT IIEPIZXON IIOIEITE OYXI KAI OI
TEAQNAI OYTQX IIOIOYZIN

5:48 Ye therefore shall be perfect, even as your Father in the heavens is perfect.

5:48 YE YMEIX 5210 {PP/2NP} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} SHALL BE EXEXOE 2071 {viram/2P} PERFECT TEAEIOI 5046
{ANPM} EVEN AS QXITEP 5618 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} FATHER IIATHP 3962 {N/NsM} oF You YMQN 5216 {PP/2GP} THO O
3588 {T/NSM} IN EN 1722 {PrREP} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM} IS EXTIN 2076 {V/IPXI/3S}
PERFECT TEAEIOX 5046 {AINSM}

548 EXEXOE OYN YMEIX TEAEIOI QXIIEP O ITATHP YMQON O EN TOIX OYPANOIX TEAEIOX
EXTIN

6:1
Be careful not to do your charity before men in order to be seen by them, otherwise ye have
no reward from your Father in the heavens.

6:1 BE CAREFUL ITPOXEXETE 4337 {vipam/i2r NoT MH 3361 {PRT/N} TO DO IIOIEIN 4160 {v/PAN} THA THN 3588 {T/ASF}
cHARITY EAEHMOZXZYNHN 1654 {N/AsF} oF YOU YMOQON 5216 {Pr/2GP} BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PREP} THOS T'QN 3588
{T/PM} MEN ANOPQITIQN 444 {N/GPM} IN ORDER [IPOX 4314 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} TO BE SEENOEAOHNAI 2300
{viAPN} BY THEM AYTOIX 846 {PriDPM} AND AE 1161 {CcONJ} IFEI 1487 {conD } NoT MHI'E 3361 { PRT/N} YE HAVE EXETE
2192 {v/PAI2P} NO OYK 3756 {PRT/N} REWARD MIXOON 3408 {N/AsM} FROM ITAPA 3844 {PREP} THO T'Q} 3588 {T/DSM} FATHER
IIATPI 3962 {N/DSM} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} THO T'Q 3588 {T/DSM} INEN 1722 {PREP} THOS T'OIZ 3588 {T/DPM} HEAVENS
OYPANOIX 3772 {N/DPM}

6:1 [IPOXEXETE THN EAEHMOXYNHN YMQON MH IIOIEIN EMIIPOXOEN TON ANGOPQIION ITPOX
TO GEAGHNAI AYTOIX EI AE MHI'E MIX0ON OYK EXETE ITAPA TQ ITATPI YMQN TQ EN TOIX
OYPANOIXZ

62 When therefore thou do charity, do not sound a trumpet before thee, as the hypocrites do
in the synagogues and in the streets, so that they may have glory by men. Truly I say to you,
they have their reward.

6:2WHENOTAN 3752 {coNJ} THEREFORE OYN 3767 {cONJ} THOU DO ITIOIHY 4160 {Vv/iPAS/2S} CHARITY EAEHMOXYNHN
1654 {N/ASF} SOUND TRUMPET ZAAIIIXH2Y 4537 {viaas/2s} NOT MH 3361 {PRT/N} BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PREP} THEE
20Y 4675 {pri2Gs} As QXITEP s618 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} HYPOCRITES YIIOKPITAI 5273 {N/NPM} DO IIOIOY XIN 4160
{viPAI3PY INEN 1722 {PREP} THAS T AIY 3588 {T/DPF} SYNAGOGUES XY NATI'QI'ATY 4864 {N/DPF} AND KAI 2532 {cons} INEN
1722 {PREP} THAS T'AIY 3588 {T/DPF} STREETS PYMAIX 4505 {N/DPF} SO THAT OIIQX 3704 {ADV} THEY MAY HAVE GLORY
AOZAYOQYIN 1392 {VvIAPS/3P} BY YIIO 5259 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} MEN ANOPQIIQN 444 {N/GPM} TRULY AMHN
281 {HEB} 1 SAY AEI'Q 3004 {vipAI/1s} TO YOU YMIN 5213 {pp/2DP} THEY HAVE AITEXOY XIN 568 {v/PAI/3P} THO TON 3588
{T/AsSM} REWARD MIXOON 3408 {N/AsM} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}



620OTAN OYN IIOIHX EAEHMOXYNHN MH ZAAIIIXHY EMIIPOXOEN 2X0Y QXIIEP OI YIIOKPITAI
[IOIOYXIN EN TAIX YYNAI'QI'AIZ KAI EN TAIX PYMAIY OIIQY AO=ZAXOQXIN YIIO TON
ANOPQIION AMHN AEI'Q YMIN AIIEXOYZXIN TON MIZOON AYTQON

6:3 But when thou do charity, let not thy left hand know what thy right hand does,

6:3BUT AE 1161 {cONJ} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} WHEN DOING IIOIOYNTOX 4160 {V/PAP/GSM} CHARITY
EAEHMOXYNHN 1654 {N/asF} THA H 3588 {T/NSF} LEFT APIXTEPA 710 {A/NSF} OF THEE 20Y 4675 {Pp/2GS} NOoT MH 3361
{PRT/N} LET KNOW I'NQTQ 1097 {vi2aAM/35} WHAT? T'T 5101 {PI/ASN} THA H 3588 {T/NSF} RIGHT AE=TA 1188 {A/NSF} OF THEE
20Y 4675 {pr/2GS} DOES ITOIEI 4160 {v/PAI/3S}

6:320Y AE IIOIOYNTOX EAEHMOXYNHN MH I'NQTQ H APIZTEPA X0Y TI IIOIEI H AEZIA 20Y

6:4 so that thy charity may be in secret. And thy Father who sees in secret will himself
reward thee in the open.

6:4 SO THAT OIIQY 3704 {ADV} THA H 3588 {T/NSF} CHARITY EAEHMOXYNH 1654 {N/NSF} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS} MAY BE
H 5600 {vipxs/3sy INEN 1722 {Prer} THE T'Q 3588 {T/DSN} SECRET KPYIITQ 2927 {a/DsN} AND KAT 2532 {cONJ} THOO 3588
{TINsM} FATHER IIATHP 3962 {N/NSM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} THO O 3588 {T/NSM} WHO SEES BAEIIQN 991 {V/PAP/NSM}
INEN 1722 {preP} THE T'Q 3588 {T/DSN} SECRET KPYIITQ 2927 {A/DSN} HIMSELF AY'TOX 846 {PP/NSM} WILL REWARD
ATIOAQXEI 591 {viFAl/3s} THEE 201 4671 {pP/2DS} INEN 1722 {PREP} THE T'Q 3588 {T/DSN} OPEN PANEPQ 5318 {A/DSN}

6:40I1QY H X0Y H EAEHMOXYNH EN TQ KPYIITQ KAI O ITATHP 20Y O BAEIION EN TQ
KPYIITQ AYTOX AIIOAQXEI XOI EN TQ ®ANEPQ

6:5 And when thou pray, thou shall not be as the hypocrites, because they love to pray having
stood in the synagogues and in the corners of the thoroughfares, so that they may be seen
by men. Truly I say to you, they have their reward.

6:5 AND KAT 2532 {coNJ} WHEN OT AN 3752 {coNJ} THou PRAY ITPOXEYXH 4336 {v/PNS/2S} THOU SHALL BE EXH 2071
{vipaM/2sE NOTOYK 3756 {PRT/IN} AS QXTTEP 5618 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} HYPOCRITES YIIOKPITAT 5273 {N/NPM}
BECAUSE OTT 3754 {coNJ} THEY LOVE ®IAOYZIN 5368 {v/PAI/3P} TO PRAY ITPOXEYXEXOAT 4336 {V/IPNN} HAVING STOOD
EXTQTEXY 2476 {viRAPINPM} INEN 1722 {PREP} THAS T'AIY 3588 {T/DPF} SYNAGOGUES LYNAT'QI'AIX 4864 {N/DPF} AND KAI
2532 {CONJ} INEN 1722 {PrEP} THAS T'AIX 3588 {T/DPF} CORNERS 'ONTAIY 1137 {N/DPF} OF THAS T'QN 3588 {T/GPF}
THOROUGHFARES ITAATEIQN 4113 {N/GPF} SO THAT OIIQY. 3704 {ADV} EVER AN 302 {PRT} THEY MAY BE SEEN DANQXIN
5316 {V/2APS/3P} BY THOS T'OIX 3588 {T/DPM} MEN ANOPQIIOIY 444 {N/DPM} TRULY AMHN 281 {HEB} I sAY AEI'Q 3004
{vipAI/1S} TO You YMIN 5213 {pp/2DP} THAT OTT 3754 {cONJ} THEY HAVE AIIEXOYZIN 568 {v/iPAI/3P} THO TON 3588 {T/ASM}
REWARD MIXOON 3408 {N/ASM} OF THEIR AYTQN 846 {PS/GPM}

65 KAI OTAN TTPOXEYXH OYK EXH QXITIEP OI YIIOKPITAI OTI ®IAOYXIN EN TAIY YYNAI'QI'AIX
KAT EN TAIXZ I'ONTAIX TON I[TAATEION EXTQTEYX I[TPOXEYXEXOAI OIIQXY AN ®ANQXIN TOIX
ANOPQIIOIY. AMHN AET'Q YMIN OTT ATTEXOYXIN TON MIXOON AYTQN

6:6 But thou, when thou pray, enter into thy private room, and having shut thy door, pray to
thy Father in secret, and thy Father who sees in secret will reward thee in the open.

6:6 BUTAE 1161 {CONJ} THOU XY 4771 {PP/2NS} WHEN OT'AN 3752 {CONJ} THOU MIGHT PRAY IIPOXEYXH 4336 {V/PNS/2S}
ENTER EIZEAQOE 1525 {vi2aami2s}y INTo EIZ 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} PRIVATE ROOM TAMIEION 5009 {N/NSN} OF
THEE 2OY 4675 {PP/2GS} AND KAI 2532 {CONJ} HAVING SHUT KAEIXAY 2808 {v/AAP/NsSM} THA T'HN 3588 {T/ASF} DOOR
OYPAN 2374 {N/ASF} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} PRAY IIPOXEYZAT 4336 {v/ADM/2S} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} FATHER
ITATPI 3962 {N/Dsm} OF THEE 2OY 4675 {Pp/2GS} THO T'QQ 3588 {T/DSM} IN EN 1722 {PREP} THE T'Q 3588 {T/DSN} SECRET
KPYIITQ 2927 {a/DsSN} AND KAT 2532 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} FATHER IIATHP 3962 {N/NSM} OF THEE 20V 4675 {PP/2GS}
THO O 3588 {T/NSM} WHO SEES BAEIIQN 991 {vipAP/INSM} IN EN 1722 {PREP} THE T'Q 3588 {T/DSN} SECRET KPYIITQ 2927
{ADSN} WILL REWARD AITOAQXET s91 {viFal/3sy THEE 2O1 4671 {pr/2DS} INEN 1722 {PREP} THE T'Q 3588 {T/DSN} OPEN
OANEPQ 5318 {A/DSN}

662Y AE OTAN IIPOXEYXH EIXEAGE EIX TO TAMIEION X0Y KAI KAEIXAY THN OYPAN X0Y
[TPOZEYZAI TQ ITATPI 20Y TQ EN TQ KPYIITQ KAI O IIATHP 20Y O BAEIIQN EN TQ KPYIITQ
AIIOAQXEI 201 EN TQ ®ANEPQ



67 And while praying do not use vain repetitions as the heathen do, for they think that they
will be heard by their much speaking.

6:7 AND AE 1161 {CONJ} WHILE PRAYING ITPOZEYXOMENOI 4336 {V/PNP/NPM} USE VAIN REPETITIONS
BATTOAOI'HEHTE 945 {viaasizp} NOoT MH 3361 {PRT/N} AS QXITEP 5618 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} HEATHEN
EONIKOI 1482 {aNnPM} FORT'AP 1063 {cONJ} THEY THINK AOKOY ZIN 1380 {Vv/PAI/3P} THAT O'T'T 3754 {CONJ} THEY WILL BE
HEARD EIZXAKOYXOHXONTAT 1522 {viFri/3p} BY EN 1722 {PREP} THA TH 3588 {T/DSF} MUCH SPEAKING IIOAY AOI'TA
4180 {N/DSF} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

6:7 [IPOZEYXOMENOI AE MH BATTOAOI'HXZHTE QXITEP OI EONIKOI AOKOYXIN I'AP OTI EN TH
I[IOAYAOI'TA AYTON EIXAKOYXOHXONTAI

6:3 Be not therefore like them, for your Father knows what things ye have need of before ye
ask him.

6:8 THEREFORE OYN 3767 {cONJ} BE LIKE OMOIQOHTE 3666 {viars2P} THEM AYTOIX 846 {PriDPM} NOT MH 3361 {PRT/N}
FORI'AP 1063 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} FATHER ITATHP 3962 {N/NsM} OF You YMQN 5216 {PP/2GP} KNOws OIAEN 1492
{VIRAI/35} OF WHAT QN 3739 {PR/GPN} YE HAVE EXETE 2192 {virAI/2P} NEED XPEIAN 5532 {N/ASF} BEFORE ITPO 4253 {PREP}
THETOY 3588 {T/GSN} YOU YMAYX 5209 {PPi2AP} ASK AITHXAT 154 {viaaN} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

68 MH OYN OMOIQOHTE AYTOIX OIAEN I'AP O ITATHP YMQON QN XPEIAN EXETE IIPO TOY
YMAZXZ AITHXZAI AYTON

6:9 Pray ye therefore this way: Our Father in the heavens, hallowed be thy name.

6:9 PRAY IIPOZEYXEXOE 4336 {viPNm/2P} YE YMEIY 5210 {PPi2NP} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} THISWAY OYTQX 3779
{ADV} FATHER ITATEP 3962 {N/vsM} oF us HMQN 2257 {Pp/1GP} THO O 3588 {T/NSM} IN EN 1722 {PREP} THOS T'OIX 3588
{T/oPM} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/iDPM} HALLOWED BE AI'TAYXOHTQ 37 fviapmsasy THE T'O 3588 {T/NSN} NAME ONOM A
3686 {N/NSN} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS}

6:00YTQY OYN ITPOXEYXEXOE YMEIX ITATEP HMQON O EN TOIZ OYPANOIX AT'TAXOHTQ TO
ONOMA 20Y

6:10 May thy kingdom come. May thy will happen on the earth as also in heaven.

6:10 THA H 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF} OF THEE 2O0Y 4675 {PP/2GS} MAY IT COME EAOETQ 2064
{vi2aam/3s} THE TO 3588 {T/NSN} wiLL OEAHMA 2307 {N/NSN} OF THEE ZOY 4675 {PP/2GS} MAY IT HAPPEN 'ENHOHTQ

1096 {v/AoM/3s} ON EIII 1909 {PREP} THA THZ2 3588 {T/GSF} EARTHI'HX 1093 {N/GSF} AS QY 5613 {ADV} ALSO KAI 2532 {CONJ} IN
EN 1722 {PrREP} HEAVEN OYPANQ 3772 {N/DSM}

6:10 EAOETQ H BAXIAEIA X0Y 'ENHOHTQ TO 6EAHMA 2Z0Y Q¥ EN OYPANQ KAI EIII THE I'HX

6:11 Give us this day the bread sufficient for us.

6:11 GIVE AOX 1325 {vi2aAM/2s} us HMIN 2254 {pp/1DP} THIS DAY ZHMEPON 4594 {ADV} THO T'ON 3588 {T/ASM} BREAD
APTON 740 {N/asm} oF us HM QN 2257 {pp/1G6P} THO T'ON 3588 {T/ASM} SUFFICIENT EIIIOY XION 1967 {A/ASM}

6:11' TON APTON HMQON TON EIIIOYXION AOX HMIN YXHMEPON

6:12 And forgive us our debts as we also forgive our debtors.

6:12 AND KAT 2532 {cONJ} FORGIVE ADEY 863 {vi2aam/2s} us HMIN 2254 {pp/1DP} THES T'A 3588 {T/APN} DEBTS
OPEIAHMATA 3783 {N/APN} OF us HMQN 2257 {Pp/1GP} AS QY 5613 {ADV} ALSO KA 2532 {conJ} we HMEIX 2249 {PP/iNP}

FORGIVE APIEMEN 863 {v/iPAI/1P} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} DEBTORS OPEIAETAIY 3781 {N/DPM} OF us HMQN 2257
{PP/1GP}

6:12 KAI AOEY HMIN TA OPEIAHMATA HMQN QY KAI HMEIXZ A®IEMEN TOIX OQPEIAETAIX
HMQON



6:13 And bring us not into temptation, but deliver us from evil, because from thee is the
kingdom and the power and the glory into the ages. Truly.

6:13 AND KAT 2532 {coNJ} BRING EIZENEI'KHY 1533 {viaamizs} us HMA X 2248 {pri1AP} NOT MH 3361 {PRT/N} INTO EIX
1519 {PREP} TEMPTATION IIEIPAYXMON 3986 {N/ASM} BUT AAAA 235 {cONJ} DELIVER PYXAI 4506 {v/aDM/2S} us HMAX
2248 {PP/1AP} FROM ATIIO 575 {PREP} THO TOY 3588 {T/GsM} EVIL IIONHPOY 4190 {a/csm} BECAUSE OT1 3754 {CONJ} FROM
THEE 2OY 4675 {PP/2GS} ISEXTIN 2076 {v/Px1/3s} THA H 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAETIA 932 {N/NSF} AND KAT 2532 {CONJ}
THAH 3588 {T/NSF} POWER AYNAMIX 1411 {N/NSF} AND KAT 2532 {cons} THAH 3588 {T/NSF} GLORY AOZA 1391 {N/NSF} INTO
EIX 1519 {PrEP} THOS TOY X 3588 {T/APM} AGES AIQNAY 165 {N/APM} TRULY AMHN 281 {HEB}

6:13 KAI MH EIXENEI'KHY HMAY EIX IIEIPAXMON AAAA PYXAI HMAX AIIO TOY IIONHPOY OTI
20Y EXTIN H BAXZIAEIA KAI H AYNAMIX KAT H AOEA EIX TOYX AIONAY AMHN

6:14 For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you.

6:14 FORI'AP 1063 {CONJ} IF EAN 1437 {cOND} YE FORGIVE AOHTE 863 {v/2AAs/2P} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} MEN
ANOPQIIOIX 444 {N/DPM} THES T'A 3588 {T/APN} TRESPASSES IIAPAIITOMATA 3900 {N/APN} OF THEM AYTQN 846
{PrPiGPM} THO O 3588 {T/NSM} HEAVENLY OYPANIOZX 3770 {aA/NSM} THO O 3588 {T/NSM} FATHER ITATHP 3962 {N/NSM} OF YoOU
YMQN 5216 {PP/2GP} ALSO KAT 2532 {cONJ} WiLL FORGIVE ADHXYEI 863 {V/FAI/3s} YOU YMIN 5213 {PP/2DP}

6:14 KAN ['AP AOHTE TOIX ANGOPQIIOIX TA ITAPAIITOMATA AYTON AOHXEI KAI YMIN O
ITATHP YMQN O OYPANIOX

6:15 But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive your
trespasses.

6:15 BUT AE 1161 {CONJ} IFEAN 1437 {coND} YE FORGIVE AOHTE 863 {vi2aAs/2P} NOT MH 3361 {PRT/N} THOS T'OIX 3588
{T/ioPM} MEN ANOPQIIOIY 444 {N/DPM} THES T'A 3588 {T/APN} TRESPASSES ITAPAIITOMATA 3900 {N/APN} OF THEM
AYTQON 846 {pr/cPM} NEITHEROYAE 3761 {ADV} THO O 3588 {T/NsM} FATHER ITATHP 3962 {N/NsM} OF You YMQN 5216
{PPi2GP} WILL FORGIVE ADHYEI 863 {Vv/IFAI/3s} THES T'A 3588 {T/APN} TRESPASSES ITAPAIITQMATA 3900 {N/APN} OF YOU
YMQN 5216 {PP/2GP}

6:15s EAN AE MH AOHTE TOIX ANOPQIIOIZ TA ITAPAIITOMATA AYTQN OYAE O ITATHP YMQN
AOHXEI TA ITAPAIITOMATA YMQON

6:16 And when ye fast, become not like the gloomy looking hypocrites, for they make their
faces unsightly, so that they may appear fasting to men. Truly I say to you, they have their
reward.

6:16 AND AE 1161 {cONI} WHEN OT AN 3752 {coNJ} YEFASTNHXZTEYHTE 3522 {virasi2p} BECOME 'INEXOE 1096
{viPNM/2Pr NoT M H 3361 {PRT/N} LIKE QXITEP 5618 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} GLOOMY LOOKING ZKYOPQIIOI 4659
{ANPM} HYPOCRITES YIIOKPITAT 5273 {N/NPM} FOR I"AP 1063 {CONJ} THEY MAKE UNSIGHTLY ADANIZOYXIN 853
{vipAl3PY THES T'A 3588 {T/APN} FACES ITPOXQITA 4383 {N/APN} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} SO THAT OIIQY 3704 {ADV}
THEY MAY APPEAR PANQXIN 5316 {v/2APs/3P} FASTING NHEXTEYONTEZY 3522 {v/ipAP/NPM} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM}
MEN ANOPQIIOIY 444 {NjoPM} TRULY AMHN 281 {HEB} I sAY AET'Q 3004 {vipAl/1S} TO You YMIN 5213 {pp/2DP} THAT OTI
3754 {CONJ} THEY HAVE AITEXOYXIN 568 {v/PAI/3P} THO T'ON 3588 {T/ASM} REWARD MIXOON 3408 {N/ASM} OF THEIR
AYTQN 846 {PSiGPM}

6:160TAN AE NHEXTEYHTE MH I'INEXOE QXIIEP OI YIIOKPITAI XKYOPQIIOI A®ANIZOYZIN I'AP
TA ITPOXQITA AYTQN OIIQY ®ANQXIN TOIX ANOGPQIIOIX NHXTEYONTEYX AMHN AEI'Q YMIN
OTT AIIEXOYZXIN TON MIXOON AYTQON

6:17 But when thou fast, anoint thy head, and wash thy face,

6:17 BUT AE 1161 {CONJ} THOU XY 4771 {PP/2NS} WHEN FASTING NHXTEYQN 3522 {vipAP/NsSM} ANOINT AAEIWAT 218
{viaAmMM/2s} THA THN 3588 {T/AsF} HEAD KEDAAHN 2776 {N/ASF} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} AND KAI 2532 {CONJ} WASH
NIWATI 3538 {viamm/2s} THE T'O 3588 {T/ASN} FACE IIPOZQIION 4383 {N/ASN} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS}

6:175Y AE NHXTEYQN AAEIYAI 20Y THN KEQPAAHN KAI TO ITPOXQIION X0Y NIYAI



6:18 so that thou may not appear fasting to men, but to thy Father in secret. And thy Father,
who sees in secret, will reward thee.

6:18 SO THAT OIIQX 3704 {ADV} THOU MAY APPEAR DANHY 5316 {v/2APs/2s} NOT MH 3361 {PRT/N} FASTING NHXTEYQN

3522 {V/PAP/NSM} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} MEN ANGOPQIIOIX 444 {N/DPM} BUT AAAA 235 {CONJ} TO THO T'Q 3588 {T/DSM}
FATHER IIATPI 3962 {N/DSM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} THO T'Q 3588 {T/DSM} IN EN 1722 {PREP} THE T'Q 3588 {T/DSN} SECRET
KPYIITQ 2927 {a/DsSN} AND KAT 2532 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} FATHER IIATHP 3962 {N/NSM} OF THEE 20V 4675 {PP/2GS}
THO O 3588 {T/NSM} WHO SEES BAEIIQN 991 {vipAP/INSM} IN EN 1722 {PREP} THE T'Q 3588 {T/DSN} SECRET KPYIITQ 2927
{ADSN} WILL REWARD AITOAQXET 591 {v/FAl3s THEE 201 4671 {PP/2DS}

6:18 OIIQXY MH ®ANHZX TOIX ANOPQIIOIZ NHETEYQN AAAA TQ ITATPI 20Y TQ EN TQ KPYIITQ
KATI O ITATHP X0Y O BAEIIQN EN TQ KPYIITQ AIIOAQXEI X0l

6:19 Lay not up for yourselves treasures upon the earth, where moth and rust deteriorates,
and where thieves break through and steal,

6:19 LAY uP OHZAYPIZETE 2343 {virAm/2P} NOT M H 3361 {PRT/N} FOR YOURSELVES YMIN 5213 {PF/2DP} TREASURES
OHXAYPOYZX 2344 {Nniapmr oN EIIT 1909 {PREP} THA THY 3588 {T/GSF} EARTH I'HX 1093 {N/GSF} WHERE OIIOY 3699 {ADV}
MOTH XHX 4597 {N/NsM} AND KAT 2532 {cONJ} RUST BPQXIY 1035 {N/NSF} DETERIORATES AOANIZEI 853 {V/PAI/3S} AND
KAT 2532 {cons} WHERE OIIOY 3699 {ADV} THIEVES KAEIITAT 2812 {N/NPM} BREAK THROUGH AIOPY2XOY2ZIN 1358
{vrAl3P AND KAT 2532 {congt STEAL KAEITTOY ZIN 2813 {V/PAI/3P}

619 MH OHXAYPIZETE YMIN OHXAYPOYX EIII THY I'HX OIIOY XHY KAI BPQXIY ADGANIZEI KAI
OII0Y KAEIITAI AIOPYZXOYZIN KAI KAEIITOYZXIN

6:20 but lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust deteriorates,
and where thieves do not break through nor steal.

6:20 BUT AE 1161 {cONJ} LAY uP OHXAYPIZETE 2343 {v/iPAM/2P} FOR YOURSELVES YMIN 5213 {PF/2DP} TREASURES
OHXAYPOYX 2344 {NiaAPMY INEN 1722 {PREP} HEAVEN OYPANQ 3772 {N/DsM} WHERE OITIOY 3699 {ADV} NEITHEROYTE
3777 {CONJ} MOTH ZH2X 4597 {N/NsM} NOR OYTE 3777 {coNJ} RusT BPQXIX 1035 {N/NSF} DETERIORATES AOGANIZEI 853
{vipAI3s AND KAT 2532 {congt WHERE OIIOY 3699 {ADV} THIEVES KAEIITAT 2812 {N/NPM} NOT OY 3756 {PRT/N} BREAK
THROUGH ATIOPYX2XO0Y XIN 1358 {v/iPAII3P} NOR OYAE 3761 {ADV} STEAL KAEIITOYXZIN 2813 {V/PAI/3P}

620 0HXAYPIZETE AE YMIN OHXAYPOYY EN OYPANQ OIIOY OYTE XHY OYTE BPQXIX
ADANIZEI KAT OIIOY KAEIITAI OY AIOPYXX0YZIN OYAE KAEIITOYZXIN

621 For where your treasure is, there will your heart be also.

6:21 FORI'AP 1063 {cONJ} WHERE OIIOY 3699 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} TREASURE OHXAYPOX 2344 {N/NSM} OF YOU
YMQN 5216 {Pr2GP} ISEXTIN 2076 {viPXx1/3s} THERE EKEI 1563 {aADV} WiLL BE EXTAI 2071 {v/Fx1/3s} THAH 3588 {T/NSF}
HEART KAPAIA 2588 {N/NSF} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} ALSO KAI 2532 {CONJ}

6:21OII0Y I'AP EXTIN O OHXAYPOX YMQON EKEI EXTAI KAI H KAPAIA YMQON

6:22 The light of the body is the eye. If therefore thine eye is sound, thy whole body will be
bright.

6:22 THO O 3588 {T/NSM} LIGHT AYXNOZX 3088 {N/NsM} OF THE T'OY 3588 {T/GSN} BODY ZQMATOX 4983 {N/GSN} IS EXTIN
2076 {V/PX1/35} THO O 3588 {T/NSM} EYE ODOAAMOX 3788 {N/Nsm} IFEAN 1437 {conD} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} THO O
3588 {T/NSM} EYE ODPOAAMOYX 3788 {N/NsM} OF THEE 2OY 4675 {PP/2Gs} IS H 5600 {v/Pxs/35} SOUND AITAOY X 573 {A/NSM}
THE T'O 3588 {T/NSN} WHOLE OAON 3650 {A/NSN} BODY ZQMA 4983 {N/NSN} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} WILL BE EXT'AI 2071
{VIFX1/3s} BRIGHT PQTEINON 5460 {A/NSN}

6220 AYXNOX TOY XQMATOXZ EXTIN O OPOAAMOY EAN OYN O OOOAAMOZ X0Y AIIAOYX H
OAON TO XQMA X0Y OQTEINON EXTAI



6:23 But if thine eye is bad, thy whole body will be dark. If therefore the light that is in thee is
darkness, how great is the darkness!

6:23BUT AE 1161 {CONJ} IFEAN 1437 {cOND} THO O 3588 {T/INsSM} EYE ODOAAMOZY 3788 {N/NSM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS}
1s H 5600 {v/ipxs/3s} BAD IIONHPOX 4190 {aA/NsM} THE T'O 3588 {T/NSN} WHOLE OAON 3650 {A/NSN} BODY XQMA 4983 {N/NSN}
OF THEE 20Y 4675 {Pr/i2GS} WILL BE EXT'AI 2071 {v/Fx1/3s} DARK ZKOTEINON 4652 {A/NSN} IF EI 1487 {COND} THEREFORE
OYN 3767 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} LIGHT ®QY 5457 {N/NSN} THE T'O 3588 {T/NSN} IN EN 1722 {PREP} THEE 201 4671
{Pp2DS} IS EZTIN 2076 {viPX1/35} DARKNESS ZKOTOX 4655 {N/NSN} HOW GREAT? IIOZON 4214 {PQ/NsN} THE T'O 3588 {T/NSN}
DARKNESS ZKOTOX 4655 {N/NSN}

623 EAN AE O OOOAAMOX 20Y IIONHPOX H OAON TO XQOMA X0Y XKOTEINON EXTAI EI OYN
TO ©QX TO EN 201 XKOTOXZ EXTIN TO XKOTOX IIOXON

624 No man can serve two masters, for either he will hate the one, and love the other, or he
will hold to one, and disparage the other. Ye cannot serve God and mammon.

6:24 NONEOYAEIY 3762 {A/NSM} 1S ABLEAYNATAT 1410 {vipNI/3s} TO SERVE AOYAEYEIN 1398 {vipaAN} TWO AY ZIN 1417
{N/DPM} MASTERS KYPIOIX 2962 {N/DPM} FORI'AP 1063 {CONJ} EITHER H 2228 {PRT} HE WILL HATE MIXHZXEI 3404 {V/FAI/3s}
THO T'ON 3588 {T/AsM} ONE ENA 1520 {N/AsM} AND KAT 2532 {congt wiLL Love AT'AITHXEI 25 {virar3s} THO TON 3588
{T/Asm} OTHER ETEPON 2087 {a/AsM} oR H 2228 {PRT} HE WILL HOLD TO ANOEEETAI 472 {v/FDI/3s} ONE ENOX 1520
{N/GsM} AND KAT 2532 {cong} wiLL DISPARAGE KATA®PONHZXEI 2706 {viFal/3s} THO T'OY 3588 {T/Gsm} OTHER ETEPOY
2087 {A/GSM} NOT OY 3756 {PRT/N} ARE YE ABLEAYNAXOE 1410 {v/iPNI/2P} TO SERVE AOYAEYEIN 1398 {v/PAN} GOD OEQ
2316 {N/DSM} AND KAT 2532 {cONJ} MAMMON MAMOQONA 3126 {N/DSN}

6:24 OYAEIZ AYNATAI AYZIN KYPIOIX AOYAEYEIN H I'AP TON ENA MIXHXEI KAI TON ETEPON
AT'AITHZEI H ENOX ANOEZETAI KAI TOY ETEPOY KATA®PONHXEI OY AYNAXOE OEQ
AOYAEYEIN KATI MAMQNA

6:25 Because of this I say to you, be not anxious about your life, what ye may eat, or what ye
may drink, nor yet for your body, what ye may wear. Is not the life more than the food, and
the body than the clothing?

6:25 BECAUSE OF ATA 1223 {PREP} THIS TOYT'O 5124 {PD/ASN} I SAY AEI'Q 3004 {viPAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} BE
ANXIous MEPIMNATE 3309 {virpaAm/2P} NOT MH 3361 {PRT/N} ABOUT THA T'H 3588 {T/DSF} LIFE Y YXH 5590 {N/DSF} OF YOU
YMQN 5216 {PP/2GP} WHAT? T'T 5101 {PI/ASN} YE MAY EAT DAT'HTE 5315 {vi2aasi2ry AND KAT 2532 {coNng} wHAT? T 5101
{PI/ASN} YE MAY DRINK ITTHTE 4095 {vi2aAs/2p} NOR YET MHAE 3366 {CONJ} FOR THE T'Q 3588 {T/DSN} BODY XQMATT 4983
{N/DSN} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} WHAT? T'1 5101 {PI/ASN} YE MAY WEAR ENAYXHXOE 1746 {viamsi2r} ISEXTIN 2076
{vipx1/3sy NOT? OY X1 3780 {PRT/1} THA H 3588 {T/NSF} LIFE PYXH 5590 {N/NSF} MORE THAN IIAEION 4119 {A/NSN/C} THA
THZX 3588 {T/GSF} FooD TPO®H?Y 5160 {N/GSF} AND KAT 2532 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} BODY XQMA 4983 {N/NSN} THE
TOY 3588 {T/GSN} CLOTHING ENAYMATOX 1742 {N/GSN}

6:25 AIA TOYTO AEI'Q YMIN MH MEPIMNATE TH YYXH YMQN TI ®AT'HTE KAI TI IIIHTE
MHAE TQ ZOMATI YMQON TI ENAYXHXOE OYXI H YYXH IIAEION EXTIN THX TPO®HX KAI TO
2OMA TOY ENAYMATOZXZ

6:26 Look to the birds of the sky, because they sow not, nor do they reap, nor gather into
barns, and your heavenly Father feeds them. Are ye not more valuable then they?

6:26 LOOK EMBAEYATE 1689 {viaami2r} To EIZ 1519 {PREP} THES T'A 3588 {T/APN} BIRDS IIETEINA 4071 {N/APN} OF THO
TOY 3588 {T/GsM} sky OYPANOY 3772 {N/Gsm} BECAUSE O'T'T 3754 {coNJ} THEY sow ZIIEIPOY XIN 4687 {v/iPAI/3P} NOT OY
3756 {PRT/N} NOR OYAE 3761 {ADV} DO THEY REAP OEPIZOY XIN 2325 {viPAII3P} NOROYAE 3761 {ADV} GATHER
ZYNATI'OYXZIN 4863 {v/iPAI/3P} INTO EIX 1519 {PREP} BARNS AIIOOHKAZY 596 {N/APF} AND KAI 2532 {cONJ} THOO 3588
{T/INsM} HEAVENLY OYPANIOZX 3770 {aA/NsM} THO O 3588 {T/NSM} FATHER IIATHP 3962 {N/NsMm} OF You YMQN 5216 {PP/2GP}
FEEDS TPE®EI 5142 {viraIi3s} THEM AYTA 846 {Pr/APN} YE YMEIX 5210 {PPi2NP} NOT OY X 3756 {PRT/I} ARE MORE
VALUABLE ATA®EPETE 1308 {virAI2P} MORE THAN MAAAON 3123 {aDV/C} THEM AYTQN 846 {PP/GPN}



6:26 EMBAEYATE EIX TA IIETEINA TOY OYPANOY OTI OY XIIEIPOYZIN OYAE OEPIZOYZIN
OYAE XYNAT'OYXZIN EIX AITIOOHKAX KAI O ITATHP YMQON O OYPANIOX TPE®EI AYTA O0YX
YMEIZ MAAAON AIAOEPETE AYTQON

6:27 And which man of you by being anxious can add one cubit to his life span?

6:27 AND AE 1161 {cONJ} WHICH? TIX 5101 {PNSM} OF EX 1537 {PREP} YOU YMQN 5216 {PP/2GP} BEING ANXIOUS MEPIMNQN
3309 {V/PAP/INSM} IS ABLE AYNATAT 1410 {v/PNI/3s} TO ADD IIPOXOEINAT 4369 {vi2AAN} ONE ENA 1520 {N/ASM} CUBIT

ITHXYN 4083 {N/AsM} TO EIIT 1909 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} LIFE SPAN HAIKIAN 2244 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846
{PP/GSM}

627 TIZ AE EE YMQON MEPIMNQON AYNATAI ITPOXOEINAI EIII THN HAIKIAN AYTOY ITHXYN
ENA

628 And why are ye anxious about clothing? Consider the lilies of the field, how they grow.
They toil not, nor do they spin,

6:28 AND KAT 2532 {cons} wHY? T'T 5101 {PI/ASN} ARE YE ANXIOUS MEPIMNATE 3309 {v/PAl/2P} ABOUT ITEPI 4012 {PREP}
CLOTHING ENAYMATOZX 1742 {N/GSN} CONSIDER KATAMAGETE 2648 {vi2aam/2r} THES T'A 3588 {T/APN} LILIES KPINA
2918 {N/APN} OF THO TOY 3588 {T/GSM} FIELD AT'POY 68 {N/GsM} HOw IIQY 4459 {ADV} THEY GROW AYZANEI 837 {V/PAI/3S}
THEY ToIL KOIIIA 2872 {viPAI13s} NOT OY 3756 {PRT/IN} NOROYAE 3761 {ADV} DO THEY sSPIN NHOEI 3514 {viPAI/3S}

6:28 KAI [TEPT ENAYMATOX TI MEPIMNATE KATAMAGETE TA KPINA TOY AI'POY IIQX
AYZANEI OY KOIITA OYAE NHOEI

620 yet I say to you, that not even Solomon in all his glory was arrayed like one of these.

6:29 BUT AE 1161 {cONJ} I SAY AEI'Q 3004 {virAI/1s} TO YOU YMIN 5213 {pp/2DP} THAT O'T'T 3754 {cONJ} NOT EVENOYAE 3761
{ADV} SOLOMON ZOAOMOQON 4672 {N/NSM} INEN 1722 {PReEP} ALL IIAXH 3956 {A/DSF} THA T'H 3588 {T/DSF} GLORY AO=ZH
1391 {N/DSF} OF HIM AYTOY 846 {Pricsm} WAS ARRAYED IIEPIEBAAETO 4016 {vi2amI13s} LIKE QY 5613 {ADV} ONE EN 1520
{N/AsN} oF THESE TOYTQN 5130 {PD/GPN}

629 AEI'Q AE YMIN OTI OYAE X0AOMQON EN ITAXH TH AO=ZH AYTOY IIEPIEBAAETO QX EN
TOYTQN

6:30 And if God so clothes the grass of the field, which today is, and tomorrow is cast into an
oven, will he not much more you, O ye of little faith?

6:30 AND AE 1161 {cONJ} IFEI 1487 {cOoND} THO O 3588 {T/NSM} GOD OEOX 2316 {N/NsSM} SO OYT'QX 3779 {ADV} CLOTHES
AMO®IENNYZXIN 294 {vipAl/3s} THO T'ON 3588 {T/AsM} GRASS XOPTON 5528 {N/ASM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} FIELD
AT'POY 68 {NiGsmpwHICH 1ISONTA 5607 {viPxr/aAsM}TODAY ZHMEPON 4594 {ADV} AND KAI 2532 {CONJ} TOMORROW
AYPION 839 {aADV} WHICH IS CAST BAAAOMENON 906 {v/ipPP/ASM} INTO EIZ 1519 {PREP} OVEN KAIBANON 2823
{N/ASM} NOT OY 3756 {PRT/N} MUCH ITOAAQ 4183 {A/DSN} MORE MAAAON 3123 {ADV} YOU YMAX 5209 {PP/2AP} OH LITTLE
FAITH OAIT'OIIIXTOI 3640 {A/VPM}

6:30 KI AE TON XOPTON TOY AI'POY XHMEPON ONTA KAI AYPION EIX KAIBANON
BAAAOMENON O GEOX OYTQY AMOIENNYXIN OY ITOAAQ MAAAON YMAYX OAII'OIIIXTOI

6:31 Be not therefore anxious, saying, What may we eat? or, What may we drink? or, What
may we wear?

6:31 BE ANXIous MEPIMNHYXHTE 3309 {viaami2r NoT MH 3361 {PRT/N} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} SAYING
AETONTEZX 3004 {virApINPM} WHAT? T'T 5101 {P/ASN} MAY WE EAT PAT'QOMEN 5315 {vi2AAs/1P} OR H 2228 {PRT} WHAT? T']
5101 {PI/ASN} MAY WE DRINK ITIOMEN 4095 {vi2aAs/1P} OR H 2228 {PRT} WHAT? T'I 5101 {PI/ASN} MAY WE WEAR
ITEPIBAAOMEGA 4016 {Vi2AMS/1P}

631 MH OYN MEPIMNHXHTE AEI'ONTEX TI @AI'GMEN H TI IIIGMEN H TI IIEPIBAAQMEGA



6:32 For the Gentiles seek after all these things, for your heavenly Father knows that ye need
all these things.

6:32 FORI'AP 1063 {CONJ} THES T'A 3588 {T/NPN} GENTILES EONH 1484 {N/NPN} SEEK AFTER EIIIZHTEI 1934 {V/PAI/3S} ALL
ITANTA 3956 {aA/APN} THESE TAYTA 5023 {PD/APN} FORI"AP 1063 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} HEAVENLY OYPANIOX 3770
{ANSM} THO O 3588 {T/NSM} FATHER ITATHP 3962 {N/NsM} OoF You YMQN 5216 {Pr/26P} KNOWS OIAEN 1492 {V/IRAI/3S} THAT
OTI 3754 {coNJ} YENEED XPHZETE 5535 {viral2rr ALL AITANTQN 537 {A/GPN} THESE TOYTQN 5130 {PD/GPN}

6:32[IANTA T'AP TAYTA TA EONH EIIIZHTEI OIAEN T'AP O ITATHP YMQN O OYPANIOX OTI
XPHZETE TOYTQON AITANTQN

6:33 But seek ye first the kingdom of God and his righteousness, and all these things will be
added to you.

6:33BUT AE 1161 {CONJ} SEEK YE ZHTEITE 2212 {virAM/2P} FIRST ITPQTON 4412 {ADV} THA THN 3588 {T/ASF} KINGDOM
BAXIAEIAN 932 {N/AsF} oF THO TOY 3588 {T/csM} GOD OEOY 2316 {N/GsM} AND K AT 2532 {coNJ} THA THN 3588 {T/ASF}
RIGHTEOUSNESS ATIKATOXYNHN 1343 {N/AsF} OF HIM AYTOY 846 {pr/icsM} AND KAT 2532 {coNg} ALLITANTA 3956
{ANPN} THESE TAYTA 5023 {PD/NPN} WILL BE ADDED ITPOXTEOHYXETAT 4369 {viFPI/35} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP}

6:33ZHTEITE AE ITPQTON THN BAXIAEIAN TOY OEOY KAI THN AIKAIOXYNHN AYTOY KAI
TAYTA TIANTA ITPOXTEOHXZETAI YMIN

6:3¢ Be not therefore anxious for the morrow, for the morrow will be anxious about things of
itself. Sufficient for the day is the evil of it.

7:1

6:34 BE ANXIOUs MEPIMNHXHTE 3309 {v/aAam/2rP} NOT MH 3361 {PRT/N} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} FOR E1X 1519 {PREP}
THA THN 3588 {T/ASF} MORROW AYPION 839 {ADV} FORT'AP 1063 {coNJ} THAH 3588 {T/NSF} MORROW AYPION 839 {ADV}
WILL BE ANXIOUS ABouT MEPIMNHZXEI 3309 {viFAl3s} THES T'A 3588 {T/APN} OF ITSELF EAYTHY 1438 {PF/3GSF}
SUFFICIENT APKETON 713 {A/NsN} FOR THA TH 3588 {T/DsF} DAY HMEPA 2250 {N/DsF} THAH 3588 {T/NSF} EVIL KAKIA
2549 {N/NSF} OF ITAYTHY 846 {PP/GSF}

6:3 MH OYN MEPIMNHXZHTE EIX THN AYPION H I'AP AYPION MEPIMNHXEI TA EAYTHZX
APKETON TH HMEPA H KAKIA AYTHZX

Do not criticize, that ye may not be criticized.

7:1crITICIZE KPINETE 2919 {vipAM2P} NOT MH 3361 {PRT/N} SO THAT INA 2443 {CONJ} YE MAY BE cRITICIZED KPIOHTE
2919 {V/APS/2P} NOT MH 3361 {PRT/N}

71 MH KPINETE INA MH KPIOHTE

7.2 For by what criticism ye criticize, ye will be criticized, and by what measure ye measure,
it will be measured to you.

7:2FORI'AP 1063 {cONJ} BY EN 1722 {PREP} WHAT Q 3739 {PR/DSN} CRITICISM KPIMATI 2917 {N/DSN} YE CRITICIZE
KPINETE 2919 {v/rali2P} YE WILL BE CRITICIZED KPIOHXEXOE 2919 {v/Frii2P} AND KAT 2532 {coNJ} BY EN 1722 {PREP}
WHAT Q 3739 {PR/DSN} MEASURE METPQ 3358 {N/DSN} YE MEASURE METPEITE 3354 {V/IPAI/2P} IT WILL BE MEASURED
METPHOHXETAI 3354 {v/Fri/3s} TO You YMIN 5213 {PP/2DP}

72EN Q T'AP KPIMATI KPINETE KPIOHXEXOE KAI EN Q METPQ METPEITE METPHOHXETAI
YMIN

7.3 And why do thou see the speck in thy brother's eye, but do not notice the beam in thine
own eye?



7:3AND AE 1161 {coNI} WHY? T 5101 {PI/ASN} DOST THOU SEE BAEIIEIY 991 {v/PAI/2s} THE T'O 3588 {T/ASN} SPECK KAP®OX
2595 {N/ASN} THE T'O 3588 {T/ASN} INEN 1722 {PrEP} THO T'Q 3588 {T/DSM} EYE ODOAAMQ 3788 {N/DSM} OF THO T'OY 3588
{T/GsM} BROTHER AAEA®OY 80 {N/GsM} OF THEE XOY 4675 {PP/2GS} BUT AE 1161 {cONJ} THOU NOTICE KATANOEIYX 2657
{viPAIR2S}NOT OY 3756 {PRT/N} THA THN 3588 {T/ASF} BEAM AOKON 1385 {N/ASF} INEN 1722 {PREP} THINE X() 4674 {PS/2DSM}
THO T'Q 3588 {T/DSM} EYE OPOAAMQ 3788 {N/DSM}

73TI AE BAEIIEIXZ TO KAP®OX TO EN TQ OPOAAMQ TOY AAEA®OY 20Y THN AE EN TQ 2Q
OPOAAMQ AOKON 0OY KATANOEIX

7.4 Or how will thou say to thy brother, Let me take out the speck from thine eye, and behold,
the beam in thine own eye?

7:40RH 2228 {PRT} HOW? IIQY 4459 {ADV/I} WILL THOU SAY EPEIY 2046 {viFAI/2s} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} BROTHER
AAEA®Q 80 {N/DsM} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS} PERMIT THOU ADEY 863 {vi2AAM/2S} | MAY TAKE ouT EKBAAQ 1544
{vi2AAS/1S} THE T'O 3588 {T/ASN} SPECK KAP®OX 2595 {N/ASN} FROM AIIO 575 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} EYE
ODPOAAMOY 3788 {N/GSM} OF THEE XOY 4675 {PPi2GS} AND KAT 2532 {cONJ} BEHOLD IAOY 2400 {vi2AAM/25} THAH 3588

{T/INsF} BEAM AOKOX 1385 {N/NSF} INEN 1722 {PrEP} THO T'Q 3588 {T/DSM} EYE ODPOAAMQ 3788 {N/DSM} OF THEE 2OY 4675
{PP/2GS}

74 H I1IQY EPEIYZ TQ AAEA®Q 20Y APEYX EKBAAQ TO KAP®OX AIIO TOY OPOAAMOY 20Y KAI
IAOY H AOKOX EN TQ OPOAAMQ X0Y

7.5 Thou hypocrite, first take out the beam from thine own eye, and then thou will see clearly
to take out the speck from thy brother's eye.

7:5 HYPOCRITE YIIOKPITA 5273 {N/vsM} FIRST ITIPQTON 4412 {aDV} TAKE oUT EKBAAE 1544 {vi2aam/2sy THA THN 3588
{T/ASF} BEAM AOKON 1385 {N/ASF} FROM EK 1537 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} EYE ODOAAMOY 3788 {N/GSM} OF THEE
20Y 4675 {pP/2GS} AND KAT 2532 {coNJ} THEN TOTE 5119 {ADV} THOU WILL SEE CLEARLY AIABAEYEIY 1227 {viFAI2S} TO
TAKE oUT EKBAAEIN 1544 {vi2aaN} THE T'O 3588 {T/ASN} SPECK KAP®OX 2595 {N/ASN} FROM EK 1537 {PREP} THO TOY

3588 {T/GSM} EYE ODOAAMOY 3788 {N/GSM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} BROTHER AAEA®OY 80 {N/GSM} OF THEE 20Y 4675
{PP/2GS}

75 YIIOKPITA EKBAAE ITPQTON THN AOKON EK TOY OPOAAMOY 20Y KAI TOTE AIABAEYEIX
EKBAAEIN TO KAP®OX EK TOY OPOAAMOY TOY AAEA®OY X0Y

7.6 Do not give what is holy to the dogs, nor cast your pearls before the swine, lest they
trample them by their feet, and having turn back may lacerate you.

7:6 GIVE AQTE 1325 {vi2aami2p} NoT MH 3361 {PRT/N} THE T'O 3588 {T/ASN} HOLY AT'ION 40 {A/AsN} TO THOs T'OIX 3588
{T/oPM} DOGS KYXIN 2965 {N/DPM} NOR MHAE 3366 {cONJ} cASTBAAHTE 906 {vi2zaami2rr THos TOY 2 3588 {T/APM}
PEARLS MAPI'APITAXY 3135 {N/APM} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} BEFORE EMITPOXOEN 1715 {PREP} THOS T'QN 3588
{T/6PM} SWINE XOIPQN 5519 {N/GPM} LEST MHIIOTE 3379 {ADV} THEY TRAMPLE KATAITATHXQXIN 2662 {V/AAS/3P}
THEMAYTOYZX 846 {pr/aAPM} BY EN 1722 {PREP} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} FEET IIOXIN 4228 {N/DPM} OF THEIR AYTQN 846
{rsicPM} AND KAT 2532 {CONJ} HAVING TURNED BACK 2 TPAOENTEY 4762 {vi2APPINPM} MAY LACERATE PHHEQXIN 4486
{VIAASI3P} YOU YMAY 5209 {PP/2AP}

76 MH AQTE TO AI'ION TOIYX KYXIN MHAE BAAHTE TOYXZ MAPI'APITAY YMON EMITPOXOEN
TON XOIPOQN MHIIOTE KATAIIATHXQYIN AYTOYXZ EN TOIX IIOXIN AYTQON KAI XTPAGENTEX
PHEQYIN YMAZX

7.7 Ask, and it will be given you. Seek, and ye will find. Knock, and it will be opened to you.

7.7 ASK AITEITE 154 {virpam/2r} AND KAT 2532 {cONJ} ITWILL BE GIVEN AOOHXETAI 1325 {v/iFPI/3s} You YMIN 5213
{rpi2DP} SEEK ZHTEITE 2212 fvipam2ry AND KAT 2532 {condt YEWILL FIND EYPHZETE 2147 {ViFAII2P} KNOCK

KPOYETE 2925 {vipami2py AND KAT 2532 {cONJ} IT WILL BE OPENED ANOII'HXETATI 455 {vi2rpi/3s} To You YMIN 5213
{PP/2DP}

77 AITEITE KAI AOOHXETAI YMIN ZHTEITE KAI EYPHXETE KPOYETE KAI ANOII'HXETAI
YMIN



7.8 For every man who asks receives, and he who seeks finds, and to him who knocks it will
be opened.

7:8 FORI'AP 1063 {CONJ} EVERY ITA X 3956 {A/INSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO ASKS AITQN 154 {V/PAP/INSM} RECEIVES
AAMBANEI 2983 {v/PAl/3s AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO SEEKS ZHTQN 2212 {V/PAP/NSM} FINDS
EYPIZKEI 2147 {viral3sy AND KAT 2532 {coni} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} wWHO KNOCKS KPOYON'TTT 2925 {v/PAP/IDSM} IT
wiLL BE oPENED ANOII'HXETAT 455 {v/2rpI/3s}

7.8ITAYX 'AP O AITQN AAMBANEI KAI O ZHTON EYPIZKEI KAI TQ KPOYONTI ANOIT'HEETAI

7.9 Or what man is there of you, who, if his son may ask for bread, will give him a stone,

7:90R H 2228 {PRT} WHAT? TIX 5101 {PI/NSM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/NsM} 1S THERE EXTIN 2076 {v/PX1/3s} OF EX 1537
{PREP} YOU YMOQON 5216 {PP/2GP} WHO ON 3739 {PR/ASM} IFEAN 1437 {COND} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF
HIMAYTOY 846 {PricsM} MAY ASK ATTHXH 154 {viaas/as} BREAD APTON 740 {N/asmM} HE wiLL GIVE EITIAQYEI 1929
{VIEAII3SIHIM AYTQ 846 {Pr/DsM} NOT? MH 3361 {PRT/I} STONE AIOON 3037 {N/ASM}

79H TIZ EXTIN EX YMQON ANGPQIIOX ON EAN AITHXZH O YIOX AYTOY APTON MH AIOGON
EITIAQYEI AYTQ

7:10 and if he may ask for a fish, will give him a serpent?

7:10 AND KAT 2532 {con} IFEAN 1437 {cOND} HE MAY ASK AITHXH 154 {viaas/3s} FISH IXOYN 2486 {N/ASM} HE WILL GIVE
EITTAQXET 1929 {viFAI/3s} HIM AY'TQ 846 {PP/DSM} NOT M H 3361 {PRT/N} SERPENT ODPIN 3789 {N/ASM}

710 KAT EAN IXOYN AITHXH MH O®IN EITIAQYXEI AYTQ

7.11 If ye therefore, being evil, know to give good gifts to your children, how much more your
Father in the heavens will give good things to those who ask him?

7:11 1IF ET 1487 {conD} YE YMEIY 5210 {PP/2NP} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} BEING ONTEZX 5607 {V/PXP/NPM} EVIL
IIONHPOI 4190 {ainPM} KNow OIAATE 1492 {virAl/2P} TO GIVE AIAONAT 1325 {v/iPAN} GOoOD AITAOA 18 {A/APN} GIFTS
AOMATA 1390 {N/APN} TO THES T'OIX 3588 {T/DPN} CHILDREN TEKNOIX 5043 {N/DPN} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} HOW
MUCH? IIO2ZQ 4214 {rQ/DsN} MORE MAAAON 3123 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} FATHER ITATHP 3962 {N/NSM} OF You YM QN
5216 {PP/2GP} THO O 3588 {T/NSM} IN EN 1722 {PREP} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM} WILL GIVE
AQYET 1325 {viFal3sy coob ATTAOA 18 {a/APN} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} WHO ASK AITOY 2ZIN 154 {V/PAP/DPM} HIM
AYTON 846 {PP/ASM}

711 EI OYN YMEIZ IIONHPOI ONTEXZ OIAATE AOMATA AT'AGA AIAONAI TOIX TEKNOIX YMQN
[I0XQ MAAAON O ITATHP YMQN O EN TOIX OYPANOIX AQXEI AI'AGA TOIX AITOYZIN AYTON

7:12 All things therefore, as many as ye may want that men should do to you, so also do ye to
them, for this is the law and the prophets.

7:12 ALL ITANTA 3956 {A/APN} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} AS MANY AS OZA 3745 {PK/APN} EVER AN 302 {PRT} YE MAY
WANTOEAHTE 2309 {viPAs/2P} THAT INA 2443 {cond} THOS OI 3588 {T/NPM} MEN ANOPQIIOI 444 {N/NPM} SHOULD DO
TIOIQXIN 4160 {virAS/3P} TO YOU YMIN 5213 {Pr/2DP} SO OYTQX 3779 {ADV} ALSO KAI 2532 {cony} YE YMEIX 5210 {PP/2NP}
DO IIOIEITE 4160 {viPAM/2P} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} FORI'AP 1063 {CONJ} THISOYTOX 3778 {PD/NsM} IS EXTIN
2076 {V/PX1/35} THO O 3588 {T/NSM} LAW NOMOZX 3551 {N/NsM} AND KAT 2532 {cONJ} THOS Ol 3588 {T/NPM} PROPHETS
ITPO®HTAT 4396 {N/NPM}

7.12IIANTA OYN OXA AN OEAHTE INA IIOIQXIN YMIN OI ANOPQIIOI OYTQYX KAI YMEIX
[IOIEITE AYTOIX OYTOX I'AP EXTIN O NOMOZXZ KAI OI [TPO®HTAI

7:13 Enter ye in by the narrow gate, because wide is the gate, and broad is the way, that leads
to destruction, and many are they who enter through it.

7:13ENTER YE INEIZEAOETE 1525 {vi2aAM/2P} THROUGH ATA 1223 {PrEP} THA THZX 3588 {T/GSF} NARROW 2 TENHZY 4728
{AIGSF} GATE IIYAHZY 4439 {N/GSF} BECAUSE O'TI 3754 {cons} WIDE IIAATEIA 4116 {A/NSF} THA H 3588 {T/NSF} GATE IIYAH



4439 {N/NSF} AND KAT 2532 {coNJ} BROAD EYPYXQPOX 2149 {N/NSF} THA H 3588 {T/NSF} WAY OAOX 3598 {N/NSF} THA H 3588
{T/INSF} THAT LEADS AITAT'OY2ZA 520 {v/PArINSF} TO EIZ 1519 {PREP} THA THIN 3588 {T/ASF} DESTRUCTION AIIQAEIAN 684
{N/ASF} AND KAT 2532 {congt MANY IIOAAOIT 4183 {aA/NPM} ARE EIZIN 1526 {v/PXI1/3P} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO ENTER
EIZEPXOMENOI 1525 {viPNP/NPM} THROUGH Al 1223 {PREP} IT AYTHZX 846 {PP/GSF}

7 EIXEAGETE AIA THX YTENHXZ IIYAHX OTI ITAATEIA H IIYAH KAI EYPYXQPOX H OAOX H
AITAT'OYZA EIX THN AIIQAEIAN KAT IIOAAOI EIZIN OI EIXEPXOMENOI AT AYTHX

7.14 How narrow is the gate, and restricted the way, that leads to life, and few are those who
find it.

7:14 How? T'T 5101 {PI/NSN} NARROW 2 TENH 4728 {aA/NsF} THA H 3588 {T/NSF} GATE IIY AH 4439 {N/NSF} AND K AT 2532 {CONJ}
RESTRICTED TEOAIMMENH 2346 {virrPINSF} THA H 3588 {T/NSF} WAY OAOZX 3598 {N/NSF} THA H 3588 {T/NSF} THAT LEADS
AITATOYXA 520 {virAariNsF} TO EIX 1519 {PREP} THA THIN 3588 {T/ASF} LIFE ZQHN 2222 {N/ASF} AND K AT 2532 {CONJ} FEW
OAII'OI 3641 {ANPM} ARE EIXIN 1526 {vipx1/3p} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO FIND EYPIZKONTEZY 2147 {VIPAPINPM} IT
AYTHN 846 {PP/ASF}

714 TT YXTENH H ITYAH KAI TEOAIMMENH H OAOX H AIIAI'OYXA EIX THN ZQHN KAI OAII'OI
EIXIN OI EYPIZKONTEX AYTHN

7:15 But beware of false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inwardly are
predatory wolves.

7:15 BUT AE 1161 {cONJ} BEWARE IIPOXEXETE 4337 {vipam/2r} oF AIIO 575 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} FALSE PROPHETS
YEYAOIIPO®HTQN 5578 {N/icPM} WHO OITINEX 3748 {PR/INPM} COME EPXONTAI 2064 {v/PNI/3P} TO IIPOX 4314 {PREP}
you YMAZX 5209 {rri2aP} INEN 1722 {PREP} CLOTHING ENAYMAZXIN 1742 {N/DPN} OF SHEEP IIPOBATQN 4263 {N/GPN}
BUT AE 1161 {CONJ} INWARDLY EXQOEN 2081 {ADV} THEY ARE EIXIN 1526 {v/PXI/3P} PREDATORY APITAT'EY 727 {A/NPM}
woLVES AYKOI 3074 {N/NPM}

715 [IPOZEXETE AE AIIO TON YEYAOIIPOOHTQON OITINEYX EPXONTAI ITPOY YMAX EN
ENAYMAZXIN ITPOBATON EXQOEN AE EIZIN AYKOI APITAI'EX

7:16 From their fruits ye will know them. Do they gather grapes from thorns, or figs from
thistles?

7:16 FROM AIIO 575 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} FRUITS KAPIIQN 2590 {N/GPM} OF THEM AYT'QN 846 {PP/GPM} YE WILL
kNow EITII'NQYXEXOE 1921 {viFDI/2P} THEM AYTOY X 846 {Pr/aAPM} THEY GATHER ZY AAEI'OY XIN 4816 {V/PAI/3P} GRAPE
YTADYAHN 4718 {N/ASFIFROM ATIO 575 {PREP} THORNS AKANOQN 173 {N/GPF} oOR H 2228 {PRT}FIGS XYKA 4810 {N/APN}
FROM AIIO 575 {PrEP} THISTLES TPIBOAQN 5146 {N/cGPM} NOT? MHT'T 3385 {PRT/I}

716 AIIO TON KAPIION AYTON EIIII'NQYEXOE AYTOYXZ MHTI XYAAEI'OYZIN AIIO AKANGQN
YTAOYAHN H AIIO TPIBOAQN XYKA

7.17 Likewise every good tree produces good fruits, but the corrupt tree produces bad fruits.

7:17 LIKEWISE OYTQX 3779 {ADV} EVERY IIAN 3956 {A/NSN} GooD AI’TA®ON 18 {aA/NSN} TREE AENAPON 1186 {N/NSN}
PRODUCES ITOIEI 4160 {virAl/3s} coob KAAOY X 2570 {a/arM} FRUITS KAPIIOY X 2590 {N/APM} BUT AE 1161 {CONJ} THE T'O
3588 {T/NSN} CORRUPT ZAIIPON 4550 {A/NsN} TREE AENAPON 1186 {N/NSN} PRODUCES I1OIEI 4160 {V/PAI/3S} BAD
IIONHPOYZX 4190 {arapM} FRUITS KAPIIOY X 2590 {N/APM}

7170YTQY ITAN AENAPON AT'AOON KAPIIOYX KAAOYX IIOIEI TO AE XAIIPON AENAPON
KAPIIOYX IIONHPOYZX IIOIEI

7:18 A good tree cannot produce bad fruits, nor a corrupt tree produce good fruits.

7:18 GooD AI"TAOON 18 {A/NSN} TREE AENAPON 1186 {N/NSN} NOT OY 3756 {PRT/N} ISABLE AYNATAI 1410 {V/PNI/3S} TO
PRODUCE ITOIEIN 4160 {v/PAN} BAD IIONHPOY X 4190 {A/aAPM} FRUITS KAPIIOY X 2590 {N/APM} NOROYAE 3761 {ADV}
cORRUPT ZAITPON 4550 {A/NsN} TREE AENAPON 1186 {N/NSN} TO PRODUCE IIOIEIN 4160 {v/PAN} GooD KAAOYZX 2570
{AIAPM} FRUITS KAPIIOY X 2590 {N/APM}



7180Y AYNATAI AENAPON AT'AGON KAPIIOYXZ IIONHPOYZX IIOIEIN OYAE AENAPON XAITPON
KAPIIOYY KAAOYZ IIOIEIN

7.19 Every tree not producing good fruit is cut down, and thrown into the fire.

7:19 EVERY ITAN 3956 {A/NSN} TREE AENAPON 1186 {N/NsSN} NOT MH 3361 {PRT/N} PRODUCING IIOIOYN 4160 {V/PAP/NSN}
coob KAAON 2570 {a/asm} FRUIT KAPIION 2590 {N/AsM} 1S cuT DowN EKKOIITETAT 1581 {v/Pr1/3sk AND KAT 2532
{conNJ} IS THROWN BAAAETAT 906 {virri/3s} INTOEIY 1519 {PREP} FIREIIYP 4442 {N/ASN}

719IIAN AENAPON MH IIOIOYN KAPIION KAAON EKKOIITETAI KAI EIX ITYP BAAAETAI

7:20 So then from their fruits ye will know them.

7:20 50 THEN APAT'E 686 {PRT} FROM AIIO 575 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} FRUITS KAPIIQN 2590 {N/GPM} OF THEM
AYTQN 846 {PricPM} YE WILL KNow EITII'NQYXEYXOE 1921 {viFDI12P} THEM AYTOY X 846 {PP/APM}

720 APATE AIIO TOQN KAPIION AYTQON EIITI'NQYEXOE AYTOYX

721 Not every man who says to me, Lord, Lord, will enter into the kingdom of the heavens,
but he who does the will of my Father in the heavens.

7:20NOTOY 3756 {PRT/N} EVERY ITA Y 3956 {A/NSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO SAYS AEI"QN 3004 {v/PAP/NSM} TO ME MOI 3427
{Pp/1DS} LORD KYPIE 2962 {N/vsm} LORD KYPIE 2962 {N/vsM} wiLL ENTER EIZEAEYXETAI 1525 {viFDI/3s} INTO EIX 1519
{PREP} THA THN 3588 {T/ASF} KINGDOM BAXIAEIAN 932 {N/ASF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772
{N/GPM} BUT AAA 235 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO DOES ITOIQN 4160 {v/PAP/NSM} THE T'O 3588 {T/ASN} WILL OEAHMA
2307 {N/ASN} OF THO TOY 3588 {T/GSM} FATHER IIATPOX 3962 {N/GsM} oF ME MOY 3450 {PpP/1GS} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} IN
EN 1722 {Prer} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM}

7210Y ITAY O AET'GN MOI KYPIE KYPIE EIZEAEYXETAI EIX THN BAXIAEIAN TQN OYPANQN
AAA O TIOIQN TO GEAHMA TOY ITATPOX MOY TOY EN OYPANOIXZ

722 Many will say to me in that day, Lord, Lord, did we not prophesy by thy name, and by thy
name cast out demons, and by thy name do many mighty works?

7:22 MANY IIOAAOI 4183 {aA/NPM} WILL SAY EPOYZIN 2046 {v/FAI/3P} TO ME MOI 3427 {pr/1DS} INEN 1722 {PREP} THAT
EKEINH 1565 {pp/DsF} THATH 3588 {T/DsF} bDAY HMEPA 2250 {N/DSF} LORD KYPIE 2962 {N/vsM} LORD KYPIE 2962
{N/vsM} WE PROPHESIED IIPOEOHTEYXAMEN 4395 {viaal/1P} NOT OY 3756 {PRT/N} BY THY 2Q 4674 {PS/2DSN} THE T'QQ 3588
{T/DsN} NAME ONOMATT 3686 {N/DSN} AND KAT 2532 {CONJ} BY THY 2Q 4674 {PS/2DSN} THE T'Q 3588 {T/DSN} NAME
ONOMATT 3686 {N/DSN} WE CAST ouT EEEBAAOMEN 1544 {vi2AAI/1P} DEMONS AAIMONIA 1140 {N/APN} AND KAT 2532
{CONJ} BY THY 2Q 4674 {PS/2DSN} THE T'Q 3588 {T/DSN} NAME ONOMATT 3686 {N/DSN} WE DID EIIOTHYXAMEN 4160
{VIAAII1P} MANY IIOAAAY 4183 {A/APF} MIGHTY WORKS AYNAMEIY 1411 {N/APF}

7.22II0AAOI EPOYXIN MOI EN EKEINH TH HMEPA KYPIE KYPIE OY TQ X£Q ONOMATI
[TPOEOPHTEYXAMEN KAI TQ XQ ONOMATI AAIMONIA EEEBAAOMEN KAI TQ XQ ONOMATI
AYNAMEIZ [TOAAAY ETIOTHZAMEN

7:23 And then I will profess to them, I never acknowledged you. Depart from me, ye who work
lawlessness.

7:23 AND KAT 2532 {cong} THEN TOTE 5119 {aADV} 1 wiLL PROFESS OMOAOI'HXQ 3670 {v/FAI/1S} TO THEM AYTOIY 846
{priDPM} THAT OTT 3754 {cons} NEVER OYAEIIOTE 3763 {ADV} | ACKNOWLEDGED EI'NQN 1097 {v/2aAI/1s} You YMAZX 5209
{rpi2AP} DEPART AIIOXQPEITE 672 {vipAM/2P} FROM A1l 575 {PREP} ME EMOY 1700 {PP/1GS} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO
WORK EPI"TAZOMENOI 2038 {v/iPNP/NPM} THA THN 3588 {T/ASF} LAWLESSNESS ANOMIAN 458 {N/ASF}

723 KAI TOTE OMOAOI'HXQ AYTOIX OTI OYAEIIOTE EI'NQN YMAX AIIOXQPEITE AIl EMOY OI
EPI'"AZOMENOI THN ANOMIAN



7.24 Therefore every man, whoever hears these sayings of mine, and does them, I will
compare him to a wise man who built his house upon the rock.

7:24 THEREFORE OYN 3767 {CONJ} EVERY ITA X 3956 {A/NSM} WHOEVER OXTIY 3748 {PRINsM} HEARS AKOYEI 191 {Vv/PAI/3S}
THESE TOYTOYZX 5128 {PD/APM} THOS TOY X2 3588 {T/APM} SAYINGS AOI'OY X 3056 {N/APM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND
KAI 2532 {const DoES ITIOIEI 4160 {v/PAI3S} THEM AYTOYZ 846 {PPiAPM} | WILL COMPARE OMOIQXQ 3666 {V/FAI/1S} HIM
AYTON 846 {pr/asM} TO WISE PPONIMQ 5429 {A/DsM} MAN ANAPT 435 {N/DsM} WHO OXTIX 3748 {PR/NSM} BUILT
QKOAOMHZXEN 3618 {viaal3s THATHN 3588 {T/asF} HOUSE OIKIAN 3614 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} UPON
EIIT 1909 {PrEP} THA THN 3588 {T/ASF} ROCK IIETPAN 4073 {N/ASF}

724ITAX OYN OXTIZ AKOYEI MOY TOYX AOI'OYZ TOYTOYX KAI IIOIEI AYTOYYZ OMOIQXQ
AYTON ANAPI ®PONIMQ OXTIXZ QKOAOMHZXZEN THN OIKIAN AYTOY EIII THN IIETPAN

7:25 And the rain descended, and the torrents came, and the winds blew, and beat upon that
house, and it fell not, for it had been founded upon the rock.

7:25 AND KAT 2532 {cons} THAH 3588 {T/NSF} RAINBPOXH 1028 {N/NSF} DESCENDED KATEBH 2597 {vi2aal3sy AND KAT 2532
{coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} TORRENTS IIOT' AMOI 4215 {N/NPM} CAME HAOON 2064 {vi2AAI13P} AND KAT 2532 {CONJ} THOS
OI 3588 {T/NPM} WINDS ANEMOI 417 {\iNPM3 BLEW EIINEY2ZAN 4154 {viaal3rr AND KAT 2532 {CONJ} THEY BEAT
I[TPOXEITEXON 4363 {v/i2AAI/3P} UPON THAT EKEINH 1565 {PD/DSF} THA T'H 3588 {T/DSF} HOUSE OIKIA 3614 {N/DSF} AND
KAI 2532 {cong} 1T FELL EITEXEN 4098 {v/2AAI35} NOTOYK 3756 {PRT/N} FORI'AP 1063 {CONJ} IT HAD BEEN FOUNDED
TEOEMEAIQTO 2311 {viLri/3s} upoN EIII 1909 {PREP} THA THIN 3588 {T/ASF} ROCK IIETPAN 4073 {N/ASF}

725 KAI KATEBH H BPOXH KAI HAGON OI ITOTAMOI KAI EIINEYXAN OI ANEMOI KAI
[TPOZEIIEXON TH OIKIA EKEINH KAI OYK EIIEXEN TEOEMEAIQTO I'AP EIII THN IIETPAN

726 And every man who hears these sayings of mine, and does not do them, will be compared
to a foolish man who built his house upon the sand.

7:26 AND KAI 2532 {coNJ} EVERY ITAY 3956 {A/NSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO HEARS AKOYQN 191 {V/PAP/NSM} THESE
TOYTOYX 5128 {PD/aAPM} THOS TOY X 3588 {T/APM} SAYINGS AOI'OY X 3056 {N/APM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND KAI
2532 {CONJ} NOT MH 3361 {PRT/N} DOING ITIOIQN 4160 {v/iPAPINSM} THEM AYTOYZ 846 {PP/APM} WILL BE COMPARED
OMOIQOHXZETATI 3666 {V/iFPI/3s} TO FOOLISH MQPQ 3474 {aA/DsM} MAN ANAPT 435 {N/DsM} WHO OXTIX 3748 {PR/INSM}
BUILT QKOAOMHZXZEN 3618 {v/AaAI/3s} THA THN 3588 {T/ASF} HOUSE OIKIAN 3614 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}
upoN EIIT 1909 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} SAND AMMON 285 {N/ASF}

726 KAI [TAX O AKOYQN MOY TOYX AOI'OYX TOYTOYX KAI MH IIOION AYTOYX
OMOIQOHXETAI ANAPI MQPQ OXTIY QKOAOMHXEN THN OIKIAN AYTOY EIIl THN AMMON

727 And the rain descended, and the torrents came, and the winds blew, and beat upon that
house, and it fell. And great was the fall of it.

7:27 AND KAT 2532 {cons} THAH 3588 {T/NSF} RAINBPOXH 1028 {N/NSF} DESCENDED KATEBH 2597 {vi2aal3sy AND KAT 2532
{coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} TORRENTS IIOT' AMOI 4215 {N/NPM} CAME HAOON 2064 {vi2AAI13P} AND KAT 2532 {CONJ} THOS
OI 3588 {T/NPM} WINDS ANEMOI 417 {N/NPM} BLEW EIINEY X AN 4154 {viaal3ry AND KAT 2532 {CONJ} BEAT
ITPOXEKOWYAN 4350 {viAaAl/3r} uPpoN THAT EKEINH 1565 {PD/DSF} THA TH 3588 {T/DSF} HOUSE OIKIA 3614 {N/DSF} AND
KAT 2532 {cong} IT FELL EITEXEN 4098 {v/2AAI/35} AND KAT 2532 {cONJ} GREAT MET'TAAH 3173 {A/NSF} was HN 2258
{vnx3sy THAH 3588 {T/INSF} FALL ITTQXIY 4431 {N/NSF}OoF ITAYTHX 846 {PPIGSF}

7271 KAI KATEBH H BPOXH KAI HAGON OI IIOTAMOI KAI EIINEYXAN OI ANEMOI KAI
[TPOXEKOYAN TH OIKIA EKEINH KAI EIIEXEN KAI HN H IITQXIYX AYTHX MEI'AAH

7:28 And it came to pass, when Jesus finished these sayings, the multitudes were astonished
at his teaching,

7:28 AND KAT 2532 {coNJ} IT cAME TO PASS ETTENETO 1096 {v/2ADI/35} WHEN OTE 3753 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA
THXOYZX 2424 {N/INsM} FINISHED XYNETEAEXYEN 4931 {viaAl/3s} THESE TOYTOY X 5128 {pPD/APM} THOS TOY X 3588
{T/APM} SAYINGS AOI'OY X 3056 {N/APM} THOS OI 3588 {T/NPM} MULTITUDES OXAOI 3793 {N/NPM} WERE ASTONISHED



E=EEITAHXXONTO 1605 {vnpriapy AT EITT 1909 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} TEACHING AIAAXH 1322 {N/DSF} OF HIM
AYTOY 846 {PP/GSM}

728 KAI E'ENETO OTE XYNETEAEXEN O IHX0YX TOYX AOI'OYX TOYTOYX EZEITAHXZXONTO OI
OXAOI EIII TH AIAAXH AYTOY

7:29 for he was teaching them as having authority, and not as their scholars.

7:29 FORI"AP 1063 {cONJ} HE WAS HN 2258 {v/1X1/35} TEACHING ATAAYKQN 1321 {v/iPAPINSM} THEM AYTOY X 846 {PP/APM}
As QY 5613 {ADV} HAVING EXQN' 2192 {v/PAP/INSM} AUTHORITY EEOY XIAN 1849 {N/ASF} AND KAI 2532 {CONJ} NOTOYX 3756
{PRT/IN} AS Q2 5613 {ADV} THOS O 3588 {T/NPM} SCHOLARS ' PAMMATEIY 1122 {N/NPM}

729 HN T'AP AIAAYXKON AYTOYZXE QY EEOYZIAN EXQN KAI 0YX QY OI 'PAMMATEIZ

8:1
And upon his coming down from the mountain, many multitudes followed him.

8:1 AND AE 1161 {cONJ} UPON HIM AYTQ 846 {PPiDSM} HAVING COME DOWN KATABANTI 2597 {vi2aAr/DSM} FROM AIIO 575
{PREP} THE T'OY 3588 {T/GSN} MOUNTAIN OPOY X 3735 {N/GSN} MANY ITOAAOI 4183 {A/NPM} MULTITUDES OX AOT 3793
{N/NPM} FOLLOWED HKOAOYOHXAN 190 {v/aal/3r HIM AYTQ 846 {PP/DSM}

81 KATABANTI AE AYTQ AIIO TOY OPOYYX HKOAOYOHXAN AYTQ OXAOI IIOAAOI

82 And behold, a leper who came, worshiped him, saying, Lord, if thou will, thou can cleanse
me.

8:2 AND KAT 2532 {conJ} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aam/2s} LEPROUS AETIPOZX 3015 {A/NSM} WHO cAME EAOQN 2064
{vi2AAPINSM} WORSHIPED ITIPOXEKYNEI 4352 {viiAl3s HIM AYTQ 846 {PP/DSM} SAYING AEI'QN 3004 {V/PAP/NSM} LORD
KYPIE 2962 {N/vsm} IFEAN 1437 {coND} THOU WILL OEAHZY 2309 {v/iPAS/2S} THOU ARE ABLE AYNAXAT 1410 {V/PNI/2S} TO
cLEANSE KAGAPIXAI 2511 {viaaN} ME ME 3165 {PP/1AS}

82 KAI IAOY AEIIPOXZ EAGQON ITPOZEKYNEI AYTQ AEI'ON KYPIE EAN OEAHYZ AYNAXAI ME
KAGAPIXAI

8:3 And having reached out his hand, Jesus touched him, saying, I will, be thou cleansed. And
straightaway his leprosy was cleansed.

8:3 AND KAT 2532 {coNJ} HAVING REACHING oUT EKTEINAY 1614 {v/iaAPINSF} THA THN 3588 {T/ASF} HAND XEIPA 5495
{N/ASF} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NsM} TOUCHED HYATO 680 {v/aDII3s} HIMAYTOY 846 {PP/GSM}
SAYING AEI'QN' 3004 {v/PAPINSM} I WILL OEAQ 2309 {v/PAI/1S} BE THOU CLEANSED KAGAPIXOHTT 2511 {V/APM/2S} AND
KAT 2532 {CONJ} STRAIGHTAWAY EYOEQY. 2112 {ADV} THA H 3588 {T/NSF} LEPROSY AEITPA 3014 {N/NSF} OF HIM AYTOY
846 {PP/GSM} WAS CLEANSED EKAOAPIXOH 2511 {V/API/3S}

8:3KAI EKTEINAY THN XEIPA HYATO AYTOY O IHXOYXZ AEI'GN OEAQ KAGAPIXOHTI KAI
EYOEQY EKAOGAPIXOH AYTOY H AEIIPA

s:4 And Jesus says to him, See thou speak to no man, but go, show thyself to the priest, and
bring the gift that Moses commanded for a testimony to them.

8:4 AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA ITHXOY X 2424 {N/NsM} sAYS AEI'EI 3004 {v/PAI/3S} TOHIM AYTQ 846
{PpiDSM} SEE THOU OPA 3708 {viPAM/2S} SPEAK EITTHY 2036 {vi2aam/2s} TO NONE MHAENTI 3367 {a/DsM} BUT AAAA 235
{con3} GO YIIAT'E 5217 {virami2s} sHow AEI=ON 1166 {v/iaAM/2S} THYSELF ZEAYTON 4572 {Pri2AsM} TO THO T'Q 3588
{T/DsM} PRIEST IEPEI 2409 {N/DsM} AND KAT 2532 {coNJ} BRING ITIPOXENEI'KE 4374 {vi2aam/2s} THE T'O 3588 {T/ASN} GIFT
AQPON 1435 {N/ASN} THAT O 3739 {PR/ASN} MOSES MQXH2Y 3475 {N/NsSM} COMMANDED ITPOXETAZEN 4367 {V/IAAI/3S} FOR
EIX 1510 {prEP} TESTIMONY MAPTYPION 3142 {N/ASN} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM}

84 KAI AET'EI AYTQ O THEOYX OPA MHAENI EIITHY AAAA YIIATE YEAYTON AEIZON TQ IEPEI
KATI ITPOXENET'KE TO AQPON O ITPOXETAZEN MQXHY EIX MAPTYPION AYTOIX



85 And upon his entering into Capernaum, a centurion came to him, beseeching him,

8:5 AND AE 1161 {CONJ} UPON HISAYTQ 846 {PP/DSM} HAVING ENTERED EIZEAGONTT 1525 {vi2AAP/DSM} INTO EIX 1519
{PREP} CAPERNAUM KATIEPNAOYM 2584 {N/PRI} CENTURION EKATONTAPXOY 1543 {N/NsM} cAME IIPOZHAGEN
4334 {V2AAI35} TOHIM AYTQ 846 {PP/DSM} BESEECHING IIAPAKAAQN 3870 {v/iPAPINSM} HIM AY'TON 846 {PP/ASM}

85 EIXEAOGONTI AE AYTQ EIX KAIIEPNAOYM ITPOXHAGEN AYTQ EKATONTAPXOX ITAPAKAAQN
AYTON

s:6 and saying, Lord, my boy has been laid down in the house, paralyzed, extremely
tormented.

8:6 AND KAT 2532 {coNJ} SAYING AEI'QN 3004 {v/PAPINSM} LORD KYPIE 2962 {N/vsM} THO O 3588 {T/NSM} BOY ITAIY 3816
{N/NSM} OF ME MOY 3450 {Pp/1GS} HAS BEEN LAID BEBAHTAT 906 {v/RPI/35}IN EN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} HOUSE
OIKIA 3614 {N/DSF} PARALYZED ITAPAAYTIKOX 3885 {A/NsSM} EXTREMELY AEINQY 1171 {ADV}TORMENTED
BAXANIZOMENOZX 928 {V/PPP/INSM}

8:6 KAI AET'ON KYPIE O ITAIX MOY BEBAHTAI EN TH OIKIA ITAPAAYTIKOX AEINQX
BAXANIZOMENOZX

87 And Jesus says to him, after coming I will heal him.

8:7 AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA TH2O0Y X 2424 {N/NSM} sAYS AET'ET 3004 {virAl3s} TOHIM AYTQ 846
{PP/DSM} AFTER COMING EAOQN 2064 {v/2AAPINSM} | EI'Q 1473 {PP/INS} WILL HEAL OEPAIIEY XQ 2323 {VIFAI/1S} HIM
AYTON 846 {PP/ASM}

87KAI AET'EI AYTQ O IHX0YXZ EI'Q EAOGQN OEPAIIEYXZQ AYTON

83 And having answered, the centurion said, Lord, I am not worthy that thou should come
under my roof, but only speak the word, and my boy will be healed.

8:8 AND KAT 2532 {coNJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/AOP/NSM} THO O 3588 {T/NSM} CENTURION
EKATONTAPXOX 1543 {N/NsM} SAID E®H 5346 {v/ix1/3s} LORD KYPIE 2962 {N/vsm} 1 AM EIMI 1510 {v/iPxi/i1s} NOT OYK
3756 {PRT/N} WORTHY IKANOZX 2425 {A/NSM} THAT INA 2443 {CONJ} THOU sHOULD coME EIZEAOHZY 1525 {v/2AAS/2S} UNDER
YIIO 5259 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} ROOF X TEI'HN 4721 {N/ASF} oF ME MOY 3450 {PP/1GS} BUT AAAA 235 {CONJ} ONLY
MONON 3440 {ADV} SPEAK EIITE 2036 {vi2aam/2sr worD AOI'Q) 3056 {N/DSM} AND KAI 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} BOY
ITATX 3816 {N/NSM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} WILL BE HEALED IJAOHXETAT 2390 {V/FP1/35}

8.8 KAI ATIOKPIOEIXZ O EKATONTAPXOX E®H KYPIE OYK EIMI IKANOX INA MOY YIIO THN
YTEHN EIZEAGHY AAAA MONON EIIIE AOI'Q KAI TAOHXETAI O ITAIX MOY

8.9 For I also am a man under authority, having soldiers under myself. And I say to this man,
Go, and he goes, and to another, Come, and he comes, and to my bondman, Do this, and he
does it.

8:9 FORI'AP 1063 {cons} 1 EI'Q 1473 {pP/iNS} ALSO KAT 2532 {coniy AMEIMI 1510 {vipx1/15} MAN ANOPQIIOX 444 {N/NSM}
UNDER YIIO 5259 {PREP} AUTHORITY EEOYXZIAN 1849 {N/ASF} HAVING EXQN 2192 {v/PAP/NSM} SOLDIERS ZTPATIQTAX
4757 {N/APM} UNDER YTI 5259 {PREP} MYSELF EMAYTON 1683 {PF/1AsM} AND KAT 2532 {coNJ} 1 SAY AET'Q) 3004 {V/PAI/1S} TO
THISTOYTQ 5129 {PD/iDsM} GO IIOPEYOHTT 4198 {viaomi2s} AND KAT 2532 {coNJ} HE GOES IIOPEYETAI 4198 {v/PNI/3S}
AND KAT 2532 {cONJ} TO ANOTHER AAAQ 243 {A/DsM} cCOME EPXOY 2064 {v/PNI/2S} AND KAT 2532 {CONJ} HE COMES
EPXETATI 2064 {v/PNI/3s} AND KAT 2532 {CONJ} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} BONDMAN AOY AQ 1401 {N/DSM} OF ME MOY 3450
{rr/1GS} DO IIOTHXON 4160 {v/iaAM/2S} THIS TOYTO 5124 {PD/ASN} AND KAT 2532 {coNJ} HE DOES ITIOIEI 4160 {V/PAI/3S}

89 KAI I'AP EI'Q ANOPQIIOX EIMI YIIO EEOYZIAN EXQON YII EMAYTON XTPATIQTAY KAI AEI'Q
TOYTQ IIOPEYOHTI KAI IIOPEYETAI KAI AAAQ EPXOY KAI EPXETAI KAI TQ AOYAQ MOY
ITOIHXON TOYTO KAI IIOIEI

8:10 And when Jesus heard it, he marveled, and said to those who followed, Truly I say to you,
not even in Israel have I found such great faith.



8:10 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA IHXOY X 2424 {N/NSM} WHEN HE HEARD AKOYXAX 191 {V/AAP/NSM}
HE MARVELED EOAYMAZXEN 2296 {v/AAI/35} AND KAT 2532 {cONJ} SAID EIIIEN 2036 {Vvi2AaAI1/35} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM}
WHO FOLLOWED AKOAOYO®OYZIN 190 {v/PAP/DPM} TRULY AMHN 281 {HEB} I saY AEI'Q 3004 {v/pAI/1S} TO You YMIN
5213 {Pp/2DP} NOT EVEN OYAE 3761 {ADV} INEN 1722 {PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} ISRAEL IXPAHA 2474 {N/PRI} HAVE | FOUND
EYPON 2147 {vi2aainsy sucH GREAT TOXAYTHN 5118 {PD/ASF} FAITH ITIXTIN 4102 {N/ASF}

810 AKOY2ZAY AE O THEXOYY EOAYMAZXEN KAI EIIIEN TOIXZ AKOAOYOOYZXZIN AMHN AEI'Q YMIN
OYAE EN TQ IXPAHA TOXAYTHN IIIXTIN EYPON

811 And I say to you, that many will come from east and west, and will sit down with
Abraham, and Isaac, and Jacob, in the kingdom of the heavens,

8:11 ANDAE 1161 {cONJ} 1 SAY AET'Q 3004 {vipAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {Pp/2DP} THAT OTT 3754 {CONJ} MANY IIOAAOI 4183
{ANPM WILL coME HEOY ZIN 2240 {viFAI/3rP} FROM ATIO 575 {PREP} EAST ANATOAQN 395 {N/GPF} AND KA 2532 {CONJ}
WEST AY2XMQON 1424 {N/GPF} AND KAT 2532 {con} WILL SITDOWN ANAKAIOHXONTAT 347 {viFr3r} wiTH META 3326
{PREP} ABRAHAM ABPAAM 11 {N/PRI} AND KAT 2532 {cONJ} ISAAC IZAAK 2464 {N/PRI} AND KAT 2532 {cONJ} JAcOBIAKQB
2384 {N/PRI} INEN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} KINGDOM BAXIAETA 932 {N/DSF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS
OYPANQN 3772 {N/GPM}

811 AEI'Q AE YMIN OTI IIOAAOI ATIO ANATOAQN KATI AYXMQON H=EOYZIN KAI
ANAKAIOHXONTAI META ABPAAM KAI IZAAK KAI TAKQB EN TH BAXIAEIA TON OYPANQN

s8:12 but the sons of the kingdom will be cast out into the outer darkness. There will be the
weeping and the gnashing of teeth.

8:12 BUT AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} SONS YIOI 5207 {N/NPM} OF THA THY 3588 {T/GSF} KINGDOM BAXIAEIAY 932
{N/GSF} WiLL BE cAST ouT EKBAHOHXONTAI 1544 {v/Fri/3r} INTO EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} OUTER
E=ZQTEPON 1857 {a/AsN} THE T'O 3588 {T/ASN} DARKNESS ZKOTOX 4655 {N/ASN} THERE EKEI 1563 {aADV} wiLL BEEXTAI
2071 {V/FX1/35} THO O 3588 {T/NSM} WEEPING KAAYOMOX 2805 {N/NsSM} AND KAI 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} GNASHING
BPYI'MOZX 1030 {N/NsM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} TEETH OAONTQN 3599 {N/GPM}

81201 AE YIOI THY BAXIAEIAY EKBAHOHXONTAI EIZ TO XKOTOX TO EZEQTEPON EKEI EXTAI O
KAAYOMOXZ KAI O BPYI'MOX TOQN OAONTQON

8:13 And Jesus said to the centurion, Go thou. And as thou have believed, be it done to thee.
And his boy was healed in that hour.

8:13 AND KAT 2532 {con} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATH2O0Y X 2424 {N/NsM} saID EITTEN 2036 {v/2AAI/3s} TO THO T'QQ 3588
{T/DsM} CENTURION EKATONTAPXH 1543 {N/DsM} GO THoU YIIAT'E 5217 {viram/2s} AND KAT 2532 {cONJ} AS QY 5613
{ADV} THOU BELIEVED EIIIXTEYXAZX 4100 {v/AAl2s} BE IT DONE 'ENHOHTQ 1096 {viaom/3s} TO THEE 201 4671 {PP/2DS}
AND KAT 2532 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} BOY ITAIY 3816 {N/NsM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} WAS HEALED TAOH 2390
{viAPI3sy INEN 1722 {prer} THAT EKEINH 1565 {pD/DSF} THA TH 3588 {T/DSF} HOUR QP A 5610 {N/DSF}

8:13 KAI EIIIEN O IHX0YXZ TQ EKATONTAPXH YIIAI'E KAI QX EINNIXTEYXAY 'ENHOHTQ X0I KAI
TAGH O ITAIX AYTOY EN TH QPA EKEINH

8:14 And when Jesus came into Peter's house, he saw his mother-in-law, having been laid
down, and feverish.

8:14 AND KAT 2532 {cONJ} THOO 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXO0Y X 2424 {N/NsSM} WHEN HE CAME EAGQN 2064 {V/2AAP/NSM}
INTO EIX 1519 {PrEP} THA T'HN 3588 {T/ASF} HOUSE OIKIAN 3614 {N/ASF} OF PETER IIETPOY 4074 {N/GsM} HE saw EIAEN
1492 {v/2AA1/35} THA THN 3588 {T/ASF} MOTHER-IN-LAW IIENOEPAN 3994 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} HAVING

BEEN LAID DOWN BEBAHMENHN 906 {v/irPr/ASF} AND KAT 2532 {cONJ} BEING FEVERISH IIYPEXXOY2ZAN 4445
{VIPAP/ASF}

8:14 KAI EAGQN O IHX0YX EIX THN OIKIAN IIETPOY EIAEN THN IIENGEPAN AYTOY
BEBAHMENHN KAI ITYPEXXO0YXAN



8:15 And he touched her hand, and the fever left her. And she was raised up, and served him.

8:15 AND KAT 2532 {cONJ} HE TOUCHED HYA'TO 680 {v/ADI/3s} THA THZX 3588 {T/GSF} HAND XEIPOX 5495 {N/GSF} OF HER
AYTHY 846 {pricSF} AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} FEVER IIYPETOX 4446 {N/NsM} LEFT AOHKEN 863
{viAAI3S HER AYTHN 846 {PriasF} AND KAT 2532 {cONJ} SHE WAS RAISED uP HI'EPOH 1453 {viapr1/3s} AND KAT 2532 {CONJ}
seERVED ATHKONET 1247 {viiaizs} HIM AY'TQ 846 {PP/DSM}

8:15s KAl HYATO THX XEIPOX AYTHY KAI AOHKEN AYTHN O IIYPETOX KAI HI'EPOH KAI
ATHKONEI AYTQ

s:16 And having become evening, they brought to him many being demon possessed. And he
cast out the spirits by word, and healed all those faring badly,

8:16 AND AE 1161 {CONJ} HAVING BECOME 'ENOMENHZY 1096 {Vv/2ADP/GSF} EVENING OWIA Y 3798 {A/GSF} THEY BROUGHT
ITPOXHNEI'KAN 4374 {viaAI/3P} TOHIM AYTQ 846 {PPiDSM} MANY IIOAAOY X 4183 {A/APM} BEING DEMON POSSESSED
AAIMONIZOMENOYZX 1139 {v/iPNP/APM} AND KAT 2532 {cONJ} HE cAST ouT EEEBAAEN 1544 {vi2AAI1135} THES T'A 3588
{T/APN} SPIRITSIINEYMATA 4151 {N/APN} BY WORD AOI'Q 3056 {N/DsM} AND KAT 2532 {coNJ} HEALED EOEPAIIEYXEN

2323 {VIAAI3S} ALL IIANTAY 3956 {aA/APM} THOS TOY 2 3588 {T/APM} FARING EXONTAZX 2192 {virAP/APM} BADLY KAKQX
2560 {ADV}

8:16 OYIAYZ AE 'ENOMENHY ITPOZHNEI'KAN AYTQ AAIMONIZOMENOYZXZ IIOAAOYYX KAI
EEEBAAEN TA IINEYMATA AOI'QG KAI ITANTAY TOYXZ KAKQY EXONTAYZ EOEPAIIEYXEN

8:17 so that what was spoken through Isaiah the prophet might be fulfilled, which says, He
himself took our infirmities, and bore our diseases.

8:17 SO THAT OIIQY 3704 {ADV} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 {v/APP/NSN} THROUGH AIA 1223 {PREP}
1salaAH HXAIOY 2268 {N/iGsmM} THO T'OY 3588 {T/GSM} PROPHET IIPO®HTOY 4396 {N/GSM} MIGHT BE FULFILLED
IIAHPQOH 4137 {viars/3st WHICH SAYS AEI'ONTOZX 3004 {v/PAP/GSN} HIMSELF AYTOX 846 {PT/NSM} HE TOOK EAABEN
2983 {V/2AAI/35} THAS T'A Y 3588 {T/APF} INFIRMITIES AXOENEIAY 769 {N/APF} oOF us HM QN 2257 {pp/1GP} AND KAI 2532
{coNJ} BORE EBAYTAYEN 941 {viaal3sy THAS TAY 3588 {T/APF} DISEASESNOXOY2X 3554 {N/APF}

8:17 OI1IQY ITAHPQOH TO PHOEN AIA HXAIOY TOY ITPOOHTOY AEI'ONTOX AYTOX TAX
AYOENEIAY HMON EAABEN KAI TAY NOXOYXZ EBAXTAXEN

8:18 Now when Jesus saw many multitudes around him, he commanded to depart to the other
side.

8:18 Now AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NSM} WHEN HE SAW IAQN 1492 {V/2AAP/NSM} MANY
IIOAAOY X 4183 {A/APM} MULTITUDES OXAOY X 3793 {N/APM} AROUND ITEPT 4012 {PREP} HIM AYTON 846 {PP/ASM} HE
coMMANDED EKEAEYXEN 2753 {viAaAI/3s} TO DEPART AIIEAGEIN 565 {v/2AAN} TO EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN}
oTHER SIDE IIEPAN 4008 {ADV}

8:18 JAQN AE O IHX0YX2 IIOAAOYXZ OXAOYX ITEPI AYTON EKEAEYXEN AIIEAGEIN EIX TO IIEPAN

8:19 And a certain scholar having come, he said to him, Teacher, I will follow thee wherever
thou may go.

8:19 AND KAT 2532 {CONJ} CERTAIN EIX 1520 {N/NSM} SCHOLAR'TPAMMATEYZY 1122 {N/NSM} HAVING cOME IIPOXEAGQN
4334 {V/2AAPINSM} HE SAID EIITEN 2036 {v/2AaAI135} TOHIM AYT'Q 846 {PPiDsM} TEACHER AIAAXKAAE 1320 {N/VSM} I WILL
FoLLow AKOAOYOHZXQ 190 {viFal/1s} THEE 201 4671 {PP/2DS} WHERE OIIOY 3699 {ADV} EVER EAN 1437 {COND} THOU MAY
co AIIEPXH 565 {V/PNS/2S}

8:19 KAI [TPOXEAGQN EIX TPAMMATEYZYZ EIIIEN AYTQ AIAAYKAAE AKOAOYOHXQ XO0I OII0Y
EAN AIIEPXH

8:20 And Jesus says to him, The foxes have holes, and the birds of the sky, nests, but the Son
of man has nowhere he may lay his head.



8:20 AND KAT 2532 {coN} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATIH2O0Y X 2424 {N/NsM} says AEI'ET 3004 {vipAI/3s} TOHIM AYTQ
846 {PP/DSM} THAS AT 3588 {T/NPF} FOXES AAQITEKEY 258 {N/NPF} HAVE EXOY 2ZIN 2192 {v/PAI/3P} HOLES PQAEOY Y 5454
{N/APM} AND KAT 2532 {coNJ} THES T'A 3588 {T/NPN} BIRDS IIETEINA 4071 {N/NPN} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} SKY
OYPANOY 3772 {N/esM} NESTS KATAYKHNQYEIY 2682 {N/APF} BUT AE 1161 {CONJ} THOO 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207
{NINSM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} MAN ANGOPQIIOY 444 {N/csM} HAS EXET 2192 {vipAI3s} NOOYK 3756 {PRT/N} WHERE?
TIIOY 4226 {PrRT/1} HE MAY LAY KAINH 2827 {v/rAsi3s} THA THN 3588 {T/AsF} HEAD KED@AAHN 2776 {N/ASF}

8:20 KAT AEI'EI AYTQ O THXOYZ Al AAQIIEKEY ®QAEOYX EXOYZIN KAI TA IIETEINA TOY
OYPANOY KATAXKHNQXEIZ O AE YIOX TOY ANOPQIIOY OYK EXEI II0Y THN KE®PAAHN
KAINH

821 And another of his disciples said to him, Lord, allow me first to go and bury my father.

8:21 AND AE 1161 {cONJ} ANOTHER ETEPOX 2087 {aA/NsM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} DIsCIPLES MAOHTQN 3101 {N/GPM} OF
HIMAYTOY 846 {pr/Gsm} saID EITIEN 2036 {v/2aAI/3s} TOHIM AYT'Q 846 {Pp/Dsm} LORD KYPIE 2962 {N/VSM} ALLOW
EIIITPEYON 2010 {viaam/2sr ME MOI 3427 {pp/1DS} FIRST IIPQTON 4412 {aDV} TO GO AIIEAGEIN 565 {vi2AAN} AND KAI
2532 {CONJ} TO BURY @AW AT 2290 {v/AAN} THO TON 3588 {T/ASM} FATHER IIATEPA 3962 {N/AsM} oF ME MOY 3450 {PP/1GS}

821 ETEPOX AE TON MAOHTQN AYTOY EIIIEN AYTQ KYPIE EIIITPEYON MOI ITPQTON
AIIEAOGEIN KAI ©AYAI TON ITATEPA MOY

822 But Jesus said to him, Follow me, and leave the dead to bury their own dead.

8:22 BUT AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATH2XO0YX 2424 {N/NsM} SAID EIITEN 2036 {vi2AAI35} TOHIM AYTQ 846
{ppiDsm} FoLLOW AKOAOYOEI 190 {vipamr2sy ME MOI 3427 {pr/1Ds} AND KA 2532 {cONJ} LEAVE ADEY 863 {V/2AAM/2S}
THOS TOY X 3588 {T/APM} DEAD NEKPOY X 3498 {a/APM} TO BURY OAW AT 2290 {v/AAN} THOS TOY X 3588 {T/APM} DEAD
NEKPOYZX 3498 {A/APM} OF THEMSELVES EAYTQN 1438 {PF/3GPM}

8220 AE IHX0YX EIIIEN AYTQ AKOAOYGEI MOI KAI A®EY TOYX NEKPOYX OAYAI TOYZXZ
EAYTQON NEKPOYX

8:23 And upon his entering into the boat, his disciples followed him.

8:23 AND KAT 2532 {CONJ} UPON HIM AYT'Q 846 {PP/DSM} HAVING ENTERING EMBANTT 1684 {vi2AAr/DSM} INTO EIX 1519
{PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} BOAT IIAOION 4143 {N/ASN} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHT AT 3101 {N/NPM} OF HIM
AYTOY 846 {pricsm} FoLLOoWED HKOAOYOHXAN 190 {v/iAAI13P} HIM AYT'Q 846 {PPIDSM}

8:23 KAI EMBANTI AYTQ EIX TO IIAOION HKOAOYOHXAN AYTQ OI MAGHTAI AYTOY

s:24 And behold, a great tempest developed in the sea, so as for the boat to be covered by the
waves, but he was sleeping.

8:24 AND KA 2532 {cons} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} GREAT MEI'A Y 3173 {AINSM} TEMPEST ZEIXZMOX 4578 {N/NSM}
DEVELOPED ET'TENETO 1096 {v/i2aDI/35} INEN 1722 {PREP} THA TH 3588 {T/DSF} SEAOAAAXYEH 2281 {N/DSF} SO AS FOR
QYTE 5620 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} BOAT IIAOION 4143 {N/NsN} TO BE COVERED KAAYIITEXOAI 2572 {v/PPN} BY
YIIO 5259 {PREP} THES TQN 3588 {T/GPN} WAVES KYMATQN 2949 {N/GPN} BUT AE 1161 {CONJ} HE AYTOX 846 {PP/NSM} WAS
SLEEPING EKAOGEYAEN 2518 {V/IAl/3S}

824 KAI JAOY ZEIZMOX MEI'AY ETENETO EN TH OAAAXYXH QXTE TO ITAOION KAAYIITEXOAI
YIIO TON KYMATQON AYTOX AE EKAGEYAEN

8:25 And the disciples having approached, they awoke him, saying, Save us, Lord, we are
perishing.

8:25 AND KA 2532 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHT AT 3101 {N/NPM} HAVING APPROACHED
ITPOXEAOGONTEY 4334 {vi2AAPINPM} THEY AWOKE HI'EIPAN 1453 {viaA1/3p} HIM AYTON 846 {PP/ASM} SAYING
AET'ONTEYX 3004 {virapiNeM} LORD KYPIE 2962 {N/vsSM} SAVE ZQYXON 4982 {viAAM/2Ss} us HMAX 2248 {PP/1AP} WE ARE
PERISHING AIIOAAYMEGA 622 {v/PMmI/1P}



8:25s KAI IIPOXEAGONTEY OI MAOGHTAI HI'EIPAN AYTON AET'ONTEX KYPIE XQYON HMAX
AIIOAAYMEGA

s:26 And he says to them, Why are ye cowardly, O ye of little faith? Then after rising, he
rebuked the winds and the sea, and there became a great calm.

8:26 AND KAI 2532 {cond} HE SAYS AET'EI 3004 {v/iPAI/3s} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} WHY? T'1 5101 {PI/NSN} ARE YE
EXTE 2075 {virxii2py cowARDLY AETAOI 1169 {A/NPM} OH LITTLE FAITH OAII'OIIIXTOI 3640 {aArvPM} THEN TOTE 5119
{ADV} AFTER RISING EI'EPOEIX 1453 {viapp/NsM} HE REBUKED EIITETIMHXEN 2008 {v/AAI/3s} THOS T'OIX 3588 {T/DPM}
wINDS ANEMOIX 417 {N/DPM} AND KAT 2532 {coNJ} THA TH 3588 {T/DSF} SEAOAAAXYH 2281 {N/DSF} AND KAI 2532 {CONJ}
THERE BECAME EI'ENETO 1096 {v/2ADI135} GREAT MEI'AAH 3173 {a/NsF} cALM TAAHNH 1055 {N/NSF}

826 KAI AEI'ET AYTOIX TI AEIAOI EXTE OAII'OIIIXTOI TOTE EI'EPOEIY EIIETIMHXEN TOIX
ANEMOIX KAI TH 0AAAXEH KAI ETTENETO 'AAHNH MEI'AAH

8:27 But the men marveled, saying, What kind of man is this, that even the winds and the sea
obey him?

8:27 BUT AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} MEN ANOPQIIOI 444 {N/NPM} MARVELED EOAYMAZXAN 2296 {\V/AAI/3P}
SAYING AEI'ONTEZX 3004 {v/PAPINPM} WHAT KIND ITOTATIOX 4217 {aAiNsM} ISEXTIN 2076 {vipx1/3s} THISOYTOX 3778
{PDINSM} THAT OT'T 3754 {conJ} EVEN KAT 2532 {conJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WINDS ANEMOIT 417 {N/NPM} AND KAT 2532
{conJ} THA H 3588 {T/INSF} SEAOAAAXYA 2281 {N/NSF} 0BEY YIIAKOYOYXIN 5219 {v/iPAI/3Pr HIM AYT'Q 846 {PP/DSM}

82701 AE ANOPQIIOI EOAYMAXAN AEI'ONTEYX IIOTAIIOX EXTIN OYTOXZ OTI KAI OI ANEMOI
KAI H OAAAXYEA YITAKOYOYZIN AYTQ

8:28 And upon his coming to the other side, into the country of the Gergesenes, two men
being demon possessed met him, coming out of the sepulchers, exceedingly fierce, so that no
man could pass by that way.

8:28 AND KAT 2532 {cONJ} WITHHIM AYTQ 846 {Pr/DSM} HAVING COME EAOON'TT 2064 {vi2aAP/DSM} TO EIY 1519 {PREP} THE
TO 3588 {T/ASN} OTHER SIDE IIEPAN 4008 {ADV} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} COUNTRY XQPAN 5561
{N/ASF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} GERGESENES ' EPT'TEXHNQN 1086 {N/GPM} TWO AYO 1417 {N/NUI} BEING DEMON
PossESSED AAIMONIZOMENOI 1139 {vieNPiNPM} MET YITHNTHXAN 5221 {viaaiiap} HIM AYT'Q 846 {PP/DSM} COMING
ouT EEEPXOMENOI 1831 {v/PNP/INPM} OF EK 1537 {PREP} THES T'QN 3588 {T/GPN} SEPULCHERS MNHMEIQN 3419 {N/GPN}
EXCEEDINGLY ATAN 3029 {ADV} FIERCE XA AEIIOI 5467 {A/NPM} SO THAT QXTE 5620 {cONJ} NOT MH 3361 {PRT/N} ANY
TINA 5100 {Px/Asm} TO BE ABLE IXXYEIN 2480 {v/PAN} TO PASS IIAPEAGEIN 3928 {V/2AAN} THROUGH AIA 1223 {PREP}
THAT EKEINHY 1565 {PD/iGSF} THA THY 3588 {T/GSF} wAY OAOY 3598 {N/GSF}

828 KAI EAOGONTI AYTQ EIX TO IIEPAN EIX THN XQPAN TON I'EPI'EXHNQON YIIHNTHXAN
AYTQ AYO AAIMONIZOMENOI EK TOQN MNHMEIQON EZEEPXOMENOI XAAEIIOI ATAN QXTE MH
IXXYEIN TINA ITAPEAGEIN AIA THY OAOY EKEINHX

8:29 And behold, they cried out, saying, What is with us and thee, Jesus, Son of God? Did thou
come here before the time to torment us?

8:29 AND KAT 2532 {cony} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAaM/2S} THEY CRIED ouT EKPAZAN 2896 {v/AAI/3P} SAYING AEI'ONTEX
3004 {V/PAPINPM} WHAT? T'T 5101 {PI/NSN} WITH US HMIN 2254 {pp/1DP} AND KAT 2532 {cONJ} THEE 201 4671 {PP/2DS} JEHOSHUA
TH>OY 2424 {Nivsmy soN YIE 5207 {NvsMy oF THO T'OY 3588 {T/Gsm} oD OEOY 2316 {N/GSM} DID THOU coME HAGEX 2064
{vi2AaAl2s HERE QAE 5602 {ADV} BEFORE ITPO 4253 {PREP} TIME KAIPOY 2540 {N/GSM} TO TORMENT BAXANIXAT 928
{viaaN} Us HMAY 2248 {pP/1AP}

829 KAI JAOY EKPAEAN AEI'ONTEX TT HMIN KATI 20I IHX0Y YIE TOY GEOY HAGEX QAE IIPO
KAIPOY BAXANIXAI HMAX

8:30 Now there was afar off from them a herd of many swine feeding.



8:30 Now AE 1161 {coNJ} THERE WAS HN 2258 {v/ix1/3s} FAR OFF MAKPAN 3112 {ADV} FROM AII 575 {PREP} THEM AYTQN
846 {PP/GPM} HERD AT'"EAH 34 {N/NSF} OF MANY IIOAAQN 4183 {a/GPM} SWINE XOIPQN 5519 {N/GPM} FEEDING
BOXKOMENH 1006 {V/PPP/NSF}

830 HN AE MAKPAN AIl AYTQON AT'EAH XOIPOQN ITIOAAQN BOXKOMENH

8:31 And the demons besought him, saying, If thou cast us out, allow us to go away into the
herd of swine.

8:31 ANDAE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DEMONS AAIMONEZY 1142 {N/NPM} BESOUGHT IIAPEKAAOYN 3870 {V/IAI/3P}
HIMAYTON 846 {Pr/ASM} SAYING AEI'ONTEZX 3004 {virAr/INPM} IF EI 1487 {cOND} THOU cAST ouT EKBAAAEIY 1544
{vipalsy us HMAY 2248 gppriiary ALLOW EITITPEWYON 2010 {viaamizsy us HMIN 2254 {pp/1DP} TO GO AWAY AIIEAGEIN
565 {V/2AAN} INTO EI2 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} HERD AI'EAHN 34 {N/AsF} oF THOS TQN 3588 {T/GPM} SWINE
XOIPQN 5519 {N/GPM}

8:3101 AE AAIMONEX ITAPEKAAOYN AYTON AEI'ONTEXZ EI EKBAAAEIY HMAY EIIITPEYON
HMIN AIIEAGEIN EIX THN AT'EAHN TQOQN XOIPQN

8:32 And he said to them, Go. And having come out, they went into the herd of swine. And
behold, the whole herd of the swine stampeded down the slope into the sea, and perished in
the waters.

8:32 AND KAI 2532 {cons} HE SAID EITTEN 2036 {vi2AaAI1/3s} TO THEM AYTOIX 846 {priDPM} GO YIIAT'ETE 5217 {viPAM/2P}
AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} HAVING COME oUT EEEAOONTEY 1831 {vi2aAP/NPM} THEY WENT AITHAGON
565 {V/2AAI/3P} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} HERD AI'EAHN 34 {N/AsF} oF THOS T'QN 3588 {T/GPM} SWINE
XOIPON 5519 {N/cPM} AND KAT 2532 {CONJ} BEHOLD IAOY 2400 {vi2AAM/2s} THAH 3588 {T/NSF} WHOLE ITAXA 3956
{ANSFHERD AT'EAH 34 {N/NSF} oF THOS TQN 3588 {T/GPM} SWINE XOIPQN 5519 {N/GPM} STAMPEDED QPMHZXEN 3729
{viAAI13s} DOWN KATA 2596 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} SLOPE KPHMNOY 2911 {N/GsM} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN
3588 {T/ASF} SEAQAAAYYAN 2281 {N/ASF} AND KAI 2532 {cONJ} PERISHED AITEGANON 599 {vi2aAl/3r} INEN 1722 {PREP}
THES T'OIX 3588 {T/DPN} WATERS YAAXIN 5204 {N/DPN}

8:32 KAI EIIIEN AYTOIX YIIAI'ETE Ol AE EEEAOGONTEX AITHAGON EIX THN AI'EAHN TQN
XOIPON KAI IAOY QPMHZEN ITAXA H ATEAH TQON XOIPON KATA TOY KPHMNOY EIX THN
OAAAYYAN KAI ATIEOANON EN TOIX YAAXIN

8:33 And those who tended them fled, and having gone into the city, they told everything, also
the things of the men being demon possessed.

8:33 AND AE 1161 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO TENDED BOXKONTEYX 1006 {v/PAP/INPM} FLED EOYI'ON 5343 {V/2AAI/3P}
AND KAT 2532 {coNJ} HAVING GONE AITEAOONTEZX 565 {vi2aariNPM} INTO EIY 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} CITY
ITOAIN 4172 {N/ASF} THEY TOLD AITHI'TEIAAN 518 {v/AAI/3P} EVERYTHING IIANT A 3956 {A/APN} ALSO KAT 2532 {CONJ}
THES T'A 3588 {T/APN} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} BEING DEMON POSSESSED AAIMONIZOMENQN 1139 {V/PNP/GPM}

8:3301 AE BOXKONTEXZ EOYI'ON KAI AIIEAGONTEX EIX THN IIOAIN AITHI'TEIAAN ITANTA KAI
TA TON AAIMONIZOMENQN

8:3¢ And behold, the whole city came out to a meeting with Jesus. And having seen him, they
besought him that he would depart from their regions.

8:30 AND KAT 2532 {cONJ} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} THA H 3588 {T/NSF} WHOLE ITAXA 3956 {AINSF}CITY IIOAIY 4172
{N/NSF cAME ouT EEHAGEN 1831 {vi2aal3s} TOEIY 1519 {PREP} MEETING ZYNANTHXIN 4877 {N/ASF} WITH THO T'Q
3588 {T/DSM} JEHOSHUA THXO0Y 2424 {N/DsM} AND KAT 2532 {cONJ} HAVING SEEN IAONTEZX 1492 {veaapiNnem} HIM AYTON
846 {PP/ASM} THEY BESOUGHT ITAPEKAAEXAN 3870 {v/iAAI/3P} THAT OIIQY 3704 {ADV} HE wouLD DEPART METABH 3327
{vi2AAsi3s FROM ATIO 575 {PreP} THES T'QIN 3588 {T/GPN} REGIONS OPIQN 3725 {N/GPN} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

8:3a KAI JAOY ITAXA H IIOAIZ EEHAGEN EIX YXYYNANTHXIN TQ IHX0Y KAI JAONTEX AYTON
[TAPEKAAEXAN OIIQX METABH AIIO TQN OPION AYTQN



9:1

And after entering into the boat, he passed over, and came into his own city.

9:1 AND KAT 2532 {CONJ} AFTER ENTERING EMBAX 1684 {vi2AAP/NSM} INTO EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} BOAT
ITAOION 4143 {N/ASN} HE PASSED OVER AIEIIEPAYXEN 1276 {v/iAAI135} AND KAT 2532 {coNJ} cAME HAOEN 2064 {V/2AAI/3S}
INTOEIZ 1519 {PrREP} THA THN 3588 {T/ASF} OWN IATIAN 2398 {a/AsF} CITY IIOAIN 4172 {N/ASF}

91 KAT EMBAXZ EI2Z TO ITAOION AIEIIEPAYEN KAI HAGEN EIX THN IAIAN IIOAIN

9:2 And behold, they brought to him a paralyzed man who was placed on a bed. And having
seen their faith Jesus said to the paralyzed man, Cheer up, child, thy sins have been
forgiven thee.

9:2 AND KAT 2532 {cONJ} BEHOLD IAOY 2400 {v/i2AAM/2S} THEY BROUGHT IIPOXE®EPON 4374 {viiAl/3Pr TOHIM AYTQ 846
{ppiDsM} PARALYZED ITAPAAYTIKON 3885 {a/AsmM} wHO WAS PLACED BEBAHMENON 906 {v/rRPP/ASM} ON EITI 1909
{PrReP} BED KAINHZY 2825 {N/GsF} AND KAT 2532 {cONJ} HAVING SEEN IAQN 1492 fvi2aap/Nsvy THA THN 3588 {T/ASF} FAITH
ITIXTIN 4102 {N/ASF} oOF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NsM} sAID EITTEN
2036 {V/2AAI/35} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} PARALYZED ITAPAAYTIKQ 3885 {A/DSM} CHEER UP OAPXEI 2293 {V/PAM/2S} CHILD
TEKNON 5043 {N/vsN} THAS AT 3588 {T/NPF} SINS AMAPTIAI 266 {N/NPF} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS} HAVE BEEN FORGIVEN
ADPEQNTATI 863 {v/rRPI/3P} THEE XO1 4671 {PP/2DS}

92 KAT IAOY ITPOXE®EPON AYTQ ITAPAAYTIKON EIII KAINHYX BEBAHMENON KAI IAQN O
IHX0YXZ THN IIIXTIN AYTQON EIIEN TQ ITAPAAYTIKQ OAPXEI TEKNON AOEQNTAI XOI Al
AMAPTIAI X0Y

9:3 And behold, some of the scholars said within themselves, This man blasphemes.

9:3 AND KAT 2532 {coNJ} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} SOME TINEZ2 5100 {PX/NPM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} SCHOLARS
I'PAMMATEQN 1122 {N/cPM} SAID EITION 2036 {Vv/2AAI13P} WITHIN EN 1722 {PREP} THEMSELVES EAYTOIX 1438
{PF/3DPM} THISOYTOZX 3778 {PD/NSM} BLASPHEMES BAAYX®HMEI 987 {v/rAI/3S}

9:3KAI IAOY TINEX TQN I'PAMMATEQN EIIION EN EAYTOIZ OYTOX BAAXOPHMEI

9.4 And having known their thoughts Jesus said, Why think ye evil in your hearts?

9:4 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING KNOWN TAQN 1492 {vi2AAP/NSM} THAS T'A Y 3588 {T/APF} THOUGHTS ENOYMHZXZEIYX 1761
{N/APF} OF THEM AYTQN 846 {Pr/GPM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THZOY X 2424 {N/NsM} saID EITIEN 2036 {v/2AAI/3S} SO
THATINA 2443 {cons} WHY? T'T 5101 {Pr/ASN} THINK ENOYMEIXOE 1760 {v/eNI/2P} YE YMEIY 5210 {PP/2NP} EVIL

IIONHPA 2190 {asAPN} INEN 1722 {PREP} THAS T'AIY 3588 {T/DPF} HEARTS KAPAIAIY 2588 {N/DPF} OF YOU YMQN 5216
{PP/2GP}

9.4 KAT IAQN O THX0YX2Z TAY ENOYMHXEIX AYTQN EIIIEN INA TI YMEIXZ ENOYMEIXOE ITONHPA
EN TAIX KAPAIAIXZ. YMQON

9.5 For which is easier, to say, Thy sins have been forgiven thee, or to say, Arise and walk?

9:5 FOR'AP 1063 {coNJ} WHICH? T'T 5101 {PI/NSN} ISEXTIN 2076 {v/Px1/35} EASIER EYKOIIQTEPON 2123 {A/NSN/C} TO SAY
EIITEIN 2036 {vi2aAAN} THAS AT 3588 {T/NPF} SINS AMAPTTAI 266 {N/NPF} HAVE BEEN FORGIVEN A®DEQNT AT 863 {V/RPI/3P}
THEE 2OY 4675 {PP/2G6S} OR H 2228 {PRT} TO SAY EIIIEIN 2036 {vi2AAN} ARISE ET'EIPAT 1453 {viamm/2sy AND KAT 2532
{conI} WALK ITEPIITATEI 4043 {viPAM/2S}

95 TI I'AP EXTIN EYKOIIQTEPON EIIIEIN AOEQNTAI X0Y AI AMAPTIAI H EIIIEIN ETI'EIPATI KAI
[TEPITTATEI

9:6 But that ye may know that the Son of man has authority on earth to forgive sins (then he
says to the paralyzed man), After rising, take up thy bed, and go to thy house.

9:6 BUT AE 1161 {CONJ} THAT INA 2443 {cONJ} YE MAY KNOow EIAHTE 1492 {v/irRAS/2P} THAT OT1 3754 {CONJ} THO O 3588
{TINSM} SON YIOX 5207 {N/NsM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN ANGOPQIIOY 444 {N/csm} HAS EXET 2192 {v/pAI/3S}



AUTHORITY EEOYXTAN 1849 {N/AsF} oN EIIT 1909 {PrEP} THA TH2 3588 {T/GSF} EARTH I'H2X 1093 {N/GSF} TO FORGIVE
A®PIENATI 863 {v/iPAN: SINS AMAPTIAY 266 {N/APF} THEN TOTE 5119 {aADV} HE says AEI'EI 3004 {v/pAI/3s} TO THO T'Q
3588 {T/DSM} PARALYZED ITAPAAYTIKQ 3885 {A/DSM} AFTER RISING EI'EPOEIY 1453 {v/APPINSM} TAKE UP APON 142
{viaam/2sy THA THN 3588 {1/AsF} BED KAINHN 2825 {N/ASF} oF THEE X0Y 4675 {Pr/2GS} AND KAT 2532 {conj} co YIIAT'E
5217 {Vv/IPAM/2S} TO K1Y 1519 {PREP} THO TON 3588 {T/ASM} HOUSE OIKON 3624 {N/ASM} OF THEE 2XOY 4675 {PP/2GS}

96 INA AE EIAHTE OTI EEOYXIAN EXEI O YIOX TOY ANOPQIIOY EIII THX I'HY A®IENAI
AMAPTIAY TOTE AEI'EI TQ ITAPAAYTIKQ EI'EPOEIY APON X0Y THN KAINHN KAI YIIAT'E EIX
TON OIKON X0Y

9.7 And after rising, he departed to his house.

9:7 AND KAT 2532 {coNJ} AFTER RISING EI'"EPOEIY 1453 {viapp/NsM} HE DEPARTED AIIHAG®EN 565 {vi2AAI3sy TO KIX 1519
{PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} HOUSE OIKON 3624 {N/ASM} OF HIM AYTOY 846 {PPIGSM}

97 KAT EI'EPOEIX AIIHAGEN EIX TON OIKON AYTOY

9.8 But when the multitudes saw it, they marveled, and glorified God who gave such
authority to men.

9:8 BUTAE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} MULTITUDES OXAOI 3793 {N/NPM} WHEN THEY SAW IAONTEZX 1492
{V2AAP/NPM} THEY MARVELED EQAYMAXYAN 2296 {viaAl/3P} AND KAT 2532 {cONJ} GLORIFIED EAOZAXAN 1392 {V/AAI/3P}
THO T'ON 3588 {T/ASM} GoD OEON 2316 {N/AsM} THO T'ON 3588 {T/ASM} WHO GAVE AONTA 1325 {V/2AAP/ASM} SUCH

TOIAYTHN 5108 {PD/ASF} AUTHORITY EEOY2ZIAN 1849 {N/AsF} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} MEN ANOPQIIOIX 444
{N/DPM}

98 JAONTEXZ AE OI OXAOI EGAYMAXZAN KAI EAOEZAXAN TON OEON TON AONTA EZOYXIAN
TOIAYTHN TOIX ANOPQIIOIZ

9.9 And passing forth from there, Jesus saw a man named Matthew sitting at the tax office.
And he says to him, Follow me. And after rising, he followed him.

9:9 AND KAT 2532 {cONJ} PASSING FORTH ITAPAT'QN 3855 {v/PAP/NSM} FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV} THO O 3588
{TINSM} JEHOSHUA THXOY X2 2424 {NiINsM} sSAwW EIAEN 1492 {vi2aaiias MAN ANOPQITION 444 {N/ASM} NAMED
AET'OMENON 3004 {viPPPiASM} MATTHEW MATOAION 3156 {N/ASM} SITTING KAOHMENON 2521 {v/PNPiASM} AT EITT
1909 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} TAX OFFICE TEAQNION 5058 {N/ASN} AND KA 2532 {conJ} HE SAYS AEI'EI 3004 {v/PAI/3s}
TOHIMAYTQ 846 {pr/DsM} FOLLOW AKOAOYOEI 190 {viPAM/2S} ME MOI 3427 {Pr/1DS} AND KAT 2532 {CONJ} AFTER RISING
ANAXTAY 450 {viaariNsm} HE FOLLOWED HKOAOYOHZXEN 190 {viaAI3s} HIM AYTQ 846 {PP/DSM}

9.9 KAT ITAPAT'QON O THXOYYX EKEIOEN EIAEN ANOPQIION KAOHMENON EIII TO TEAQNION
MATOAION AEI'OMENON KAI AEI'EI AYTQ AKOAOYOEI MOI KAI ANAXTAY HKOAOYOHXZEN
AYTQ

9:10 And it came to pass while he relaxed in the house, and behold, many tax collectors and
sinners having come, they were sitting with Jesus and his disciples.

9:10 AND KAT 2532 {cons} IT cAME TO PASS ETTENETO 1096 {v/2aD1/35} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} WHILE HE RELAXED
ANAKEIMENOY 345 {vipnp/iGsm} INEN 1722 {pPrReP} THA T'H 3588 {T/DSF} HOUSE OIKIA 3614 {N/DSF} AND KAI 2532 {CONJ}
BEHOLD IAOY 2400 {v2aamr2sy MANY IIOAAOI 4183 {aANPM} TAX COLLECTORS TEAQNAT 5057 {N/NPM} AND KAT 2532
{conJ} sSINFUL AMAPTQAOI 268 {A/NPM} HAVING COME EAGONTEX 2064 {V/2AAP/NPM} THEY WERE SITTING WITH
2YNANEKEINTO 4873 {v/INI/3P} THO T'Q 3588 {T/DSM} JEHOSHUA THXOY 2424 {N/DsM} AND KAT 2532 {conJ} THOS TOIX
3588 {T/DPM} DISCIPLES MAOHTAIX 3101 {N/DPM}OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

910 KAI ETENETO AYTOY ANAKEIMENOY EN TH OIKIA KAI IAOY IIOAAOI TEAQNAT KAI
AMAPTQAOI EAGONTEXZ XYNANEKEINTO TQ IHX0Y KAI TOIX MAOHTAIXZ AYTOY

9:11 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your teacher eat with
the tax collectors and sinners?



9:11 AND KAT 2532 {cons} THos OI 3588 {T/NPM} PHARISEES DA PIXAIOI 5330 {N/NPM} WHEN THEY SAW IAONTEY 1492
{v2AAPINPM} THEY SAID EITION 2036 {v/2AAI/3P} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} DISCIPLES MAOHTAIY 3101 {N/DPM} OF HIM
AYTOY 846 {Pr/GsM} BECAUSE OF ATA 1223 {PREP} WHY? T'] 5101 {PI/ASN} DOES HE EAT EXOIEI 2068 {V/PAI/3s} THO O 3588
{TINsM} TEACHER ATAAYKAAOX 1320 {N/NsM} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} WITH META 3326 {PREP} THOS T'QN 3588
{T/GPM} TAX COLLECTORS TEAQNQN 5057 {N/GPM} AND KAT 2532 {CONJ} SINFUL AMAPTQAQN 268 {A/GPM}

9:11 KAI TAONTEXZ OI ®APIXAIOI EIIION TOIX MAGHTAIX AYTOY AIA TI META TON TEAQNQN
KAI AMAPTQAQN EXOIEI O AIAAYXKAAOYX YMQON

9:12 But Jesus having heard it, he said to them, Those who are strong have no need of a
physician, but those who fare badly.

9:12 BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUAIHXOY X 2424 {N/NSM} HAVING HEARD AKOYZAY 191 {VIAAP/NSM} HE
sAID EITTEN 2036 {vi2aAI1/3s} TO THEM AYTOIX 846 {PPiDPM} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO ARE STRONG IXXYONTEZX 2480
{viPAPINPM} HAVE EXOY 2ZIN 2192 {viPAI3P} NO OY 3756 {PRT/N} NEED XPEIAN 5532 {N/ASF} OF PHYSICIAN IATPOY 2395
{N/GSM} BUT AAA 235 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO FARE EXONTEX 2192 {vipAPINPM} BADLY KAKQY 2560 {ADV}

9120 AE THX0YXZ AKOYXZAXZ EIIEN AYTOIX OY XPEIAN EXOYZIN OI IZXYONTEXZ IATPOY AAA
OI KAKQY EXONTEZXZ

9:13 But after going, learn what this means, I desire mercy, and not sacrifice, for I came not to
call the righteous, but sinners for repentance.

9:13BUT AE 1161 {CONJ} AFTER GOING IIOPEYOENTEZX 4198 {viaoriNemM} LEARN MAGETE 3129 {vi2aami2r} wHAT? T1 5101
{PINSN} IS EXTIN 2076 {v/PX1/3s} | DESIRE OEAQ 2309 {v/PAI/1S} MERCY EAEON 1656 {N/AsM} AND KAI 2532 {coNJ} NOTOY
3756 {PRT/N} SACRIFICE O Y ZIAN 2378 {N/ASF} FORI'AP 1063 {coNJ} I cAME HAGON 2064 {v/2AAI/15} NOT OY 3756 {PRT/N} TO
cALL KAAEXAT 2564 {viaaN} RIGHTEOUS ATKAIOYY 1342 {a/aPm} BUT AAAA 235 {cONJ} SINFUL AMAPTQAOYX 268
{A/APM} FOR EIY 1519 {PREP} REPENTANCE METANOIAN 3341 {N/ASF}

9:13[IOPEYOENTEYZ AE MAGETE TI EXTIN EAEON OEAQ KAI OY OYXIAN OY I'AP HAGON
KAAEXZAT AIKAIOYYX AAAA AMAPTQAOYX EIX. METANOIAN

9:14 Then the disciples of John come to him, saying, Why do we and the Pharisees fast much,
but thy disciples fast not?

9:14 THEN TOTE 5119 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTATI 3101 {N/NPM} OF JOHN IQANNOY 2491 {N/GSM}
coME ITPOXEPXONTAT 4334 {vipNizap} TOHIM AYTQ 846 {PriDsM} SAYING AET'ONTEZX 3004 {v/PAP/NPM} BECAUSE OF
ATA 1223 {PREP} WHY? T1 5101 {PI/ASN} WE HMEIX 2249 {PP/iNP} AND KA 2532 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} PHARISEES
OAPIXAIOI 5330 {N/NPM} DO FASTNHETEYOMEN 3522 {v/rAl/1P} MUCH IIOAAA 4183 {A/APN} BUT AE 1161 {CONJ} THOS
OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAT 3101 {N/NPM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2G6S} FASTNHXTEYOYXIN 3522 {V/PAI/3P} NOT
OY 3756 {PRT/N}

9:14 TOTE ITPOZEPXONTAI AYTQ OI MAGHTAI IQANNOY AEI'ONTEX AIA TI HMEIX KAI OI
®APIXAIOI NHXTEYOMEN IIOAAA OI AE MAGHTAI 20Y OY NHXTEYOYZIN

9:15 And Jesus said to them, The sons of the wedding hall cannot mourn as long as the
bridegroom is with them. But the days will come when the bridegroom will be taken away
from them, and then they will fast.

9:15 AND KAT 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NsM} SAID EIITEN 2036 {V/2AAI/3S} TO THEM
AYTOIX 846 {pPriDPM} THOS OI 3588 {T/NPM} SONS YIOI 5207 {N/NPM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} WEDDING HALL
NYMOQONOX 3567 {N/csM} NOT MH 3361 {PRT/N} ARE ABLEAYNANTAI 1410 {v/PNI/3P} TO MOURN ITENOEIN 3996 {V/PAN}
INE® 1909 {PREP} AS LONG AS OXON 3745 {PK/ASN} THO O 3588 {T/NSM} BRIDEGROOM NYM®IOY 3566 {N/NsSM} IS EXTIN

2076 {V/PX1/35} WITH MET 3326 {PREP} THEM AYTQN 846 {PPiGPM} BUT AE 1161 {cONJ} DAYS HMEPAI 2250 {N/NPF} WILL
coME EAEYXZONTATI 2064 {viFp1/3p} WHEN OT' AN 3752 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} BRIDEGROOM NYM®IOX 3566 {N/NSM}
WILL BE TAKEN AWAY AITAPOH 522 {viaps/3sy FRoM ATl 575 {PREP} THEM AYTQN 846 {Pr/GPM} AND KAT 2532 {CONJ} THEN
TOTE 5119 {ADV} THEY WILL FASTNHXTEYXOYXIN 3522 {V/FAI/3P}



9:15s KAT EITIEN AYTOIX O THEOYX MH AYNANTATI OI YIOI TOY NYM®QONOX ITENGEIN E® OXON
MET AYTQOQN EXTIN O NYM®IOX EAEY2XONTAI AE HMEPAI OTAN AITAPOH AIl AYTQN O
NYM®IOY KAI TOTE NHXTEYXOYZIN

9:16 And no man puts a patch of new cloth upon an old garment, for the patch of it pulls from
the garment, and a tear becomes worse.

9:16 AND AE 1161 {cONJ} NONE OYAEIY 3762 {aA/NsM} PUTS ETIIIBAAAEI 1911 {v/PAl3s} PATCH EIIIBAHMA 1915 {N/ASN} OF
NEWAT'NA®OY 46 {A/GsN} cLOTH PAKOYZX 4470 {N/GsN} TO EIIT 1909 {PREP} OLD ITAAAIQ 3820 {A/DSN} GARMENT
IMATIQ 2440 {N/DSN} FORI'AP 1063 {cONJ} THE T'O 3588 {T/NSN} PATCH IIAHPOMA 4138 {N/NSN} OF ITAYTOY 846
{PPiGSN} PULLS AIPEI 142 gvipAl/3st FROM ATIO 575 {PREP} THE TOY 3588 {T/GSN} GARMENT IMATIOY 2440 {N/GSN} AND
KAT 2532 {cons} TEAR ZXIXMA 4978 {N/NSN} BECOMES 'INET AT 1096 {v/PNI/3s} WORSE X EIPON 5501 {A/NSN}

916 OYAEIYX AE EIIIBAAAEI EIIIBAHMA PAKOYXZ AI'NA®OY EIIl IMATIQ ITAAAIQ AIPEI I'AP TO
ITAHPOQMA AYTOY AIIO TOY IMATIOY KAI XEIPON XXIXMA I'INETAI

9:17 Neither do they put new wine into old wineskins. Otherwise the wineskins burst, and the
wine is spilled, and the wineskins will perish. But they put new wine into fresh wineskins,
and both are preserved.

9:17 NEITHEROYAE 3761 {ADV} DO THEY PUT BAAAOYXIN 906 {v/PAII3P} NEW NEON 3501 {a/AsmM} WINE OINON ' 3631
{N/AsM} INTO EIX 1519 {PREP} OLD ITAAAIOY X 3820 {A/APM} WINESKINS AXKOY X 779 {N/APM} AND AE 1161 {CONJ} IF EI

1487 {coND} NOT MHI'E 3361 {PRT/N} THOS OI 3588 {T/NPM} WINESKINS AXKOI 779 {N/NPM} BURST PHI'NYNTAI 4486
{viPP113P} AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NsSM} WINE OINOX 3631 {N/NSM} IS SPILLED EKXEITAT 1632 {v/PPI/3s} AND KAI
2532 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WINESKINS AXKOI 779 {N/NPM} WILL PERISH AIIOAOYNTATI 622 {viemi/3r} BUT AAAA 235
{conNJ} THEY PUT BAAAOYXIN 906 {v/iPAI/3P} NEw NEON 3501 {a/AsM} WINE OINON 3631 {N/AsM} INTO EIX 1519 {PREP}
FRESH KAINOYX 2537 {a/aPM} WINESKINS AXKOYZ 779 {N/aPM} AND KAT 2532 {cong} BOTH AM®POTEPOI 297 {A/NPM}
ARE PRESERVED X YNTHPOYNTAI 4933 {V/PPI/3P}

9170YAE BAAAOYZXIN OINON NEON EIX AYKOYZXZ ITAAAIOYXZ EI AE MHI'E PHI'NYNTAI OI
AYKOI KAI O OINOX EKXEITAI KAI OI AXKOI AIIOAOYNTAI AAAA BAAAOYZIN OINON NEON
EIX AYKOYXZ KAINOYX KAI AMOOTEPOI XYNTHPOYNTAI

9:138 While he spoke these things to them, behold, one ruler who came worshiped him, saying,
My daughter has just now perished, but after coming, lay thy hand upon her, and she will
live.

9:18 0F HIMAYTOY 846 {PP/GSM} WHILE HE SPOKE AAAOYNTOX 2980 {v/PAP/GSM} THESE TAYTA 5023 {PD/APN} TO THEM
AYTOIX 846 {priDPM} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} ONE EIY 1520 {N/NSM} RULER APXQN 758 {N/NSM} WHO CAME
EAOQN 2064 {vi2aArNSM} WORSHIPED IIPOXEKYNEI 4352 {viiAi3s HIM AYTQ 846 {pr/DsM} SAYING AET'QN 3004
{vipAPINSM} THAT OTT 3754 {conJ} THAH 3588 {T/NSF} DAUGHTER OYI"ATHP 2364 {N/NSF} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} JUST
Now APTT 737 {aADV} HAS PERISHED ETEAEYTHZXEN 5053 {viaAl3s} BUT AAAA 235 {CONJ} AFTER COMING EAGQN 2064
{vieAAPINSM} LAY EITIOEY 2007 {vi2aami2sy THA THN 3588 {T/ASF} HAND XEIPA 5495 {N/ASF} oF THEE 20Y 4675 {PP/2GS}
uPoN EIT 1909 {PrREP} HER AYTHN 846 {PP/ASF} AND KAI 2532 {cOoNJ} SHE WILL LIVE ZHXETAT 2198 {Vv/FDI/3S}

9018 TAYTA AYTOY AAAOYNTOXZ AYTOIX IAOY APXQN EIX EAOGQN ITPOXEKYNEI AYTQ AEI'QN
OTI H ©YI'TATHP MOY APTI ETEAEYTHXEN AAAA EAGQN EIIIGEYX THN XEIPA X0Y EII
AYTHN KAI ZHXETAI

9:19 And having risen, Jesus followed him, also his disciples.

9:19 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING RISEN EI'EPOEIY 1453 {viAPPINsSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NSM}
FoLLoweD HKOAOYOHXEN 190 {v/aAl/3s} HIM AYTQ 846 {pp/DsM} ALSO KAT 2532 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES
MAGOHTATI 3101 {N'NPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

919 KAI ET'EPOEI2Z O IHX0YYX HKOAOYOHZEN AYTQ KAI OI MAGHTAI AYTOY



9:20 And behold, a woman having an issue of blood twelve years, after coming from behind,
touched the hem of his garment.

9:20 AND KAT 2532 {cONJ} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2s} WOMANT'YNH 1135 {N/NSF} HAVING AN ISSUE OF BLOOD
AIMOPPOOYZX2A 131 {vipAPINSF} TWELVE AQAEKA 1427 {N/NUI} YEARS E'TH 2094 {N/NPN} AFTER COMING
ITPOZEABGOYZA 4334 {vi2AAPINSF} FROM BEHIND OIIIZOEN 3693 {ADV} TOucHED HYATO 680 {v/ADI/3s} THE TOY 3588

{T/6sN} HEM KPAXIIEAOY 2899 {N/GSN} OF THE T'OY 3588 {T/GSN} GARMENT IMATIOY 2440 {N/GSN} OF HIM AYTOY 846
{PPIGSM}

9:20 KAT JAOY I'YNH AIMOPPOOYXA AQAEKA ETH ITPOXEAGOYXA OIIIXOEN HYATO TOY
KPAXIIEAOY TOY IMATIOY AYTOY

9:21 For she said within herself, If only I may touch his garment, I will be healed.

9:21 FORI'AP 1063 {coNJ} SHE SAID EAET'EN 3004 {v/1A1/35} WITHIN EN 1722 {PREP} HERSELF EAYTH 1438 {PF/3DsF} IFEAN
1437 {cOND} ONLY MONON 3440 {ADV} | MAY TOUCH AYQMATI 680 {viamMs/1s} THE TOY 3588 {T/GSN} GARMENT IMATIOY
2440 {N/GSN} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} | WILL BE HEALED XQOHXOMAI 4982 {V/FPI/1S}

921 EAEI'EN I'AP EN EAYTH EAN MONON AYQMAI TOY IMATIOY AYTOY XQOHXOMAI

9:22 But having turned around and seen her, Jesus said, Cheer up, daughter, thy faith has
healed thee. And the woman was healed from that hour.

9:22 BUT AE 1161 {CONJ} HAVING TURNED AROUND EIIIXTPA®EIY 1994 {vi2ArP/NSM} AND KAT 2532 {CONJ} HAVING SEEN
TAQN 1492 vieaariNsMr HER AYTHN 846 {pp/ASF} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/Nsm} sAID EITTEN 2036
{Vi2AAI1/3S} CHEER UP OAPYEI 2293 {virAM/2S} DAUGHTER OYT'ATEP 2364 {N/vsF} THA H 3588 {T/NSF} FAITH IIIXTIE 4102
{N/NSF} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} HAS HEALED XEXQKEN 4982 {V/iRAI/35} THEE ZE 4571 {Pr/2AS} AND KAT 2532 {CONJ} THA
H 3588 {T/INsSF} WOMANT'YNH 1135 {N/NSF} WAS HEALED EXQOH 4982 {v/API13s} FROM AIIO 575 {PrREP} THAT EKEINHY 1565
{PD/GSF} THA THZX 3588 {T/GSF} HOUR QPAY 5610 {N/GSF}

9220 AE IHX0YXZ EIIXTPAOEIY KAI IAQN AYTHN EIIIEN ©OAPXEI OYI'ATEP H IIIXTIX X0Y
YEXQKEN XE KAI EXQ0H H I'YNH AIIO THX QPAY EKEINHX

9:23 And Jesus having come into the ruler's house, and having seen the minstrels, and the
crowd making a commotion,

9:23 AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXO0Y X 2424 {N/NsSM} HAVING COME EAOQN 2064 {V/2AAP/NSM}
INTO EIX 1519 {PrEP} THA THN 3588 {T/ASF} HOUSE OIKIAN 3614 {N/ASF} OF THO TOY 3588 {T/GSM} RULER APXONTOX
758 {N/GSM} AND K AT 2532 {CONJ} HAVING SEEN IAQN 1492 {v/2AAP/NSM} THOS TOY 2 3588 {T/APM} MINSTRELSAYAHTAX
834 {N/APM} AND K AT 2532 {cons} THO TON 3588 {T/AsM} cCROWD OXAON 3793 {N/ASM} MAKING COMMOTION
OOPYBOYMENON 2350 {V/PPP/ASM}

923 KAI EAGQN O IHX0YX EIX THN OIKIAN TOY APXONTOX KAI IAQN TOYX AYAHTAY KAI
TON OXAON G0PYBOYMENON

9:24 he says to them, Depart, for the little girl did not die, but sleeps. And they ridiculed him.

9:24 HE sAYS AET'ET 3004 {vipAI/3s} TO THEM AYTOIX 846 {PPiDPM} DEPART ANAXQPEITE 402 {virAM/2P} FORT'AP 1063
{coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} LITTLE GIRL KOPAXION 2877 {N/NSN} DIED AIIEQANEN 599 {vi2AAI/135} NOT OY 3756 {PRT/N}
BUT AAAA 235{coni} sLEEPS KAOEYAEI 2518 {v/PAI3s} AND KAT 2532 {CONJ} THEY RIDICULED KATEI'EAQN 2606
viIABPYHIM AYTOY 846 {PPIGSM}

924 AEI'EI AYTOIX ANAXQPEITE OY I'AP AIIEOANEN TO KOPAXION AAAA KAGEYAEI KAI
KATEI'EAQN AYTOY

9:25 But when the crowd was put out, having entered in, he took her hand, and the little girl
arose.



9:25 BUT AE 1161 {CONJ} WHEN OTE 3753 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} CROWD OX AOX 3793 {N/NsM} WAS PUT ouT EEEBAHOH
1544 {V/AP1/3S} HAVING ENTERED IN EIXEAOQN 1525 {vi2aariNsM} HE TOOK EKPATHZXZEN 2902 {viaAl/3s} THATHZ 3588
{T/GSF} HAND XEIPOX 5495 {N/GSF} oF HER AY'THZX 846 {PriGSF} AND KAI 2532 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} LITTLE GIRL
KOPAXION 2877 {N/NsN} AROSE HI'EPOH 1453 {v/API/3s}

925s0TE AE EEEBAHOH O OXAOZ EIZEAOGQN EKPATHXEN THX XEIPOX AYTHX KAI HI'EPOH TO
KOPAZXZION

9:26 And this report went forth into all that land.

9:26 AND KAT 2532 {conJ} THISAYTH 3778 {PD/INSF} THA H 3588 {T/NSF} REPORT ®PHMH 5345 {N/NSF} WENT FORTH
EEHAGEN 1831 {vi2aai3sy INTOEIY 1519 {PREP} ALL OAHN 3650 {a/ASF} THAT EKEINHN 1565 {pD/ASF} THATHN 3588
{T/ASF} LAND I'HN 1093 {N/ASF}

926 KAI EEHAGEN H ®HMH AYTH EIX OAHN THN I'HN EKEINHN

9:27 And when Jesus departed from there, two blind men followed him, crying out, and
saying, Be merciful to us, thou son of David.

9:27 AND KAT 2532 {coNJ} THO T'Q 3588 {T/DSM} JEHOSHUA THXOY 2424 {N/DSM} WHEN HE DEPARTED ITAPAT'ON'TT 3855
{viPAPDSM} FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV} TWO AYO 1417 {N/NUI} BLIND T'Y®AOI 5185 {A/NPM} FOLLOWED
HKOAOYOHZAN 190 {viaaIi3P} HIM AYTQ 846 {pr/DSM} CRYING oUT KPAZONTEY 2896 {v/iPAP/INPM} AND KAT 2532
{coNJ} SAYING AET'ONTEZX 3004 {virAr/NPM} BE MERCIFUL TO EAEHZON 1653 {viaam2s} us HMA Y 2248 {PP/1AP} THOU
soN YIE 5207 {N/vsm} OF DAVID AAYTA 1138 {N/PRI}

9:27 KAI ITAPAT'ONTI EKEIOEN TQ IHX0Y HKOAOYOHXEAN AYTQ AYO TY®PAOI KPAZONTEY KAI
AEI'ONTEY EAEHXON HMAX YIE AAYIA

9:28 And when he came into the house, the blind men came to him. And Jesus says to them,
Believe ye that I am able to do this? They say to him, Yes, Lord.

9:28 AND AE 1161 {cONJ} WHEN HE CAME EAOONTI 2064 {vi2aAP/DSM} INTO EIZ 1519 {PREP} THA T'HN 3588 {T/ASF} HOUSE
OIKIAN 3614 {N/ASF} THOS O 3588 {T/NPM} BLIND TY®AOI 5185 {A/NPM} CAME ITPOXHAGON 4334 {Vv/AAI/3P} TO HIM
AYTQ 846 {pPriDsM} AND KAT 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA IHXOY X 2424 {N/NsM} saYs AET'ET 3004 {v/pAI/3S}
TOTHEM AYTOIX 846 {PpiDPM} BELIEVE YE IIIZXTEYETE 4100 {viPAM/2P} THAT OTT 3754 {cONJ} | AM ABLEAYNAMAI
1410 {v/PNI/1S} TO DO IIOTHXAT 4160 {v/iAAN} THIS TOYTO 5124 {PD/ASN} THEY SAY AET'OY XIN 3004 {V/PAI/3P} TO HIM
AYTQ 846 {PPiDsM} YES NAI 3483 {PRT} LORD KYPIE 2962 {N/VSM}

928 EAOGONTI AE EIX THN OIKIAN ITPOXHAGON AYTQ OI TY®AOI KAI AET'EI AYTOIX O IHXOYZXZ
MIXTEYETE OTI AYNAMAI TOYTO IIOIHXAI AEI'OYXIN AYTQ NAI KYPIE

9:20 Then he touched their eyes, saying, According to your faith may it happen to you.

9:29 THEN TOTE 5119 {ADV} HE TOUCHED HYATO 680 {v/ADI/3s} THOS T'QN 3588 {T/GPM} EYES OPOA AMQON 3788 {N/GPM}
oF THEM AYTQN 846 {Pr/GPM} SAYING AET'QON 3004 {v/PAP/NSM} ACCORDING TO KATA 2596 {PREP} THA THIN 3588 {T/ASF}

FAITHIIIXTIN 4102 {N/ASF} OF You YMQN 5216 {Pp/2GP} MAY IT HAPPEN 'ENHOHTQ 1096 {v/iaAoM/3s} TO YOU YMIN 5213
{PP/2DP}

929 TOTE HYATO TON OOOAAMON AYTON AEI'ON KATA THN IIXTIN YMQOQN I'ENHOHTQ YMIN

9:30 And their eyes were opened. And Jesus strictly warned them, saying, See that no man
knows it.

9:30 AND KAT 2532 {cons} THOS O 3588 {T/NPM} EYES ODOAAMOI 3788 {N/NPM} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} WERE
oPENED ANEQXOHXAN 455 {viar1/3r} AND KAT 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NSM}
SsTRICTLY WARNED ENEBPIMHXATO 1690 {v/iaDI/3s} THEM AY TOIX 846 {PP/DPM} SAYING AEI'QN 3004 {V/PAP/NSM} SEE
OPATE 3708 {virAm/i2P} NONE MHAEIY 3367 {aA/NsM} KNOws 'INQEKETQ 1097 {viPAM/3S}

9:30 KAT ANEQXOHXAN AYTQN OI OPOAAMOI KAI ENEBPIMHXATO AYTOIZ O IHX0YX AEI'QN
OPATE MHAEIXZ I'INQYKETQ



9:31 But having departed, they widely proclaimed him in all that land.

9:31 BUT AE 1161 {CONJ} HAVING DEPARTED EEEAGONTEY 1831 {v2AAP/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM} WIDELY PROCLAIMED
AIEOHMIZAN 1310 {viAAII3P} HIM AYTON 846 {Priasm} INEN 1722 {prer} ALL OAH 3650 {a/DsF} THAT EKEINH 1565
{rPD/DSF} THA T'H 3588 {T/DSF} LAND I'H 1093 {N/DSF}

93101 AE EEEAGONTEY AIEOHMIXZAN AYTON EN OAH TH I'H EKEINH

9:32 And after they departed, behold, they brought to him a mute man possessed with a
demon.

9:32 AND AE 1161 {cONJ} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} AFTER THEY DEPARTED EEEPXOMENQN 1831 {V/PNP/GPM} BEHOLD
IAOY 2400 {vi2aam/2s} THEY BROUGHT IIPOXHNEI'KAN 4374 {viaAl3r} TOHIM AYT'Q 846 {pP/DsSM} MUTE KQ®ON 2974
{AIASM} MAN ANOPQITON 444 {N/AsM} DEMON POSSESSED A AIMONIZOMENON 1139 {V/PNP/ASM}

9:32 AYTON AE EEEPXOMENQN JAOY ITPOXHNEI'KAN AYTQ ANOPQIION KQOON
AAIMONIZOMENON

9:33 And when the demon was cast out, the mute man spoke. And the multitudes marveled,
saying, It was never so seen in Israel.

9:33 AND KAT 2532 {cONJ} THETOY 3588 {T/GSN} DEMON AAIMONIOY 1140 {N/GSN} WHEN cAST ouT EKBAHOENTOX 1544
{VIAPP/GSN} THO O 3588 {T/NsSM} MUTE KQ®OX 2974 {aAINsM} sSPOKE EAAAHXEN 2980 {v/AAI/3s} AND KAT 2532 {CONJ} THOS
OI 3588 {T/NPM} MULTITUDES OX AOT 3793 {N/NPM} MARVELED EOAYMAZXAN 2296 {V/AAI/3P} SAYING AET'ONTEY 3004
{viPAPINPM} NEVER OYAEIIOTE 3763 {ADV} IT WAS SEEN EOANH 5316 {vi2API/35} SO OYT QY 3779 {ADV} INEN 1722 {PREP}
THO T'Q 3588 {T/DSM} ISRAEL IXPAHA 2474 {N/PRI}

933 KAI EKBAHOENTOXZ TOY AAIMONIOY EAAAHZEN O KQ®OX KAI EOAYMAZXAN OI OXAOI
AEI'ONTEY OYAEIIOTE E®ANH OYTQY EN TQ IXPAHA

9:3¢ But the Pharisees said, By the ruler of the demons he casts out demons.

9:34 BUT AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} PHARISEES DAPIXAIOI 5330 {N/NPM} SAID EAEI'ON 3004 {vn1Al13Pr BY EN 1722
{PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} RULER APXONTI 758 {N/DSM} OF THES T'QN 3588 {T/GPN} DEMONS AAIMONIQN 1140 {N/GPN}
HE casTS ouT EKBAAAEI 1544 {vipAI/3s} THES T'A 3588 {T/APN} DEMONS AAIMONTA 1140 {N/APN}

9:3301 AE ®APIZAIOI EAEI'ON EN TQ APXONTI TON AAIMONION EKBAAAEI TA AAIMONIA

9:35 And Jesus went about all the cities and the villages, teaching in their synagogues, and
preaching the good news of the kingdom, and healing every sickness and every disease
among the people.

9:35 AND KAT 2532 {conNs} THOO 3588 {T/NSM} JEHOSHUA TH2ZOY X 2424 {N/NsM} WENT ABouT ITEPTHI'EN 4013 {v/IAI/35} ALL
ITAXAY 3956 {A/APF} THAS T'AY 3588 {T/APF} CITIESIIOAEIY 4172 {N/APF} AND KAT 2532 {CONJ} THAS T'A Y. 3588 {T/APF}
VILLAGES KOMAY 2968 {N/APF} TEACHING AIAAYKQN 1321 {v/iPAP/NSM} INEN 1722 {PREP} THAS T'AIY 3588 {T/DPF}
SYNAGOGUES XYNAT'QI'AIY 4864 {N/DPF} OF THEM AYTQN 846 {PriGPM} AND KAT 2532 {CONJ} PREACHING KHPY XXQN
2784 {v/PAPINSM} THE T'O 3588 {T/ASN} GoOD NEWS EYAT'TEAION 2098 {N/ASN} OF THA THZX 3588 {T/GSF} KINGDOM
BAXIAEIAY 932 {N/GSF} AND KA 2532 {CONJ} HEALING OEPAIIEYQN 2323 {v/PAP/NSM} EVERY ITAXAN 3956 {A/ASF}
SICKNESS NOXON 3554 {N/AsF} AND KA 2532 {cons} EVERY ITAX AN 3956 {A/ASF} DISEASE MAAAKIAN 3119 {N/ASF}
AMONG EN 1722 {PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} PEOPLE AAQ 2992 {N/DSM}

9:35 KAI IIEPIHI'EN O IHX0YX TAX ITIOAEIZ ITAXAY KAI TAY KOMAYZ AIAAXKQN EN TAIX
ZYNATQI'AIY AYTON KAI KHPYX2XON TO EYAI'TEAION THXY BAXZIAEIAY KAI OEPAIIEYQN
ITAYAN NOXZON KAI ITAXAN MAAAKIAN EN TQ AAQ

9:36 But when he saw the multitudes, he felt compassion for them, because they were
troubled and dejected, as sheep having no shepherd.



9:36 BUT AE 1161 {CONJ} WHEN HE SAW IAQN 1492 {v/2AAP/NSM} THOS TOY 2 3588 {T/APM} MULTITUDES OXAOYX 3793
{N/APM} HE FELT cOMPASSION EXITAAT'XNIXOH 4697 {viaol3s} FOR ITEPI 4012 {preP} THEM AYTQN 846 {PP/GPM}
BECAUSE O'T'I 3754 {coNJ} THEY WERE HXAN 2258 {v/1x1/3p} TROUBLED EXKYAMENOI 4660 {V/RPP/NPM} AND KAT 2532
{conJ} DEJECTED EPPIMMENOI 4496 {v/rPr/NPM} AS QX EI 5616 {ADV} SHEEP IIPOBATA 4263 {N/APN} HAVING EXONTA
2192 {v/PAP/INPN} NO MH 3361 {PRT/N} SHEPHERD IIOIMENA 4166 {N/ASM}

9:36 JAQN AE TOYX OXAOYXZ EXITAAT'XNIZOH ITEPI AYTQON OTI HXAN EXKYAMENOI KAI
EPPIMMENOI QXEI ITPOBATA MH EXONTA IIOIMENA

9:37 Then he says to his disciples, The harvest truly is plentiful, but the workmen are few.

9:37 THEN TOTE 5119 {aDV} HE sAYS AEI'EI 3004 {v/rAI/3s} TO THOS TOIX 3588 {T/DPM} DIsCIPLES MAO@HTAIY 3101 {N/DPM}
OoFHIMAYTOY 846 {PP/GSM} THO O 3588 {T/NSM} HARVEST OEPIXMOX 2326 {N/NSM} TRULY MEN 3303 {PRT} PLENTIFUL
TIOAY X 4183 {aNsM} BUT AE 1161 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WORKMEN EPI"AT AT 2040 {N/NPM} FEW OAIT'OI 3641
{AINPM}

937 TOTE AEI'EI TOIZ MAGHTAIXZ AYTOY O MEN OEPIXMOX ITOAYX OI AE EPI"ATAI OAII'OI

9:38 Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he will send forth workmen into his
harvest.

9:38 PRAY YEAEHOHTE 1189 {viaom/2r} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} THO T'OY 3588 {T/GSM} LORD KYPIOY 2962 {N/GSM}
OoF THO TOY 3588 {T/GSM} HARVEST OEPIZMOY 2326 {N/GsM} THAT OIIQY 3704 {ADV} HE WILL SEND FORTH EKBAAH 1544
{vi2AAsias WORKMEN EPTTATAY 2040 {N/APM} INTO EIX 1519 {PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} HARVEST OEPIZMON 2326
{N/ASM} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM}

933 AEHOHTE OYN TOY KYPIOY TOY OEPIXMOY OIIQYX EKBAAH EPI'ATAXY EIX TON @EPIXMON
AYTOY

10:1
And having called in his twelve disciples, he gave them authority over unclean spirits, so as
to cast them out, and to heal every sickness and every disease.

10:1 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING CALLED INIIPOZKAAEXAMENOZX 4341 {viaDP/INSM} THOS TOY X 3588 {T/APM} TWELVE
AQAEKA 1427 {NnNuty piscipLEs MAOHTAY 3101 {N/APM} OF HIM AYTOY 846 {PricsmM} HE GAVE EAQKEN 1325 {v/AAI/3S}
THEM AYTOIX 846 {PriDPM} AUTHORITY EXOY XTAN 1849 {N/ASF} OF UNCLEAN AKAGAPTQN 169 {A/GPN} SPIRITS
IINEYMATQON 4151 {N/GPN} 50 AS QXTE 5620 {coNJ} TO CAST ouT EKBAAAEIN 1544 {viPAN} THEM AYT'A 846 {PP/APN}
AND KAT 2532 {cong} ToO HEAL OEPATIEYEIN 2323 {v/iPAN} EVERY ITAX AN 3956 {A/ASF} SICKNESS NOXON 3554 {N/ASF}
AND KAT 2532 {con} EVERY ITAXAN 3956 {A/ASF} DISEASE MAAAKIAN 3119 {N/ASF}

100 KAI [TPOZKAAEXAMENOXZ TOYY AQAEKA MAGHTAXZ AYTOY EAQKEN AYTOIX EZEOYXIAN
IINEYMATON AKAGAPTON QYXTE EKBAAAEIN AYTA KAI OEPAIIEYEIN ITAXAN NOXON KAI
ITAYXAN MAAAKIAN

10:2 Now the names of the twelve apostles are these: First, Simon, who is called Peter, and
Andrew his brother; James the son of Zebedee, and John his brother;

10:2 AND AE 1161 {coNJ} THES T'A 3588 {T/NPN} NAMES ONOMATA 3686 {N/NPN} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} TWELVE
AQAEKA 1427 {N\NUI} APOSTLES ATTIOXTOAQN 652 {N/iGPM} ARE EXTIN 2076 {v/PXx1/3s} THESE TAYT'A 5023 {PD/NPN}
FIRST ITPQTOX 4413 {A/NSM} SIMON XIMQN 4613 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM} WHO 1S CALLED AET'TOMENOZX 3004
{virPpINSM} PETER ITETPOX 4074 {N/NsM} AND KAT 2532 {coNJ} ANDREW ANAPEAY 406 {N/NSM} THO O 3588 {T/NSM}
BROTHER AAEA®OY 80 {N/NsM}OF HIMAYTOY 846 {Pr/csM} JIAMES IAKQBOX 2385 {N/NSM} THO O 3588 {T/NSM} OF THO
TOY 3588 {T/6sM} zEBEDEE ZEBEAAIOY 2199 {N/GsM} AND KAI 2532 {coNJ} JOHN IQANNHZY 2491 {N/NSM} THO O 3588
{T/INsM} BROTHER AAEA®OX 80 {N/NsM} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM}

102 TON AE AQAEKA AIIOXTOAQN TA ONOMATA EXTIN TAYTA IIPQTOX XIMQN O AET'OMENOX
I[IETPOX KAI ANAPEAY O AAEA®OXZ AYTOY TAKQBOXZ O TOY ZEBEAAIOY KAI IQANNHX O
AAEAPOX AYTOY



10:3 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax collector; James the son of
Alphaeus, and Lebbaeus who was surnamed Thaddaeus;

10:3 PHILIP ®IAIIIIIOY 5376 {N/NSM} AND KAT 2532 {cONJ} BARTHOLOMEW BAPOOAOMAIOX 918 {N/NSM} THOMAS
OQMAZY 2381 {N/NSM} AND KAT 2532 {coNs} MATTHEW MATOAIOY 3156 {N/NSM} THO O 3588 {T/NSM} TAX COLLECTOR
TEAQNHY 5057 {N/NsM} JAMES IAKQBOX 2385 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} ALPHAEUS
AADPAIOY 256 {NiGsm} AND KAT 2532 {coNJ} LEBBAEUS AEBBAIOY 3002 {N/NSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO WAS SURNAMED
EIIIKAHOEIY 1941 {viaArp/NSM} THADDAEUS OAAAAIOY 2280 {N/NSM}

10:3 OIAIIIIIOY KAT BAPOOAOMAIOY 0QMAY KAI MATOAIOX O TEAQNHY IAKQBOX O TOY
AADPAIOY KAI AEBBAIOX O EIIIKAHOEIZ GAAAAIOZ

10:4 Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, who also betrayed him.

10:4 SIMON ZIMQON 4613 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM} CANAANITE KANANITHYX 2581 {N/NsM} AND KAT 2532 {CONJ} JUDAS
IOYAAYX 2455 {NINsM} ISCARIOT IZKAPIQTHY 2469 {N/NsM} THO O 3588 {T/NsSM} ALSO KAT 2532 {CONJ} WHO BETRAYED
ITAPAAOYZ 3860 {vi2AAPINSM} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

10:4 XIMON O KANANITHXZ KAI IOYAAY IXKAPIQTHE O KAI ITAPAAOYX AYTON

10:5 These twelve Jesus sent forth, having ordered them, saying, Go not into a way of the
Gentiles, and enter not into a city of the Samaritans,

10:5 THESE TOYTOY X 5128 {PD/APM} THOS TOY X2 3588 {T/APM} TWELVE AQAEKA 1427 {N/NUI} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA
THXOYZX 2424 {N/NsM} SENT FORTH AIIEXTEIAEN 649 {v/AAI13S} HAVING ORDERED ITAPATT'EIAAY 3853 {V/IAAPINSM}
THEM AYTOIX 846 {PriDPM} SAYING AEI'QN 3004 {virAP/NSM} GO AITEAOHTE 565 {vi2aas2py NoT MH 3361 {PRT/N} INTO
EIX 1519 {pPrREP} WAY OAON 3598 {N/ASF} OF GENTILES EONQN 1484 {N/GPN} AND KAT 2532 {CONJ} ENTER EIZEAOHTE 1525

{vieaasi2Py NOT MH 3361 {PRT/N} INTO EIX 1519 {PREP} CITY IIOAIN 4172 {N/ASF} OF SAMARITANS XAMAPEITQN 4541
{N/GPM}

105 TOYTOYXZ TOYX AQAEKA AIIEXTEIAEN O IHX0YXZ ITAPAI'TEIAAY AYTOIX AEI'GN EIX OAON
EOGNON MH AIIEAGHTE KAI EIZX IIOAIN XAMAPEITON MH EIZEAGHTE

10:6 but go rather to the lost sheep of the house of Israel.

10:6 BUT AE 1161 {coNJ} GO IIOPEYEXOE 4198 {viPNMm/2P} RATHER MAAAON 3123 {aADV} TO ITPOX 4314 {PREP} THES T'A
3588 {T/APN} LOST AITIOAQAOTA 622 {vi2rRAP/APN} THES T'A 3588 {T/APN} SHEEP IIPOBATA 4263 {N/APN} OF HOUSE OIKOY
3624 {N/GSM} OF ISRAEL IXPAHA 2474 {N/PRI}

106 [IOPEYEXOE AE MAAAON IIPOX TA ITPOBATA TA AIIOAQAOTA OIKOY IXPAHA

10:7 And while going, preach, saying, The kingdom of the heavens has come near.

10:7 AND AE 1161 {cONJ} WHILE GOING IIOPEYOMENOI 4198 {viPNP/INPM} PREACH KHPY2ZXETE 2784 {v/iPAM/2P} SAYING
AET'ONTEZX 3004 {virApINPM} THAT OTT 3754 {cONJ} THA H 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF} OF THOS T'QN
3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} HAS COME NEAR HI'T'IKEN 1448 {V/IRAI/3S}

107 IIOPEYOMENOI AE KHPYX2XETE AEI'ONTEXZ OTI HI'TIKEN H BAXIAEIA TQN OYPANQN

10:3 Heal those who are feeble, cleanse the lepers, cast out demons. Freely ye received, freely
give.

10:8 HEAL OEPAIIEYETE 2323 {viPAM/2P} WHO ARE FEEBLE AZOENOYNTAZX 770 {virAP/APM} CLEANSE KAGAPIZETE
2511 {Vv/PAM/2P} LEPROUS AEITPOY X 3015 {a/APM} CAST ouT EKBAAAETE 1544 {virpaAm/2P} DEMONS AAIMONIA 1140

{N/APN} FREELY AQPEAN 1432 {ADV} YE RECEIVED EAABETE 2983 {vi2aAl/2P} FREELY AQPEAN 1432 {aADV} GIVE AOTE
1325 {V/2AAM/2P}

10:8 AXOENOYNTAY OEPAIIEYETE AEITPOYYX KAGAPIZETE AAIMONIA EKBAAAETE AQPEAN
EAABETE AQPEAN AOTE



10:9 Acquire no gold, nor silver, nor copper in your belts,

10:9 ACQUIRE KTHYXHXOE 2932 {viapsi2rr No MH 3361 {PRT/N} GOLD XPYXON 5557 {N/AsM} NOR MHAE 3366 {CONJ}
SILVER API'YPON 696 {N/asmM} NOR MHAE 3366 {cONJ} cOPPER XAAKON 5475 {N/asM} IN EIZ 1519 {PREP} THAS TAY 3588
{TIAPF} BELTS ZONAY 2223 {N/APF} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP}

100 MH KTHYH2ZOE XPYXON MHAE API'YPON MHAE XAAKON EIX TAY ZONAY YMQON

10:10 no bag for the road, nor two coats, nor shoes, nor staffs, for the workman is worthy of
his provision.

10:10 NOo MH 3361 {PRT/N} BAG IIHPAN 4082 {N/ASsF} FOR EIX 1519 {PREP} ROAD OAON 3598 {N/ASF} NOR MHAE 3366 {CONJ}
TWOAYO 1417 {N/NUI} COATS XITQNAZY 5509 {N/aPM} NOR MHAE 3366 {CONJ} SHOES YIIOAHMATA 5266 {N/APN} NOR
MHAE 3366 {CONJ} STAFFS PABAOY X 4464 {N/APF} FOR I"AP 1063 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} WORKMAN EPT"ATHX 2040
{NINSME IS EXTIN 2076 {vipx1/3s} WORTHY AEIOX 514 {aA/NsM} OF THA THZY 3588 {T/GSF} PROVISION TPODHY 5160 {N/GSF}
OoFHIMAYTOY 846 {PP/GSM}

10:10 MH ITHPAN EIXZ OAON MHAE AYO XITOQNAYX MHAE YIIOAHMATA MHAE PABAOYXZ AZIOX
['AP O EPI'ATHY THXY TPOOHY AYTOY EXTIN

10:11 And into whatever city or village ye may enter, inquire who in it is worthy, and there
abide until ye go forth.

10:11 AND A 1161 {cONJ} INTO EIX 1519 {PREP} WHAT HN 3739 {PR/IASF} EVER AN 302 {PRT} CITY IIOAIN 4172 {N/ASF} oOR H 2228
{PRT} VILLAGE KOMHN 2968 {N/ASF} YE MAY ENTER EIXEAOHTE 1525 {vi2aAs/2P} INQUIRE EEETAXATE 1833 {VIAAM/2P}
wHo? TIX 5101 {PiNsM} INEN 1722 {PREP} IT AYTH 846 {Pp/DSF} 1ISEXTIN 2076 {v/iPXI1/3s} WORTHY AZIOX 514 {A/INSM} AND
THERE KAKEI 2546 {aADV/IC} ABIDE MEINATE 3306 {Vv/AAM/2P} UNTIL EQX 2193 {CONJ} EVER AN 302 {PRT} YE GO FORTH
EEEAGHTE 1831 {vi2AAS/2P}

10:11 EIX¥ HN A AN IIOAIN H KOMHN EIXEAOHTE EZETAXATE TIX EN AYTH AZIOX EXTIN
KAKEI MEINATE EQY AN EEEAOHTE

10:12 And while entering into the house, salute it.

10:12 AND AE 1161 {cONJ} WHILE ENTERING EIZEPXOMENOI 1525 {v/PNP/NPM} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF}
HOUSE OIKIAN 3614 {N/ASF} SALUTE AZITAXAXOE 782 {viaDM2P} ITAYTHN 846 {PP/ASF}

10:12 EIZEPXOMENOI AE EIX THN OIKIAN AXITAYXAXOE AYTHN

10:13 And if indeed the house is worthy, let your peace come upon it, but if it is not worthy, let
your peace return to you.

10:13 AND KAT 2532 {coNJ} IFEAN 1437 {conD} INDEED MEN 3303 {PRT} THA H 3588 {T/NSF} HOUSE OIKIA 3614 {N/NSF} IS H
5600 {V/PXS/3S} WORTHY AZIA 514 {aA/NSF} THA H 3588 {T/NSF} PEACE EIPHNH 1515 {N/NSF} oOF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} LET
ITcoME EAOETQ 2064 {vi2aam/asr upoN EIT 1909 {PrEP} IT AYTHN 846 {Pr/AsF} BUT AE 1161 {CONJ} IFEAN 1437 {COND} IT
1s H 5600 {v/ipxs/3s} NoT MH 3361 {PRT/N} WORTHY A=IA 514 {aA/NSF} THA H 3588 {T/NSF} PEACE EIPHNH 1515 {N/NSF} OF YOU
YMQN 5216 {PP/2GP} LET IT RETURN EIIIXTPAO®HTQ 1994 {vieapmrasy To ITPOY 4314 {PREP} YOU YMA X 5209 {PP/2AP}

1013KAI EAN MEN H H OIKIA AEIA EAGETQ H EIPHNH YMQON EII AYTHN EAN AE MH H AZIA
H EIPHNH YMQON IIPOX YMAY EIIIXTPAOHTQ

10:14 And whoever will not receive you, nor hear your words, while departing that house or
that city, shake off the dust of your feet.

10:14 AND KAT 2532 {coNs} wHO O 3739 {PR/INSM} EVER EAN 1437 {conD} WiLL RECEIVE AEEHTAT 1209 {V/ADS/3S} YOU
YMAZX 5209 {pr2arP} NOT M H 3361 {PRT/N} NOR MHAE 3366 {cONJ} HEAR AKOY2H 191 {viAAs/3s} THOS TOY X 3588 {T/APM}
wORDS AOI'OY 2 3056 {N/APM} OF YOU YM QN 5216 {PP/2GP} WHILE DEPARTING EEEPXOMENOI 1831 {V/IPNP/INPM} THAT
EKEINHZY 1565 {PD/GsF} THA THZX 3588 {T/GSF} HOUSE OIKIA Y 3614 {N/GSF} OR H 2228 {PRT} THATHZX 3588 {T/GSF} CITY



IIOAEQY 4172 {NiGSF} SHAKE oFF EKTINAZATE 1621 {viaam/2r} THO T'ON 3588 {T/AsM} DUST KONIOPTON 2868
{N/AsM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} FEET IIOAQN 4228 {N/GPM} OF YoU YMQN 5216 {PP/2GP}

1014 KAI OX EAN MH AEEHTAI YMAYX MHAE AKOYXZH TOYXZ AOI'OYX YMQON EEEPXOMENOI
THY OIKIAY H THX IIOAEQY EKEINHYZ EKTINAZATE TON KONIOPTON TQN IIOAQN YMQON

10:15 Truly I say to you, it will be more tolerable for the land of Sodom and Gomorrah in the
day of judgment, than for that city.

10:15 TRULY AMHN 281 {HEB} 1 SAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {Pp/2DP} IT WILL BE EXTAI 2071 {V/IFXI/35}
MORE TOLERABLE ANEKTOTEPON 414 {a/NsN/C} FOR LAND I'H 1093 {N/DSF} oF soboM ZOAOMQN 4670 {N/GPN} AND KAT
2532 {CONJ} GOMORRHA I'OMOPPQN 1116 {N/GPN} IN EN 1722 {PrREP} DAY HMEPA 2250 {N/DSF} OF JUDGMENT KPIXEQX
2920 {N/GSF} THAN H 2228 {PRT} FOR THAT EKEINH 1565 {PD/DSF} THA TH 3588 {T/DSF} c1TY IIOAEI 4172 {N/DSF}

1015 AMHN AEI'Q YMIN ANEKTOTEPON EXTAI I'H XO0AOMQN KAI 'OMOPPQN EN HMEPA
KPIZEQY H TH IIOAEI EKEINH

10:16 Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves. Become ye therefore wise as
serpents, and innocent as doves.

10:16 BEHOLD IAOY 2400 {vi2aaM/2s} 1 EI'Q 1473 {PP/iNS} SEND FORTH AIIOXTEAAQ 649 {vipali1s} You YMAZY 5209 {PP/2AP}
As QY 5613 {ADV} SHEEP IIPOBATA 4263 {N/NPN} INEN 1722 {PREP} MIDST MEXQ 3319 {A/DSN} OF WOLVES AYKQN 3074
{N/GPM} BECOME YE 'INEXOE 1096 {v/PNM/2P} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} WISE DPONIMOI 5429 {ANPM} AS QY 5613
{ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} SERPENTS ODEIY 3789 {N/NPM} AND KAT 2532 {cONJ} INNOCENT AKEPAIOI 185 {aA/NPM} AS QX
5613 {ADV} THAS AT 3588 {T/NPF} DOVES IIEPIXTEPAI 4058 {N/NPF}

10:16 JAOY EI'Q ATIOXTEAAQ YMAY Q¥ ITPOBATA EN MEXQ AYKQON I'INEXOE OYN ®PONIMOI QX%
OI OOEIZ KAI AKEPAIOI QX AI IIEPIXTEPAI

10:17 But beware of men, for they will deliver you up to councils, and they will scourge you in
their synagogues,

10:17 BUT AE 1161 {coNJ} BEWARE ITPOXEXETE 4337 {viraM2r} oF ATIO 575 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} MEN
ANOPQIION 444 {N/GPM} FORT'AP 1063 {CONJ} THEY WILL DELIVER IIAPAAQXOYZXIN 3860 {V/FAI/3P} YOU YMAX 5209
{rri2AP} TO K12 1519 {PREP} COUNCILS XYNEAPTA 4892 {N/APN} AND K AT 2532 {CONJ} THEY WILL SCOURGE
MAXZTII'QXOYZXZIN 3146 {Vv/FAII3P} YOU YMAZX 5209 {PP/2AP} IN EN 1722 {PREP} THAS T'AIY 3588 {T/DPF} SYNAGOGUES
ZYNATI'QI'AIY 4864 {N/DPF} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

1017 [IPOZEXETE AE AIIO TQN ANOPQIION ITAPAAQXOYXIN I'AP YMAY EIX XYNEAPIA KAI EN
TAIY ZYNAT'QI'AIZ AYTON MAXTIMQXOYXIN YMAX

10:18 and ye will be brought to governors and even kings because of me, for a witness to them
and to the Gentiles.

10:18 AND KAT 2532 {CONJ} YE WILL BE BROUGHT AXOHXEXOE 71 gv/Fri2py To EIIT 1909 {PREP} GOVERNORS HI'TEMONAZX
2232 {N/APM} AND AE 1161 {coNJ} EVEN KAT 2532 {coNJ} KINGS BAZIAEIY 935 {N/aPM} BECAUSE OF ENEKEN 1752 {ADV} ME
EMOY 1700 {rr/i1GS} FOR EIZ 1519 {PREP} WITNESS MAPTYPION 3142 {N/ASN} TO THEM AYTOIX 846 {PPiDPM} AND KAI
2532 {CONJ} THES T'OIX 3588 {T/DPN} GENTILES EONEXIN 1484 {N/DPN}

1018 KAI EIII HF'EMONAY AE KAI BAXIAEIYZ AXOHXEXOE ENEKEN EMOY EIX MAPTYPION
AYTOIX KAI TOIXZ EONEXIN

10:19 But when they deliver you up, be not anxious how or what ye should speak, for it will be
given you in that hour what ye will speak.

10:19 BUT AE 1161 {cONJ} WHEN OT'AN 3752 {cONJ} THEY DELIVER UP ITAPAATAQXIN 3860 {Vv/PAS/3P} YOU YMAZY 5209
{rri2AP} BE ANXI0US MEPIMNHXHTE 3309 {viaasi2rr NOoT MH 3361 {PRT/N} HOW? IIQY 4459 {ADV/I} OR H 2228 {PRT} WHAT?
TT 5101 {PI/ASN} YE SHOULD SPEAK AAAHYHTE 2980 {viAAs/2P} FORI'AP 1063 {CONJ} IT WILL BE GIVENAOOHXETAI 1325



{viFPI13s} You YMIN 5213 {pp/2DP} IN EN 1722 {PREP} THAT EKEINH 1565 {PD/DSF} THA T'H 3588 {T/DSF} HOUR QPA 5610
{N/DSFr WHAT? T'T 5101 {PI/ASN} YE WILL SPEAK AAAHZETE 2980 {V/FAI/2P}

10:100TAN AE ITAPAAIAQXIN YMAYX MH MEPIMNHXZHTE IIQYX H TT AAAHXHTE AOOHXETAI I'AP
YMIN EN EKEINH TH QPA TI AAAHXETE

10:20 For ye are not who speak, but the Spirit of your Father speaking in you.

10:20 FOR I'AP 1063 {coNs} YE YMEIY 5210 {Pri2NP} ARE EXTE 2075 {viPxi2p} NOT OY 3756 {PRT/N} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO
SPEAK AAAOYNTEX 2980 {virAPINPM} BUT AAAA 235 {CONJ} THE T'O 3588 {T/NSN} SPIRIT IINEYMA 4151 {N/NSN} OF THO
TOY 3588 {T/GSM} FATHER ITATPOX 3962 {N/GsM} OF You YMQN 5216 {Pr/2GP} THE T'O 3588 {T/NSN} SPEAKING AAAOYN
2980 {V/PAP/NSN} IN EN 1722 {PREP} YOU YMIN 5213 {PP/2DP}

10200Y I'AP YMEIYX EXTE OI AAAOYNTEZ AAAA TO IINEYMA TOY ITATPOX YMQN TO
AAAOYN EN YMIN

10:21 And a brother will deliver up a brother to death, and a father a child. And children will
rise up against parents, and condemn them to death.

10:21 AND AE 1161 {CONJ} BROTHER AAEA®OY 80 {N/NsM} WiLL DELIVER UP IIAPAAQXYEI 3860 {V/FAI/3S} BROTHER
AAEA®ON 8o {N/asM} TOEIX 1519 {PREP} DEATH OANATON 2288 {N/AsM} AND KAT 2532 {CONJ} FATHER ITATHP 3962
{N/NSsM} cHILD TEKNON 5043 {N/ASN} AND KAT 2532 {coNJ} CHILDREN TEKNA 5043 {N/NPN} WILL RISE UP
EITANAXTHXONTATI 1881 {viFDI/3P} AGAINST EIII 1909 {PREP} PARENTS I'ONEIX 1118 {N/APM} AND KAT 2532 {CONJ} WILL
CONDEMN TO DEATH OANATQXOYXIN 2289 {v/FAI/3P THEM AYTOYX 846 {PP/IAPM}

1021 ITAPAAQYEI AE AAEA®OZ AAEA®ON EIX. ©ANATON KAI ITATHP TEKNON KAI
EITANAXTHXZONTAI TEKNA EIII 'ONEIZ KAI OANATQXO0YXIN AYTOYX

10:22 And ye will be hated by all men because of my name, but he who endures to the end, this
man will be saved.

10:22 AND KAT 2532 {coNJ} YEWILL BE EXEXOE 2071 {viFrx1/2p} HATED MIZOYMENOI 3404 {viePr/iNPM} BY YTIO 5259 {PREP}
ALL ITANTQN 3956 {A/GPM} BECAUSE OF ATA 1223 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} NAME ONOMA 3686 {N/ASN} OF ME MOY
3450 {PP/1GS} BUT AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO ENDURES YIIOMEINA XY 5278 {v/AAP/NSM} TO EIX 1519 {PREP} END
TEAOX 5056 {N/ASN} THISOYTOX 3778 {PD/NSM} WILL BE SAVED XQOHXETAI 4982 {V/FPI/3S}

10:22 KAT EXEXOE MIZOYMENOI YIIO ITANTQON AIA TO ONOMA MOY O AE YIIOMEINAXY EIX
TEAOX OYTOX XQOHXETAI

10:23 But when they persecute you in this city, flee into the other, for truly I say to you, ye
will, no, not have completed the cities of Israel, until the Son of man comes.

10:23 BUT AE 1161 {coNJ} WHEN OT'AN 3752 {CONJ} THEY PERSECUTE AIQKQYIN 1377 {v/PAS/3P} YOU YMAX 5209 {PP/2AP} IN
EN 1722 {prep} THISTAYTH 3778 {PD/DSF} THA TH 3588 {T/DSF} CITY IIOAEI 4172 {NiDSF} FLEE PEYT'ETE 5343 {viPAM/2P}
INTOEIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} OTHER AAAHN 243 {a/ASF} FORI'AP 1063 {cONJ} TRULY AMHN 281 {HEB} I
say AEI'Q 3004 {v/PAl/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} YE WILL HAVE COMPLETED TEAEXHTE 5055 {viAAs2P} NO OY 3756
{PRT/N} NOT MH 3361 {PRT/N} THAS T'AY 3588 {T/APF} CITIES IIOAEIZ 4172 {N/APF} OF THO TOY 3588 {T/GSM} ISRAEL
IXPAHA 2474 {N/PRI} UNTIL EQY 2193 {cONJ} EVER AN 302 {PRT} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF THO TOY
3588 {T/GSM} MAN ANOPQIIOY 444 {Nicsm} comES EAOH 2064 {\v/2AAS/3S}

10230TAN AE AIQKQXIN YMAX EN TH IIOAEI TAYTH ®EYI'ETE EIX THN AAAHN AMHN I'AP
AEI'Q YMIN OY MH TEAEXHTE TAXY IIOAEIZ TOY IXPAHA EQY AN EAGH O YIOX TOY
ANGPQIIOY

10:24 A pupil is not above his teacher, nor a bondman above his lord.

10:24 pUPIL MAOHTHY 3101 {N/NsM} IS EXTIN 2076 {vipx1/3s} NOT OYK 3756 {PRT/N} ABOVE YIIEP 5228 {PREP} THO TON
3588 {T/ASM} TEACHER ATAAYKAAON 1320 {N/AsM} NOROYAE 3761 {ADV} BONDMAN AOY AOX 1401 {N/NsM} ABOVE YIIEP
5228 {PREP} THO T'ON 3588 {T/AsM} LORD KYPION 2962 {Nn/AsM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}



10240YK EXTIN MAOGHTHX YIIEP TON AIAAYKAAON OYAE AOYAOX YIIEP TON KYPION AYTOY

10:25 It is enough for the pupil that he becomes like his teacher, and the bondman like his
lord. If they have called the house-ruler Beelzebub, how much more those of his household.

10:25 ENOUGH APKETON 713 {A/NSN} FOR THO T'Q 3588 {T/DsM} PuPIL MAOHTH 3101 {N/DSM} THAT INA 2443 {CONJ} HE
BEcOMES 'ENHTAI 1096 {Vv/2ADS/35} LIKE Q2 5613 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} TEACHER AIAAYKAAOX 1320 {N/NSM} OF HIM
AYTOY 846 {pricsm} AND KAT 2532 {coNJ} THOO 3588 {T/NSM} BONDMAN AOY AOX 1401 {N/NSM} LIKE QX 5613 {ADV} THO O
3588 {T/NSM} LORD KYPIOY 2962 {N/NsM} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GsM} IF EI 1487 {COND} THEY HAVE CALLED EKAAEYXAN
2564 {V/AAI/3P} THO T'ON 3588 {T/ASM} HOUSE RULER OIKOAEXITIOTHN 3617 {N/Asm} BEELZEBUL BEEAZEBOYA 954
{N/PRI} HOW MUCH? ITOXQ 4214 {PQ/DSN} MORE THAN M A AAON 3123 {aDV/C} THOS TOY X 3588 {T/APM} HOUSE MEMBERS
OIKEIAKOYZX 3615 {N/APM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

1025 APKETON TQ MAOHTH INA I'ENHTAI Q2 O AIAAXKAAOZ AYTOY KAI O AOYAOX QX O
KYPIOX AYTOY EI TON OIKOAEXZIIOTHN BEEAZEBOYA EKAAEXZAN II0X2Q MAAAON TOYX
OIKEIAKOYX AYTOY

10:26 Fear them not therefore, for there is nothing covered, that will not be revealed, and hid,
that will not be known.

10:26 FEAR POBHOHTE 5399 {viaom2r} THEM AYTOY X 846 {pr/aAPM} NOT MH 3361 {PRT/N} THEREFORE OYN 3767 {CONJ}
FORI'AP 1063 {coNJ} THERE ISEXTIN 2076 {v/iPx1/3s} NOTHING OYAEN 3762 {A/NSN} COVERED KEKAAYMMENON 2572
{V/IRPP/NSN} THAT O 3739 {PR/INSN} NOT OYK 3756 {PRT/N} WILL BE REVEALED AIIOKAAY®OHXETAI 601 {viFP1/3s} AND KAI

2532 {CONJ} HID KPYTIITON 2927 {A/NSN} THAT O 3739 {PR/INSN} NOT OY 3756 {PRT/N} WILL BE KNOWN I'NQXOHYXETATI 1097
{VIFPI/3S}

1026 MH OYN ®OBHOHTE AYTOYX OYAEN I'AP EXTIN KEKAAYMMENON O OYK
AIIOKAAYDPOHXETAI KAI KPYIITON O OY I'NQXOHXETAI

1027 What I tell you in the darkness, speak ye in the light, and what ye hear in the ear,
proclaim upon the housetops.

10:27 WHAT O 3739 {PR/ASN} | TELL AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} YOU YMIN 5213 {Pp/2DP} IN EN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF}
DARKNESS 2ZKOTTA 4653 {N/DSF} SPEAK YE EIITATE 2036 {vi2zaami2r} INEN 1722 {PrEP} THE T'Q 3588 {T/DSN} LIGHT ®QTT
5457 {N/DSN} AND KAT 2532 {CONJ} WHAT O 3739 {PR/ASN} YE HEAR AKOYETE 191 {virai2r} INEIX 1519 {PREP} THE T'O 3588
{TIASN} EAROY X 3775 {N/ASN} PROCLAIM YE KHPY=ATE 2784 {viaam/2r} uroN EIIT 1909 {PREP} THES T'QN 3588 {T/GPN}
HOUSETOPS AQMATQN 1430 {N/GPN}

10270 AEI'Q YMIN EN TH XKOTIA EINIATE EN TQ ®QTI KAI O EIX TO OYX AKOYETE
KHPYZATE EIII TON AGMATQON

10:28 And be not afraid of those who Kkill the body, but are not able to kill the soul. But rather
fear him who is able to destroy both soul and body in hell.

10:28 AND KAT 2532 {cons} BE AFRAID POBEIXOE 5399 {v/ipnm2ry NOT MH 3361 {PRT/N} OF AIIO 575 {PREP} THOS T'QN 3588
{T/6PM} WHO KILL AIIOKTENONTQN 615 {v/PAPIGPM} THE T'O 3588 {T/ASN} BODY QM A 4983 {N/ASN} BUT AE 1161 {CONJ}
NoT MH 3361 {PRT/N} WHO ARE ABLEAYNAMENQN 1410 {viPNr/GPM} TO KILL AIIOKTEINATI 615 {viaaN} THATHN 3588
{T/AsF} souL YYXHN 5590 {N/AsF} BUT AE 1161 {cONJ} RATHER MAAAON 3123 {ADV} FEAR POBHOHTE 5399 {v/AOM/2P}
THO T'ON 3588 {T/ASM} WHO 1S ABLEAYNAMENON 1410 {v/PNrP/ASM} TO DESTROY AIIOAEX AT 622 {viaanN} BOTH KAI
2532 {CONJ} THA THN 3588 {T/ASF} souL WY XHN 5500 {N/ASF} AND KAT 2532 {cONJ} THE T'O 3588 {T/ASN} BODY XQMA 4983
{N/ASNY INEN 1722 {PreP} HELL 'EENNH 1067 {N/DSF}

1028 KAT MH ®OBEIXOE AIIO TON AIIOKTENONTQON TO XOMA THN AE YYXHN MH
AYNAMENQN AIIOKTEINAI ®OBHOHTE AE MAAAON TON AYNAMENON KAI THN YYXHN KAI
TO XOMA AIIOAEXAI EN I'EENNH

10:29 Are not two sparrows sold for a penny? And not one of them will fall on the ground
independent of your Father.



10:29 TWO AYO 1417 {N/NUI} SPARROWS 2 TPOYOIA 4765 {N/NPN} ARE SOLD IIQAEITAT 4453 {V/PPI/3S} OF PENNY
AYYAPIOY 787 {N/csNrNO? OY XTI 3780 {PRT/I} AND KAT 2532 {cONJ} NOT OY 3756 {PRT/N} ONE EN 1520 {N/NSN} OF EX 1537
{PREP} THEM AYTQN 846 {Pr/GPN} WILL FALL IIEXEITAI 4098 {v/FDI/3s} oN EIII 1909 {PrREP} THA THN 3588 {T/ASF} GROUND
I'HN 1093 {N/ASF} INDEPENDENT ANEY 427 {PrEP} OF THO TOY 3588 {T/GSM} FATHER ITATPOX 3962 {N/GSM} OF YOU
YMQN 5216 {PP/2GP}

10200YXI AYO XTPOYOIA AXXAPIOY IIQAEITAI KAI EN EE AYTON OY IIEXEITAI EIII THN I'HN
ANEY TOY ITATPOYX YMQON

10:30 But even the hairs of your head are all numbered.

10:30 BUT AE 1161 {cONJ} EVEN KAI 2532 {CONJ} THAS A1 3588 {T/NPF} HAIRS TPIXEZY 2359 {N/NPF} OF THA THZ 3588 {T/GSF}
HEAD KEDPAAHY 2776 {N/GSF} oF You YMQN 5216 {Pp/2GP} THEY ARE EIXIN 1526 {v/Px1/3P} ALL IIAXAI 3956 {A/NPF}
NUMBERED HPIOMHMENATI 705 {V/RPP/NPF}

10:30 YMQOQN AE KAI AI TPIXEYX THYX KECPAAHY ITAXAT HPIOMHMENAI EIXIN

10:31 Fear not therefore, ye are of worth more than many sparrows.

10:31 FEAR POBHOHTE 5399 {viaom/2r} NOT MH 3361 {PRT/N} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} YE YMEIX 5210 {PP/2NP} ARE
WORTH MORE THAN ATA®EPETE 1308 {viral2rr MANY IIOAAQN 4183 {A/GPN} SPARROWS X TPOYOIQN 4765 {N/GPN}

1031 MH OYN ®OBHOHTE IIOAAQN XTPOYOIQN AIAPEPETE YMEIX

10:32 Therefore every man, whoever will profess in me before men, I also will profess in him
before my Father in the heavens.

10:32 THEREFORE OYN 3767 {CONJ} EVERY ITA Y 3956 {A/NSM} WHOEVER OXTIX 3748 {PR/INSM} WILL PROFESS OMOAOI'HZEI
3670 {V/FAI/35} INEN 1722 {PrREP} ME EMOI 1698 {Pr/1DS} BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} MEN
ANOPQOIION 444 {N/cPM} 1 ALSO KAT'Q 2504 {pP/iNS/C} WILL PROFESS OMOAOI'HXQ 3670 {viFAI/1S} INEN 1722 {PREP} HIM
AYTQ 846 {pr/DsM} BEFORE EMITPOXOEN 1715 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} FATHER ITATPOX 3962 {N/GSM} OF ME
MOY 3450 {rr/i1GS} THO TOY 3588 {T/GSM} INEN 1722 {PREP} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM}

10:32ITAY OYN OXTIX OMOAOI'HXEI EN EMOI EMIIPOXOEN TON ANOPQIION OMOAOI'HXQ KAI'Q
EN AYTQ EMITIPOXOEN TOY ITATPOX MOY TOY EN OYPANOIX

10:33 But whoever would deny me before men, I also will deny him before my Father in the
heavens.

10:33 BUT A 1161 {CONJ} WHO OXTTY 3748 {PR/INSM} EVER AN 302 {PRT} wouLD DENY APNHXHTATI 720 {v/iaDs/3s} ME ME
3165 {PP/1AS} BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PREP} THOS T'QON 3588 {T/GPM} MEN ANOPQIIQN 444 {N/GPM} | ALSO KAT'Q 2504
{Pp/INs/C} WILL DENY APNHXOMAT 720 {v/FDi/1s} HIM AYTON 846 {Pp/AsM} BEFORE EMITPOXOEN 1715 {PrREP} THO TOY
3588 {T/GSM} FATHER ITATPOX 3962 {N/GsM} OF ME MOY 3450 {Pp/1GS} THO TOY 3588 {T/GSM} INEN 1722 {PREP} HEAVENS
OYPANOIX 3772 {N/DPM}

10:330XTIZ A AN APNHXHTAI ME EMITPOXOEN TQN ANGOPQIION APNHXOMAI AYTON KAI'Q
EMITIPOXOEN TOY ITATPOX MOY TOY EN OYPANOIZ

10:3¢ Think not that I came to spread peace on the earth. I came not to spread peace, but a
sword.

10:34 THINK NOMIXHTE 3543 {viaasiery NoT MH 3361 {PRT/N} THAT OT1 3754 {cONJ} I cAME HAGON 2064 {V/2AAI/1S} TO
sPREAD BAAEIN 906 {v2aaN} PEACE EIPHNHN 1515 {N/AsF} oN EIII 1909 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} EARTH 'HN 1093
{N/ASF} | cAME HAOON 2064 {vi2aAl/1s} NOTOYK 3756 {PRT/N} TO SPREAD BAAEIN 906 {v/2aAN} PEACE EIPHNHN 1515
{N/ASF} BUT AAAA 235 {conJ} sSwoRD MAXAIPAN 3162 {N/ASF}

103 MH NOMIZHTE OTI HAOGON BAAEIN EIPHNHN EIII THN I'HN OYK HAGON BAAEIN
EIPHNHN AAAA MAXAIPAN



10:35 For I came to divide a man against his father, and a daughter against her mother, and a
daughter-in-law against her mother-in-law.

10:35 FOR I'AP 1063 {cONJ} | cAME HAOON 2064 {vi2AAI/1S} TO DIVIDE AIX A X AT 1369 {v/AAN} MAN ANOPQIION 444
{N/ASM} AGAINST KATA 2596 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} FATHER IIATPOX 3962 {N/GsM} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM}
AND KAT 2532 {cONJ} DAUGHTER OYI'ATEPA 2364 {N/ASF} AGAINST KATA 2596 {PREP} THA T'HY 3588 {T/GSF} MOTHER
MHTPOX 3384 {N/GsF} oF HER AYTHZX 846 {PriGSF} AND KAI 2532 {CONJ} DAUGHTER-IN-LAW NYM®HN 3565 {N/ASF}
AGAINST KATA 2596 {PrREP} THA THZY 3588 {T/GSF} MOTHER-IN-LAW IIENOEPAY 3994 {N/GsSF} oF HER AYTHZX 846 {PP/GSF}

10:3s HAOON T'AP AIXAXAT ANOPQIION KATA TOY ITATPOX AYTOY KAI OYI'ATEPA KATA THX
MHTPOX AYTHY KAI NYM®HN KATA THX I[IENOGEPAY AYTHX

10:36 And a man's foes, are those of his own household.

10:36 AND KAT 2532 {coNs}HOSTILE EX®POI 2190 {aA/NPM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/Gsm} THOS OI
3588 {T/NPM} HOUSE MEMBERS OIKEIAKOI 3615 {N/NPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

10:3s KAT EXOPOI TOY ANGOPQIIOY OI OIKEIAKOI AYTOY

10:37 He who loves father or mother above me is not worthy of me, and he who loves son or
daughter above me is not worthy of me.

10:37 THO O 3588 {T/NSM} WHO LOVES ®TAQN 5368 {v/iPAP/INSM} FATHER ITATEPA 3962 {N/ASM} OR H 2228 {PRT} MOTHER
MHTEPA 3384 {N/AsF} ABOVE YIIEP 5228 {PrREP} ME EME 1691 {PP/1AS} I1ISEXTIN 2076 {v/PXI1/35} NOT OYK 3756 {PRT/N}
WORTHY AEIOY 514 {AINsM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND KAT 2532 {cONJ} THOO 3588 {T/NSM} WHO LOVES PIAQN 5368
{viPAPINSM} SON YION 5207 {N/AsM} OR H 2228 {PRT} DAUGHTER OYT'ATEPA 2364 {N/ASF} ABOVE YIIEP 5228 {PREP} ME
EME 1691 {pri1as} 1s EXTIN 2076 {v/PX1/3s} NOTOYK 3756 {PRT/N} WORTHY AZIOX 514 {A/NsSM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS}

10:370 ®IAQN ITATEPA H MHTEPA YIIEP EME OYK EXTIN MOY AEIOX KAI O ®IAQN YION H
OYI'ATEPA YIIEP EME OYK EXTIN MOY AEZIOX

10:33 And he who does not take his cross and follow behind me, is not worthy of me.

10:38 AND KAT 2532 {coNns} wHO O 3739 {PR/INSM} TAKES AAMBANEI 2983 {v/iPAI/3s} NOTOY 3756 {PRT/N} THO T'ON 3588
{T/AsM} CROSS X TAYPON 4716 {N/AsM} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GsM} AND KAT 2532 {conJ} FoLLow AKOAOYGEI 190
{vIPAI/3s} BEHIND OITIXQ 3694 {ADV} ME MOY 3450 {Pr/1GS} IS EXTIN 2076 {v/PX1/35} NOTOYK 3756 {PRT/N} WORTHY AZIOX
514 {AINSM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS}

1033 KAI OX OY AAMBANEI TON XTAYPON AYTOY KAI AKOAOY®GEI OITIXQ MOY OYK EXTIN
MOY AZEIOX

10:39 He who finds his life will lose it, and he who loses his life because of me will find it.

10:39 THO O 3588 {T/NSM} WHO FINDS EYPQN 2147 {vi2aar/NsM} THA THN 3588 {T/AsF} LIFE Y'Y XHN 5590 {N/ASF} OF HIM
AYTOY s46 {pricsm} WILL LOSE AIIOAEXEI 622 {viraiasy ITAYTHN 846 {PriasF} AND KAT 2532 {cony} THOO 3588
{TINsM} WHO LOSES AIIOAEXAY 622 {viaapiINsM} THA T'HN 3588 {T/AasF} LIFE PYXHN 5590 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846
{rriGsm} BECAUSE OF ENEKEN 1752 {apv} MEEMOY 1700 {Pr/1Gs} WiLL FIND EYPHZEI 2147 {viFai3s} ITAYTHN s46
{PP/ASF}

10:300 EYPON THN YYXHN AYTOY AIIOAEXZEI AYTHN KAI O AIIOAEXAY THN YYXHN AYTOY
ENEKEN EMOY EYPHXEI AYTHN

10:40 He who receives you receives me, and he who receives me receives him who sent me.

10:40 THO O 3588 {T/NSM} wHO RECEIVES AEXOMENOZX 1209 {v/PNP/NSM} YOU YMA Y 5209 {pp/2AP} RECEIVES AEXETAI
1209 {v/PNI/3s} ME EME 1691 {Pp/1As} AND KAI 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO RECEIVES AEXOMENOZX 1209
{viPNPINSMY ME EME 1691 {Pr/1AS} RECEIVES AEXETAT 1209 {Vv/PNI/3s} THO TON 3588 {T/ASM} WHO SENT
ATIOXTEIAANTA 649 {viaar/AsSM} ME ME 3165 {PP/1AS}



10400 AEXOMENOXZ YMAYZ EME AEXETAI KAI O EME AEXOMENOXZ AEXETAI TON
AIIOXTEIAANTA ME

10:41 He who receives a prophet in the name of a prophet will receive a prophet's reward, and
he who receives a righteous man in the name of a righteous man will receive a righteous
man's reward.

10:41 THO O 3588 {T/NsSM} WHO RECEIVES AEXOMENOZX 1209 {v/PNp/NsM} PROPHET IIPO®HTHN 4396 {N/AsM} INEIX 1519
{PREP} NAME ONOMA 3686 {N/ASN} OF PROPHET IIPO®HTOY 4396 {N/Gsm} wiLL RECEIVE AHYETAI 2983 {V/IFDI/3S}
REWARD MIXOON 3408 {N/AsM} OF PROPHET IIPO®HTOY 4396 {N/GsM} AND KAI 2532 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO
RECEIVES AEXOMENOZX 1209 {v/PNP/NSM} RIGHTEOUS ATKATON 1342 {a/AsM} IN EIY 1519 {PREP} NAME ONOMA 3686
{N/ASN} OF RIGHTEOUS AIKAIOY 1342 {ascsmy wiLL RECEIVE AHYETAT 2983 {v/FDI/3s} REWARD MIZOON 3408 {N/ASM} OF
RIGHTEOUS AIKAIOY 1342 {A/GSM}

10:410 AEXOMENOZXZ I[TPOPHTHN EIX ONOMA ITPOOHTOY MIXOON ITPOPHTOY AHYETAI KAI O
AEXOMENOX AIKAION EIX ONOMA AIKAIOY MIXOON AIKAIOY AHYETAI

10:42 And whoever may give to drink one of these little ones merely a cold cup in the name of
a disciple, truly I say to you he will, no, not lose his reward.

10:42 AND KAT 2532 {CONJ} WHO OX 3739 {PR/NSM} EVER EAN 1437 {COND} MAY GIVE TO DRINK IIOTIXH 4222 {Vv/AAS/3S} ONE
ENA 1520 {Nn/AsM} OF THESE TOYTQN 5130 {PD/GPM} THOS T'QN 3588 {T/GPM} LITTLE MIKPQON 3398 {A/GPM} MERELY
MONON 3440 {ADV} coLD YYXPOY 5593 {a/GsNt cup IIOTHPION 4221 {N/asN} INEIY 1519 {PrREP} NAME ONOMA 3686
{N/ASN} OF DISCIPLE MAOHTOY 3101 {N/Gsm} TRULY AMHN 281 {HEB} I SAY AEI'Q 3004 {viPAI/1s} TO YoUu YMIN 5213
{Pri2DP} NOOY 3756 {PRT/N} NOT MH 3361 {PRT/N} WILL HE LOSE AIIOAEXH 622 {viaAas/as} THO TON 3588 {T/ASM} REWARD
MIZOON 3408 {N/ASM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

10:42 KAT OX EAN TIOTIXH ENA TON MIKPON TOYTQN ITIOTHPION YYXPOY MONON EIX ONOMA
MAGHTOY AMHN AEI'Q YMIN OY MH AIIOAEXH TON MIXOON AYTOY

11:1
And it came to pass when Jesus finished directing his twelve disciples, he departed from
there to teach and preach in their cities.

11:1 AND KAT 2532 {coN3} IT cAME TO PASS EI'ENETO 1096 {v/2AD1/35} WHEN OTE 3753 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA
THXOYX 2424 {NiNsMm} FINISHED ETEAEXEN 5055 {v/iAAI/3S} DIRECTING AIATAXYXQN 1299 {v/PAPINsSM} THOS T'OIY 3588
{T/ioPM} TWELVE AQAEKA 1427 {N/Nut} DisciPLES MAOHTAIY 3101 {N/DPM} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM} HE DEPARTED
METEBH 3327 {vi2aaizs} FRoM THERE EKEIOEN 1564 {ADV} THE TOY 3588 {T/GSN} TO TEACH AIAAXKEIN 1321 {V/PAN}
AND KAT 2532 {cong: To PROCLAIM KHPY2ZXEIN 2784 {v/PAN} INEN 1722 {PREP} THAS T'AIX. 3588 {T/DPF} CITIES
IIOAEXIN 4172 {N/DPF} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

111 KAI ETENETO OTE ETEAEXEN O IHX0YXZ AIATAXXQON TOIX AQAEKA MAGHTAIX AYTOY
METEBH EKEIOEN TOY AIAAYKEIN KAI KHPYXXEIN EN TAIX IIOAEXIN AYTQN

11:2 Now when John heard in the prison the works of the Christ, having sent two of his
disciples,

11:2 Now AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} JOHN IQANNHZ2 2491 {N/NsM} WHEN HE HEARD AKOY2A2 191 {V/AAP/NSM} IN
EN 1722 {Prep} THE T'Q 3588 {T/DSN} PRISON AEZMQTHPIQ 1201 {N/DSN} THES T'A 3588 {T/APN} WORKS EPI"A 2041 {N/APN}
oF THOTOY 3588 {T/GSM} ANOINTED XPIXTOY 5547 {N/GSM} HAVING SENT IIEMWA Y 3992 {viaAar/NsM} TWO AYO 1417
{N/NUI} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} DISCIPLES MAOHTQN 3101 {N/GPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

1120 AE IQANNHY AKOYXZAY EN TQ AEEMQTHPIQ TA EPT'A TOY XPIXTOY IIEMYAYX AYO TQN
MAGHTON AYTOY

11:3 he said to him, Are thou he who comes, or do we look for another man?



11:3 HE SAID EIITEN 2036 {v/2aA1135} TO HIM AY'T'Q 846 {PP/DSM} ARE K1 1488 {v/PXI1/25} THOU XY 4771 {PP/2NS} THO O 3588
{T/INsM} wHO coMES EPXOMENOZX 2064 {v/PNPINSM} OR H 2228 {PRT} DO WE LOOK FOR ITPOXAOKQMEN 4328 {v/iPAI/1P}
ANOTHER MAN ETEPON 2087 {A/ASM}

1w3EIIEN AYTQ XY EI O EPXOMENOX H ETEPON ITPOXAOKQMEN

11:4 And having answered, Jesus said to them, After going, report to John the things that ye
hear and see:

11:4 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY. 611 {v/A0P/NSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXO0Y X 2424
{N/NsM} SAID EITTEN 2036 {vi2aal3s To THEM AYTOIX 846 {pr/DPM} AFTER GOING IIOPEYOENTEZY 4198 {viAOP/NPM}
REPORT AITATT'EIAATE 518 {viaaM/2P} TO JOHN IQANNH 2491 {N/DSM} THAT A 3739 {PR/APN} YE HEAR AKOYETE 191
{virAl2Py AND KAT 2532 {congt see BAEIIETE 991 {v/rAl2P}

11:4 KAT AIIOKPIGEIX O IHX0YX EIIIEN AYTOIX IIOPEYGENTEX AIIAITEIAATE IQANNH A
AKOYETE KAI BAEIIETE

11:5 the blind receive their sight, and the lame walk, the lepers are cleansed, and the deaf
hear, and the dead are raised up, and the poor are proclaimed good news.

11:5 BLIND TY®AOI 5185 {a/NnPM} LOOK UP ANABAEIIOY XIN 308 {v/rAI/3rP} AND KAT 2532 {conJ} LAME XQAOIT 5560
{ANPM} WALK ITEPIITATOY2ZIN 4043 {vipAl3P} LEPROUS AEITPOI 3015 {A/NPM} ARE CLEANSED KA®APIZONTAI 2511
{viPpP113P} AND KAT 2532 {coNJ} DEAF KQ®OI 2974 {aA/NPM} HEAR AKOYOY XZIN 191 {v/PAI/3P} DEAD NEKPOI 3498 {A/NPM}
ARE RAISED UP EI'EIPONTAT 1453 {vipp113r} AND KAT 2532 {cONJ} POOR IITQXOI 4434 {A/INPM} ARE PROCLAIMED GOOD
NEWs EYAT'TEAIZONTATL 2097 {v/PPI/3P}

11:5 TYPAOI ANABAEIIOYXIN KAI XQAOI ITEPIITATOYXIN AEIIPOI KAGAPIZONTAI KAI KQ®OI
AKOYOYZIN NEKPOI EI'EIPONTAI KAT IITQXOI EYAI'TEAIZONTAI

11:6 And blessed is he, whoever will not be caused to stumble by me.

11:6 AND KAT 2532 {coNJ} BLESSED MAKAPIOX 3107 {aA/NsM} ISEXTIN 2076 {vipx1/3s} wHO OX 3739 {PRINSM} EVER EAN
1437 {COND} NOT M H 3361 {PRT/N} WILL BE CAUSED TO STUMBLE ZKANAAAIXOH 4624 {viArs/3s} BY EN 1722 {PREP} ME
EMOI 1698 {PP/1DS}

11:6 KAI MAKAPIOX EXTIN OX EAN MH XKANAAAIXOH EN EMOI

11:7 And while those men departed, Jesus began to say to the multitudes about John, What
did ye go out into the wilderness to see? A reed shaken with the wind?

11:7 AND AE 1161 {cONJ} THOSE TOYTQN 5130 {PD/GPM} WHILE THEY DEPARTED IIOPEYOMENQN 4198 {v/PNP/GPM} THO O
3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/INsMm} BEGAN HPEATO 756 {viaDI/3s} TO SAY AEI'EIN 3004 {v/PAN} TO THOS TOIX
3588 {T/DPM} MULTITUDES OX AOIX 3793 {N/DPM} ABOUT ITEPT 4012 {PREP} JOHN IQANNOY 2491 {N/GSM} WHAT? T'T 5101
{P1/ASN} DID YE GO ouT EEHAOETE 1831 {vi2aal2r} INTo EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} DESOLATE EPHMON 2048
{A/ASF} TO SEEOEAXAYXOAT 2300 {v/ADN} REED KAAAMON 2563 {N/ASM} SHAKEN ZAAEYOMENON 4531 {V/PPP/ASM} BY
YIIO 5259 {PREP} WIND ANEMOY 417 {N/GSM}

11:7TOYTQON AE IIOPEYOMENQN HPEATO O IHXOYX AET'EIN TOIX OXAOIX ITEPI IQANNOY TI
EEHAOETE EIX THN EPHMON GEAXAYOAI KAAAMON YIIO ANEMOY XAAEYOMENON

11:8 But what did ye go out to see? A man clothed in delicate clothes? Behold, those wearing
delicate things are in king's houses.

11:8 BUT AAAA 235 {coNJ} WHAT? T'I 5101 {PI/ASN} DID YE GO ouT EEHAOKETE 1831 {vi2aAI2r} TO SEE IAEIN 1492 {vi2AAN}
MAN ANOPQIION 444 {N/aAsM} cLOTHED HMO®IEXMENON 294 {virrr/ASM} INEN 1722 {PREP} DELICATE MAAAKOIZ
3120 {A/DPN} CLOTHES IMATITOIY 2440 {N/DPN} BEHOLD IAOY 2400 {v/2AAM/25} THOS OI 3588 {T/NPM} WEARING
OOPOYNTEZX 5409 {virar/INPM} THES T'A 3588 {T/APN} DELICATE MAAAKA 3120 {a/APN} ARE EIZIN 1526 {v/PXI/3P} INEN

1722 {PREP} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} HOUSES OIKOIX 3624 {N/DPM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} KINGS BAXIAEIQN 935
{N/GPM}



11:8 AAAA TT EEHAOETE IAEIN ANOGPQIION EN MAAAKOIX IMATIOIZ HMOIEXMENON IAOY OI
TA MAAAKA ®OPOYNTEXZ EN TOIX OIKOIXZ TON BAXIAEION EIXIN

11:9 But what did ye go out to see? A prophet? Yea, I say to you, and more than a prophet.

11:9BUT AAAA 235 {cons} WHAT? T1 5101 {PI/ASN} DID YE GO oUT EEHAGETE 1831 {vi2aAi2P} TO SEE IAEIN 1492 {V/i2AAN}
PROPHET [TPO®HTHN 4396 {N/AsM} YEANAT 3483 {PRT} 1 SAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {PPi2DP} AND KAT
2532 {CONJ} MORE THAN ITEPIZ2OTEPON 4055 {aA/NSN/C} PROPHET ITPO®PHTOY 4396 {N/GSM}

11:9 AAAA TI EEHAGETE IAEIN ITPOOHTHN NAI AET'Q YMIN KAI ITIEPIXXOTEPON ITPO®HTOY

11:10 For this is he about whom it is written, Behold, I send my agent before thy face who will
prepare thy way before thee.

11:10 FOR'AP 1063 {cons: THISOYTOZ 3778 {PD/NSsM} ISHE EXTIN 2076 {vipx1/3s} ABoUT IIEPI 4012 {PREP} WHOM OY 3739
{PRIGSM} IT ISWRITTEN 'EI'PATITAT 1125 {V/irRPI/35} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} | EI'Q 1473 {PP/INS} SEND
AIIOZTEAAQ 649 {virA1sy THO TON 3588 {T/AsM} AGENT AI'T'EAON 32 {n/AsM} oF ME MOY 3450 {ppr/1GS} BEFORE ITPO
4253 {PREP} FACE IIPOXZQIIOY 4383 {N/GSN} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} WHO O 3739 {PR/NSM} WILL PREPARE
KATAYKEYAZXEI 2680 {viFal/3s} THA THN 3588 {T/AsF} wAY OAON 3598 {N/ASF} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS} BEFORE
EMITIPOXOEN 1715 {PreP} THEE 2O0Y 4675 {PP/2GS}

11:100YTOX I'AP EXTIN IIEPI OY I'EI'PAIITAI IAOY EI'Q AIIOXTEAAQ TON ATTEAON MOY ITPO
[TPOZQIIOY X0Y 0X KATAXKEYAZXZEI THN OAON X0Y EMIIPOXOEN X0Y

11:11 Truly I say to you, among men born of women there has not been raised a greater than
John the immerser. Yet the smaller in the kingdom of the heavens is greater than he.

11:11 TRULY AMHN 281 {HEB} 1 SAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} AMONG EN 1722 {PREP} MEN BORN
I'ENNHTOIX 1084 {aA/DPM} OF WOMEN I'YNAIKQN 1135 {N/GPF} THERE HAS BEEN RAISED EI'HI'EPT AT 1453 {V/RPI/3S}
NOT OYK 3756 {PRT/N} GREATER THAN MEIZQN 3187 {A/Nsm/C} JOHN IQANNOY 2491 {N/csM} THO T'OY 3588 {T/GSM}
IMMERSER BAIITIXTOY 910 {N/GSM} YET AE 1161 {CONJ} THOO 3588 {T/NSM} SMALLER MIKPOTEPOX 3398 {A/NSM/C} IN
EN 1722 {prep} THA TH 3588 {T/DSF} KINGDOM BAYXIAEIA 932 {N/DSF} OF THOS TQN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN
3772 {N/GPM} ISEXTIN 2076 {v/PX1/35} GREATER THAN M EIZQN 3187 {A/NsM/IC} HEAYTOY 846 {PP/GSM}

111 AMHN AE'Q YMIN OYK ETHI'EPTAI EN 'ENNHTOIX I'YNAIKOQON MEIZON IQANNOY TOY
BAIITIXTOY O AE MIKPOTEPOX EN TH BAXIAEIA TON OYPANQN MEIZON AYTOY EXTIN

11:12 And from the days of John the immerser until now the kingdom of the heavens is
treated aggressively, and aggressors seize it.

11:12 AND AE 1161 {cONJ} FROM AIIO 575 {PREP} THAS T'QN 3588 {T/GPF} DAYS HMEPQN 2250 {N/GPF} OF JOHN IQANNOY
2491 {N/GSM} THO T'OY 3588 {T/GSM} IMMERSER BAIITIXTOY 910 {N/GsM} UNTIL EQX 2193 {coNJ} Now APTT 737 {ADV} THA
H 3588 {T/NSF} KINaDOM BAXTAEIA 932 {N/NSF} OF THOS TQN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} IS TREATED
AGGRESSIVELY BIAZETAI 971 {v/rri/3s} AND KAT 2532 {CONJ} AGGRESSORS BIAYXTAT 973 {N/NPM} sEIZE APITAZOY XIN
726 {V/PAII3P} ITAYTHN 846 {PP/ASF}

11:12 AIIO AE TON HMEPQON IQANNOY TOY BAIITIZTOY EQX APTI H BAXIAEIA TOQN OYPANQN
BIAZETAI KAI BIAXTAI APITAZOYXZIN AYTHN

11:13 For all the prophets and the law prophesied until John.

11:13FOR'AP 1063 {cONJ} ALL ITANTEX 3956 {A/NPM} THOS O 3588 {T/NPM} PROPHETS IIPO®HT AT 4396 {N/NPM} AND KAI
2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} LAW NOMOZX 3551 {N/NsM} PROPHESIED IIPOE®HTEYXZAN 4395 {v/iAAI/3P} UNTILEQY 2193
{CoNJ} JOHN IQANNOY 2491 {N/GSM}

11:14 And if ye are willing to receive it, he is Elijah who is going to come.



11:14 AND KAT 2532 {cons} IFEI 1487 {cOND} YE ARE WILLING OEAETE 2309 {v/PAI/2P} TO RECEIVE AEZAYXOAT 1209 {V/ADN}
HEAYTOZX 846 {PriNsM} I1ISEXTIN 2076 {vipxi1/3s} ELIJAH HAIA Y 2243 {N/NSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO IS GOING
MEAAQN 3195 {viPAP/NsSM} TO COME EPXEXOAI 2064 {V/PNN}

11:14 KAT EI OEAETE AEEAYOAI AYTOX EXTIN HAIAY O MEAAQN EPXEXOAI

11:15 He who has ears to hear, let him hear.

11:15 THO O 3588 {T/NSM} WHO HAS EX QN 2192 {v/PAP/INSM} EARS QT'A 3775 {N/APN} TO HEAR AKOYEIN 191 {V/PAN} LET HIM
HEAR AKOYETQ 191 {v/iPAM/3S}

11:150 EXQON QTA AKOYEIN AKOYETQ

11:16 But to what shall I compare this generation? It is like children sitting in the
marketplaces, calling to their companions,

11:16 BUT AE 1161 {cONJ} TO WHAT? TINI 5101 {PI/DSN} SHALL | COMPARE OMOIQXQ 3666 {V/FAI/1S} THIS TAYTHN 3778
{PD/ASF} THA THN 3588 {T/ASF} GENERATION 'ENEAN 1074 {N/ASF} IT ISEXTIN 2076 {v/PX1/35} LIKE OMOIA 3664 {A/NPN}
CHILDREN ITATAIOIX 3813 {N/DPN} SITTING KAOHMENOIXY 2521 {v/PNP/DPM} INEN 1722 {PREP} MARKETPLACES AI'OPAIX
58 {N/DPF} AND KAT 2532 {CONJ} CALLING [TPOZOQONOY XIN 4377 {vipAP/DPM} TO THOS T'OIY 3588 {T/DPM} COMPANIONS
ETAIPOIX 2083 {N/DPM} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPN}

11:16 TINT AE OMOIQXQ THN I'ENEAN TAYTHN OMOIA EXTIN ITAIAIOIXY. EN AI'OPAIX
KAGHMENOIYX KATI ITPOXOONOYXIN TOIX ETAIPOIY AYTQON

11:17 and saying, We piped to you, and ye did not dance, we mourned to you, and ye did not
beat the breast.

11:17 AND KAT 2532 {cons} saYING AEI'OY ZIN 3004 {virAr/DPM} WE PIPED HYAHZAMEN 832 {viaaii1r} To You YMIN
5213 {PP/2DP} AND KAT 2532 {CONJ} YE DANCED QPXHYAY.OE 3738 {v/ADI/2P} NOTOYK 3756 {PRT/N} WE MOURNED
EOPHNHYXAMEN 2354 {viaal/1P} TO YOU YMIN 5213 {Pr/2DP} AND KAT 2532 {CONJ} YE BEAT BREAST EKOVAXOE 2875
{viam1/2P} NOTOYK 3756 {PRT/N}

11:17 KAT AEI'OYZIN HYAHXAMEN YMIN KAI OYK QPXHXAXOE EOPHNHXAMEN YMIN KAI OYK
EKOYAXOE

11:18 For John came neither eating nor drinking, and they say, He has a demon.

11:18 FORI'AP 1063 {cONJ} JOHN IQANNHZY 2491 {N/NsM} cAME HAGOEN 2064 {vi2aAl3s} NEITHER MHTE 3383 {CONJ}
EATING EXOIQN 2068 {v/iPAPINSM} NOR MHTE 3383 {cONJ} DRINKING IIINQN 4095 {v/PAP/INSM} AND KAT 2532 {CONJ} THEY
saY AEI'OY 2ZIN 3004 {virAI/3P} HE HAS EXEI 2192 {vipAI/3s} DEMON AAIMONION 1140 {N/ASN}

11:18 HAOEN I'AP IQANNHX MHTE EXOION MHTE IIINQN KAI AEI'OYXZIN AAIMONION EXEI

11:19 The Son of man came eating and drinking, and they say, Behold the man, a glutton and a
drunkard, a friend of tax collectors and sinners! And wisdom is justified from her children.

11:19 THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NsM} OF THO T'OY 3588 {T/GsM} MAN ANOPQIIOY 444 {n/Gsm} caME HAGEN
2064 {V/2AAI/35} EATING EXOIQN 2068 {v/iPAPINSM} AND KAT 2532 {CONJ} DRINKING ITINQN 4095 {v/PAP/NSM} AND KAT 2532
{conNJ} THEY SAY AEI'OYZIN 3004 {v/PAI/3P} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2s} MAN ANOPQITOY 444 {N/NSM} GLUTTON
OAT'OX 5314 {N/NSM} AND KAT 2532 {cons} DRUNKARD OINOITIOTHZX 3630 {N/NsM} FRIENDLY PIAOX 5384 {A/NSM} OF TAX
coLLECTORS TEAQNQN 5057 {N/cPM} AND KAT 2532 {coNJ} OF SINFUL AMAPTQAQN 268 {a/cPm} AND KAT 2532 {CONJ}
THA H 3588 {T/NSF} wWisDOM ZO®PIA 4678 {N/NSF} IS JUSTIFIED EAIKAIQOH 1344 {v/API13s} FROM AIIO 575 {PREP} THES T'QN
3588 {T/GPN} CHILDREN TEKNQN 5043 {N/GPN} OF HER AYTHZX 846 {PP/GSF}

11:19 HAOEN O YIOX TOY ANOPQIIOY EXOION KAI ITINQN KAI AET'OYXIN TAOY ANOPQIIOX
®AT'OX KAI OINOIIOTHX TEAQNQON ®IAOX KAI AMAPTQAQN KAI EAIKAIQOH H XO®IA AIIO
TON TEKNON AYTHX



11:20 Then he began to upbraid the cities in which most of his mighty works occurred,
because they did not repent.

11:20 THEN TOTE 5119 {ADV} HE BEGAN HPEATO 756 {viADI/3s} TO UPBRAID ONEIAIZEIN 3679 {v/iPAN} THAS T'AX 3588
{T/APF} CITIES IIOAEIY 4172 {N/APF} INEN 1722 {PREP} WHICH AIX 3739 {PR/DPF} MOST ITAEIXTAI 4118 {A/NPF/S} THAS Al
3588 {T/NPF} POWERS AYNAMEIY 1411 {N/NPF} OF HIM AYTOY 846 {PPicsSM} ocCURRED EI'ENONTO 1096 {V/2ADI/3P}
BECAUSE O'T'IT 3754 {coNJ} THEY REPENTED METENOHZXAN 3340 {v/AAI/3P} NOT OY 3756 {PRT/N}

1120 TOTE HPEATO ONEIAIZEIN TAX IIOAEIX EN AIY E'ENONTO AI ITAEIXTAI AYNAMEIX
AYTOY OTI OY METENOHXAN

11:21 Woe to thee, Chorazin! Woe to thee, Bethsaida! Because if the mighty works that
occurred in you occurred in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in
sackcloth and ashes.

11:21 WOE OY AT 3759 {INJ} TO THEE 201 4671 {PP/2DS} CHORAZIN XOPAZIN 5523 {N/PRI} WOE OY AT 3759 {INJ} TO THEE 201
4671 {PP/2DS} BETHSAIDA BHOXATIAA 966 {N/PRI} BECAUSE O'T'T 3754 {cONJ} IFEI 1487 {COND} THAS Al 3588 {T/NPF} POWERS
AYNAMEIY 1411 {N/NPF} THAS AT 3588 {T/NPF} THAT OCCURRED 'ENOMENATI 1096 {v/2ADP/NPF} INEN 1722 {PREP} YOU
YMIN 5213 {ppi2DP} 0CCURRED EI'ENONTO 1096 {Vv/2ADI/3P} INEN 1722 {PREP} TYRE T'YPQ 5184 {N/DSF} AND KAI 2532
{conJ} sIDON ZIAQNT 4605 {N/DSF} EVER AN 302 { PRT} THEY REPENTED METENOHZXZAN 3340 {\v/AAI/3P} LONG AGO ITAAAI
3819 {ADV} INEN 1722 {PREP} SACKCLOTH ZAKKQ 4526 {N/DsM} AND KAT 2532 {CONJ} ASHES ZIIOAQ 4700 {N/DSM}

11:210YAT 201 XOPAZIN OYAI X0I BHOXAIAA OTI EI EN TYPQ KAI XIAQNT EI'ENONTO AI
AYNAMEIY Al TENOMENAI EN YMIN ITAAAI AN EN XAKKQ KATI ZI10AQ METENOHZAN

11:22 Nevertheless I say to you, it will be more tolerable for Tyre and Sidon in the day of
judgment than for you.

11:22 NEVERTHELESS ITAHN 4133 {aADV} 1 SAY AEI'Q 3004 {v/iPAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {Pp/2DP} IT WILL BE EXTAI 2071
{VviIFX1/3s} MORE TOLERABLE ANEKTOTEPON 414 {a/NSN/C} FOR TYRE T'YPQ 5184 {N/DSF} AND KAI 2532 {CONJ} SIDON
ZIAQNI 4605 {N/DSF} INEN 1722 {PrREP} DAY HMEPA 2250 {N/DSF} OF JUDGMENT KPIXEQY 2920 {N/GSF} THAN H 2228 {PRT}
FOR YOU YMIN 5213 {PP/2DP}

11:22 [TAHN AET'Q YMIN TYPQ KAI XIAQONTI ANEKTOTEPON EXTAI EN HMEPA KPIXEQYX H YMIN

11:23 And thou, Capernaum, which was exalted as far as the sky. Thou will be brought down
as far as Hades, because if the mighty works had occurred in Sodom that occurred in thee,
it would have remained until this day.

11:23 AND KAT 2532 {coNJ} THOU XY 4771 {PP/2NS} CAPERNAUM KATIEPNAOYM 2584 {N/PRI} THA H 3588 {T/NSF} WHICH WAS
EXALTED YPQOEIZA 5312 {VIAPPINSF} AS FAR AS EQY 2193 {coNJ} THO TOY 3588 {T/GSM} sky OYPANOY 3772 {N/GSM}
WILL BE BROUGHT DOWN KATABIBAXOHXH 2601 {V/iFPI/2S} AS FAR AS EQY 2193 {CONJ} HADES AAOY 86 {N/GSM} BECAUSE
OTT 3754 {coNJ} IFEI 1487 {cOND} THAS AT 3588 {T/NPF} MIGHTY WORKS AYNAMEIY 1411 {N/NPF} THAS A1 3588 {T/NPF} THAT
occURRED 'ENOMENAT 1096 {v/2ADP/NPF} IN EN 1722 {PREP} THEE 201 4671 {PP/2DS} OCCURRED EI'ENONTO 1096
{v2AaDI/3P} INEN 1722 {PrEP} SoDOM ZOAOMOIY 4670 {N/DPN} EVER AN 302 { PRT} IT REMAINED EMEINAN 3306 {V/AAI/3P}
UNTIL MEXPI 3360 {ADV} THA THX 3588 {T/GSF} THIS DAY XZHMEPON 4594 {ADV}

11:23 KAT XY KAIIEPNAOYM H EQY TOY OYPANOY YYQOEIXA EQY AAOY KATABIBAXOHXH OTI
EI EN X0AOMOIX EI'ENONTO AI AYNAMEIX AI 'ENOMENAI EN X0I EMEINAN AN MEXPI THX
YHMEPON

11:24 Nevertheless I say to you that it will be more tolerable for the land of Sodom in the day
of judgment, than for thee.

11:24 NEVERTHELESS ITAHN 4133 {ADV} 1 SAY AET'Q 3004 {v/PAI/15} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} THAT OT1 3754 {CONJ} IT WILL
BEEXTAI 2071 {v/Fx1/35} MORE TOLERABLE ANEKTOTEPON 414 {A/NSN/C} FOR LAND I'H 1093 {N/DSF} OF SODOM
YOAOMOQON 4670 {N/GPN} INEN 1722 {pREP} DAY HMEPA 2250 {N/DSF} OF JUDGMENT KPIXEQY 2920 {N/GSF} THAN H 2228
{PRT} FOR THEE 201 4671 {PP/2DS}



11:24IAHN AEI'Q YMIN OTI I'H 2XO0AOMQON ANEKTOTEPON EXTAI EN HMEPA KPIXEQY H 20I

11:25 Jesus having responded at that time, said, I extol thee, O Father, Lord of the heaven and
the earth, because thou hid these things from the wise and intelligent, and revealed them to
the childlike.

11:25 THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NSM} HAVING RESPONDED AITOKPIOEIY 611 {viaorNsM ATEN 1722
{PREP} THAT EKEINQ 1565 {PD/DSM} THO T'Q 3588 {T/DSM} TIME KATIPQ 2540 {N/Dsm} sAID EIITEN 2036 {V/2AAI/3S} | EXTOL
EEOMOAOI'OYMALT 1843 {vipmi/1s} THEE 201 4671 {pr/2DS} FATHER ITATEP 3962 {N/vsM} LORD KYPIE 2962 {N/VSsM} OF
THO TOY 3588 {T/GSM} HEAVEN OYPANOY 3772 {N/GsM} AND KAT 2532 {cong} THATHZX 3588 {T/GSF} EARTHI'HX 1093
{N/GSF} BECAUSE OTT 3754 {coNJ} THou HID ATIEKPYWAZX 613 {viaal2s} THESE TAYTA 5023 {pD/APN} FROM AIIO 575
{PREP} WISE ZODPQON 4680 {A/GPM} AND KAT 2532 {CONJ} INTELLIGENT XYNETQN 4908 {a/cPM} AND KAT 2532 {CONJ}
REVEALED AITEKAAYWAYX 601 {viaAl2s} THEM AYTA 846 {Pr/APN} TO CHILDLIKE NHIIIOIX 3516 {A/DPM}

1125 EN EKEINQ TQ KAIPQ AIIOKPIGEIX O IHX0YX EIIIEN EEOMOAOI'OYMAI XOI ITATEP KYPIE
TOY OYPANOY KAI THX I'HX OTI AIIEKPYYAX TAYTA AIIO ZO0®OQN KAI XYNETON KAI
AIIEKAAYYAXZ AYTA NHIIIOIX

11:26 Yea, Father, because this way it was done pleasing in thy sight.

11:26 YEANAT 3483 {PRT} THO O 3588 {T/NSM} FATHER ITATHP 3962 {N/NsMm} BECAUSE O'TT 3754 {cONJ} THISWAY OYT QX 3779
{ADV} IT WAS DONE EI'ENETO 1096 {Vv/2ADI/35} PLEASING EYAOKITA 2107 {N/NSF} IN SIGHT EMITPOXOEN 1715 {PREP} OF
THEE 20Y 4675 {PP/2GS}

1126 NAI O ITATHP OTI OYTQXZ EI'ENETO EYAOKIA EMIIPOXOEN 2X0Y

11:27 All things were delivered to me by my Father. And no man knows the Son, except the
Father, nor does any man know the Father, except the Son, and he to whomever the Son
wants to reveal him.

11:27 ALLITANTA 3956 {A/NPN} WERE DELIVERED IITAPEAO®H 3860 {v/API/3s} TO ME MOI 3427 {PP/1DS} BY YIIO 5259 {PREP}
THO TOY 3588 {T/GSM} FATHER IIATPOX 3962 {N/GSM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND KAI 2532 {coNni} NONEOYAEIY 3762
{ANsM} kNows ETTITINQYKEI 1921 {vipal3s THO TON 3588 {T/AsM} SON YION 5207 {N/asm} IF EI 1487 {conD} NOT MH
3361 {PRT/N} THO O 3588 {T/NSM} FATHER ITATHP 3962 {N/NsM} NOROYAE 3761 {ADV} ANY TIX 5100 {PX/NSM} KNOWS
EITNIINNQXKEI 1921 {virAl3s} THO TON 3588 {T/ASM} FATHER IIATEPA 3962 {N/AsM} IF EI 1487 {conD} NoT MH 3361
{PRT/N} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NSM} AND KAI 2532 {CONJ} TO WHOM Q 3739 {PR/DSM} EVER EAN 1437 {COND}
THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NsM} WANTS BOYAHTAT 1014 {v/ipNs/3s} TO REVEAL AIIOKAAYWATI 601 {V/IAAN}

11:27ITANTA MOI ITAPEAOGH YIIO TOY ITATPOX MOY KAI OYAEIX EIIII'INQYXKEI TON YION EI
MH O ITATHP OYAE TON ITATEPA TIX EIII'NNQXKEI EI MH O YIOX KAI Q EAN BOYAHTAI O
YIOX AIIOKAAYYAI

11:28 Come to me, all ye who labor and have been burdened, and I will give you rest.

11:28 coMEAEYTE 1205 {viaamizr} To ITPOX 4314 {pPrEP} ME ME 3165 {PP/1AS} ALL ITANTEX 3956 {A/NPM} THOS OI 3588
{T/INPM} WHO LABOR KOITIQONTEY 2872 {v/iPAP/NPM} AND KAT 2532 {CONJ} WHO HAVE BEEN BURDENED ITE®OPTIZMENOI
5412 {V/RPP/NPM} AND | KAT'Q 2504 {PP/INS/C} WILL GIVE REST ANAITAYXQ 373 {viFAI/1S} YoU YMAZX 5209 {PP/2AP}

1128 AEYTE ITPOX ME ITANTEX OI KOIIIONTEXZ KAI IIEQOPTIEMENOI KAT'Q ANAIIAYXQ YMAZXZ

11:20 Take my yoke upon you, and learn from me, because I am meek and lowly in heart, and
ye will find rest for your souls.

1120 TAKE APATE 142 {viaam2r} THO TON 3588 {T/ASM} YOKE ZYT'ON 2218 {N/AsM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} UPON E®
1909 {PREP} YOU YMAZX 5209 {PP/2AP} AND KAI 2532 {CONJ} LEARN MAGOETE 3129 {vi2aam/2r} FROM ATl 575 {PREP} ME
EMOY 1700 {rri1GS} BECAUSE OTT 3754 {coni} 1 AM EIMI 1510 {vipxi/1s} MEEK IIPAOX 4235 {N/NsM} AND KAT 2532 {CONJ}
LowLY TAITEINOZX so11 {aA/Nsm} IN THA TH 3588 {T/DSF} HEART KAPAIA 2588 {N/DSF} AND KA 2532 {CONJ} YE WILL FIND



EYPHXETE 2147 {viFai2py RESTANAITAYXIN 372 {N/ASF} FOR THAS T AIY 3588 {T/DPF} souLs PYXAIX 5590 {N/DPF} OF
you YMQN 5216 {PP/2GP}

1120 APATE TON ZYI'ON MOY E® YMAXY KAI MAOGETE AIl EMOY OTI IIPAOX EIMI KAI
TAIIEINOX TH KAPAIA KAI EYPHXETE ANATIIAYXZIN TAIX PYXAIX YMON

11:30 For my yoke is befitting, and my burden is light.

11:30 FOR I'AP 1063 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} YOKE ZYT'OX 2218 {N/NSM} OF ME MOY 3450 {pr/1GS} ISEXTIN 2076 {V/PXI/3S}
BEFITTING XPHXTOX 5543 {aA/NsM} AND KAT 2532 {coNg} THE T'O 3588 {T/NSN} BURDEN POPTION 5413 {N/NSN} OF ME MOY
3450 {PP/1GS} LIGHT EAA®PON 1645 {A/NSN}

11:300 T'AP ZYT'OXZ MOY XPHXTOXZ KAI TO ®OPTION MOY EAA®PON EXTIN

12:1

At that time Jesus went through the grain fields on the sabbath, and his disciples were
hungry and began to pluck ears, and to eat.

12:1 ATEN 1722 {Prep} THAT EKEINQ 1565 {PD/DSM} THO T'Q 3588 {T/DSM} TIME KAIPQ 2540 {N/DSM} THO O 3588 {T/NSM}
JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NsM} WENT EIIOPEYOH 4198 {v/A01/35} THROUGH ATA 1223 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM}
sowN ZITOPIMQN 4702 {a/cPM} ON THES T'OIY 3588 {T/DPN} SABBATH ZABBAXIN 4521 {N/DPN} AND AE 1161 {CONJ} THOS
OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAT 3101 {N\/NPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} WERE HUNGRY EIIEINAXAN 3983
{viAAI3P} AND KAT 2532 {conJ} BEGAN HPEANTO 756 {viaDI/3P} TO PLUCK TIAAEIN 5089 {v/PAN} EARS X TAXYAY 4719
{N/APM} AND KAT 2532 {coNJ} TO EAT EZOIEIN 2068 {V/PAN}

122 EN EKEINQ TQ KAIPQ EIIOPEYOH O IHX0YX TOIX XABBAXIN AIA TQN ZIIOPIMQN OI AE
MAGHTAI AYTOY EIIEINAXAN KAI HPEANTO TIAAEIN YXTAXYAY KAI EXOIEIN

12:2 But the Pharisees, when they saw it, said to him, Behold, thy disciples do what is not
permitted to do upon the sabbath.

12:2BUT AE 1161 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} PHARISEES DAPIXAIOI 5330 {N/NPM} WHEN THEY SAW IAONTEZY 1492
{vi2AAPINPM} THEY SAID EITION 2036 {v/2AAI3P} TOHIM AYTQ 846 {Pr/DSM} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} THOS O1 3588
{T/INPM} DISCIPLES MAOHT AT 3101 {N/NPM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} DO IIOIOY XIN 4160 {Vv/PAI/3P} WHAT O 3739 {PR/ASN}
NOTOYK 3756 {PRT/N} IS PERMITTED EZEEXTIN 1832 {v/iPQI/3s} To Do IIOIEIN 4160 {v/PAN} ON EN 1722 {PREP} SABBATH
ZABBATQ 4521 {N/DSN}

12201 AE ®APIXAIOI IAONTEYX EIIION AYTQ IAOY OI MAGHTAI X0Y IIOIOYZIN O OYK EZEXTIN
[TIOIEIN EN XABBATQ

12:3 But he said to them, Have ye not read what David did when he was hungry, he and those
with him,

12:3BUT AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIITEN 2036 {v/2AAI/35} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} HAVE YE READ
ANEI'NQTE 314 gvr2aaiizpy NoT OYK 3756 {PRT/N} WHAT? T'I 5101 {PI/ASN} DAVID AAYIA 1138 {N/PRI} DID EIIOIHXEN
4160 {V/AAI35} WHEN OTE 3753 {ADV} HE WAS HUNGRY EIIEINAYXEN 3983 {v/iAAI/3s} HEAYTOZX 846 {Pr/INsM} AND KAT 2532
{coNJ} THOs OI 3588 {T/NPM} WITH MET 3326 {PREP} HIMAYTOY 846 {PP/GSM}

1230 AE EIIIEN AYTOIXZ OYK ANEI'NQTE TI EIIOIHXEN AAYIA OTE EIIEINAYEN AYTOX KAI OI
MET AYTOY

12:4 how he entered into the house of God, and ate the loaves of the presentation, which was
not permitted for him to eat, nor for those with him, except only for the priests?

12:4 How I1QY 4459 {ADV} HE ENTERED EIXHAGEN 1525 {v/2AAI135} INTO EIX 1519 {PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} HOUSE
OIKON 3624 {N/ASM} OF THO T'OY 3588 {T/GsSM} GoD OEOY 2316 {N/GSM} AND KAT 2532 {coNJ} ATE EOAT'EN 5315
{v2AaA13s THOS TOY X 3588 {T/APM} LOAVES APTOYZ 740 {N/APM} OF THA THX 3588 {T/GSF} PRESENTATION [IPOOEXEQX
4286 {N/GSF} WHICH OY 2 3739 {PR/APM} NOT OYK 3756 {PRT/N} WAS HN 2258 {Vv/1X1/35} PERMITTED EZON 1832 {V/PQP/NSN} FOR



HIMAYTQ 846 {PpiDsm} TO EATPAT'EIN 5315 {vi2aaN} NOROYAE 3761 {ADV} FOR THOS T'OIX 3588 {T/DPM} WITH MET
3326 {PREP} HIM AYTOY 846 {PriGsm} IF EI 1487 {conD} NOT MH 3361 {PRT/N} ONLY MONOIZX 3441 {aA/DPM} FOR THOS T'OIZ
3588 {T/DPM} PRIESTS IEPEYXIN 2409 {N/DPM}

12411QY EIXHAGEN EIX TON OIKON TOY OEOY KAI TOYXZ APTOYX THX ITPOGEXEQY EQAT'EN
OYXZ OYK E=ON HN AYTQ ®AT'EIN OYAE TOIX MET AYTOY EI MH TOIX IEPEYXIN MONOIX

12:;5 Or have ye not read in the law, that on the sabbath the priests in the temple profane the
sabbath, and are guiltless?

125 0RH 2228 {PRT} YE READ ANEI'NQTE 314 {vi2aai2r} NoTOYK 3756 {PRT/N} INEN 1722 {PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM}
LAW NOMQ 3551 {N/DSM} THAT O'T'T 3754 {CONJ} ON THES T'OIX 3588 {T/DPN} SABBATH LABBAXIN 4521 {N/DPN} THOS OI
3588 {T/NPM} PRIESTS IEPEIY 2409 {N/NPM} INEN 1722 {PREP} THE T'QQ 3588 {T/DSN} TEMPLE IEPQ 2411 {N/DSN} PROFANE
BEBHAOYXIN 953 {v/PAI/3P} THE T'O 3588 {T/ASN} SABBATH ZABBATON 4521 {N/AsN} AND KAI 2532 {cons} ARE EIZIN
1526 {V/PX1/3P} GUILTLESS ANAITIOI 338 {A/NPM}

125H OYK ANEI'NQTE EN TQ NOMQ OTI TOIX XABBAXIN OI IEPEIXZ EN TQ IEPQ TO XABBATON
BEBHAOYZXIN KAI ANAITIOI EIXIN

12:6 But I say to you, that a greater than the temple is here.

12:6 BUTAE 1161 {cONJ} I sSAY AET'Q 3004 {v/rAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} THAT OT1 3754 {CONJ} GREATER THAN
MEIZON 3173 {aNsN/ck THE TOY 3588 {T/GSN} TEMPLE IEPOY 2411 {N/GsN} ISEXTIN 2076 {viPx1/3s} HERE QAE 5602 {ADV}

126 AEI'Q AE YMIN OTI TOY IEPOY MEIZON EXTIN QAE

12:7 But if ye had known what this means, I desire mercy, and not sacrifice, ye would not
have condemned the innocent.

12:7 AND AE 1161 {cONJ} IFEI 1487 {cOND} YE HAD KNOWN EI'NQKEITE 1097 {v/LAlI2P} WHAT? T 5101 {PiNsN} IT ISEXTIN
2076 {V/PX1/3S} | DESIRE OEAQ 2309 {viPAI/1S} MERCY EAEON 1656 {N/ASM} AND KAT 2532 {CONJ} NOTOY 3756 {PRT/N}
SACRIFICE QY ZIAN 2378 {N/ASF} NOT OYK 3756 {PRT/N} EVER AN 302 {PRT} YE CONDEMNED KATEAIKAXATE 2613
{viAAI2P} THOS TOY X 3588 {T/APM} INNOCENT ANAITIOY Y 338 {A/APM}

127El AE EI'NQKEITE TI EXTIN EAEON OEAQ KAI OY OYXIAN OYK AN KATEAIKAXATE TOYZXZ
ANAITIOYZX

12:8 For the Son of man is Lord of the sabbath.

12:8 FORI'AP 1063 {coNJ} THOO 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NsM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN ANOPQIIOY 444
{NGsM IS EZTIN 2076 {vipx1/3s} LORD KYPIOX 2962 {N/NsM} OF THE TOY 3588 {T/GSN} SABBATH ZABBATOY 4521 {N/GSN}

128 KYPIOX 'AP EXTIN TOY XABBATOY O YIOX TOY ANGOPQIIOY

1229 And having departed from there, he went into their synagogue.

12:9 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING DEPARTED METABAYX 3327 {vi2AAP/NSM} FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV} HE WENT
HAGEN 2064 {vi2aal3s} INTOEIY 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} SYNAGOGUE ZYNATI'QI'HN 4864 {N/ASF} OF THEM
AYTQON 846 {PP/GPM}

1220 KAT METABAYZ EKEIOEN HAGEN EIX THN XYNAT'QI'HN AYTQN

12:10 And behold, there was a man having a withered hand. And they interrogated him,
asking if it is permitted to heal on the sabbath, so that they might accuse him.

12:10 AND KAT 2532 {cons} BEHOLD IAOY 2400 {v/2AAM/2S} THERE WAS HN 2258 {v/Ix1/3s} MAN ANOPQITOX 444 {N/NSM}
HAVING EXQN 2192 {vipAr/INsSM} THA THN 3588 {T/AsF} WITHERED EHPAN 3584 {N/ASF} HAND XEIPA 5495 {N/ASF} AND KAI
2532 {CONJ} THEY INTERROGATED EITHPQTHXAN 1905 {v/aAI/3P} HIM AYTON 846 {PriasM} ASKING AET'TONTEX 3004
{vipAPINPMY IF ET 1487 {coND} IT IS PERMITTED EZEXTIN 1832 {v/PQI/3s} TO HEAL OEPAIIEYEIN 2323 {V/PAN} ON THES



TOIX 3588 {T/DPN} SABBATH ZABBAXIN 4521 {N/DPN} SO THAT INA 2443 {CONJ} THEY MIGHT AccUSE KATHI'OPHXQXIN
2723 {VIAAS/3P} HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

1210 KAI IAOY ANOPQITIOX HN THN XEIPA EXQN EHPAN KAI EITHPOQTHXAN AYTON AEI'ONTEX
EI EEEXTIN TOIX XABBAXYIN GEPAIIEYEIN INA KATHI'OPHXZQXIN AYTOY

12:11 And he said to them, What man of you will there be, who will have one sheep, and if this
falls into a pit on the sabbath, will he not grasp it, and lift it out?

12:11 ANDAE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIIIEN 2036 {v/2AAI/3s} TO THEM AYTOIX 846 {pP/DPM} WHAT? TIX 5101
{PUNSM} MAN ANOPQITIOX 444 {N/Nsv} oF EE 1537 {PREP} YOU YMQN 5216 {PP/2GP} WILL THERE BE EXTAI 2071 {V/IFX1/3S}
wHO O 3739 {PRINSM} WILL HAVE EEEI 2192 {v/FAI13s} ONE EN 1520 {N/ASN} SHEEP IIPOBATON 4263 {N/ASN} AND KAI 2532
{coNJ} IFEAN 1437 {conD} THIS TOYTO 5124 {PD/NSN} FALLS EMITEZH 1706 {vi2aAs/3s} INTO EIZ 1519 {PREP} PIT
BO®YNON 999 {N/AsM} ON THES T'OIX 3588 {T/DPN} SABBATH ZABBAXIN 4521 {N/DPN} NOT? OY X1 3780 {PRT/I} WILL HE
GRASP KPATHXEI 2902 {v/FAli3s} ITAYTO 846 {pr/asN} AND KAT 2532 {cons} wiLL LIFT urp EI'EPEI 1453 {v/FAI/3s}

12110 AE EIIEN AYTOIX TIX EXTAI EE YMQON ANOPQIIOY OX EEEI ITPOBATON EN KAI EAN
EMIIEXH TOYTO TOIZX XABBAXIN EIX BOOYNON OYXI KPATHXEI AYTO KAI EI'EPEI

12:12 How much therefore a man is superior to a sheep. So then it is permitted to do good on
the sabbath.

12:12 How MUCH? ITOXQ 4214 {PQ/DSN} THEREFORE OYN 3767 {cONJ} MAN ANOPQITIOX 444 {N/NSM} IS SUPERIOR TO
AIAOEPEI 1308 {v/rAl13s} SHEEP IIPOBATOY 4263 {N/GSN} SO THEN QXTE 5620 {cONJ} IT 1S PERMITTED EEEXTIN 1832

{viPQI/3s} To DO ITOIEIN 4160 {v/iPAN} GOOD KA AQY 2573 {ADV} ON THES T'OIX 3588 {T/DPN} SABBATH XABBAXIN 4521
{N/DPN}

12:12[I0ZQ OYN AIAQEPEI ANOPQIIOY ITPOBATOY QYXTE EEEXTIN TOIX ZABBAXIN KAAQX
[TOIEIN

12:13 Then he says to the man, Stretch forth thy hand. And he stretched it forth, and it was
restored whole, as the other.

12:13 THEN TOTE 5119 {ADV} HE sAYS AEI'EI 3004 {v/PAI/3s} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} MAN ANOPQIIQ 444 {N/DSM} STRETCH
FORTH EKTEINON 1614 {viaam/2s} THA THN 3588 {T/AsF} HAND XEIPA 5495 {N/ASsF} oF THEE 20Y 4675 {Pr/2GS} AND KAI
2532 {CONJ} HE STRETCHED FORTH EEETEINEN 1614 {v/AAI/35} AND KAT 2532 {CONJ} IT WAS RESTORED

AIIOKATEXTA®H 600 {v/iArI/3s} WHOLE YI'THY 5199 {A/NSF} LIKE QX 5613 {ADV} THAH 3588 {T/NSF} OTHER AAAH 243
{AINSF}

1213 TOTE AET'EI TQ ANOPQIIQ EKTEINON THN XEIPA X0Y KAI EEETEINEN KAI
AIIOKATEXTAGH YI'THY QY H AAAH

12:14 But when they went out, the Pharisees held a consultation against him, how they might
destroy him.

12:14 BUT AE 1161 {CONJ} WHEN THEY WENT oUT EEEAGONTEY 1831 {vi2AAP/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM} PHARISEES
OAPIXAIOI 5330 {N/NPM} HELD EAABON 2983 {vi2AAI/3P} CONSULTATION ZYMBOYAION 4824 {N/ASN} AGAINST KA'T
2596 {PREP} HIM AY'T'OY 846 {PriGsSM} HOW OIIQ2Y 3704 {ADV} THEY MIGHT DESTROY AIIOAEXQXIN 622 {VIAAS/3P} HIM
AYTON 846 {PP/ASM}

121401 AE ®APIXAIOI 2YMBOYAION EAABON KAT AYTOY EEEAGONTEX OIIQX AYTON
AIIOAEZQYIN

12:15 And having known it Jesus withdrew from there, and many multitudes followed him,
and he healed them all.

12:15 AND AE 1161 {CONJ} HAVING KNOWN I'NOY X 1097 {Vv/2AAP/NSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NSM}
WITHDREW ANEXQPHYEN 402 {viaaias} FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV} AND KAT 2532 {coNJ} MANY IIOAAOIT 4183



{A/NPM} MULTITUDES OXAOI 3793 {N/NPM} FOLLOWED HKOAOYOHXAN 190 {v/iAAI13P} HIM AYT'Q 846 {PP/DsSM} AND KAI
2532 {CONJ} HE HEALED EQEPAIIEYXEN 2323 {viaal/3s} THEM AYTOYZ 846 {PriaPM} ALL ITANTAX 3956 {A/APM}

12150 AE THX0YXZ I'NOYXZ ANEXQPHXEN EKEIOEN KAI HKOAOYOHZAN AYTQ OXAOI IIOAAOI
KAI EOEPAIIEYZEN AYTOYX ITANTAX

12:16 And he chided them so that they would not make him known,

12:16 AND KAT 2532 {coNJ} HE cHIDED EIIETIMHXEN 2008 {viAaAI3s} THEM AY TOIX 846 {PP/DPM} SO THAT INA 2443 {CONJ}

NOoT MH 3361 {PRT/N} WoULD THEY MAKE ITIOIHXQXIN 4160 {v/iAAs/3P} HIM AYTON 846 {Pr/AsM} KNOWN DANEPON 5318
{AIASM}

12:16 KAT EIIETIMHXEN AYTOIX INA MH ®ANEPON AYTON IIOIHXQXIN

12:17 so that what was spoken through Isaiah the prophet might be fulfilled, which says,

12:17 SO THAT OIIQY 3704 {ADV} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 {v/APP/NSN} THROUGH ATA 1223 {PREP}
1salAH HXAIOY 2268 {N/iGsm} THO TOY 3588 {T/GSM} PROPHET IIPO®HTOY 4396 {N/GSM} MIGHT BE FULFILLED
IIAHPQOH 4137 {viArs/3s} WHICH SAYS AEI"ONTOX 3004 {V/PAP/GSN}

1217 OIIQY ITAHPQOH TO PHOEN AIA HXAIOY TOY IIPOPHTOY AEI'ONTOX

12:18 Behold, my Boy whom I chose, my beloved in whom my soul is well pleased. I will put my
Spirit upon him, and he will declare justice to the Gentiles.

12:18 BEHOLD IAOY 2400 {vi2AAM/25} THO O 3588 {T/NSM} BOY ITAIX 3816 {N/NSM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} wHOM ON 3739
{PRIASM} | cCHOSE HPETIXA 140 {viaAI1s} THO O 3588 {T/NSM} BELOVED AT"TATIHTOX 27 {aA/Nsm} oF ME MOY 3450 {PP/1GS}
INEIX 1519 {PrREP} WHOM ON 3739 {PR/IASM} THA H 3588 {T/NSF} souL Y YXH 5590 {N/NSF} oF ME MOY 3450 {PP/1GS} IS WELL
PLEASED EYAOKHZXEN 2106 {v/AAI/3S} 1 WILL PUT OHXQ 5087 {viFAI/1S} THE T'O 3588 {T/ASN} SPIRITIINEYMA 4151
{N/ASN} OF ME MOY 3450 {pPp/1GS} UPON EII 1909 {PREP} HIM AYT'ON 846 {PP/ASM} AND K AT 2532 {CONJ} HE WILL DECLARE
AITAT'TEAEI 518 {viFali3s} JusTiCE KPIXIN 2920 {N/ASF} TO THES T'OIX 3588 {T/DPN} GENTILES EONEZXIN 1484 {N/DPN}

1218 JAOY O ITAIX. MOY ON HPETIXA O ATAIIHTOXZ MOY EIX ON EYAOKHXEN H YYXH MOY
OHXQ TO IINEYMA MOY EITl AYTON KAI KPIXIN TOIX EONEZXIN AIIAITEAEI

12:19 He will not quarrel, nor will he shout, nor will any man hear his voice in the
thoroughfares.

12:19 HE WILL QUARREL EPIXEI 2051 {viFal3s} NOTOYK 3756 {PRT/IN} NOROYAE 3761 {ADV} WILL HE SHOUT KPAYT'AYEI
2905 {V/FAI/35} NOR OYAE 3761 {ADV} ANY TIX 5100 {PX/NsM} WILL HEAR AKOY2EI 191 {viFal13s} THATHN 3588 {T/ASF}
voIcE PONHN 5456 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {priGsmM} INEN 1722 {PrReP} THAS T'AIX. 3588 {T/DPF} THOROUGHFARES
ITAATEIAIY 4113 {N/DPF}

12200YK EPIZEI OYAE KPAYI'AXZEI OYAE AKOYZXZEI TIZ EN TAIX ITAATEIAIZ. THN ®QNHN
AYTOY

12:20 A bruised reed he will not break, and smoldering flax he will not quench, until he sends
forth justice for victory.

12:20 BRUISED ZYNTETPIMMENON 4937 {v/irPP/ASM} REED KAAAMON 2563 {N/AsM} HE WILL BREAK KATEAZEI 2608
{VIFAI3sy NOT OY 3756 {PRT/N} AND KAT 2532 {cONJ} SMOLDERING TY®POMENON 5188 {v/PPP/ASN} FLAX AINON 3043
{N/ASN} HE WILL QUENCH XBEXEI 4570 {v/FAI/35} NOT OY 3756 {PRT/N} UNTIL EQY 2193 {cONJ} EVER AN 302 { PRT} HE SENDS
FORTH EKBAAH 1544 {vi2aas/asy THA THN 3588 {T/AsF} JusTICE KPIZIN 2920 {N/ASF} FOR EIX 1519 {PREP} VICTORY
NIKOZX 3534 {N/ASN}

1220 KAAAMON XYNTETPIMMENON OY KATEAZEI KAI AINON TY®OMENON OY XBEZXEI EQY
AN EKBAAH EIX NIKOX THN KPIXIN

12:21 And in his name Gentiles will hope.



12:21 AND KAT 2532 {cons} IN THE T'Q 3588 {T/DSN} NAME ONOMATI 3686 {N/DSN} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} GENTILES
EONH 1484 {niNPNE WiLL HOPE EATIIOY 2ZIN 1679 {V/FAI/3P/ATT}

1221 KAI TQ ONOMATI AYTOY EONH EAIIIOYXIN

12:22 Then a blind and mute man being demon possessed, was brought to him. And he healed
him, so as for the blind and mute man both to speak and to see.

12:22 THEN TOTE 5119 {ADV} BLIND TY®AOX 5185 {A/NSM} AND KAT 2532 {cONJ} MUTE KQ®OY 2974 {A/NSM} BEING DEMON
POSSESSED AAIMONIZOMENOZX 1139 {v/PNP/NSM} WAS BROUGHT ITPOXHNEX®OH 4374 {viAr1/35} TOHIM AYTQ 846
{rriDsM} AND KAT 2532 {coNJ} HE HEALED EOEPAIIEY2XEN 2323 {viaAI3s} HIM AYTON 846 {PP/ASM} SO AS FOR QX TE
5620 {CONJ} THO T'ON 3588 {T/ASM} BLIND TYD®AON 5185 {a/asm} AND KAT 2532 {cons} MUTE KQDON 2974 {A/ASM} BOTH
KAT 2532 {cons: To SPEAK AAAEIN 2980 {v/PAN} AND KAI 2532 {cons} TO SEE BAEIIEIN 991 {v/PAN}

1222 TOTE ITPOXHNEXOH AYTQ AAIMONIZOMENOY TY®AOX KAI KQOPOX KAI EOEPAIIEYXEN
AYTON QXTE TON TY®AON KAI KQOPON KAI AAAEIN KAI BAEIIEIN

12:23 And all the multitudes were amazed, and said, Is this not the son of David?

12:23 AND KAT 2532 {coNJ} ALLITANTEZY 3956 {a/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM} MULTITUDES OX AOI 3793 {N/NPM} WERE
AMAZED EEIZTANTO 1839 {v/iMI/3P} AND KAT 2532 {coNJ} SAID EAEI'ON 3004 {v/1Al/3P} 1ISEXTIN 2076 {V/PXI/35} THIS
OYTOX 3778 {ppiNsM} NOT? MH'TT 3385 {PRT/1} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF DAVID AAYTA 1138 {N/PRI}

1223 KAT EEIXTANTO ITANTEXZ OI OXAOI KAI EAEI'ON MHTI OYTOX EXTIN O YIOX AAYIA

12:24 But when the Pharisees heard it, they said, This man does not cast out demons, except
by Beelzebub the ruler of the demons.

12:24 BUT AE 1161 {cONJ} WHEN THEY HEARD AKOY2ZANTEZX 191 fviaapinem} THOS OI 3588 {T/NPM} PHARISEES DA PIXAIOI
5330 {N/NPM} THEY SAID EITION 2036 {v/2AAI13P} THISOYTOX 3778 {PD/NSM} NOT OYK 3756 {PRT/N} cASTS ouT EKBAAAEI
1544 {v/PAI/3S} THES T'A 3588 {T/APN} DEMONS AAIMONIA 1140 {N/APN} IFEI 1487 {coND} NOT MH 3361 {PRT/N} BY EN 1722
{PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} BEELZEBUL BEEAZEBOYA 954 {N/PRI} RULER APXONTT 758 {N/DSM} OF THES T'QN 3588
{T/6PN} DEMONS AAIMONIQN 1140 {N/GPN}

122401 AE ®APIXAIOI AKOYXANTEZXZ EIIION OYTOX OYK EKBAAAEI TA AAIMONIA EI MH EN
TQ BEEAZEBOYA APXONTI TOQN AAIMONIQN

12:25 And having known their thoughts Jesus said to them, Every kingdom divided against
itself is brought to ruin, and every city or house divided against itself will not stand.

12:25 AND AE 1161 {CONJ} HAVING KNOWN EIAQY. 1492 {v/RAP/NSM} THAS T'A Y 3588 {T/APF} THOUGHTS ENOYMHZXEIYX 1761
{N/APF} OF THEM AYTQN 846 {Pr/GPM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXZOY X 2424 {N/NsM} saID EITIEN 2036 {v/2AAI/35} TO
THEMAYTOIX 846 {PriDPM} EVERY ITAXA 3956 {A/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NsF} DIVIDED MEPIZOEIXA 3307
{VIAPP/NSF} AGAINST KA® 2596 {PREP} ITSELFEAYTH2X 1438 {PF/3GSF} IS BROUGHT TO RUIN EPHMOYTAT 2049 {V/PPI/3S}
AND KAT 2532 {coNJ} EVERY ITAXA 3956 {AINSF} CITY IIOAIY 4172 {N/INSF} OR H 2228 {PRT} HOUSE OIKIA 3614 {N/NSF}
DIVIDED MEPIZOEIXA 3307 {V/APP/INSF} AGAINST KA® 2596 {PREP} ITSELF EAYTH2Y 1438 {PF/3GSF} WILL STAND
2TAOHXETAI 2476 {virr1/3s} NOT OY 3756 {PRT/N}

1225 KEIAQY. AE O THX0YXZ TAY ENOYMHXEIX AYTQON EIITEN AYTOIX ITAXA BAXIAEIA
MEPIZOEIXA KAO® EAYTHYZ EPHMOYTAI KAI ITAXA TIOAIZ H OIKIA MEPIXOEIXA KAG® EAYTHX
0Y XTAOGHXZETAI

12:26 And if Satan casts out Satan, he is divided against himself. How then will his kingdom
stand?

12:26 AND KAT 2532 {coNJ} IFEI 1487 {COND} THO O 3588 {T/NSM} ADVERSARY ZATANAYX 4567 {N/NSM} CASTS OUT
EKBAAAEI 1544 {vipalzsy THO TON 3588 {T/ASM} ADVERSARY ZATANAN 4567 {N/AsM} HE IS DIVIDED EMEPIXOH 3307
{VIAPI/3S} AGAINST E® 1909 {PREP} HIMSELF EAYTON 1438 {PE/3AsM} HOW? ITQY 4450 {aADV/I} THENOYN 3767 {CONJ} WILL
STAND ZTAOHXETAI 2476 {v/iFP/3s} THA H 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}



1226 KAI EI O XATANAY TON ZATANAN EKBAAAEI E® EAYTON EMEPIXOH IIQY OYN
YTAGHXETAI H BAXIAEIA AYTOY

12:27 And if I cast out demons by Beelzebub, by whom do your sons cast them out? Because of
this they will be your judges.

12:27 AND KAT 2532 {coNJ} IFEI 1487 {conD} 1 ET'Q 1473 {Pp/1NS} CAST oUT EKBAAAQ 1544 {vipAI1s} THES T'A 3588 {T/APN}
DEMONS AATIMONTIA 1140 {N/APN} BY EN 1722 {PREP} BEELZEBUL BEEAZEBOYA 954 {N/PRI} BY EN 1722 {PREP} WHOM?
TINI 5101 {P1/DsSM} THOS OI 3588 {T/NPM} SONS YIOI 5207 {N/NPM} OF YOU YMOQON 5216 {PP/2GP} CAST oUT EKBAAAOYZIN
1544 {v/PAI1/3P} BECAUSE OF ATA 1223 {PREP} THIS T'OYTO 5124 {PD/ASN} THEY AY'TOI 846 {PP/NPM} WILL BE EXONTAI 2071
{viFX1/3P} JUDGES KPITAT 2923 {N/NPM} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP}

1227 KAI EI ET'Q EN BEEAZEBOYA EKBAAAQ TA AAIMONIA OI YIOI YMON EN TINI
EKBAAAOYZXZIN ATIA TOYTO AYTOI YMQN EXONTAI KPITAI

12:28 But if I cast out demons by the Spirit of God, then the kingdom of God has come near
you.

12:28 BUT AE 1161 {cONJ} IFEI 1487 {cOND} I EI'Q 1473 {PP/iNS} CAST oUT EKBAAAQ 1544 {viPAI/1S} THES T'A 3588 {T/APN}
DEMONS AAIMONTA 1140 {N/APN} BY EN 1722 {PREP} SPIRIT IINEYMATTI 4151 {N/DSN} OF GoD OEOQY 2316 {N/GSM} THEN
APA 686 {PrRT} THAH 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} GOD OEOY 2316 {N/GSM} HAS
coME EOOAYEN 5348 {v/iAAI/35} NEAR E® 1909 {PREP} YOU YM A X 5209 {PP/2AP}

1228 K1 AE EN IINEYMATI OEOY EI'Q EKBAAAQ TA AAIMONIA APA E®OAXEN E® YMAY H
BAXZIAEIA TOY OEOY

12:29 Or how can any man enter into the house of the strong man, and plunder his goods,
unless he first binds the strong man? And then he will plunder his house.

12:20 OR H 2228 {PRT} HOW? ITQY 4459 {ADV/1} 1S ABLEAYNATAT 1410 {v/PNI/3s} ANY TIX 5100 {PX/NSM} TO ENTER
EIZEAGEIN 1525 {vieaaNy INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} HOUSE OIKIAN 3614 {N/ASF} OF THO TOY 3588
{T/16SM} STRONG IXXYPOY 2478 {aicsm} AND KAT 2532 {conJ} TO PLUNDER ATAPITAX AT 1283 {V/AAN} THES T'A 3588 {T/APN}
coobs XKEYH 4632 {N/aPN} OF HIM AYTOY 846 {PPicsM} IF EAN 1437 {conD} NOT MH 3361 {PRT/N} FIRST IIPQTON 4412
{ADV} HE BINDS AHXH 1210 {v/aAs/3s} THO TON 3588 {T/ASM} STRONG IZXYPON 2478 {a/asm} AND KAI 2532 {CONJ} THEN
TOTE 5119 {ADV} HE WILL PLUNDER ATAPITAXEI 1283 {viFAI/3s} THA THN 3588 {T/ASF} HOUSE OIKIAN 3614 {N/ASF} OF
HIMAYTOY 846 {PP/GSM}

1220 H I1IQY AYNATAI TIX EIXEAGEIN EIX THN OIKIAN TOY IXXYPOY KAI TA XKEYH AYTOY
ATAPITAXAT EAN MH ITPQTON AHXZH TON IZXYPON KAI TOTE THN OIKIAN AYTOY AIAPIIAXEI

12:30 He who is not with me is against me, and he who does not gather with me scatters.

12:30 THO O 3588 {T/NSM} NOT MH 3361 {PRT/N} WHO 1S QN 5607 {v/PXP/INSM} WITH MET' 3326 {PREP} MEEMOY 1700 {PP/1GS} IS
EXTIN 2076 {vipx1/3s} AGAINST KAT 2596 {PREP} ME EMOY 1700 {PP/1GS} AND KAT 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NsM} NoT M H
3361 {PRT/N} WHO GATHERS XYNAT'QON 4863 {v/PAP/INSM} WITH MET 3326 {PREP} ME EMOY 1700 {PP/1GS} SCATTERS
2KOPIIIZEI 4650 {viPAI/3S}

12300 MH QN MET EMOY KAT EMOY EXTIN KAI O MH XYNAI'GN MET EMOY XKOPIIIZEI

12:31 Because of this I say to you, every sin and blasphemy will be forgiven to men, but the
blasphemy of the Spirit will not be forgiven men.

12:31 BECAUSE OF ATA 1223 {PREP} THIS TOYT'O 5124 {PD/ASN} I SAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} EVERY
TTAYA 3956 {A/NSF} SINAMAPTIA 266 {N/NSF} AND KAT 2532 {cONJ} BLASPHEMY BAAYX®HMIA 988 {N/NSF} WILL BE
FORGIVEN APEOHXETAI 863 {v/FrI/3s} TO THOS T'OIY 3588 {T/DPM} MEN ANOPQITOIY 444 {N/DPM} BUT AE 1161 {CONJ}
THA H 3588 {T/NSF} BLASPHEMY BAAYX®HMIA 988 {N/NSF} OF THE T'OY 3588 {T/GSN} SPIRITIINEYMATOZX 4151 {N/GSN}
NOTOYK 3756 {PRT/N} WILL BE FORGIVEN APEOHXETAI 863 {v/FrI/3s} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} MEN ANOPQIIOIY 444
{N/DPM}



1231 AIA TOYTO AEI'Q YMIN ITAXA AMAPTIA KAI BAAXPHMIA AOEOHXZETAI TOIXZ ANOPQIIOIX
H AE TOY IINEYMATOXZ BAAXOHMIA OYK AGEOHXETAI TOIX ANGOPQIIOIX

12:32 And whoever speaks a word against the Son of man, it will be forgiven him, but whoever
speaks against the Holy Spirit, it will not be forgiven him, neither in the present age, nor in
the one that is coming.

12:32 AND KAT 2532 {coNs} wHO O 3739 {PR/INSM} EVER EAN 1437 {cOND} sPEAKS EIITH 3004 {vi2aAs/3s} worD AOI'ON 3056
{N/ASM} AGAINST KATA 2596 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} SON YIOY 5207 {N/GSM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} MAN
ANOPQIIOY 444 {N/GsSM} IT WILL BE FORGIVEN ADEOHXETAT 863 {v/FPI13s} HIM AYT'Q 846 {PP/DSM} BUT A 1161 {CONJ}
wHO O 3739 {PR/INSM} EVER AN 302 {PRT} SPEAKS EIITH 3004 {v/i2AAS/3S} AGAINST KATA 2596 {PREP} THE T'OY 3588 {T/GSN}
HoLY AI'TOY 40{a/GsN} THE TOY 3588 {T/GSN} SPIRITIINEYMATOX 4151 {N/GSN} IT WILL BE FORGIVEN AOPEOHXETAI
863 {V/FPI3s} HIM AY'TQ 846 {Pr/DsM} NOT OYK 3756 {PRT/N} NEITHEROYTE 3777 {cons} INEN 1722 {pPrEP} THO T'Q 3588
{T/DsM} PRESENT N'YN 3568 {ADV} AGE AIQNT 165 {N/DsSM} NOROYTE 3777 {coNJ} INEN 1722 {PrREP} THO T'Q 3588 {T/DSM}
THAT 1S cOMING MEAAONTT 3195 {Vv/PAP/DSM}

1232 KAI OX EAN EIIIH AOI'ON KATA TOY YIOY TOY ANOPQIIOY APEOHXETAI AYTQ OX A AN
EIITH KATA TOY IINEYMATOX TOY AI'IOY OYK AOEOHXETAI AYTQ OYTE EN TQ NYN AIQNI
OYTE EN TQ MEAAONTI

12:33 Either make the tree good, and its fruit good, or make the tree corrupt, and its fruit
corrupt, for the tree is known by its fruit.

12:33 EITHER H 2228 {PRT} MAKE IIOIHZATE 4160 {viaam/2r} THE T'O 3588 {T/ASN} TREE AENAPON 1186 {N/ASN} GOOD
KAAON 2570 {a/AsN} AND KAT 2532 {conJ} THO T'ON 3588 {T/AsM} FRUIT KAPIION 2590 {N/AsM} OF ITAYTOY 846
{PriGSN} cooD KAAON 2570 {a/asm} oR H 2228 {PRT} MAKE IIOIHXATE 4160 {viaami2r} THE T'O 3588 {T/ASN} TREE
AENAPON 1186 {N/AsN} CORRUPT ZAITPON 4550 {A/ASN} AND KAT 2532 {coNJ} THO TON 3588 {T/AsM} FRUIT KAPITION
2590 {N/ASM} OF ITAYTOY 846 {PP/GSN} CORRUPT ZAITPON 4550 {a/AsM} FORI'AP 1063 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} TREE
AENAPON 1186 {N/NSN} IS KNOWN 'INQYXKETAI 1097 {v/Pp1/3s} FROM EK 1537 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} FRUIT
KAPIIOY 2590 {N/GSM}

12:33H IIOIHXATE TO AENAPON KAAON KAI TON KAPIION AYTOY KAAON H IIOIHXATE TO
AENAPON XAIIPON KAI TON KAPIION AYTOY XAIIPON EK I'AP TOY KAPIIOY TO AENAPON
MNQYXKETAI

12:34 Ye offspring of vipers, how can ye, being evil, speak good things? For out of the
abundance of the heart the mouth speaks.

12:34 OFFSPRING 'ENNHMATA 1081 {N/vPN} OF VIPERS EXTANQN 2191 {N/GPF} BEING ONTEX. 5607 {V/PXP/NPM} EVIL
ITIONHPOI 4190 {aA/NPM} HOW? ITQY 4459 {ADV/I} ARE YE ABLE AYNAXOE 1410 {v/iPNI/2P} TO SPEAK AAAEIN 2980 {V/PAN}
coob AI'TAOA 18{a/APN} FORI'AP 1063 {cONJ} ouT oOF EK 1537 {PREP} THE TOY 3588 {T/GSN} ABUNDANCE
IIEPIZXEYMATOZX 4051 {N/GSN} oF THA THZX 3588 {T/GSF} HEART KAPAIA Y 2588 {N/GSF} THE T'O 3588 {T/NSN} MOUTH
ZTOMA 4750 {N/NSN} SPEAKS AAAEI 2980 {v/PAI/3S}

1234 TENNHMATA EXIANQN I1QY AYNAXOE AI'AGA AAAEIN IIONHPOI ONTEYX EK I'AP TOY
[MEPIZXEYMATOXZ THY KAPAIAY TO XTOMA AAAEI

12:35 The good man out of his good treasure brings forth good things, and the evil man out of
his evil treasure brings forth evil things.

12:35 THO O 3588 {T/NsSM} GOoD AI'AGOX 18 {aA/NSM} MAN ANOPQITOY 444 {N/Nsm} ouT oF EK 1537 {PREP} THO T'OY 3588
{T/6sM} GooD AI'TAGOY 18 {Aa/Gsm} TREASURE OHXAYPOY 2344 {N/GsM} BRINGS FORTH EKBAAAEI 1544 {v/PAI/35} GOOD
AT'AOA 18 {a/aPN} AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} EVIL IIONHPOZX 4190 {aA/NsM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/NSM}
ouT oF EK 1537 {PREP} THO T'OY 3588 {T/Gsm} EVIL IIONHPOY 4190 {A/GsM} TREASURE OHXAYPOY 2344 {N/GSM} BRINGS
FORTH EKBAAAEI 1544 {vipalzsy eviL IIONHPA 4190 {A/APN}

12350 AI'AGOZ ANOPQIIOX EK TOY AI'AGOY OHXAYPOY EKBAAAEI ATTAGA KAI O IIONHPOX
ANGPQIIOY EK TOY IIONHPOY OHXZAYPOY EKBAAAEI IIONHPA



12:36 But I say to you, that every idle word, whatever men may speak, they will render
account about it in the day of judgment.

12:36 BUT AE 1161 {cONJ} 1 SAY AEI'Q 3004 {vipAI/1s} TO YOou YMIN 5213 {Pp/2DP} THAT OT'T 3754 {cONJ} EVERY IIAN 3956
{ANSN} IDLE API'ON 692 {A/NSN} WORD PHM A 4487 {N/NSN} WHAT O 3739 {PR/ASN} EVER EAN 1437 {cOoND} THOS OI 3588
{T/INPM} MEN ANOPQIIOI 444 {N/NPM} MAY SPEAK AAAHZQYIN 2980 {v/AAS/3P} THEY WILL RENDER AIIOAQXOYXIN 501
{ViFAI/3P} ACCOUNT AOT'ON 3056 {N/AsM} ABoOUT ITIEPT 4012 {PREP} ITAYTOY 846 {PP/GSN} INEN 1722 {PrREP} DAY HMEPA
2250 {N/DSF} OF JUDGMENT KPIXEQY. 2920 {N/GSF}

1236 AEI'Q AE YMIN OTI ITAN PHMA API'ON O EAN AAAHXZQXIN OI ANOGPQIIOI ATIOAQXOYXIN
[IEPT AYTOY AOI'ON EN HMEPA KPIXEQX

12:37 For from thy words thou will be justified, and from thy words thou will be condemned.

12:37 FORI'AP 1063 {cons} FROM EK 1537 {PREP} THOS T'QIN 3588 {T/GPM} WORDS AOI'QIN 3056 {N/GPM} OF THEE 20Y 4675
{PP/2GS} THOU WILL BE JUSTIFIED ATKAIQOHXH 1344 {viFPi2sy AND KAI 2532 {cons} FROM EK 1537 {PREP} THOS T'QN 3588
{T/6PM} WORDS AOT'QN 3056 {N/GPM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} THOU WILL BE CONDEMNED KATAAIKAXOHXH 2613
{VIFPI/2S}

1237 EK I'TAP TON AOI'ON 20Y AIKAIQOHXH KAI EK TON AOI'QON 20Y KATAAIKAXOHXH

12:38 Then some of the scholars and Pharisees answered, saying, Teacher, we want to see a
sign from thee.

12:38 THEN TOTE 5119 {ADV} sOME TINEX 5100 {PX/NPM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} SCHOLARS ' PAMMATEQN 1122
{N/GPM} AND KAT 2532 {cONJ} PHARISEES DAPIXAIQN 5330 {N/GPM} ANSWERED AIIEKPIOHXAN 611 {V/ADI/3P} SAYING
AET'ONTEZX 3004 {virPAPINPM} TEACHER AIAAYKAAE 1320 {N/vsM} WE WANT OEAOMEN 2309 {v/PAI/1P} TO SEE IAEIN
1492 {v/2AAN} SIGN ZHMEION 4592 {N/ASN} FROM AIIO 575 {PREP} THEE 2OY 4675 {PP/2GS}

12383 TOTE AIIEKPIOHXAN TINEX TON I'PAMMATEQN KAI ®APIXAION AEI'ONTEYX AIAAYKAAE
OEAOMEN AIIO 20Y XHMEION IAEIN

12:39 But having answered, he said to them, An evil and adulterous generation seeks after a
sign, and no sign will be given to it except the sign of Jonah the prophet.

12:39 BUT AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/AoPNSM} THO O 3588 {T/NSM} SAID EITIEN 2036 {Vv/2AAI/3S}
TOTHEM AYTOIX 846 {PriDPM} EVIL IIONHPA 4190 {A/NSF} AND KAT 2532 {cONJ} ADULTEROUS MOIXAAIY 3428 {A/NSF}
GENERATION 'ENEA 1074 {N/NSF} SEEKS AFTER EITIZHTEI 1934 {viPAI3sy sicN ZHMEION 4592 {N/AsN} AND KAT 2532
{coN}NO OY 3756 {PRT/N} SIGN ZHMEION 4592 {N/NSN} WILL BE GIVEN AOOHZETAT 1325 {viFpI/3s} TOITAYTH 846
{ppiDSF} IF K1 1487 {conD} NoT MH 3361 {PRT/N} THE T'O 3588 {T/ASN} sSIcGN ZHMEION 4592 {N/ASN} OF JONAH IQNA 2495
{N/GSM} THO TOY 3588 {T/GSM} PROPHET IIPO®HTOY 4396 {N/GSM}

123900 AE AIIOKPIOEIYX EIIIEN AYTOIYX 'ENEA IIONHPA KAI MOIXAAIX YXHMEION EIIIZHTEI
KAI XHMEION OY AOOHXZETAI AYTH EI MH TO XHMEION IQNA TOY ITPO®PHTOY

12:40 For as Jonah was in the belly of the sea-creature three days and three nights, so the Son
of man will be in the heart of the earth three days and three nights.

12:40 FOR I'AP 1063 {cONJ} AS QXIIEP 5618 {ADV} JONAH IQNAY 2495 {N/NsSM} WAS HN 2258 {v/ix1/3s} INEN 1722 {PREP} THA
TH 3588 {T/DSF} BELLY KOIAIA 2836 {N/DSF} OF THE TOY 3588 {T/GSN} SEA-CREATURE KHTOY X 2785 {N/GSN} THREE
TPEIY 5140 {N/APF} DAYS HMEPAY 2250 {N/APF} AND KAT 2532 {cONJ} THREE TPEIYX 5140 {N/APF} NIGHTSNYKTAY 3571
{N/APFE SO OYTQY 3779 {aDV} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF THO T'OY 3588 {T/GsSM} MAN ANOPQIIOY 444
{N/GsM}wiLL BE EXT AT 2071 {v/Fx1/3sy INEN 1722 {preP} THA T'H 3588 {T/DSF} HEART KAPAIA 2588 {N/DSF} OF THA THZX
3588 {T/GSF} EARTH I'HX 1093 {N/GSF} THREE TPEIX 5140 {N/APF} DAYS HMEPAZY 2250 {N/APF} AND KAI 2532 {CONJ} THREE
TPEIX 5140 {N/APF} NIGHTS NYKTAZX 3571 {N/APF}



1240 QXTIEP T'TAP HN IONAY EN TH KOIAIA TOY KHTOYX TPEIXZ HMEPAYX KAI TPEIX NYKTAX
OYTQX EXTAI O YIOX TOY ANGPQIIOY EN TH KAPAIA THX I'HY TPEIX. HMEPAY KAI TPEIX
NYKTAZX

12:41 The men of Nineveh will rise up in the judgment with this generation, and will condemn
it, because they repented at the preaching of Jonah, and behold, a greater than Jonah is
here.

12:41 MEN ANAPEY 435 {N/NPM} MEN OF NINEVEH NINEYITAT 3536 {N/NPM} WILL RISEANAXTHXONTAI 450 {v/IFMI/3P}
INEN 1722 {PreP} THA T'H 3588 {T/DSF} JUDGMENT KPIXEI 2920 {N/DSF} WiITH META 3326 {PrEP} THISTAYTHX 3778
{PD/GSF} THA THY 3588 {T/GSF} GENERATIONI'ENEAX 1074 {N/GSF} AND KAT 2532 {CONJ} WILL CONDEMN
KATAKPINOYZXIN 2632 {viFal3r} ITAYTHN 846 {Pr/asF} BECAUSE O'T'T 3754 {cONJ} THEY REPENTED METENOHXAN
3340 {V/AAI3P} AT E1X 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} PREACHING KHPYI'MA 2782 {N/ASN} OF JONAH IQNA 2495 {N/GSM}
AND KAT 2532 {cons} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} GREATER THAN ITAEION 4119 {A/NSN/C} JONAH IQNA 2495 {N/GSM}
HERE QAE 5602 {ADV}

12241 ANAPEY NINEYITAI ANAXTH2ZONTAI EN TH KPIXEI META THX I'ENEAY TAYTHY KAI
KATAKPINOYXZIN AYTHN OTI METENOHXZAN EIX TO KHPYI'MA IQNA KAI IAOY ITAEION IQNA
QAE

12:42 The queen of the south will rise up in the judgment with this generation, and will
condemn it, because she came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon,
and behold, a greater than Solomon is here.

12:42 QUEEN BAXIAIZ XA 938 {N/NSF} OF SOUTH NOTOY 3558 {N/GsM} WILL RISE UP ETEPOHXETAI 1453 {v/iFPI/3s} INEN
1722 {PREP} THA TH 3588 {T/DSF} JUDGMENT KPIXEI 2920 {N/DsF} WITH META 3326 {PREP} THIS TAYTHZX 3778 {PD/GSF} THA
THY 3588 {T/GSF} GENERATIONI'ENEAX 1074 {N/GsF} AND KAT 2532 {conJ} wiLL CONDEMN KATAKPINEI 2632 {V/FAI/3S}
ITAYTHN 846 {pp/AsF} BECAUSE OTT 3754 {cONJ} SHE cAME HAG®EN 2064 {vi2aAl/3s} FROM EK 1537 {PREP} THES TQN 3588
{T/GPN} ENDS ITEPATQN 4009 {N/GPN} OF THA THX 3588 {T/GSF} EARTH I'HX 1093 {N/GSF} TO HEAR AKOYXAT 191 {V/AAN}
THA THN 3588 {T/ASF} wisDoM ZOPIAN 4678 {N/ASF} OF SOLOMON ZOAOMONOX 4672 {N/cSM} AND K AT 2532 {CONJ}

BEHOLD IAOY 2400 {vi2AAM/25} GREATER THAN ITAEION 4119 {A/NSN/C} soLoMON ZOAOMOQNOZX 4672 {N/GSM} HERE QAE
5602 {ADV}

12242 BAYIAIZEA NOTOY EI'EPOHXETAI EN TH KPIXEI META THY I'ENEAY TAYTHY KAI
KATAKPINEI AYTHN OTI HAGEN EK TON IIEPATON THX I'HXY AKOYXAI THN XO®PIAN
YOAOMQONOY KAI IAOY ITAEION XOAOMQONOY QAE

12:43 But when the unclean spirit goes forth out of the man, it passes through waterless
places, seeking rest, and finds it not.

12:43BUT AE 1161 {cCONI} WHEN OT' AN 3752 {cONJ} THE T'O 3588 {T/NSN} UNCLEAN AKAG®APTON 169 {A/NSN} SPIRIT
IINEYMA 4151 {N/NsN} GOES FORTH EEEAOH 1831 {vi2aAs/3s} ouT oF AIIO 575 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN
ANOPQIIOY 444 {NiGsm} IT PASSES AIEPXETAT 1330 {v/PNI/3s} THROUGH Al 1223 {PREP} WATERLESS ANYAPQN 504
{AiGPM} PLACES TOIIQN 5117 {N/GPM} SEEKING ZHTOYN 2212 {vipAPINSN} REST ANATTAY2ZIN 372 {N/AsF} AND KAT 2532
{conJ} FINDS EYPIXKEI 2147 {vipAI/3s} NOTOY X 3756 {PRT/N}

12430TAN AE TO AKAGAPTON IINEYMA EEEAGH AIIO TOY ANGOPQIIOY AIEPXETAI Al
ANYAPQON TOIIQN ZHTOYN ANAITAYXZIN KAI OYX EYPIXKEI

12:44 Then it says, I will return into my house from where I came out. And when it comes, it
finds it empty, swept, and put in order.

12:44 THEN TOTE 5119 {aDV} IT SAYS AEI'EI 3004 {v/PAI/3s} 1 WILL RETURN EIIIXZTPEYQ 1994 {viFarisy INTo EIZ 1519
{PREP} THO T'ON 3588 {T/AsM} HOUSE OIKON 3624 {N/aAsM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} FROM WHERE OOEN 3606 {ADV} | CAME
ouT EEHAGOON 1831 {vi2aAl/1s} AND KAT 2532 {cONJ} WHEN IT COMES EAG®ON 2064 {v/i2AAPINSN} IT FINDS EYPIZKEI 2147
{viPAI3SY EMPTY ZXOAAZONTA 4980 {viPAP/ASM} SWEPT ZEXAPOQMENON 4563 {V/RPP/ASM} AND K AT 2532 {CONJ} PUT IN
orDER KEKOXMHMENON 2885 {V/RPP/ASM}



1244 TOTE AET'EI EHIIXTPEYQ EIX TON OIKON MOY OOEN EEHAGON KAI EAGON EYPIXKEI
YXOAAZONTA XEXZAPOMENON KAI KEKOXMHMENON

12:45 Then it goes, and takes with itself seven other spirits more evil than itself, and having
entered in, they dwell there. And the last state of that man becomes worse than the first. So
it will also be to this evil generation.

12:45 THEN TOTE 5119 {ADV} IT GOES IIOPEYETAT 4198 {v/iPNI/3s} AND KAT 2532 {coNJ} TAKES ITAPAAAMBANEI 3880
{viPAI3S} WITH ME® 3326 {PREP} ITSELF EAYTOY 1438 {PF/3GSN} SEVEN EIIT' A 2033 {N/NUI} OTHER ETEPA 2087 {A/APN}
SPIRITSIINEYMATA 4151 {N/APN} MORE EVIL THAN IIONHPOTEPA 4191 {A/APN/CH ITSELFEAYTOY 1438 {PF/3GSN} AND
KAT 2532 {cons} HAVING ENTERED IN EIXEAOONTA 1525 {vi2AAP/NPN} THEY DWELL KATOIKEI 2730 {V/PAI/35} THERE
EKEI 1563 {ADV} AND KAI 2532 {coNJ} THES T'A 3588 {T/NPN} LAST EZXATA 2078 {aA/NPN} OF THAT EKEINOY 1565
{PD/GSM} THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/csm} BECOME I'INETATI 1096 {v/PN1/3S} WORSE THAN X EIPONA
5501 {A/NPN/C} THES T'QN 3588 {T/GPN} FIRST IIPQTQN 4413 {A/GPN} SO OYTQX 3779 {ADV} IT WILL BE EXTAT 2071 {V/IFX1/3S}
ALSO KAT 2532 {cons} TO THIS TAYTH 3778 {PD/DSF} THA T'H 3588 {T/DsF} EVIL IIONHPA 4190 {A/DSF} THA TH 3588 {T/DSF}
GENERATIONI'ENEA 1074 {N/DSF}

1245 TOTE IIOPEYETAI KAI ITAPAAAMBANEI ME® EAYTOY EIITA ETEPA IINEYMATA
IIONHPOTEPA EAYTOY KAI EIZEAOGONTA KATOIKEI EKEI KAI I'INETAI TA EXXATA TOY
ANOPQIIOY EKEINOY XEIPONA TQON ITPQTON OYTQX EXTAI KAI TH I'ENEA TAYTH TH
IIONHPA

12:46 While he was still speaking to the multitudes, behold, his mother and his brothers had
stood outside, seeking to speak to him.

12:46 AND AE 1161 {CONJ} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GSM} STILL E'TI 2089 {ADV} WHILE SPEAKING AAAOYNTOX 2980
{viPAPIGSM} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} MULTITUDES OXAOIX 3793 {N/DPM} BEHOLD IAOY 2400 {vi2AAM/2S} THAH 3588
{TINSF} MOTHER MHTHP 3384 {N/NSF} AND KAT 2532 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} BROTHERS AAEA®OI 80 {N/NPM} OF HIM
AYTOY 846 {pricsm} HAD sTooD EIZTHKEIXAN 2476 {v/LAI/3P} oUTSIDE EEQ 1854 {ADV} SEEKING ZHTOYNTEY 2212
{viPAPINPM} TO SPEAK AAAHXAT 2980 {v/AAN} TO HIM AYT'Q 846 {PP/DSM}

1246 ETT AE AYTOY AAAOYNTOX TOIZ OXAOIZX IAOY H MHTHP KAI OI AAEA®OI AYTOY
EIXTHKEIXAN EEQ ZHTOYNTEY AYTQ AAAHXAI

12:47 And some man said to him, Behold, thy mother and thy brothers stand outside, seeking
to speak to thee.

12:47 AND AE 1161 {cONJ} SOME TIZ 5100 {Px/NsM} sAID EIIIEN 2036 {vi2aAl3s} TOHIM AYTQ 846 {Pr/Dsm} BEHOLD IAOY
2400 {v/2AAM/2S} THA H 3588 {T/NSF} MOTHER MHTHP 3384 {N/NSF} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS} AND KAI 2532 {coNJ} THOS OI
3588 {T/NPM} BROTHERS AAEA®OI 80 {N/NPM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} STAND EXTHKAZXIN 2476 {Vv/RAI/3P} OUTSIDE EEQ
1854 {ADV} SEEKING ZHTOYNTEX 2212 {virAriINPM} TO SPEAK AAAHXAT 2980 {V/AAN} TO THEE XO1 4671 {PP/2DS}

1247 EITIEN AE TIXZ AYTQ IAOY H MHTHP X0Y KAI OI AAEA®OI 20Y E=EQ EXTHKAZXIN
ZHTOYNTEX X0I AAAHXAI

1248 But having answered, he said to the man who told him, Who is my mother, and who are
my brothers?

12:48 BUT AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/iaorNSM} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIIIEN 2036 {v/2AAI/3S}
TOoTHO T'Q 3588 {T/DSM} WHO TOLD EITIONTT 2036 {v/2AAPDSM} HIM AYT'Q 846 {PPiDsM} WHO? TIX 5101 {PUNSF} IS EXTIN
2076 {v/PX1/35} THAH 3588 {T/NSF} MOTHER MHTHP 3384 {N/NSF} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND KAI 2532 {CONJ} WHO?

TINEX 5101 {piNPM} ARE EIXIN 1526 {viPx1/3P} THOS OI 3588 {T/NPM} BROTHERS AAEA®OI 80 {N/NPM} OF ME MOY 3450
{PP/1GS}

12480 AE AIIOKPIOEIYX EIIIEN TQ EIIIONTI AYTQ TIX EXTIN H MHTHP MOY KAI TINEX EIXIN
OI AAEA®OI MOY

12:49 And having stretched forth his hand towards his disciples, he said, Behold, my mother
and my brothers.



12:49 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING STRETCHED FORTH EKTEINA Y 1614 {V/AAP/NSF} THA THN 3588 {T/ASF} HAND XEIPA
5495 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {pr/csM} TOWARD EIII 1909 {PREP} THOS TOY X 3588 {T/APM} DISCIPLESMAGHTAZY 3101
{N/APM} OF HIM AYTOY 846 {pp/Gsm} HE SAID EIITEN 2036 {v/2AAI/35} BEHOLD IAOY 2400 {vi2AAM/25} THA H 3588 {T/NSF}
MOTHER MHTHP 3384 {N/NSF} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND KA 2532 {cONJ} THOS O 3588 {T/NPM} BROTHERS AAEA®OI
80 {N/NPM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS}

1240 KAI EKTEINAY THN XEIPA AYTOY EIII TOYXZ MAOGHTAXZ AYTOY EIIIEN IAOY H MHTHP
MOY KAI OI AAEA®OI MOY

12:50 For whoever does the will of my Father in the heavens, he is my brother, and sister, and
mother.

12:50 FORI'AP 1063 {cONJ} WHO OXTIY 3748 {PrR/INsSM} EVER AN 302 {PRT} DOES IIOTHXH 4160 {viAaAS/3s} THE T'O 3588 {T/ASN}
wiLL OEAHMA 2307 {N/AsN} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} FATHER ITATPOX 3962 {N/GsM} oF ME MOY 3450 {pP/1GS} THO TOY
3588 {T/GSM} IN EN 1722 {PREP} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM} HE AYTOX 846 {PriNsM} I1ISEXTIN 2076 {V/PXI/3S}
BROTHER AAEA®OX 80 {N/NsM} OF ME MOY 3450 {Pr/1GS} AND KAT 2532 {cONJ} SISTER AAEA®H 79 {N/NSF} AND KAT 2532
{coNJ} MOTHER MHTHP 3384 {N/NSF}

1250 0XTIZ 'AP AN IIOIHXH TO OEAHMA TOY ITATPOX MOY TOY EN OYPANOIX AYTOX MOY
AAEAD®OY KAT AAEA®H KAI MHTHP EXTIN

13:1
And on that day, having departed from the house, Jesus was sitting beside the sea.

13:1 AND AE 1161 {cONJ} ONEN 1722 {PrEP} THAT EKEINH 1565 {PD/DSF} THA TH 3588 {T/DSF} DAY HMEPA 2250 {N/DSF}
HAVING DEPARTED EEEA®QN 1831 {v2aAr/NsSM} FROM ATIO 575 {PrREP} THA THY 3588 {T/GSF} HOUSE OIKIAY 3614 {N/GSF}
THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/INsM} WAS SITTING EKAOHTO 2521 {v/INI/3s} BESIDE ITAPA 3844 {PREP} THA
THN 3588 {T/ASF} SEAQAAAYXYAN 2281 {N/ASF}

131 EN AE TH HMEPA EKEINH EEEAGQN O IHX0YZXZ AIIO THX OIKIAY EKAGHTO ITAPA THN
OAAAXYAN

132 And many multitudes were gathered to him, so as for him (having entered in) to sit in the
boat, and all the multitude had stood on the shore.

13:2 AND KAT 2532 {coNs} MANY ITIOAAOT 4183 {aA/NPM} MULTITUDES OX AOI 3793 {N/NPM} WERE GATHERED TOGETHER
2YNHXOHXAN 4863 {VviArI/3r} TOITPOX 4314 {PREP} HIM AYTON 846 {PP/ASM} SO AS FOR QX TE 5620 {CONJ} HIM
AYTON 846 {Pr/AsM} HAVING ENTERED INEMBANTA 1684 {vi2AAPIASM} TO SIT KAOHXOAT 2521 {vipPNN} INEIY 1519
{PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} BOAT IIAOION 4143 {N/ASN} AND K AT 2532 {CONJ} ALL ITAY 3956 {A/NSM} THO O 3588 {T/NSM}
MULTITUDE OXAOZX 3793 {N/NsM} HAD sToob EIXTHKEI 2476 {viLAI/3s} oN EIII 1909 {PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} SHORE
AIT'TAAON 123 {N/ASM}

132 KAT XYYNHXOHZAN ITPOX AYTON OXAOI IIOAAOI QXTE AYTON EIX TO ITAOION EMBANTA
KAOHXZOAI KAT ITAY O OXAOX EIII TON AII'TAAON EIXTHKEI

13:3 And he spoke many things to them in parables, saying, Behold, the man who sows went
forth to sow.

13:3 AND KAT 2532 {coNJ} HE SPOKE EAAAHXEN 2980 {v/AAl13s} MANY IIOAAA 4183 {a/APN} TO THEM AYTOIX 846
{rriDPM} INEN 1722 {PREP} PARABLES IIAPABOAAIY 3850 {N/DPF} SAYING AEI'QN 3004 {v/PAP/INSM} BEHOLD IAOY 2400
{v2AAM/28} THO O 3588 {T/NSM} WHO sows ZITEIPQN 4687 {v/iPAP/NSM} WENT FORTH EEHAGEN 1831 {v/2AAI13s} THE TOY
3588 {T/GSN} TO sow ZITEIPEIN 4687 {v/PAN}

133KAI EAAAHZEN AYTOIX IIOAAA EN ITAPABOAAIX AEI'ON JAOY EEHAGEN O XIIEIPON TOY
ZITEIPEIN

13:4 And as he sowed, some fell by the wayside, and the birds came and devoured them.



13:4 AND KAT 2532 {coNJ} DURING EN 1722 {PREP} HIM AYTON 846 {PP/ASM} THE T'Q 3588 {T/DSN} TO sow ZITEIPEIN 4687
{VIPAN}WHICH A 3739 {PR/NPN} INDEED MEN 3303 {PRT} FELL EITEXEN 4098 {vi2aAl/3s} BY IIAPA 3844 {PrEP} THA THN
3588 {T/ASF} WAYSIDE OAON 3598 {N/ASF} AND KAT 2532 {coNJ} THES T'A 3588 {T/NPN} BIRDS IIETEINA 4071 {N/NPN} CAME
HAGEN 2064 {vi2aal/3s} AND KAT 2532 {coNJ} DEVOURED KATE®AT'EN 2719 {vi2aAI35} THEM AYTA 846 {PP/APN}

134 KAI EN TQ XIIEIPEIN AYTON A MEN EIIEXEN ITAPA THN OAON KAI HAGEN TA TIETEINA
KAI KATEOQAT'EN AYTA

13:5 But others fell upon the rocky places, where they had not much soil, and straightaway
they sprang up because they had no depth of soil.

13:5 BUTAE 1161 {CONJ} OTHERS AAAA 243 {aA/NPN} FELL EITEXEN 4098 {v/2AAI/3s} uPON EITI 1909 {PREP} THES T'A 3588
{T/APN} ROCKY ITETPQAH 4075 {a/aPN} WHERE OIIOY 3699 {ADV} HAD EIXEN 2192 {vnA1/3s NOT OYK 3756 {PRT/N} MUCH
ITOAAHN 4183 {a/asF} solL I'HN 1093 {N/ASF} AND K AT 2532 {CONJ} STRAIGHTAWAY EYOEQX 2112 {ADV} SPRANG UP
EZANETEIAEN 1816 {viaAl/3s} BECAUSE OF ATA 1223 {preP} THE T'O 3588 {T/ASN} NOT MH 3361 {PRT/N} TO HAVE EXEIN
2192 {V/PAN} DEPTH BAOOX 899 {N/ASN} OF soIL I'HY 1093 {N/GSF}

135 AAAA AE EIIEXEN EIII TA ITETPQAH OIIOY OYK EIXEN I'HN IIOAAHN KAI EYOEQX
EEANETEIAEN AIA TO MH EXEIN BAGOX I'HX

13:6 But when the sun was risen, they were scorched, and because they had no root they
withered.

13:6 BUT AE 1161 {cONJ} SUN HAIOY 2246 {N/iGSM} WHEN WAS RISEN ANATEIAANTOZX 393 {V/AAP/GSM} WAS SCORCHED
EKAYMATIXOH 2739 {viArI/3s} AND KAT 2532 {CONJ} BECAUSE OF AIA 1223 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} TO HAVE EXEIN
2192 {v/PAN} NO MH 3361 {PRT/N} ROOT PIZAN 4491 {N/ASF} WITHERED EXHPANGOH 3583 {V/API/35}

136 HAIOY AE ANATEIAANTOYX EKAYMATIXOH KAI AIA TO MH EXEIN PIZAN EZHPANGOH

13:7 And others fell in the thorns, and the thorns grew up and choked them.

13:7 AND AE 1161 {cONJ} OTHERS AAAA 243 {A/NPN} FELL EITEXEN 4098 {v/2AAI/3s} IN EIIT 1909 {PREP} THAS TAX 3588
{T/APF} THORNS AKANGOAX 173 {N/APF} AND KAT 2532 {cONJ} THAS A1 3588 {T/NPF} THORNS AKANGOAI 173 {N/NPF} GREW UP
ANEBHXAN 305 {vi2aal/3p} AND KAT 2532 {cons} cHOKED AIIEIINIEAN 638 {v/iAAI/3P} THEM AYTA 846 {PP/APN}

137 AAAA AE EIIEXEN EIII TAY AKANOGAY KAI ANEBHXAN AT AKANGAI KAT AIIEIINIZAN
AYTA

13:3 But others fell upon the good ground, and yielded fruit, some a hundredfold, some sixty,
some thirty.

13:8 BUTAE 1161 {cONJ} OTHERS AAAA 243 {aA/NPN} FELL EITEXEN 4098 {v/2AAI/3s} oN EIIT 1909 {PREP} THA THN 3588
{T/AasF} coob KAAHN 2570 {a/asF} THATHN 3588 {T/AsF} soIL I'HN 1093 {N/ASF} AND K AT 2532 {coNJ} YIELDED EAIAOY
1325 {v/1A113S} FRUIT KAPITION 2590 {N/ASM} WHICH O 3739 {PR/ASN} INDEED MEN 3303 {PRT} HUNDREDFOLD EKATON 1540
{N/NUI} AND AE 1161 {coNJ} SOME O 3739 {PR/ASN} SIXTY EEHKONT A 1835 {N/NUI} AND AE 1161 {CONJ} SOME O 3739 {PR/ASN}
THIRTY TPIAKONTA 5144 {N/NUI}

138 AAAA AE EIIEXEN EIII THN I'HN THN KAAHN KAI EAIAOY KAPIION O MEN EKATON O AE
EZHKONTA O AE TPIAKONTA

13:9 He who has ears, let him hear.

13:9 THO O 3588 {T/NSM} WHO HAS EX QN 2192 {v/iPAPINSM} EARS QT'A 3775 {N/APN} TO HEAR AKOYEIN 191 {V/PAN} LET HIM
HEAR AKOYETQ 191 {viPAM/3S}

1390 EXQON QTA AKOYEIN AKOYETQ

13:10 And the disciples having come, they said to him, Why do thou speak to them in parables?



13:10 AND KAT 2532 {coNs} THOS O 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHT AT 3101 {N/NPM} HAVING COME ITPOXEAGONTEY 4334
{vi2AAP/INPM} THEY SAID EITION 2036 {v/2AAI3P} TOHIM AYTQ 846 {PP/DSM} BECAUSE OF ATA 1223 {PREP} WHY? T'I 5101
{PI/ASN} SPEAK THOU AAAEIY 2980 {vipAl/2s} TO THEM AYTOIX 846 {PPiDPM} IN EN 1722 {PREP} PARABLES IIAPABOAAIX
3850 {N/DPF}

13:10 KAT ITPOZEAGONTEZ OI MAGHTAI EIIION AYTQ AIA TI EN ITAPABOAAIY AAAEIZ AYTOIZ

13:11 And having answered, he said to them, Because it has been given to you to know the
mysteries of the kingdom of the heavens, but to those men it has not been given.

13:11 AND AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {viaorNsM} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIITEN 2036
{v2AAI3SE TO THEM AYTOIY 846 {pPiDPM} BECAUSE O'T'T 3754 {CONJ} IT HAS BEEN GIVEN AEAOT AT 1325 {V/RPI/3S} TO YOU
YMIN 5213 {Pr/2DP} TO KNOW I'NQNAT 1097 {v/2AAN} THES T'A 3588 {T/APN} MYSTERIES MY X THPIA 3466 {N/APN} OF THA
THZY 3588 {T/GSF} KINGDOM BAXIAEIAY 932 {N/GSF} oF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} BUT AE
1161 {coNJ} TO THOSE EKEINOIX 1565 {PD/DPM} IT HAS BEEN GIVEN AEAOTAT 1325 {v/rPI/35} NOT OY 3756 {PRT/N}

13110 AE AIIOKPIOEIYX EIIIEN AYTOIX OTI YMIN AEAOTAI I'NQNAI TA MYXTHPIA THX
BAXIAEIAY TON OYPANQN EKEINOIX AE OY AEAOTAI

13:12 For whoever has, to him will be given, and he will have abundance, but whoever has not,
even what he has will be taken away from him.

13:12 FORI'AP 1063 {CONJ} WHOEVER OXTTX 3748 {PRINsSM} HAS EXEI 2192 {v/PAI/3s} TOHIM AY'T'Q 846 {PP/DSM} WILL BE
GIVENAOOHXETAT 1325 {viFri/3sk AND KA 2532 {cONJ} HE WILL HAVE ABUNDANCE ITEPIZ2XEYOHYETAI 4052 {v/FpPI/3s}
BUT AE 1161 {CONJ} WHOEVER OXTIX 3748 {PRINsM} HAS EXEI 2192 {vipAI13s} NOTOYK 3756 {PRT/N} EVEN KAT 2532 {CONJ}
WHAT O 3739 {PR/ASN} HE HAS EXEI 2192 {v/PAI/3S} WILL BE TAKEN AWAY APOHYETAI 142 {viFrI/3s} FROM Al 575 {PREP}
HIMAYTOY 846 {PP/GSM}

13:120XTIX 'AP EXEI AOOHZETAI AYTQ KAI IIEPIXXEYOHXZETAI OXTIX AE OYK EXEI KAI O
EXEI APOHZETAI AIl AYTOY

13:13 Because of this I speak to them in parables, because seeing they see not, and hearing
they hear not, nor do they understand.

13:13 BECAUSE OF ATA 1223 {PREP} THIS TOYT'O 5124 {PD/IASN} I SPEAK AAAQ 2980 {v/PAI/1S} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM}
INEN 1722 {PreP} PARABLES ITAPABOAAIY 3850 {N/DPF} BECAUSE O'T'T 3754 {CONJ} SEEING BAEIIONTEZYX 991 {v/iPAP/NPM}
THEY SEE BAEITIOY 2ZIN 991 {v/PAI/3P} NOT OY 3756 {PRT/N} AND KAT 2532 {cONJ} HEARING AKOYONTEYX 191 {V/IPAP/INPM}
THEY HEAR AKOYOYXIN 191 {v/rAI13P} NOTOYK 3756 {PRT/N} NOR OYAE 3761 {ADV} DO THEY UNDERSTAND 2 YNIOY XIN
4920 {V/PAI/3P}

13:13AIA TOYTO EN ITAPABOAAIXZ AYTOIXZ AAAQ OTI BAEIIONTEX OY BAEIIOYXIN KAI
AKOYONTEXZ OYK AKOYOYZIN OYAE XYNIOYZIN

13:14 And in them is fulfilled the prophecy of Isaiah, which says, By hearing ye will hear, and
will, no, not understand, and seeing ye will see, and will, no, not perceive.

13:14 AND KAT 2532 {coNJ} INTHEM AYT'OIX 846 {Pr/DPM} IS FULFILLED ANAIIAHPOYTAT 378 {v/Pri/3s} THAH 3588
{TINsF} PROPHECY IIPO®HTEIA 4394 {N/NSF} OF 1ISAIAH HXAIOY 2268 {N/GsM} THA H 3588 {T/NSF} WHICH SAYS AET'OY XA
3004 {V/PAP/NSF} BY HEARING AKOH 189 {N/DSF} YE WILL HEAR AKOY2ZETE 191 {viFAI2P} AND KAT 2532 {coNi} NOOY 3756
{PRT/N} NOoT MH 3361 {PRT/N} WILL YE UNDERSTAND XYNHTE 4920 {vi2axs/2p} AND KAT 2532 {coNJ} SEEING BAEIIONTEX
991 {V/PAPINPM} YE WILL SEE BAEYETE 991 {virai2r} AND KAT 2532 {coNJ} NOOY 3756 {PRT/N} NOoT MH 3361 {PRT/N} WILL
YE PERCEIVE IAHTE 1492 {vi2AAS/2P}

1314 KAT ANAIIAHPOYTAI AYTOIX H ITPOPHTEIA HXAIOY H AEI'OYXA AKOH AKOYXZETE KAI
OY MH XYNHTE KAI BAEIIONTEXZ BAEYETE KAI OY MH IAHTE



13:15 For this people's heart became fat, and their ears hear heavily, and their eyes are shut,
lest they should see with their eyes, and hear with their ears, and understand with their
heart, and should turn, and I will heal them.

13:15 FOR['AP 1063 {cons} THAH 3588 {T/NSF} HEART KAPATIA 2588 {N/NSF} OF THISTOYTOY 5127 {pD/iGSM} THO TOY 3588
{T/GsM} PEOPLE AAOY 2992 {N/Gsm} BECAME FAT EITAXYNOH 3975 {v/iarI/3s} AND KA 2532 {coNJ} THES T'OIX 3588 {T/DPN}
EARS QXIN 3775 {N/DPN} HEAR HKOY2ZAN 191 {v/iAAI3P} HEAVILY BAPEQY 917 {aADV} AND KAT 2532 {coNJ} THOS TOY 2
3588 {T/APM} EYES OPOAAMOYZ 3788 {N/APM} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} ARE SHUT EKAMMY XAN 2576 {V/AAI/3P}
LEST MHIIOTE 3379 {ADV} THEY SHOULD SEE IAQXIN 1492 {v/2AAS/3P} WITH THOS TOIX 3588 {T/DPM} EYES OPOAAMOIX
3788 {N/DPM} AND KAT 2532 {cONJ} HEAR AKOYZQXIN 191 {V/iAAS/3P} WITH THES T'OIX 3588 {T/DPN} EARS QXIN 3775 {N/DPN}
AND KAT 2532 {CONJ} SHOULD UNDERSTAND 2YNQXIN 4920 {v/2AAS/3P} WITH THA TH. 3588 {T/DSF} HEART KAPATA 2588
{N/DSF AND KAT 2532 {coNg} sHouLD TURN EITIXTPEYQXIN 1994 {viaAs/i3P} AND KAT 2532 {cONJ} I WiLL HEAL IAXOMAI
2390 {V/FDI/1S} THEM AYTOYZX 846 {PP/APM}

13:15 KITAXYNOH I'AP H KAPAIA TOY AAOY TOYTOY KAI TOIX QXIN BAPEQY HKOYXAN KAI
TOYYX OPOAAMOYYE AYTON EKAMMYXAN MHIIOTE IAQYXIN TOIX OPOAAMOIX KAI TOIX QXIN
AKOYZQYIN KAI TH KAPAIA YYNQYIN KAT EIIIXTPEYQXIN KAI TAYXOMAI AYTOYZXZ

13:16 But blessed are your eyes, because they see, and your ears, because they hear.

13:16 BUT AE 1161 {cONJ} BLESSED MAKAPIOI 3107 {aA/NPM} THOS O 3588 {T/NPM} EYES ODPOA AMOI 3788 {N/NPM} OF YOU
YMQN 5216 {Pp/2GP} BECAUSE OT'I 3754 {coNJ} THEY SEE BAEIIOYZIN 991 {v/PAI/3P} AND KAI 2532 {coNJ} THES T'A 3588
{TINPN} EARS QT A 3775 {N/NPN} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} BECAUSE OTI 3754 {cONJ} THEY HEAR AKOYEI 191 {V/PAI/3S}

1316 YMON AE MAKAPIOI OI OP0AAMOI OTI BAEIIOYXZIN KAI TA QTA YMQON OTI AKOYEI

13:17 For truly I say to you, that many prophets and righteous men longed to see the things
that ye see, and did not see them, and to hear the things that ye hear, and did not hear
them.

13:17 FORI'AP 1063 {cons} TRULY AMHN 281 {HEB} I SAY AEI'Q 3004 {viPAI/1s} TO YOU YMIN 5213 {pp/2DP} THAT OT1 3754
{conJ} MANY ITOAAOI 4183 {AINPM} PROPHETS ITPO®HT AT 4396 {N/NPM} AND KAT 2532 {CONJ} RIGHTEOUS ATKAIOT 1342
{AINPM} LONGED EIIEOYMHXAN 1937 {viaal/3p} TO SEE IAEIN 1492 {vi2AAN} THAT A 3739 {PR/IAPN} YE SEE BAEIIETE 9901
{virAl2py AND KAT 2532 {coNJ} DID SEE EIAON 1492 {v/2AAI13P} NOT O YK 3756 {PRT/N} AND KAT 2532 {CONJ} TO HEAR
AKOYZXZAT 191 {viaaN} THAT A 3739 {PR/APN} YE HEAR AKOYETE 191 {v/rAI/2P} AND KAI 2532 {CONJ} DID HEAR
HKOYXZAN 191 {viaaii3p} NOTOYK 3756 {PRT/N}

1317 AMHN I'AP AEI'Q YMIN OTI IIOAAOI ITPO®HTAI KAI AIKAIOI EIIEOYMHXAN IAEIN A
BAEIIETE KAI OYK EIAON KAI AKOYZAI A AKOYETE KAI OYK HKOYXAN

13:18 Hear ye then the parable of the man who sows.

13:18 HEAR YEAKOY2ZATE 191 {viaamiery YE YMEIY 5210 {pr/2NP} THENOYN 3767 {cONJ} THA THN 3588 {T/ASF} PARABLE
ITAPABOAHN 3850 {N/ASF} OF THO TOY 3588 {T/GsSM} WHO sows ZIITEIPONTOX 4687 {V/PAP/GSM}

13:18 YMEIX OYN AKOYXATE THN ITAPABOAHN TOY XIIEIPONTOX

13:19 Of every man who hears the word of the kingdom, and does not understand it, evil
comes, and snatches away what was sown in his heart. This is that which was sown by the
wayside.

13:19 OF EVERY ITANTOX 3956 {aA/GSM} WHO HEARS AKOYONTOZX 191 {v/iPAP/GSM} THO T'ON 3588 {T/AsM} WORD AOI'ON
3056 {N/ASM} OF THA TH2X 3588 {T/GSF} KINGDOM BAXIAEIAY 932 {N/GsF} AND KAT 2532 {cons} NoT MH 3361 {PRT/N}
UNDERSTAND ZYNIENTOZX 4920 {viPAP/GSM} THO O 3588 {T/NsM} EVIL IIONHPOX 4190 {A/NsM} coMES EPXETAT 2064
{viPNI/3sy AND KAT 2532 {cONJ} SNATCHES AWAY APITAZET 726 {vipAI/3s} THE T'O 3588 {T/ASN} WHICH WAS SOWN
EXITAPMENON 4687 {viRPP/ASN} INEN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} HEART KAPATA 2588 {N/DSF} OF HIM AYTOY
846 {PP/GSM} THISOYT'OX 3778 {PDINSM} ISEXTIN 2076 {v/PXI1/35} THOO 3588 {T/NSM} WHICH WAS SOWN ZITAPEIY 4687
{vr2APpINsM} BY ITAPA 3844 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} WAY OAON 3598 {N/ASF}



1319 [TANTOX AKOYONTOXZ TON AOI'ON THX BAXIAEIAY KAI MH XYNIENTOX EPXETAI O
[IONHPOX KAI APITIAZEI TO EXITAPMENON EN TH KAPAIA AYTOY OYTOX EXTIN O ITAPA
THN OAON XITAPEIX

13:20 And that which was sown upon the rocky places, this is he who hears the word, and
straightaway receiving it with joy,

13:20 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHICH WAS SOWN ZITAPEIY 4687 {vi2aprp/NsM} ON EIIT 1909 {PREP} THES T'A
3588 {T/APN} ROCKY ITETPQAH 4075 {A/APN} THISOYT'OX 3778 {PDINSM} IS EXTIN 2076 {V/PXI1/3S} THO O 3588 {T/NSM} WHO
HEARS AKOYQN 191 {v/ipAP/NSM} THO TON 3588 {T/AsM} WORD AOI'ON 3056 {N/ASM} AND KAI 2532 {CONJ} STRAIGHTAWAY
EYOYX 2117 {aDv} RECEIVING AAMBANQN 2983 {v/PAPINSM} ITAYTON 846 {pr/asM} WITH META 3326 {PREP} JOY
XAPAY 5479 {N/GSF}

13200 AE EIII TA IIETPQAH XZITAPEIX OYTOXZ EXTIN O TON AOI'ON AKOYQN KAI EYOYX META
XAPAY AAMBANQON AYTON

13:21 yet he has no root in himself, instead it is temporary. And when tribulation or
persecution develops because of the word, straightaway he is caused to stumble.

13:21 YET AE 1161 {CONJ} HE HAS EXEI 2192 {viPAI13s} NOOYK 3756 {PRT/N} ROOT PIZAN 4491 {N/ASF} INEN 1722 {PREP}
HIMSELFEAYTQ 1438 {Pr/3DsM} INSTEAD AAAA 235 {cONJ} ITISEZTIN 2076 {v/PX1/35} TEMPORARY [IPOZKAIPOX 4340
{ANSM} AND AE 1161 {cONJ} WHEN DEVELOPS 'ENOMENHZY 1096 {V/2ADP/GSF} TRIBULATION OAIYEQY 2347 {N/GSF} orR H
2228 {PRT} PERSECUTION AIQI'MOY 1375 {N/GSM} BECAUSE OF ATA 1223 {PrEP} THO T'ON 3588 {T/ASM} WORD AOI'ON 3056
{N/ASM} STRAIGHTAWAY EYOYX 2117 {ADV} HE 1S CAUSED TO STUMBLE X KANAAAIZETAI 4624 {v/PPI/3S}

13210YK EXEI AE PIZAN EN EAYTQ AAAA ITPOXKAIPOX EXTIN 'ENOMENHYX AE OAIYEQY H
AIQI'MOY AIA TON AOI'ON EYOYX YXKANAAAIZETAI

13:22 And that which was sown in the thorns, this is he who hears the word, and the care of
this age, and the deceitfulness of wealth, choke the word, and he becomes unfruitful.

13:22 BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHICH WAS SOWN ZITAPEIY 4687 {vi2app/NsM} IN EIX 1519 {PREP} THAS TA X
3588 {T/APF} THORNS AKANOAZY 173 {N/APF} THISOYTOX 3778 {PD/INsM} IS EXTIN 2076 {v/PX1/35} THO O 3588 {T/NSM} WHO
HEARS AKOYQN 191 {v/ipAP/NSM} THO TON 3588 {T/AsM} WORD AOI'ON 3056 {N/AsM} AND KAI 2532 {cons} THAH 3588
{TINsF} cARE MEPIMNA 3308 {N/NSF} OF THISTOYTOY 5127 {PD/GsM} THO T'OY 3588 {T/GSM} AGE AIQNOX 165 {N/GSM}
AND KAT 2532 {cong: THAH 3588 {T/NSF} DECEITFULNESS AITATH 539 {N/NSF} oF THO TOY 3588 {T/GSM} WEALTH
ITAOYTOY 4149 {N/Gsm} cHOKE ZYMIINII'EI 4846 {v/PA1/3s} THO TON 3588 {T/AsM} WORD AOI'ON 3056 {N/ASM} AND
KAT 2532 {const HE BECOMES 'INET AT 1096 {v/PNI/3s} UNFRUITFUL AKAPIIOX 175 {A/NSM}

13220 AE EIX TAY AKANGAX XITAPEIX OYTOX EXTIN O TON AOI'ON AKOYQN KAI H MEPIMNA
TOY AIQNOX TOYTOY KAI H AITATH TOY ITAOYTOY XYMIINII'EI TON AOI'ON KAI AKAPIIOX
'INETAI

13:23 But that which was sown upon the good ground, this is he who hears the word, and
understands it, who indeed bears fruit, and is productive, some a hundredfold, some sixty,
some thirty.

13:23 BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHICH WAS SOWN XITAPEIY. 4687 {vi2aprp/NsM} ON EIIT 1909 {PrREP} THA THN
3588 {T/ASF} Goob KAAHN 2570 {a/AsF} THATHN 3588 {T/ASF} GROUND I'HN 1093 {N/ASF} THISOYTOX 3778 {PD/NSM} IS
EXTIN 2076 {vipx1/3s} THO O 3588 {T/NSM} WHO HEARS AKOYQN 191 {v/PAP/INSM} THO TON 3588 {T/ASM} WORD AOI'ON
3056 {N/ASM} AND KAT 2532 {CONJ} WHO UNDERSTANDS XY NIQN 4920 {v/PAP/NsSM} WHO O 3739 {PR/NSM} INDEED AH 1211
{PRT} BEARS FRUIT KAPIIO®OPEI 2592 {v/PAI/3s} AND KAT 2532 {coNJ} IS PRODUCTIVE IIOIEI 4160 {V/PAI/3S} WHICH O 3739
{PR/INSN} INDEED MEN 3303 {PRT} HUNDREDFOLD EKATON 1540 {N/NUI} AND AE 1161 {CONJ} SOME O 3739 {PR/NSN} SIXTY
E=ZHKONTA 1835 {N/NUi} AND AE 1161 {CONJ} SOME O 3739 {PR/INSN} THIRTY TPTAKONTA 5144 {N/NUI}

13230 AE EIII THN I'HN THN KAAHN XZITAPEIYX OYTOXZ EXTIN O TON AOI'ON AKOYQN KAI
2YNIOQN 02 AH KAPIIO®OPEI KAT IIOIEI O MEN EKATON O AE EEHKONTA O AE TPIAKONTA



13:24 He set forth another parable to them, saying, The kingdom of the heavens is compared
to a man sowing good seed in his field.

13:24 HE SET FORTH ITAPEOHKEN 3908 {v/iaAI/3s} ANOTHER AAAHN 243 {a/AasF} PARABLE IIAPABOAHN 3850 {N/ASF} TO
THEM AY'TOIX 846 {PPiDPM} SAYING AEI'QN 3004 {v/PAP/NSM} THA H 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF} OF THOS
TQN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} IS COMPARED QMOIQOH 3666 {Vv/API/35} TO MAN ANOPQIIQ 444
{N/DSM} SOWING ZITETPONTI 4687 {vipAr/DSM} GooD KAAON 2570 {A/ASN} SEED ZITEPMA 4690 {N/ASN} IN EN 1722 {PREP}
THO T'Q 3588 {T/DSM} FIELD AI'PQ 68 {N/DsSM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

1324 AAAHN ITAPABOAHN ITAPEOHKEN AYTOIX AET'QON QMOIQOH H BAXIAEIA TON OYPANQN
ANGOPQIIQ XITEIPONTI KAAON XZIIEPMA EN TQ AI'PQ AYTOY

13:25 But while the men slept, his enemy came and sowed tares in the midst of the wheat, and
went away.

13:25 BUT AE 1161 {CONJ} DURING EN 1722 {PREP} THOS TOY X 3588 {T/APM} MEN ANOPQIIOY X 444 {N/APM} THE T'Q 3588
{T/DsN} TO SLEEP KAOEYAEIN 2518 {v/PAN} THO O 3588 {T/NSM} HOSTILE EXOPOZX 2190 {aA/NsM} OF HIM AYTOY 846
{rpicsM} CAME HAOEN 2064 {vi2aAl/3s} AND KAT 2532 {coNJ} soweD EXIIEIPEN 4687 {viaAl13S} TARES ZIZANIA 2215
{N/APN} IN ANA 303 {PREP} MIDST MEXON 3319 {A/ASN} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} WHEAT ZITOY 4621 {N/Gsm} AND KAI
2532 {CONJ} WENT AWAY AITHAOGEN 565 {Vv/2AAI/35}

1325 EN AE TQ KAGEYAEIN TOYX ANOPQIIOYYX HAGEN AYTOY O EXOGPOX KAI EXIIEIPEN
ZIZANIA ANA MEXON TOY 2ZITOY KAI AITHAGEN

13:26 And when the blade sprouted and produced fruit, then the tares also appeared.

13:26 AND AE 1161 {coNJ} WHEN OTE 3753 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} BLADE XOPTOX 5528 {N/NSM} SPROUTED
EBAAYTHXEN o985 {viaal3s} AND KAT 2532 {cons} PRODUCED EITIOTHXZEN 4160 {viaAl/3s} FRUIT KAPIION 2590 {N/ASM}

THEN TOTE 5119 {ADV}THES T'A 3588 {T/NPN} TARES ZIZANIA 2215 {N/NPN} ALSO KAT 2532 {cONJ} APPEARED E®ANH 5316
{VI2AP1/3S}

1326 0TE AE EBAAYXTHXEN O XOPTOX KAI KAPIION EIIOIHXEN TOTE E®PANH KAI TA ZIZANIA

13:27 But the bondmen of the house-ruler having come, they said to him, Sir, did thou not sow
good seed in thy field? From where then does it have tares?

13:27 BUT AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} BONDMEN AOY AOI 1401 {N/NPM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} HOUSE RULER
OIKOAEXIIOTOY 3617 {N/GSM} HAVING COME ITIPOXEAGOONTEX 4334 {vi2AAP/NPM} THEY SAID EITTION 2036 {V/2AAI/3P}
TOHIMAYTQ 846 {priDsM} SIR KYPIE 2962 {N/vsM} THou soweD EXITEIPA Y 4687 {viAAI2s} Goob KAAON 2570 {A/ASN}
SeeD ZITEPMA 4690 {N/ASN} INEN 1722 {PREP} THY 2Q 4674 {PS/2DSM} THO T'QQ 3588 {T/DSM} FIELD AI'PQ 68 {N/DSM} NO?

OYXI 3780 {PRT/I} FROM WHERE? IIOOEN 4159 {ADV/I} THEN OYN 3767 {CONJ} HAS IT EXEI 2192 {v/PAI/3S} TARES ZIZANIA
2215 {N/APN}

1327 [IPOZEAGONTEZ AE OI AOYAOI TOY OIKOAEZIIOTOY EIION AYTQ KYPIE OYXI KAAON
ZIIEPMA EXIIEIPAY EN TQ 2Q AI'PQ ITOGEN OYN EXEI ZIZANIA

13:28 And he said to them, A hostile man did this. And the bondmen said to him, Do thou
desire therefore, after going, we would gather them up?

13:28 BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} SAID ED®H 5346 {v/1x1/3s} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} HOSTILE EXOPOX
2190 {ANSM} MAN ANOPQITIOY 444 {n/Nsvy DID EIIOIHZEN 4160 {viAAI3s} THIS TOYTO 5124 {PD/ASN} AND AE 1161 {CONJ}
THOS OI 3588 {T/NPM} BONDMEN AOY AOI 1401 {N/NPM} SAID EITION 2036 {v/2AAI/3P} TOHIM AY'TQ 846 {PP/DSM} DOST THOU
DESIRE OEAEIY 2309 {v/PAI/2S} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} AFTER GOING AITEAGONTEY 565 {V/2AAP/NPM} WE WOULD
GATHER UP XYAAEEZEOMEN 4816 {v/FAI/1P} THEM AYTA 846 {PP/APN}

13280 AE EOH AYTOIX EXOPOX ANOPQIIOX TOYTO EIIOIHXEN OI AE AOYAOI EIIION AYTQ
OEAEIY OYN AIIEAGONTEYZ LXYAAEEOMEN AYTA



13:29 But he said, No, lest while gathering up the tares, ye uproot the wheat together with
them.

13:29 BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} SAID EOH 5346 {v/1x1/35} NO OY 3756 {PRT/N} LEST MHIIOTE 3379 {ADV} WHILE
GATHERING UP XYAAEI'ONTEYX 4816 {v/PAP/INPM} THES T'A 3588 {T/APN} TARES ZIZANIA 2215 {N/APN} YE UPROOT
EKPIZQYXHTE 1610 {viaasi2rr THO TON 3588 {T/AsM} WHEAT ZITON 4621 {N/ASM} TOGETHER WITH AMA 260 {ADV} THEM
AYTOIX 846 {PP/DPN}

13290 AE E®OH OY MHIIOTE XYAAEI'ONTEYX TA ZIZANIA EKPIZOQYXHTE AMA AYTOIX TON
2ITON

13:30 Allow both to grow together until the harvest. And at the time of the harvest I will say to
the reapers, Gather up first the tares, and bind them in bundles in order to burn them, but
gather the wheat into my barn.

13:30 ALLOW ADETE 863 {vizaamizr} BOTH AM®OOTEPA 297 {a/APN} TO GROW TOGETHER XYNAYZANEXOAIT 4885
{viPPN} UNTIL MEXPI 3360 {ADV} THO TOY 3588 {T/GSM} HARVEST OEPIXMOY 2326 {N/GsM} AND KAI 2532 {coni} AT EN
1722 {PREP} TIME KAIPQ 2540 {N/DSM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} HARVEST OEPIZMOY 2326 {N/GSM} | WILL SAY EPQ 2046
{VIFAI/1S} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} REAPERS OEPIXTAIY 2327 {N/DPM} GATHER UP XY AAEZATE 4816 {V/AAM/2P} FIRST
IIPQTON 4412 {ADV} THES T'A 3588 {T/APN} TARES ZIZANIA 2215 {N/APN} AND K AT 2532 {cons; BIND AHXATE 1210
{viaaM2P} THEM AYTA 846 {PP/APN} IN EIX 1519 {PREP} BUNDLES AEXMAXY 1197 {N/APF} IN ORDER ITPOX 4314 {PREP} THE
TO 3588 {T/ASN} TO BURN KATAKAYXAI 2618 {v/AAN} THEM AYTA 846 {Pr/APN} BUT AE 1161 {CONJ} GATHER
YYNAT'AT'ETE 4863 {vi2aaM2r} THO TON 3588 {T/AsM} WHEAT ZITON 4621 {N/aAsM} INTO EIX 1519 {PREP} THA T'HN 3588
{T/AsF} BARN AIIOOHKHN 596 {N/ASF} oF ME MOY 3450 {PP/1GS}

1330 AOETE YYNAYEANEXOAI AMOOTEPA MEXPI TOY OEPIXMOY KAI EN KAIPQ TOY
OEPIXMOY EPQ TOIX OEPIETAIY XYAAEEATE ITPQTON TA ZIZANIA KAI AHXATE AYTA EIX
AEXMAY TTPOX TO KATAKAYXAI AYTA TON AE XITON XYNATI'ATETE EIX THN AIIOOHKHN
MOY

13:31 He set forth another parable to them, saying, The kingdom of the heavens is like a grain
of a mustard plant, which having taken, a man sowed in his field.

13:31 HE SET FORTH ITAPEOHKEN 3908 {v/iaAI/3s} ANOTHER AAAHN 243 {a/asF} PARABLE IIAPABOAHN 3850 {N/ASF} TO
THEM AYTOIX 846 {PriDPM} SAYING AEI'QN 3004 {viPAP/NSM} THA H 3588 {T/NSF} KINGDOM BAYXIAETA 932 {N/NSF} OF THOS
TQN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {NiGPM} ISEXTIN 2076 {vipx1/3s} LIKE OMOIA 3664 {A/NSF} GRAIN KOKKQ
2848 {N/DSM} OF MUSTARD PLANT ZINAITEQY 4615 {N/GSN} WHICH ON 3739 {PR/IASM} HAVING TAKEN AABQN 2983
{v2AAPINSME MAN ANOPQITIOY 444 {niNsm soweD EXITEIPEN 4687 {viAaAl3s} INEN 1722 {PrEP} THO T'QQ 3588 {T/DSM}
FIELD AI'PQ 68 {N/DSM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

1331 AAAHN ITAPABOAHN ITAPEOHKEN AYTOIX AEI'ON OMOIA EXTIN H BAXIAEIA TQON
OYPANQN KOKKQ ZINAIIEQY ON AABQON ANOPQIIOX EXIIEIPEN EN TQ AI'PQ AYTOY

13:32 Which indeed is smaller than all seeds, but when it is grown, it is greater than the
plants, and becomes a tree, so as for the birds of the sky to come and lodge in the branches
of it.

13:32 WHICH O 3739 {PR/NSN} INDEED MEN 3303 {PRT} ISEXTIN 2076 {v/iPX1/35} SMALLER THAN MIKPOTEPON 3398
{ANSN/C} OF ALL ITANTQN 3956 {A/GPN} THES T'QN 3588 {T/GPN} SEEDS ZIIEPM A TQN 4690 {N/GPN} BUT AE 1161 {CONJ}
WHEN OTAN 3752 {coNJ} IT 1S GROWN AYEHOH 837 {viaps/3s} ITISEXTIN 2076 {v/PX1/3S} GREATER THAN MEIZON 3173
{ANSN/CY THES T'QON 3588 {T/GPN} PLANTS AAXANQN 3001 {N/GPN} AND KAT 2532 {cony} BECOMES I'INETAI 1096 {V/PN1/3S}
TREE AENAPON 1186 {N/NSN} SO AS FOR QX TE 5620 {cONJ} THES T'A 3588 {T/APN} BIRDS IIETEINA 4071 {N/APN} OF THO
TOY 3588 {T/GSM} skY OYPANOY 3772 {N/csm} To coME EAOEIN 2064 {vi2aaN} AND KAT 2532 {CONJ} TO LODGE
KATAYKHNOYN 2681 {viraN} INEN 1722 {PREP} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} BRANCHES KAAAOIX 2798 {N/DPM} OF IT
AYTOY 846 {PPIGSN}



13320 MIKPOTEPON MEN EXTIN ITANTQOQN TON ZXIIEPMATON OTAN AE AY=ZHOH MEIZON TQON
AAXANQON EXTIN KAI I'INETAI AENAPON QXTE EAGEIN TA IIETEINA TOY OYPANOY KAI
KATAXKHNOYN EN TOIX KAAAOIZ AYTOY

13:33 He spoke another parable to them. The kingdom of the heavens is like leaven, which
having taken, a woman hid in three measures of meal until it was all leavened.

13:33 HE SPOKE EAAAHXYEN 2980 {v/AAI/35} ANOTHER AAAHN 243 {a/ASF} PARABLE ITAPABOAHN 3850 {N/ASF} TO THEM
AYTOIX 846 {priDPM} THA H 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF} oF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS
OYPANQN 3772 {N/oPm} IS EXTIN 2076 {vipX1/3s} LIKE OMOIA 3664 {A/NSF} LEAVEN ZYMH 2219 {N/DSF} WwHICH HN 3739
{PRIASF} HAVING TAKEN AABOY XA 2983 {v/2AAP/NSF} WOMAN I'YNH 1135 {N/NSF} HID EKPYWYEN 2928 {viaAI/3s} INEIX
1519 {PREP} THREE TPIA 5140 {N/APN} MEASURES ZATA 4568 {N/APN} OF MEAL AAEYPOY 224 {N/GSN} UNTIL EQX 2193
{coNJ} THAT OY 3739 {PR/GSM} ALL OAON 3650 {A/ASN} WAS LEAVENED EZYMQOH 2220 {v/API/3s}

13:33 AAAHN ITAPABOAHN EAAAHXEN AYTOIXZ OMOIA EXTIN H BAXIAEIA TOQN OYPANQN
ZYMH HN AABOYXZA I'YNH EKPYYEN EIZ AAEYPOY XATA TPIA EQYX OY EZYMQGOH OAON

13:34 Jesus spoke all these things in parables to the multitudes, and he did not speak to them
independent of a parable,

13:334 THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/INsM} SPOKE EAAAHYEN 2980 {v/iaal/3sr ALLITANTA 3956 {A/APN}
THESE TAYTA 5023 {PD/APN} INEN 1722 {PREP} PARABLES ITAPABOAAIY 3850 {N/DPF} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM}
MULTITUDES OXAOIX 3793 {N/DPM} AND KAT 2532 {cONJ} HE DID SPEAK EAAAET 2980 {v/1A1135} NOT OYK 3756 {PRT/N} TO
THEM AYTOIX 846 {PPiDPM} INDEPENDENT XQPIY 5565 {ADV} OF PARABLE IIAPABOAHZY 3850 {N/GSF}

1334 TAYTA ITANTA EAAAHZEN O IHX0YXZ EN ITAPABOAAIX TOIX OXAOIX KAI XQPIX
ITAPABOAHY OYK EAAAEI AYTOIX

13:35 so that what was spoken through the prophet might be fulfilled, which says, I will open
my mouth in parables. I will utter things concealed from the foundation of the world.

13:35 SO THAT OIIQY 3704 {ADV} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 {v/APP/NSN} THROUGH ATA 1223 {PREP}
THO TOY 3588 {T/GSM} PROPHET ITPOD®HTOY 4396 {N/GSM} MIGHT BE FULFILLED ITAHPQOH 4137 {V/APS/35} WHICH SAYS
AET'ONTOX 3004 {v/PAPIGSN} I WILL OPEN ANOIEQ 455 {v/FAI/1S} THE T'O 3588 {T/ASN} MOUTH X TOMA 4750 {N/ASN} OF ME
MOY 3450 {Pr/1GS} INEN 1722 {PREP} PARABLES ITAPABOAAIY 3850 {N/DPF} I WILL UTTER EPEYEOMATI 2044 {v/FDI/1S}
coNCEALED KEKPYMMENA 2928 {v/IRPP/APN} FROM ATIO 575 {PREP} FOUNDATION KATABOAHZY 2602 {N/GSF} OF WORLD
KOXMOY 2889 {N/GSM}

13:35 0I1QY ITAHPQOH TO PHOEN AIA TOY ITPOOHTOY AEI'ONTOXZ ANOIZQ EN ITAPABOAAIX TO
2TOMA MOY EPEYEOMAI KEKPYMMENA AIIO KATABOAHXZ KOXMOY

13:36 Then having sent the multitudes away, Jesus came into the house. And his disciples
came to him, saying, Explain to us the parable of the tares of the field.

13:36 THEN TOTE 5119 {ADV} HAVING SENT AWAY ADEIY 863 {vieaar/NsM} THOS TOY X 3588 {T/APM} MULTITUDES OXAOY X
3793 {N/APM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/INsM} cAME HAGEN 2064 {v/2AAI135} INTO EIX 1519 {PREP} THA
THN 3588 {T/ASF} HOUSE OIKIAN 3614 {N/AsF} AND KA 2532 {conJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHT AT 3101
{NINPME OF HIMAYTOY 846 {pricsm} cAME ITPOZHAGOON 4334 {viaAl3r} TOHIM AYTQ 846 {PP/DSM} SAYING
AET'ONTEZX 3004 {virAPINPM} EXPLAIN DPA XON 5419 {v/iaaM/2s} To us HMIN 2254 {pp/1DP} THA THIN 3588 {T/ASF}
PARABLE ITAPABOAHN 3850 {N/ASF} OF THES T'QN 3588 {T/GPN} TARES ZIZANIQN 2215 {N/GPN} OF THO T'OY 3588 {T/GSM}
FIELD AI'POY 68 {N/GSM}

1336 TOTE AQEIX TOYX OXAOYX HAGEN EIX THN OIKIAN O IHX0YXZ KAI I[TPOXHAGON AYTQ OI
MAOHTAI AYTOY AEI'ONTEXZ ®PAXON HMIN THN ITAPABOAHN TQON ZIZANION TOY AI'POY

13:37 And having answered, he said to them, He who sows the good seed is the Son of man,

13:37 AND AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/iaorNsM} THO O 3588 {T/NsM} SAID EIIIEN 2036
{v2AaA13S TO THEM AYTOIX 846 {Pr/DPM} THO O 3588 {T/NSM} WHO sows ZITEIPQN 4687 {v/iPAP/NSM} THE T'O 3588 {T/ASN}



coob KAAON 2570 {A/ASN} SEED ZITEPMA 4690 {N/ASN} 1S EXTIN 2076 {v/iPx1/3s} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207
{N/NSM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/GSM}

13:370 AE AIIOKPIOEIXZ EIIIEN AYTOIX O XIIEIPON TO KAAON XIIEPMA EXTIN O YIOX TOY
ANGPQIIOY

13:38 and the field is the world, and the good seed, these are the sons of the kingdom, but the
tares are the sons of evil.

13:33 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} FIELD AI'POX 68 {N/NsM} IS EXTIN 2076 {v/Px1/35} THO O 3588 {T/NSM} WORLD
KOXMOZX 2889 {N/Nsm} AND AE 1161 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} GooD KAAON 2570 {aA/NSN} SEED ZITEPMA 4690 {N/NSN}
THESE OY'TOI 3778 {PD/INPM} ARE EIXZIN 1526 {Vv/PX1/3P} THOS OI 3588 {T/NPM} SONS YIOI 5207 {N/NPM} OF THA TH2Y 3588
{T/6sF} KINGDOM BAXIAEIAY 932 {N/GSF} BUT AE 1161 {cONJ} THES T'A 3588 {T/NPN} TARES ZIZANIA 2215 {N/NPN} ARE
EIXIN 1526 {vipxi1/3p} THOS OI 3588 {T/NPM} SONS YIOI 5207 {N/NPM} OF THO T'OY 3588 {T/Gsm} EVIL IIONHPOY 4190 {A/GSM}

13330 AE AT'POX EXTIN O KOEMOX TO AE KAAON XIIEPMA OYTOI EIXIN OI YIOI THX
BAXIAEIAY TA AE ZIZANIA EIXIN OI YIOI TOY IIONHPOY

13:39 And the enemy who sowed them is the devil, and the harvest is the end of the age, and
the reapers are agents.

13:39 ANDAE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} HOSTILE EXOPOX 2190 {A/NsSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO SOWED ZITEIPAY
4687 {VIAAPINSM} THEM AYT'A 846 {PP/APN} ISEXTIN 2076 {v/PX1/35} THO O 3588 {T/NSM} SLANDEROUS AIABOAOX 1228
{AINSM} AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} HARVEST OEPIXMOX 2326 {N/NsM} ISEXTIN 2076 {V/PX1/3S} END
ZYNTEAEIA 4930 {N/NsF} oF THO TOY 3588 {T/GsM} AGE AIQONOX 165 {N/GSM} AND AE 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM}
REAPERS OEPIXTAT 2327 {N\/NPM} ARE EIZIN 1526 {v/iPX1/3P} AGENTS AI'T'EAOI 32 {N/NPM}

13:3900 AE EXOPOX O XIIEIPAY AYTA EXTIN O ATABOAOXZ O AE OEPIXMOX XYNTEAEIA TOY
AIONOXZ EXTIN OI AE OEPIXTAI ATTEAOI EIZXIN

13:40 As therefore the tares are gathered up and burned in fire, so it will be at the end of this
age.

13:40 AS QXITEP 5618 {ADV} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} THES T'A 3588 {T/NPN} TARES ZIZANIA 2215 {N/NPN} ARE
GATHERED UP XYAAET'ETATI 4816 {virp1/3sy AND KAT 2532 {coNJ} ARE BURNED KATIETAT 2545 {vipp1/3s} IN FIRE ITYPI 4442
{N/DSN} SO OYTQY 3779 {ADV} IT WILL BE EXTAT 2071 {viFx1/3s} AT EN 1722 {PREP} THAT'H 3588 {T/DSF} END LYNTEAEIA
4930 {N/DSF} OF THIS TOYTOY 5127 {pD/GsSM} THO TOY 3588 {T/csM} AGE AIQNOX 165 {N/GSM}

1340 QXTIEP OYN XYAAEI'ETAI TA ZIZANIA KAI ITYPI KAIETAI OYTQX EXTAI EN TH
YYNTEAEIA TOY AIQNOX TOYTOY

13:41 The Son of man will send forth his agents, and they will gather out of his kingdom all
the stumbling-blocks, and those doing lawlessness,

13:41 THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NsM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/GSM} WILL SEND FORTH
AIIOXTEAETI 649 {viFazsy THos TOY X 3588 {T/APM} AGENTS AT T'EAOY X 32 {NnvaPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} AND
KAT 2532 {cONJ} THEY WILL GATHER ZYAAEZEOYXIN 4816 {Vv/FAI/3P} oUT OF EK 1537 {PREP} THA T'HX 3588 {T/GSF}
KINGDOM BAXIAEIAY 932 {N/GSF} OF HIM AYTOY 846 {Pr/csM} ALL ITANTA 3956 {A/APN} THES T'A 3588 {T/APN}
STUMBLING BLOCKS XKANAAAA 4625 {N/APN} AND KAT 2532 {coNJ} THOS TOY X 3588 {T/APM} DOING IIOIOYNTAZX 4160
{vipAP/APM} THA THN 3588 {T/ASF} LAWLESSNESS ANOMIAN 458 {N/ASF}

1341 AIIOZTEAEI O YIOX TOY ANOPQIIOY TOYX AI'TEAOYXZ AYTOY KAI ZYAAEZOYXZIN EK THX
BAXIAEIAY AYTOY ITANTA TA XKANAAAA KAI TOYXZ IIOIOYNTAXZ THN ANOMIAN

13:42 and will cast them into the furnace of fire. There will be the weeping and the gnashing
of teeth.

13:42 AND KAT 2532 {coNJ} HE WILL CAST BAAOY XZIN 906 {v/iFAI/3P} THEM AYTOYZX 846 {PP/APM} INTO EIX 1519 {PREP} THA
THN 3588 {T/ASF} FURNACE KAMINON 2575 {N/ASF} OF THE TOY 3588 {T/GSN} FIRE IIYPOX 4442 {N/GsN} THERE EKEI 1563



{ADVIWILL BE EXTAI 2071 {v/Fxi3s} THO O 3588 {T/NSM} WEEPING KAAYOMOZX 2805 {N/NSM} AND KAT 2532 {con} THO O
3588 {T/NSM} GNASHING BPYI'MOZX 1030 {N/NsM} oF THOS T'QN 3588 {T/GPM} TEETH OAONTQN 3599 {N/GPM}

1342 KAI BAAOYZIN AYTOYX EIX THN KAMINON TOY IIYPOX EKEI EXTAI O KAAYOMOX KAI O
BPYI'MOX TOQN OAONTQN

1343 Then the righteous will shine forth as the sun in the kingdom of their Father. He who
has ears to hear, let him hear.

13:43 THEN TOTE 5119 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} RIGHTEOUS ATKATOI 1342 {A/NPM} WILL SHINE FORTH EKAAMYOYXIN
1584 {V/FAI/3P} AS Q% 5613 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} SUN HAIOX 2246 {N/NsM} INEN 1722 {PrEP} THA T'H 3588 {T/DSF}
KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/DsF} oF THO T'OY 3588 {T/GsM} FATHER ITATPOX 3962 {N/GsM} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}
THO O 3588 {T/NSM} WHO HAS EX QN 2192 {v/PAPINSM} EARS QT'A 3775 {N/APN} TO HEAR AKOYEIN 191 {V/PAN} LET HIM HEAR
AKOYETQ 191 {viPAM/3S}

1343 TOTE OI AIKAIOI EKAAMYOYXIN QY O HAIOX EN TH BAZXIAEIA TOY ITATPOXZ AYTQON O
EXQON QTA AKOYEIN AKOYETQ

13:44 Again the kingdom of the heavens is like a treasure hidden in the field, which a man
having found, he hid. And from the joy of it, he goes and sells all, as many things as he has,
and buys that field.

13:44 AGAIN ITAAIN 3825 {aDV} THAH 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAETA 932 {N/NSF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS
OYPANQN 3772 {N/GPm} 1S EXTIN 2076 {viPx1/3s} LIKE OMOIA 3664 {A/NSF} TREASURE OHXAYPQ 2344 {N/DSM} HIDDEN
KEKPYMMENQ 2928 {v/irRrPiDSM} INEN 1722 {PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} FIELD AI'PQ 68 {N/DSM} WHICH ON 3739
{PR/IASM} MAN ANOPQITOX 444 {N/NsM} HAVING FOUND EYPQN 2147 {vi2aap/NsM} HE HID EKPYWEN 2928 {V/AAI/3S} AND
KAT 2532 {cons: FRoM AIIO 575 {PrREP} THA THY 3588 {T/GSF} JoY XAPAY 5479 {N/GSF} OF ITAYTOY 846 {PP/GSM} HE GOES
YIIAT'EI 5217 {virAI3sy AND KAT 2532 {CoNJ} SELLS ITQAEI 4453 {vipali3s} ALLITANTA 3956 {A/APN} AS MANY AS OXA 3745
{PK/APN} HE HAS EXEI 2192 {v/rAl/3s AND KAT 2532 {conJ} BUYS AT'OPAZEI 59 {viral3s} THAT EKEINON 1565 {PD/ASM}
THO TON 3588 {T/ASM} FIELD AI'PON 68 {N/ASM}

1344 ITAAIN OMOIA EXTIN H BAXZIAEIA TON OYPANQN OHXAYPQ KEKPYMMENQ EN TQ AI'PQ
ON EYPQON ANGPQIIOY EKPYYEN KAI AIIO THX XAPAX AYTOY YITIAI'EI KAI ITANTA OXA EXEI
ITQAEI KAI A'OPAZEI TON AI'PON EKEINON

13:45 Again, the kingdom of the heavens is like a man, a merchant, seeking fine pearls.

13:45 AGAIN ITAAIN 3825 {ADV} THA H 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAETIA 932 {N/NSF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS
OYPANQON 3772 {NioPm} IS EXTIN 2076 {viPx1/3s} LIKE OMOIA 3664 {A/NSF} MAN ANOPQIIQ 444 {N/DSM} MERCHANT
EMIIOPQ 1713 {N/DsM} SEEKING ZHTOYNTT 2212 {virAriDsM} FINE KAAOY X 2570 {a/aAPM} PEARLS MAPI'APITAX 3135
{N/APM}

1345 [TAAIN OMOIA EXTIN H BAZIAEIA TOQN OYPANQN ANGOPQIIQ EMIIOPQ ZHTOYNTI KAAOYZX
MAPI'APITAXY

13:46 Who, having found one very valuable pearl, after departing, sold all, as many things as
he had, and bought it.

13:46 WHO OX 3739 {PRINSM} HAVING FOUND EYPQN 2147 {vi2aariINsM} ONE ENA 1520 {N/ASM} VERY VALUABLE
IIOAYTIMON 4186 {a/AsM} PEARL MAPI'"APITHN 3135 {N/ASM} AFTER DEPARTING AIIEAGQN 565 {V/2AAP/NSM} SOLD
ITEIIPAKEN 4097 {virAI13s} ALL ITANT A 3956 {A/APN} AS MANY AS OXA 3745 {PK/APN} HE HAD EIXEN 2192 {V/IAI/35} AND
KAT 2532 {cons: BouGHT HI'OPAXYEN 59 {viaal/3s} ITAYTON 846 {PP/ASM}

134602 EYPON ENA IIOAYTIMON MAPI'APITHN AIIEAGQN IIEITPAKEN ITANTA OXA EIXEN KAI
HI'OPAXZEN AYTON

1347 Again, the kingdom of the heavens is like a net that was cast into the sea, and gathered
from every kind,



13:47 AGAIN ITAAIN 3825 {aDV} THA H 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAETIA 932 {N/NSF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS
OYPANQN 3772 {NiePm} 1S EZTIN 2076 {vipx1/3s} LIKE OMOIA 3664 {A/NSF} NET ZAI'HNH 4522 {N/DSF} THAT WAS CAST
BAHOEIXH 906 {viapp/iDsF} INTO EIX 1519 {PREP} THA THIN 3588 {T/ASF} SEAQAAAYXZAN 2281 {N/ASF} AND KAI 2532
{CoNJ} GATHERED XYNAT'AT'OYXH 4863 {vi2AAP/DSF} FROM EK 1537 {PREP} EVERY ITANTOX 3956 {A/GSN} KIND'TENOY X
1085 {N/GSN}

1347 [TAAIN OMOIA EXTIN H BAXZIAEIA TON OYPANQN XAI'HNH BAHOEIZH EIX THN
OAAAXYAN KAI EK ITANTOXZ I'ENOYXE XYNAT'AI'OYXH

13:48 which, when it was full, after dragging to the shore, having sat down, they gathered the
good into vessels, but they cast out the useless.

13:48 WHICH HN 3739 {PR/ASF} WHEN OTE 3753 {ADV} IT WAS FULL EITAHPQOH 4137 {v/API/3S} AFTER DRAGGING
ANABIBAXANTEYX 307 {viaarinem} TO EITI 1909 {PREP} THO TON 3588 {T/ASM} SHORE AII'TAAON 123 {N/AsM} AND KAI
2532 {CONJ} HAVING SAT DOWN KAOIZANTEY 2523 {viaar/INPM} THEY GATHERED ZYNEAEXAN 4816 {v/AAI/3P} THES T A
3588 {T/APN} GOOD KA AA 2570 {a/APN} INTO EIX 1519 {PREP} VESSELS AT'T'ETA 30 {N/APN} BUT AE 1161 {CONJ} THEY CAST
EBAAON 906 {vi2aal/3r} ouT EXQ 1854 {ADV} THES T'A 3588 {T/APN} USELESS ZAIIPA 4550 {A/APN}

1348 HN OTE EIIAHPQOH ANABIBAXANTEY EIII TON AII'TAAON KAI KAGIXANTEYZ YXYNEAEEZEAN
TA KAAA EIZ AT'TEIA TA AE XAITIPA E=EQ EBAAON

13:49 So it will be at the end of the age. The agents will come forth, and separate the bad from
among the righteous,

13:49 50 OYTQX 3779 {ADV} IT WILL BE EXTAT 2071 {v/Fxi3s} AT EN 1722 {PrReP} THA TH 3588 {T/DSF} END EYNTEAEIA
4930 {N/DSF} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} AGE AIQNOX 165 {N/GSM} THOS OI 3588 {T/NPM} AGENTS AI'T'EAOT 32 {N/NPM} WILL
coME FORTH EEEAEYXONTAT 1831 {viFrD1/3rP} AND KAT 2532 {CONJ} WILL SEPARATE AOOPIOYXIN 873 {V/IFAI/3P/ATT}
THOS TOY X 3588 {T/APM} BAD IIONHPOY X 4190 {arAPM} FROM EK 1537 {PREP} AMONG ME2OY 3319 {A/GSN} THOS T'QN
3588 {T/GPM} RIGHTEOUS AIKAIQN 1342 {A/GPM}

13490YTQY EXTAI EN TH 2YNTEAEIA TOY AIQNOX EEEAEYXONTATI OI ATTEAOI KAI
ADPOPIOYZIN TOYX IIONHPOYYX EK MEXOY TQON AIKAION

13:50 and will cast them into the furnace of fire. There will be the weeping and the gnashing
of teeth.

13:50 AND KAT 2532 {coNJ} wiLL cASTBAAOYXZIN 906 {v/FAI3P} THEM AYTOYZX 846 {PPiAPM} INTO EIX 1519 {PREP} THA
THN 3588 {T/ASF} FURNACE KAMINON 2575 {N/ASF} OF THE T'OY 3588 {T/GSN} FIRE IIYPOX 4442 {N/GSN} THERE EKEI 1563
{ADV}WILL BEEXTAT 2071 {viFxi3s} THO O 3588 {T/NSM} WEEPING KAAYOMOZX 2805 {N/NSM} AND KAT 2532 {coNJ} THO O
3588 {T/NSM} GNASHING BPYI'MOZX 1030 {N/NsM} oF THOS T'QN 3588 {T/GPM} TEETH OAONTQN 3599 {N/GPM}

1350 KAT BAAOYXIN AYTOYXZ EIX THN KAMINON TOY IIYPOX EKEI EXTAI O KAAYOMOX KAI O
BPYI'MOX TON OAONTQN

13:51 Jesus says to them, Have ye understood all these things? They say to him, Yes, Lord.

13:51 THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY 2 2424 {N/Nsm} sAYs AET'ET 3004 {vipAI3s TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} HAVE
YE UNDERSTOOD XYNHKATE 4920 {viaali2p} ALL ITANTA 3956 {A/APN} THESE TAYTA 5023 {PD/APN} THEY SAY
AET'OYZXZIN 3004 {virAI3P} TOHIM AYTQ 846 {Pr/DsSM} YES NAT 3483 {PRT} LORD KYPIE 2962 {N/vSM}

1351 AET'ET AYTOIZ O THXOYY XYNHKATE TAYTA ITANTA AEI'OYZIN AYTQ NAI KYPIE

13:52 And he said to them, Because of this every scholar who has been instructed in the
kingdom of the heavens is like a man, a house-ruler, who brings forth out of his treasure
things new and old.

13:52 AND AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIIIEN 2036 {v/2AAI3s} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} BECAUSE OF AIA
1223 {PREP} THIS TOYTO 5124 {PD/ASN} EVERY IIA Y 3956 {A/NSM} SCHOLAR 'TPAMMATEYX 1122 {N/NSM} WHO HAS BEEN
INSTRUCTED MAOHTEYOEIY 3100 {v/ArP/NSM} IN EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} KINGDOM BAXIAEIAN 932



{N/ASF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {NiGPM} IS EXTIN 2076 {v/PXI1/35} LIKE OMOIOX. 3664 {AINSM}
MAN ANOPQIIQ 444 {N/DsM} HOUSE RULER OIKOAEXIIOTH 3617 {N/DsSM} WHO OXTIY 3748 {PR/INSM} BRINGS FORTH
EKBAAAEI 1544 {vipal3sy out oF EK 1537 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} TREASURE OHXAYPOY 2344 {N/GSM} OF HIM
AYTOY 846 {pricsm} NEw KAINA 2537 {a/APN} AND KAT 2532 {cONJ} oLD ITAAATA 3820 {A/APN}

13520 AE EIIIEN AYTOIX ATIA TOYTO ITAY TPAMMATEYY MAGHTEYOEIYZ EIX THN BAXZIAEIAN
TON OYPANQN OMOIOX EXTIN ANOPQIIQ OIKOAEXZIIOTH OXTIX EKBAAAEI EK TOY OHXAYPOY
AYTOY KAINA KAI I[TAAATA

13:53 And it came to pass, when Jesus finished these parables, he departed from there.

13:53 AND KAT 2532 {coNs} IT cAME TO PASS ET'TENETO 1096 {v/i2aD1/35} WHEN OTE 3753 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA
THXO0YZX 2424 {NiNsM} FINISHED ETEAEXZEN 5055 {viaal/3sk THESE TAYTAX 3778 {PD/APF} THAS T'A Y 3588 {T/APF}
PARABLES IIAPABOAAZY 3850 {N/APF} HE DEPARTED METHPEN 3332 {v/iaAl/3s} FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV}

1353 KAl E'ENETO OTE ETEAEXEN O IHX0YX TAY ITAPABOAAY TAYTAXZ METHPEN EKEIOEN

13:54 And having come into his fatherland he taught them in their synagogue, so as for them
to be astonished, and say, From where is this wisdom and powers in this man?

13:54 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING cOME EAO®QN 2064 {vi2AAP/NSM} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF}
FATHERLAND ITATPIAA 3968 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GsM} HE TAUGHT EATAAYKEN 1321 {V/IAI/35} THEM
AYTOYZ 846 {rriapm} INEN 1722 {PrREP} THA T'H 3588 {T/DSF} SYNAGOGUE XYNAI'QI'H 4864 {N/DSF} oOF THEM AYTQN
846 {PP/GPM} SO AS FOR QX' T'E 5620 {cON} THEM AYTOYZX 846 {PPiaAPM} TO BE ASTONISHED EKITAHTTEXOAT 1605 {Vv/PPN}
AND KAT 2532 {cong: To SAY AEI'EIN 3004 {v/irAN} FROM WHERE? IIOOEN 4159 {aDv/1} THISAYTH 3778 {PD/INSF} THAH
3588 {T/NSF} WISDOM LODIA 4678 {N/NSF} AND KAT 2532 {coNJ} THAS AT 3588 {T/NPF} POWERS AYNAMEIX 1411 {N/NPF} IN
THISTOYTQ 5129 {PD/DSM}

1354 KAI EAOQN EIX THN ITATPIAA AYTOY EAIAAYKEN AYTOYX EN TH XYNAI'QI'H AYTQN
QYTE EKIIAHTTEXOAI AYTOYXZ KAI AET'EIN IIOGEN TOYTQ H X20®IA AYTH KAI AI AYNAMEIZ

13:55 Is not this the carpenter's son? Is not his mother called Mary, and his brothers, James
and Joses and Simon and Judas?

13:55 IS EXTIN 2076 {v/Px1/35} NOTOYX 3756 {PRT/N} THISOYT'OX 3778 {PD/NSM} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NSM}
oF THO TOY 3588 {T/GsM} CARPENTER TEKTONOZX 5045 {N/Gsm} NOT? OY XTI 3780 {PRT/I} THAH 3588 {T/NSF} MOTHER
MHTHP 3384 {N/NsF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} IS CALLED AEI'ET AT 3004 {v/iPP1/3s} MARIAM MAPIAM 3137 {N/PRI}
AND KAT 2532 {cong} THOS OI 3588 {T/NPM} BROTHERS AAEA®OI 80 {N/NPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} JAMES
TAKQBOZX 2385 {N/NsmM} AND KAT 2532 {coNJ} JOSES IQXHY 2500 {N/NsM} AND KAT 2532 {CONJ} SIMON ZIMQN 4613 {N/NSM}
AND KAT 2532 {cONJ} JUDASIOYAAZY 2455 {N/NSM}

13550YX OYTOXZ EXTIN O TOY TEKTONOX YIOY OYXI H MHTHP AYTOY AEI'ETAI MAPIAM
KATI OI AAEA®OI AYTOY TAKQBOX KAI IQXHY KAI XIMON KAI IOYAAX

13:56 And his sisters, are they not all near us? From where then are all these things in this
man?

13:56 AND KA 2532 {coNJ} THAS AT 3588 {T/NPF} SISTERS AAEADAT 79 {N/NPF} OF HIM AYTOY 846 {PP/IGSM} ARE THEY
EIXIN 1526 {v/rx1/3pr NOT? OY XTI 3780 {PRT/I} ALLITAZ AT 3956 {A/NPF} NEAR ITPOX 4314 {PREP} Us HMA Y 2248 {PP/1AP}
FROM WHERE? IIOOEN 4159 {ADV/I} THENOYN 3767 {CONJ} ALL ITANTA 3956 {A/NPN} THESE TAYTA 5023 {PD/NPN} IN THIS
TOYTQ 5129 {PD/DSM}

1356 KAI AT AAEA®AT AYTOY OYXI ITAXAI ITPOX HMAX EIXIN IIOGEN OYN TOYTQ TAYTA
ITANTA

1357 And they were offended by him. But Jesus said to them, A prophet is not without honor,
except in his fatherland, and in his house.



13:57 AND KAI 2532 {cons} THEY WERE OFFENDED EXKANAAAIZONTO 4624 {viiP13p} BY EN 1722 {PREP} HIM AY'TQ) 846
{priDsM} BUT AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY 2 2424 {N/NSM} SAID EIITEN 2036 {v/2AAI/3S} TO THEM
AYTOIX 846 {priDPM} PROPHET IIPOOHTHZY 4396 {N/NsM} ISEXTIN 2076 {v/PX1/3s} NOTOYK 3756 {PRT/N} WITHOUT
HONOR ATIMOZX 820 {a/Nsm} IFEI 1487 {conD} NOT MH 3361 {PRT/N} INEN 1722 {PREP} THA TH 3588 {T/DSF} FATHERLAND
ITATPIAT 3968 {N/DSF} OF HIM AYTOY 846 {PPiGsM} AND KAT 2532 {conJ} INEN 1722 {prEP} THA T'H 3588 {T/DSF} HOUSE
OIKIA 3614 {N/DSF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

1357 KAI EXKANAAAIZONTO EN AYTQ O AE IHX0YX EIIIEN AYTOIX OYK EXTIN ITPOOHTHX
ATIMOXZ EI MH EN TH ITATPIAI AYTOY KAI EN TH OIKIA AYTOY

13:58 And he did not many mighty works there because of their unbelief.

13:58 AND KAI 2532 {cons} HE DID EIIOIHXEN 4160 {viaA1/3s} NOT OYK 3756 {PRT/N} MANY IIOAAAY 4183 {A/APF} MIGHTY
WORKS AYNAMEIY 1411 {N/aPF} THERE EKEI 1563 {ADV} BECAUSE OF AIA 1223 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} UNBELIEF
AIIIXTIAN 570 {N/AsF} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

1358 KAI OYK EIIOIHXEN EKEI AYNAMEIYX [TOAAAYX ATIA THN AIIIETIAN AYTQON

14:1
At that time Herod the tetrarch heard the report of Jesus,

14:1 INEN 1722 {preP} THAT EKEINQ 1565 {PD/DSM} THO T'Q 3588 {T/DSM} TIME KATIPQ 2540 {N/Dsm} HEROD HPOQAHY. 2264
{N/NSM} THO O 3588 {T/NSM} TETRARCH TETPAPXHZY 5076 {N/NsM} HEARD HKOY2ZEN 191 {v/aal/3s} THA THN 3588
{T/AsF} REPORT AKOHN 189 {N/ASF} OF JEHOSHUAIHXOY 2424 {N/GSM}

141 EN EKEINQ TQ KAIPQ HKOYXZEN HPQAHY O TETPAPXHY THN AKOHN IHXO0Y

14:2 and he said to his boys, This is John the immerser. He has risen from the dead, and
because of this the powers work in him.

14:2 AND KAT 2532 {coNJ} HE sAID EITTEN 2036 {v/2AAI1/35} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} BOYS ITAIXIN 3816 {N/DPM} OF HIM
AYTOY 846 {pricsm} THISOYTOX 3778 {PDINSM} 1S EXTIN 2076 {v/iPX1/3s} JOHN IQANNHY 2491 {N/NSM} THO O 3588
{T/INsM} IMMERSER BAIITIZTHZY 910 {N/NsM} HE AYTOX 846 {Pr/NsM} HAS RISEN HI'EPOH 1453 {v/AP113s} FROM AIIO 575
{PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} DEAD NEKPQN 3498 {A/GPM} AND KAT 2532 {CONJ} BECAUSE OF ATA 1223 {PREP} THIS
TOYTO 5124 {pD/ASN} THAS A1 3588 {T/NPF} POWERS AYNAMEIY 1411 {N/NPF} WORK ENEPI"OYXIN 1754 {v/iPAI/3P} IN EN
1722 {PREP} HIM AY'T'Q 846 {PP/DSM}

142 KAI EIIIEN TOIX ITAIXIN AYTOY OYTOXZ EXTIN IQANNHX O BAIITIZXTHYZ AYTOX HI'EPOH
AIIO TON NEKPON KAI AIA TOYTO AI AYNAMEIY. ENEPI'OYXIN EN AYTQ

14:3 For Herod having arrested John, bound him and put him in prison because of Herodias,
his brother Philip's wife.

14:3FORI'AP 1063 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} HEROD HPQAHZY. 2264 {N/NSM} HAVING ARRESTED KPATHZXAZY 2902
{vIAAPINSM} THO T'ON 3588 {T/ASM} JOHN IQANNHN 2491 {Nn/Asm} BOUND EAHXEN 1210 {v/iAAI13s} HIM AYTON 846
{ppiasM} AND KAT 2532 {cong} PUT EQETO 5087 {vi2ami/asy INEN 1722 {PREP} PRISON DY AAKH 5438 {N/DSF} BECAUSE OF
AIA 1223 {PrREP} HERODIAS HPQATAAA 2266 {N/ASF} THA THN 3588 {T/ASF} WOMAN'YNAIKA 1135 {N/ASF} OF PHILIP
OIAIIIIIOY 5376 {N/GsM} THO T'OY 3588 {T/GSM} BROTHER AAEA®OY 80 {N/GsM} OF HIM AYTOY 846 {PPIGSM}

1430 'AP HPOQAHY KPATHXZAY TON IQANNHN EAHXEN AYTON KAI EOETO EN ®YAAKH AIA
HPQATIAAA THN I'YNAIKA OIAIIIIOY TOY AAEA®OY AYTOY

14:4 For John said to him, It is not permitted for thee to have her.

14:4FORI'AP 1063 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JOHN IQANNHZY 2491 {N/NsM} sAID EAEI'EN 3004 {v/1A113s} TOHIM AYTQ
846 {PP/DSM} NOT OYK 3756 {PRT/N} IS IT PERMITTED EXEXTIN 1832 {Vv/PQI/35} FOR THEE XOI 4671 {Pp/2DS} TO HAVE EXEIN
2192 {v/PAN} HER AYTHN 846 {PP/ASF}

14 EAEIEN T'AP AYTQ O IQANNHY OYK EEEXTIN X0I EXEIN AYTHN



14:5 And though he wanted to kill him, he feared the multitude because they held him as a
prophet.

14:5 AND KAT 2532 {cONJ} THOUGH HE WANTED OEAQN 2309 {v/PAP/INSM} TO KILL AIIOKTEINAT 615 {v/iAAN} HIM AYTON
846 {PP/ASM} HE FEARED EQOOBHGOH 5399 {v/a01/3s} THO TON 3588 {T/AsM} MULTITUDE OXAON 3793 {N/Asm} BECAUSE O'T'1
3754 {CONJ} THEY HELD EIXON 2192 {v/1AI/3P} HIM AYTON 846 {PP/ASM} AS QY 5613 {ADV} PROPHET IIPO®HTHN 4396
{N/ASM}

145 KAT GEAQN AYTON AIIOKTEINAI EOOBHOH TON OXAON OTI QY ITPOPHTHN AYTON EIXON

14:6 But Herod's birthday being brought, the daughter of Herodias danced in the midst, and
pleased Herod.

14:6 BUT AE 1161 {cONJ} BIRTHDAYS 'ENEXIQN 1077 {N/GPN} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} HEROD HPQAQOY 2264 {N/GSM}

BEING BROUGHT AI'OMENQN 71 {viprricPM} THA H 3588 {T/NSF} DAUGHTER OYI"ATHP 2364 {N/NSF} oF THA'THX 3588
{T/GSF} HERODIAS HPOATIAAOX 2266 {N/GSF} DANCED QPXHXYATO 3738 {v/iaDI/3s} INEN 1722 {PREP} THE T'Q) 3588 {T/DSN}
MIDST MEXQ 3319 {aA/DSN} AND KAT 2532 {conJ} PLEASED HPEXEN 700 {v/AAI13s} THO T'Q 3588 {T/DsSM} HEROD HPQAH 2264
{N/DSM}

146 'ENEXION AE ATTOMENQN TOY HPQAOY QPXHXATO H OYI'ATHP THY HPQAIAAOY EN TQ
MEXQ KAI HPEXEN TQ HPQAH

14:7 Whereupon he promised with an oath to give her whatever she would ask.

14:7 WHEREUPON OOEN 3606 {ADV} HE PROMISED QMOAOI'HXEN 3670 {v/AAI/3s} WITH ME® 3326 {PREP} OATH OPKOY
3727 {N/GSM} TO GIVE AOYNAT 1325 {vi2aaN HER AYTH 846 {PP/DSF} WHAT O 3739 {PR/IASN} EVER EAN 1437 {COND} SHE
wouLD AsSK AITHXHTAI 154 {v/iAMS/3s}

14700EN ME® OPKOY OQMOAOI'HZEN AYTH AOYNAI O EAN AITHXHTAI

14:3 And she, having been put forward by her mother, says, Give me here on a platter the
head of John the immerser.

14:8 AND AE 1161 {cONJ} THAH 3588 {T/NSF} HAVING BEEN PUT FORWARD IIPOBIBAXOEIXA 4264 {viArPINSF} BY YIIO 5259
{PReP} THA THY 3588 {T/GSF} MOTHER MHTPOZX 3384 {N/GSF} oF HER AYTHZX 846 {PP/GSF} SHE sAYS @HXIN 5346 {v/PXI/35}
GIVE AOZ 1325 {vi2aAM/2s} ME MOI 3427 {pr/i1DS} HERE QAE 5602 {ADV} ON EIII 1909 {PREP} PLATTER IIINAKI 4094 {N/DSF}
THA THN 3588 {T/ASF} HEAD KE®AAHN 2776 {N/ASF} OF JOHN IQANNOY 2491 {N/GSM} THO T'OY 3588 {T/GSM} IMMERSER
BAIITIZTOY 910 {N/GSM}

148H AE [TPOBIBAXOEIXA YIIO THX MHTPOX AYTHXZ AOX MOI ®HXIN QAE EIII ITINAKI THN
KE®AAHN IQANNOY TOY BAIITIETOY

14:9 And he became sad, but because of the oaths, and of those dining together, the king
commanded it to be given.

14:9 AND KAT 2532 {coNJ} HE BECAME SAD EAYIIHOH 3076 {v/API/3s} BUT AE 1161 {CONJ} BECAUSE OF ATA 1223 {PREP} THOS
TOYZX 3588 {T/APM} OATHS OPKOY X 3727 {N/APM} AND KAT 2532 {coNJ} THOS TOY X 3588 {T/APM} DINING TOGETHER
2YNANAKEIMENOYZX 4873 {v/iPNPiAPM} THO O 3588 {T/NSM} KING BAXIAEY Y 935 {N/NSM} COMMANDED
EKEAEYZXZEN 2753 {viaal/3s} To BE GIVEN AOOHNAT 1325 {v/iAPN}

149 KAI EAYIIHOH O BAXIAEYX AIA AE TOYX OPKOYZX KAI TOYXZ YXYNANAKEIMENOYZ
EKEAEYZEN AOOHNAI

14:10 And having sent, he beheaded John in the prison.

14:10 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING SENT ITEMWYAX 3992 {v/AAP/INSM} HE BEHEADED AIIEKE®AAIXEN 607 {V/AAI/3S} THO
TON 3588 {T/AsM} JOHN IQANNHN 2491 {N/AsM} INEN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} PRISON®Y AAKH 5438 {N/DSF}

1410 KAI IIEMYAY AIIEKEGAAIXEN TON IQANNHN EN TH ®YAAKH



14:11 And his head was brought on a platter, and given to the maiden, and she brought it to
her mother.

14:11 AND KAT 2532 {cons} THA H 3588 {T/NSF} HEAD KE®AAH 2776 {N/NsF} oOF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} WAS BROUGHT
HNEXOH 5342 {viari/3sy oN EIIT 1909 {PREP} PLATTER IIINAKI 4094 {N/DSF} AND KAT 2532 {conJ} GIVEN EAO®H 1325
{VIAPI/3s} TO THE T'Q 3588 {T/DSN} MAIDEN KOPA XIQ 2877 {N/DSN} AND KAT 2532 {coNJ} SHE BROUGHT HNEI'KEN 5342
{viAAI3s} TO THA TH 3588 {T/DSF} MOTHER MHTPI 3384 {N/DSF} oF HER AY'THZX 846 {PP/GSF}

111 KAI HNEXOH H KEPAAH AYTOY EIII IIINAKI KAI EAOOH TQ KOPAXIQ KAI HNEI'KEN TH
MHTPI AYTHX

14:12 And after coming, his disciples took up the body and buried it, and having gone, they
informed Jesus.

14:12 AND KAT 2532 {coNs} THOs OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHT AT 3101 {N/NPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} AFTER
coMING ITPOXEAGONTEY 4334 {vizaapiNeM} THEY TOOK UP HPAN 142 {viaal3r} THE TO 3588 {T/ASN} BODY 2QMA 4983
{N/ASN} AND KAT 2532 {cons} BURIED EQAYAN 2290 {v/iaAl/3P} ITAYTO 846 {PP/ASN} AND KAI 2532 {CONJ} HAVING GONE

EAGONTEZX 2064 {vieaarNPM} THEY INFORMED AITHI'T'ETAAN 518 {viAAI/3P} THO T'Q 3588 {T/DSM} JEHOSHUA THXOY
2424 {N/DSM}

1412 KAT [TIPOZEAGONTEXZ OI MAOGHTAI AYTOY HPAN TO XOQMA KAI EOAYAN AYTO KAI
EAGONTEXZ AITHI'TEIAAN TQ IHX0Y

14:13 Now when Jesus heard it, he departed from there in a boat into a desolate place in
private. And when the multitudes heard of it, they followed him on foot from the cities.

14:13 AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHZOY X 2424 {N/NsM} WHEN HE HEARD AKOY2ZA X 191 {V/AAP/NSM}
HE DEPARTED ANEXQPHXYEN 402 {v/aAI13s} FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV} INEN 1722 {PREP} BOAT IIAOIQ 4143
{N/DSN} INTO EIX 1519 {PREP} DESOLATE EPHMON 2048 {A/ASM} PLACE TOIION 5117 {N/AsM} IN KAT 2596 {PREP} PRIVATE
IATAN 2398 {A/ASF} AND KAT 2532 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} MULTITUDES OX AOI 3793 {N/NPM} WHEN THEY HEARD
AKOY2ZANTEZY 191 fviaapinem} THEY FOLLOWED HKOAOYOHXAN 190 {v/aal3r} HIM AYTQ 846 {PP/DSM} ON FOOT
ITEZH 3979 {aADV} FROM ATIO 575 {PREP} THAS T'QN 3588 {T/GPF} CITIES IIOAEQN 4172 {N/GPF}

1413 KAT AKOYXAY O IHX0YX ANEXQOQPHXEN EKEIOEN EN ITAOIQ EIX EPHMON TOIION KAT
IATAN KAI AKOYZANTEZXZ OI OXAOI HKOAOYOHZAN AYTQ IIEZH AIIO TON IIOAEQN

14:14 And having come forth, Jesus saw a great multitude, and he felt compassion toward
them, and healed the feeble of them.

14:14 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING COME FORTH EXEEAG®QN 1831 {v/2AAP/NSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXO0Y Y 2424
{NINSME SAW ETAEN 1492 {vi2aaii3sy GREAT IIOAYN 4183 {a/AsmM} MULTITUDE OXAON 3793 {N/AsM} AND KAT 2532 {cONJ}
HE FELT coMPASSION EXITAAT'XNIXOH 4697 {v/A01/3s} TOWARD EII 1909 {PREP} THEM AYT'OIX 846 {PPiDPM} AND KAI
2532 {CONJ} HEALED EOEPAIIEYXEN 2323 {viAAI/3s} THOS TOY X 3588 {T/APM} FEEBLE APPQYXTOY X 732 {A/APM} OF THEM
AYTQN 846 {PPIGPM}

1414 KAT EEEAGQN O IHX0YZXE EIAEN IIOAYN OXAON KAI EXITAAI'XNIXOH EII AYTOIX KAI
EOEPAIIEYZEN TOYX APPQYXTOYX AYTQON

14:15 And having become evening, his disciples came to him, saying, The place is desolate, and
the hour is now past. Send the multitudes away, so that having gone into the villages, they
may buy food for themselves.

14:15 AND AE 1161 {cONJ} HAVING BECOME 'ENOMENHZY. 1096 {Vv/2ADP/GSF} EVENING OYIA Y 3798 {A/GSF} THOS OI 3588
{T/INPM} DISCIPLES MAOHT AT 3101 {N/NPM} OF HIMAYTOY 846 {PP/GsM} CAME IIPOXHA®ON 4334 {V/AAI/3P} TO HIM
AYTQ 846 {PriDsM} SAYING AET'ONTEZX 3004 {viPAP/NPM} THO O 3588 {T/NSM} PLACE T'OIIOX 5117 {NNsMm} ISEXTIN 2076
{vipx1/3s} DESOLATE EPHMOZX 2048 {a/NsM} AND KAT 2532 {cond} THA H 3588 {T/NSF} HOUR QPA 5610 {N/NSF} Now HAH 2235
{ADV} IS PAST IIAPHAGEN 3928 {vi2aA113S} SEND AWAY AIIOAYZON 630 {viAaAM/25} THOS TOY 2 3588 {T/APM} MULTITUDES
OXAOYZX 3793 {N/APM} SO THAT INA 2443 {CONJ} HAVING GONE AIIEAGONTEY 565 {vi2aAP/NPM} INTO EIX 1519 {PREP}



THAS TAY 3588 {T/APF} VILLAGES KOMAY 2968 {N/APF} THEY MAY BUY AI'OPAXQXIN 59 {v/AAs/3P} FooDs BPOMATA
1033 {N/APN} FOR THEMSELVES EAYTOIX 1438 {PF/3DPM}

14150YIAY. AE TENOMENHY ITPOXHAGON AYTQ OI MAOGHTAI AYTOY AEI'ONTEXZ EPHMOX
EXTIN O TOIIOX KAI H QPA HAH ITAPHAGEN AIIOAYXON TOYXZ OXAOYX INA AIIEAGONTEZX
EIX TAY KOMAY AT'OPAXQXYIN EAYTOIX BPQMATA

14:16 But Jesus said to them, They have no need to depart. Give ye them to eat.

14:16 BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NsM} SAID EITTEN 2036 {V/2AAI/3S} TO THEM
AYTOIX 846 {priDPM} THEY HAVE EXOY XIN 2192 {v/iPAI13P} NO OY 3756 {PRT/N} NEED XPEIAN 5532 {N/ASF} TO DEPART
AITEAGEIN 565 {vi2aaN: GIVE AOTE 1325 {vizaamizr YE YMEIY 5210 {pri2NP} THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} TO EAT
OATEIN 5315 {V/2AAN}

14160 AE THXOYZX EIIIEN AYTOIX OY XPEIAN EXOYZIN AIIEAGEIN AOTE AYTOIY YMEIX
OAT'EIN

14:17 And they say to him, We have not here, except five loaves and two fishes.

14:17 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/INPM} SAY AET'OY 2ZIN 3004 {V/PAI/3P} TO HIM AY'TQ 846 {PP/DSM} WE HAVE
EXOMEN 2192 {vira/1Pr NOTOYK 3756 {PRT/N} HERE QAE 5602 {ADV} IF EI 1487 {cOND} NOT MH 3361 {PRT/N} FIVE
IIENTE 4002 {N/NUI} LOAVES APTOY X 740 {N/APM} AND KAT 2532 {CONJ} TWO AYO 1417 {N/NUI} FISHES IXOYAX 2486
{N/APM}

141701 AE AEI'OYXZIN AYTQ OYK EXOMEN QAE EI MH IIENTE APTOYX KAI AYO IXOYAX
14:18 But he said, Bring them here to me.

14:18 BUT AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIIIEN 2036 {vi2AAI/3S} BRING PEPETE 5342 {virami2P} THEM AYTOYZ
846 {PPIAPM} HERE QAE 5602 {ADV} TO ME MOI 3427 {PP/1DS}

14180 AE EIIIEN ®EPETE MOI AYTOYX QAE

14:19 And after commanding the multitudes to sit down on the grass, having taken the five
loaves, and the two fishes, having looking up to heaven, he blessed. And having broken them
in pieces, he gave the loaves to the disciples, and the disciples to the multitudes.

14:19 AND KAT 2532 {CONJ} AFTER COMMANDING KEAEY XA 2753 {viaAPINsSM} THOS TOY X 3588 {T/APM} MULTITUDES
OXAOYZX 3793 {N/APM} TO SIT DOWN ANAKAIOHNATI 347 {viapn} oN EIIT 1909 {PrEP} THOS TOY X 3588 {T/APM} GRASSES
XOPTOYZX 5528 {N/APM} HAVING TAKEN AABQN 2983 {vi2aAr/NsM} THOS TOY X 3588 {T/aAPM} FIVE IIENTE 4002 {N/NUI}
LOAVES APTOYX 740 {N/aPM} AND KAT 2532 {cONJ} THOS TOYZ 3588 {T/APM} TWO AYO 1417 {N/NUI} FISHESIXOYAY 2486
{N/APM} HAVING LOOKED UP ANABAEWAZY 308 {v/iaariINsM} TO EIX 1519 {PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} HEAVEN
OYPANON 3772 {N/asm} HE BLESSED EYAOI'HYXEN 2127 {v/iaal3sy AND KAT 2532 {CONJ} HAVING BROKEN IN PIECES
KAAXAY 2806 {v/iAAPINSM} HE GAVE EAQKEN 1325 {viaAI3s} THOS TOY X 3588 {T/APM} LOAVES APTOY X 740 {N/APM} TO
THOs T'OIX 3588 {T/DPM} DIsCIPLES MAOHTAIY 3101 {N/DPM} AND AE 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES
MAG®HTATI 3101 {N/NPM} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} MULTITUDES OXAOIX 3793 {N/DPM}

1419 KAI KEAEY2ZAY TOYXZ OXAOYX ANAKAIOHNAT EIII TOYX XOPTOY2Z AABQOQN TOYX IIENTE
APTOYXZ KAI TOYXZ AYO IXOYAY ANABAEYAY EIX TON OYPANON EYAOI'HXEN KAI KAAXAX
EAQKEN TOIX MAGHTAIX TOYX APTOYX OI AE MAGHTAI TOIX OXAOIX

14:20 And they all ate, and were filled. And they took up that which remained of the
fragments, twelve baskets full.

14:20 AND KAT 2532 {cONJ} ALLITANTEZX 3956 {A/NPM} THEY ATE EOAT'ON 5315 {v/2AAI/3P} AND KAT 2532 {CONJ} WERE
FILLED EXOPTAXOHXAN 5526 {v/API/3P} AND KAT 2532 {cONJ} THEY TOOK UP HPAN 142 {viAAI/3P} THE T'O 3588 {T/ASN}
wHICH REMAINED ITEPIZYXEYON 4052 {v/irAP/ASN} OF THES T'QN 3588 {T/GPN} FRAGMENTS KAAXMATQN 2801 {N/GPN}
TWELVE AQAEKA 1427 {N/NUI} BASKETS KOPINOYX 2894 {N/APM} FULL ITAHPEIY 4134 {A/APM}



1420 KAT EOAT'ON ITANTEY KAI EXOPTAYXOHXAN KAI HPAN TO IIEPIZYXEYON TQON
KAAXZMATON AQAEKA KO®INOYX ITAHPEIX

14:21 And those who ate were about five thousand men, besides women and children.

14:21 AND AE 1161 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO ATE EXOIONTEX 2068 {v/iPAPINPM} WERE H2XAN 2258 {V/IXI/3P} ABOUT
QYEI 5616 {ADV} FIVE THOUSAND IITENTAKIXXIAIOI 4000 {N/NPM} MEN ANAPEZX 435 {N/NPM} BESIDES XQPIY 5565 {ADV}
WOMENI'YNAIKQN 1135 {N/GPF} AND KAT 2532 {cONJ} CHILDREN ITATAIQN 3813 {N/GPN}

142101 AE EXOIONTEYX HXAN ANAPEY QXEI TENTAKIXXIAIOI XQPIX I'YNAIKQN KAT ITAIAIOQN

14:22 And straightaway Jesus compelled the disciples to enter into the boat, and to go ahead
of him to the other side, until he would dismiss the multitudes.

14:22 AND KAT 2532 {CONJ} STRAIGHTAWAY EYOEQY 2112 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NSM}
coMPELLED HNAT'KAYEN 315 {viaal/3sk THOSs TOY 2 3588 {T/APM} DISCIPLES MAOHTAZY 3101 {N/APM} TO ENTER
EMBHNALI 1684 {vi2aaN} INTO EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} BOAT IIAOION 4143 {N/ASN} AND KA 2532 {CONJ} TO
G0 AHEAD OF ITPOAT'EIN 4254 {vipAN} HIM AYTON 846 {PriasmM} TOEIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} OTHER SIDE
ITEPAN 4008 {ADV} UNTIL EQY 2193 {cONJ} THATOY 3739 {PR/GSM} HE WOULD DIsMISS AIIOAY XH 630 {V/AAS/3S} THOS
TOYZX 3588 {T/APM} MULTITUDES OXAOY2X 3793 {N/APM}

122 KAI EYOEQY HNAT'KAXEN O IHX0YX TOYXZ MAOHTAY EMBHNAT EIX TO ITAOION KAI
ITPOATEIN AYTON EIX TO IIEPAN EQX OY AIIOAYXH TOYXZ OXAOYZXZ

14:23 And having dismissed the multitudes, he went up onto the mountain in private to pray.
And having become evening, he was there alone.

14:23 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING DISMISSED AIIOAYXAY 630 {v/AAPINSM} THOS TOY X 3588 {T/APM} MULTITUDES
OXAOYZX 3793 {N/aApM} HE WENT UP ANEBH 305 {vi2aAI135} oNTO EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} MOUNTAIN OPOX
3735 {N/ASN} IN KAT' 2596 {PREP} PRIVATE IATAN 2398 {A/ASF} TO PRAY IIPOXEYZAXOAI 4336 {V/ADN} AND AE 1161 {CONJ}
HAVING BECOME 'ENOMENHZY 1096 {v/2ADP/GSF} EVENING OWIAY 3798 {A/GSF} HE WAS HN 2258 {v/ix1/3s} THERE EKEI
1563 {ADV} ALONE MONOZX 3441 {A/NSM}

1423 KAT ATIOAYZAY TOYZ OXAOYX ANEBH EIX TO OPOY KAT IAIAN [TPOXEYEAXOAI OYIAY AE
'ENOMENHXZ MONOX HN EKEI

14:24 But the boat was now in the midst of the sea, being buffeted by the waves, for the wind
was contrary.

14:24 BUT AE 1161 {cONJ} THE T'O 3588 {T/NSN} BOAT IIAOION 4143 {N/NsN} wAs HN 2258 {viixiasy Now HAH 2235 {ADV} IN
MIDST MEXON 3319 {A/ASN} OF THA THY 3588 {T/GSF} SEAOAAAXYHY 2281 {N/GSF} BEING BUFFETED
BAXANIZOMENON 928 {viprpiNSN} BY YIIO 5259 {PREP} THES TQN 3588 {T/GPN} WAVES KYMATQN 2949 {N/GPN} FOR

I'AP 1063 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} WIND ANEMOZX 417 {N/NsM} WAS HN 2258 {v/ix1/3s} CONTRARY ENANTIOX 1727
{AINSM}

1424 TO AE ITAOION HAH MEXON THY 0AAAXYHY HN BAXANIZOMENON YIIO TON KYMATQON
HN I'AP ENANTIOXZ O ANEMOX

14:25 And in the fourth watch of the night Jesus went to them, walking upon the sea.

14:25 AND AE 1161 {cONJ} INFOURTH TETAPTH 5067 {aA/DSF} WATCH DY AAKH 5438 {N/DSF} oF THA THX 3588 {T/GSF}
NIGHT NYKTOZX 3571 {N/GSF} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA TH2XOY 2 2424 {niNnsm WENT AITHAGOEN 565 {vi2AA1/3S5} TO
I[TPOY 4314 {PREP} THEM AYTOYZX 846 {PP/APM} WALKING IIEPITTATQN 4043 {viPAr/NsM} uPON EIIT 1909 {PREP} THA THX
3588 {T/GSF} SEAQAAAYYHY 2281 {N/GSF}

125 TETAPTH AE @YAAKH THX NYKTOXZ AIIHAGEN ITPOX AYTOYXZ O IHXOYX IIEPHIIATQN EIII
THX OAAAXXHY



14:26 And when the disciples saw him walking on the sea, they were troubled, saying, It is a
ghost, and they cried out from fear.

14:26 AND KAT 2532 {coNJ} THOS O 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAT 3101 {N/NPM} WHEN THEY SAW IAONTEX 1492
{vi2AAPINPME HIM AYTON 846 {PP/ASM} WALKING IIEPIITATOYNTA 4043 {vipap/asm} oN EITI 1909 {PREP} THA THN 3588
{T/IASF} SEAOAAAYXYAN 2281 {N/ASF} THEY WERE TROUBLED ETAPAXOHYAN 5015 {v/iArI/3P} SAYING AEI'ONTEX 3004
{viPAPINPMY THAT O'TT 3754 {cONJ} IT I1ISEXTIN 2076 {v/iPX1/35} GHOST PANTAXMA 5326 {N/NSN} AND KAI 2532 {CONJ} THEY
cRIED ouT EKPAEAN 2896 {v/iAAI/3P} FROM AIIO 575 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} FEAR POBOY 5401 {N/GSM}

1426 KAI IAONTEXZ AYTON OI MAOHTAI EIII THN OAAAXXAN IIEPIITATOYNTA ETAPAXOHXAN
AEI'ONTEY OTI PANTAXEMA EXTIN KAI AIIO TOY ®0OBOY EKPAEZEAN

14:27 But straightaway Jesus spoke to them, saying, Cheer up. It is I, fear not.

14:27 BUT AE 1161 {CONJ} STRAIGHTAWAY EYOEQY. 2112 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NSM} SPOKE
EAAAHXZEN 2980 {v/AAl13s} TO THEM AY'TOIX 846 {PPiDPM} SAYING AEI'QN 3004 {v/PAP/NSM} CHEER UP OAPXEITE 2293
{vipAM2P 1T 1S EIMI 1510 {vipxi/iis 1 EI'Q 1473 {pp/iNs} FEAR POBEIXOE 5399 {v/iPNM/2P} NOT MH 3361 {PRT/N}

127 EYOEQY AE EAAAHXZEN AYTOIX O IHXOYXZ AEI'OGN OAPXZEITE EI'Q EIMI MH ®OBEIXZOE

14:28 And having answered him, Peter said, Lord, if it be thou, bid me come to thee on the
waters.

14:28 AND AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIX 611 {v/iaoPNSM} HIM AY'TQ 846 {PP/DSM} THO O 3588 {T/NSM}
PETERIIETPOX 4074 {N/NsMm} sAID EITIEN 2036 {v/2AAI/35} LORD KYPIE 2962 {N/vsm} IF E1 1487 {conD} IT BE EI 1488
{vipx1/2s} THoOU 2Y 4771 {PP/2NSE BID KEAEY2ZON 2753 {viaam/2s} ME ME 3165 {PP/1AS} TO cOME EAOEIN 2064 {V/2AAN} TO
ITPOY 4314 {PrEP} THEE XK 4571 {PPi2AS} ON EIII 1909 {PREP} THES T'A 3588 {T/APN} WATERS YAAT A 5204 {N/APN}

1428 AIIOKPIOEIZ AE AYTQ O IIETPOXZ EIIEN KYPIE EI 2Y EI KEAEY2XON ME IIPOX XE EAGEIN
EIIl TA YAATA

14:29 And he said, Come. And having come down from the boat, Peter walked upon the water
to go to Jesus.

14:29 AND AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIIIEN 2036 {vi2aAI3s} cOME EAGE 2064 {vi2aamr2sy AND KAT 2532 {CONJ}
HAVING cOME DOWN KATABAX 2597 {vi2aapiNsM} FROM ATIO 575 {PREP} THE TOY 3588 {T/GSN} BOAT ITAOIOY 4143
{N/GSN} THO O 3588 {T/NSM} PETER IIETPOX 4074 {N/NsM} WALKED ITEPIEITATHYEN 4043 {viaal3s} oN EIII 1909 {PREP}
THES T'A 3588 {T/APN} WATERS YAATA 5204 {N/APN} TO GO EAGEIN 2064 {vi2AAN} TOITPOX 4314 {PrEP} THO TON 3588
{T/ASM} JEHOSHUA THXOYN 2424 {N/ASM}

14290 AE EIIIEN EAGE KAI KATABAX AIIO TOY ITAOIOY O IIETPOX IIEPIEITATHXEN EIII TA
YAATA EAGEIN ITPOX TON IHXOYN

14:30 But seeing the boisterous wind, he was afraid, and having begun to sink, he cried out,
saying, Lord, save me.

14:30 BUT AE 1161 {cONJ} SEEING BAEIIQN 991 {v/PAPINSM} THO T'ON 3588 {T/ASM} BOISTEROUS IZXYPON 2478 {A/ASM}
WIND ANEMON 417 {N/AsM} HE WAS AFRAID EOOBHOH 5399 {v/iao1/3s} AND KAT 2532 {CONJ} HAVING BEGUN
APEAMENOZX 756 {viamP/NsSM} TO SINK KATATIONTIZEXOAT 2670 {virPN} HE CRIED oUT EKPAEEN 2896 {V/AAI/3S}
SAYING AET'QN 3004 {v/PAPINSM} LORD KYPIE 2962 {N/vsMm} SAVE 2QXON 4982 {v/IAAM/2S} ME ME 3165 {PP/1AS}

1430 BAEIION AE TON ANEMON IXXYPON E®OBHOH KAI APEAMENOXZ KATAIIONTIZEXOAI
EKPAEEN AEI'ON KYPIE XQXON ME

14:31 And straightaway having stretched forth his hand, Jesus took hold of him, and says to
him, O thou of little faith, why did thou doubt?



14:31 AND AE 1161 {CONJ} STRAIGHTAWAY EYOEQY 2112 {ADV} HAVING STRETCHED FORTH EKTEINAY 1614 {V/IAAP/NSF} THA
THN 3588 {T/ASF} HAND XEIPA 5495 {N/ASF} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NSM} TOOK HOLD
EITEAABETO 1949 {vi2aD1/35} OF HIM AYTOY 846 {PP/GsSM} AND KAT 2532 {cONJ} HE SAYS AEI'EI 3004 {V/PAI/3S} TO HIM
AYTQ 846 {PriDSM} OH LITTLE FAITH OAIT'OIIIXTE 3640 {aArvsm} FOR EIY 1519 {PREP} WHY? T'T 5101 {PI/ASN} DID THOU
pouBT EAIXTAXAY 1365 {VIAAI2S}

1431 EYOEQY AE O IHXO0YXZ EKTEINAY THN XEIPA EIIEAABETO AYTOY KAI AEI'EI AYTQ
OAII'OIIIXTE EIX TI EAIXETAYXAX

14:32 And when they entered into the boat, the wind ceased.

14:32 AND KAT 2532 {cons} oF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} WHEN THEY ENTERED EMBANTQN 1684 {vi2aArP/GPM} INTO EIX
1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} BOAT IIAOION 4143 {N/ASN} THO O 3588 {T/NSM} WIND ANEMOZX 417 {N/NSM} CEASED
EKOITAXEN 2869 {V/AAI/3S}

14:32 KAI EMBANTQON AYTQON EIX TO IIAOION EKOITAXEN O ANEMOX

14:33 And those who came in the boat worshiped him, saying, Thou really are the Son of God.

14:33 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO CAME EAQONTEX 2064 {vi2aArNPM} INEN 1722 {PREP} THE T'Q 3588
{T/DSN} BOAT ITAOIQ 4143 {N/DSN} WORSHIPED IIPOXEKYNHXAN 4352 {viAAI3P} HIM AYTQ 846 {PP/DSM} SAYING
AEI'ONTEZX 3004 {v/PAP/INPM} THOU ARE K1 1488 {vipx1/2s} REALLY AAHOQY 230 {ADV} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF GOD
OEOY 2316 {N/GSM}

143301 AE EN TQ ITAOIQ EAGONTEX ITPOXEKYNHXAN AYTQ AEI'ONTEXZ AAHOQYX OEOY YIOX EI

14:3¢ And when they crossed over, they came to the land of Gennesaret.

14:34 AND KAT 2532 {cONJ} WHEN THEY CROSSED OVER AIAIIEPAYXANTEZY 1276 {viaapinemM} THEY CAME HAGON 2064

{vi2AAI3P} INTO EIX 1519 {PrREP} THA THN 3588 {T/ASF} LAND I'HN 1093 {N/ASF} OF GENNESARET 'ENNH2XAPET 1082
{N/PRI}

1430 KAI ATATIEPAXANTEY HAOGON EIX THN I'HN I'ENNHXAPET

14:35 And when they recognized him, the men of that place sent into that whole region round
about, and brought to him all those faring badly.

14:35 AND KAT 2532 {coNJ} WHEN THEY RECOGNIZED EIIII'NONTEZX 1921 {vi2aariNPM} HIM AYTON 846 {PP/ASM} THOS OI
3588 {T/NPM} MEN ANAPEY 435 {N/NPM} OF THAT EKEINOY 1565 {PD/GSM} THO T'OY 3588 {T/Gsm} PLACE T'OIIOY 5117
{N/GsM} SENT ouT ATITEXTEIAAN 649 {viaAI3r} INTO EIX 1519 {PREP} THAT EKEINHN 1565 {PD/ASF} THATHN 3588
{T/ASF} WHOLE OAHN 3650 {A/ASF} REGION ROUND ABOUT ITEPIXQPON 4066 {A/ASF} AND KAT 2532 {CONJ} BROUGHT
ITPOXHNEI'KAN 4374 {viaA1/3P} TOHIM AYTQ 846 {PPiDSM} ALL ITANTAX 3956 {A/APM} THOS TOY X 3588 {T/APM}
FARING EXONTAX 2192 {virAr/APM} BADLY KAKQY 2560 {ADV}

14:35s KAT EIIII'NONTEXZ AYTON OI ANAPEX TOY TOIIOY EKEINOY AIIEXTEIAAN EIX OAHN THN
[TEPIXQPON EKEINHN KAI ITPOXHNEI'KAN AYTQ I[TANTAY TOYX KAKQY EXONTAZX

14:36 And they besought him that they might only touch the hem of his garment. And as many
as touched were healed.

14:36 AND KAT 2532 {coNJ} THEY BESOUGHT ITAPEKAAOYN 3870 {v/1A1/3P} HIM AYTON 846 {PP/ASM} THAT INA 2443
{CONJ} ONLY MONON 3440 {ADV} THEY MIGHT TOUCH AWQNTATI 680 {v/AMs/3P} THE TOY 3588 {T/GSN} HEM
KPAXZIIEAOY 2899 {N/GSN} OF THE TOY 3588 {T/GSN} GARMENT IMATIOY 2440 {N/GSN} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM} AND
KAT 2532 {cONJ} AS MANY AS OX0I 3745 {Pk/NPM} TOUCHED HPANTO 680 {v/ADI/3P} WERE HEALED AIEXQOHXAN 1295
{VIAPI/3P}

1436 KAI IIAPEKAAOYN AYTON INA MONON AYQONTAI TOY KPAXIIEAOY TOY IMATIOY AYTOY
KAT OX0I HYANTO AIEXQOHXAN



15:1

Then scholars and Pharisees from Jerusalem come to Jesus, saying,

151 THEN TOTE 5119 {ADV} SCHOLARS ' PAMMATEIY 1122 {N/NPM} AND KAT 2532 {cONJ} PHARISEES PAPIXAIOI 5330
{N/NPM} THOS O1 3588 {T/NPM} FROM ATIO 575 {PREP} JERUSALEMS IEPOZOAYMQON 2414 {N/GPN} cOME IIPOXEPXONTAI
4334 {V/PNI/3P} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} JEHOSHUAIH2O0Y 2424 {N/DsM} SAYING AEI'ONTEZX 3004 {v/PAP/NPM}

151 TOTE ITPOXEPXONTAI TQ IHX0Y OI AIIO IEPOXOAYMQON I'PAMMATEIY KAI ®APIXAIOI
AEI'ONTEXZ

15:2 Why do thy disciples transgress the tradition of the elders? For they do not wash their
hands when they eat bread.

15:2 BECAUSE OF ATA 1223 {PrREP} WHY? T'I 5101 {PI/ASN} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAI 3101 {N/NPM} OF THEE
20Y 4675 {Pri2GS} TRANSGRESS IIAPABAINOYZXZIN 3845 {v/PAI3P} THA T'HN 3588 {T/ASF} TRADITION ITAPAAOXIN 3862
{N/ASF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} ELDER IIPEXBY TEPQN 4245 {a/cPM} FORT'AP 1063 {cONJ} THEY WASH NIIITONTAI
3538 {V/PMI/3P} NOT OY 3756 {PRT/N} THAS T'A X 3588 {T/APF} HANDS X EIPAY 5495 {N/APF} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}
WHEN OTAN 3752 {cONJ} THEY EAT EXOIQXIN 2068 {v/PAS/3P} BREAD APTON 740 {N/ASM}

152 ATIA TT OI MAGHTAI X0Y ITAPABAINOYXIN THN ITAPAAOXZIN TQON ITPEXBYTEPQON OY I'AP
NIIITONTAI TAY XEIPAY AYTON OTAN APTON EXOIQXIN

15:3 And having answered, he said to them, Why do ye also transgress the commandment of
God because of your tradition?

15:3BUT AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AITIOKPIOEIY 611 {viaor/NsM} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIITEN 2036 {V/2AAI/3S}
TOTHEM AYTOIX 846 {PPiDPM} BECAUSE OF ATA 1223 {PREP} WHY? T'I 5101 {PI/ASN} YE YMEIXY 5210 {PP/2NP} ALSO KAT 2532
{coNJ} TRANSGRESS IIAPABAINETE 3845 {virAli2rr THA THN 3588 {T/ASF} COMMANDMENT ENTOAHN 1785 {N/ASF} OF
THO TOY 3588 {T/GsSM} GOD OEOY 2316 {N/GSM} BECAUSE OF ATA 1223 {PrREP} THA T'HN 3588 {T/ASF} TRADITION
ITIAPAAOXIN 3862 {N/ASF} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP}

15:30 AE AIIOKPIOEIX EIIIEN AYTOIXZ AIA TI KAI YMEIX ITAPABAINETE THN ENTOAHN TOY
OEOY AIA THN ITAPAAOXIN YMQON

15:4 For God commanded, saying, Honor thy father and thy mother, and, He who speaks evil
of father or mother, let him perish in death.

15:4 FOR AP 1063 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} GOD OEOX 2316 {N/NSM} COMMANDED ENETEIAATO 1781 {V/ADI/3S} SAYING
AEI'QON 3004 {v/PAP/NSM} HONOR TIMA 5091 {v/iPAM/2S} THO T'ON 3588 {T/ASM} FATHER ITATEPA 3962 {N/Asm} AND KAT
2532 {CONJ} THA THN 3588 {T/ASF} MOTHER MHTEPA 3384 {N/ASF} AND KAI 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO SPEAKS
EviL oF KAKOAOI'QN 2551 {v/ipAPINSM} FATHER ITATEPA 3962 {N/AsmM} OR H 2228 {PRT} MOTHER MHTEPA 3384 {N/ASF}
LET HIM PERISH TEAEYTATQ 5053 {v/iPAM/3S} IN DEATH OANATQ 2288 {N/DSM}

1540 I'AP OEOY ENETEIAATO AEI'GN TIMA TON ITATEPA KAI THN MHTEPA KAI O
KAKOAOI'QGN ITATEPA H MHTEPA OANATQ TEAEYTATQ

155 But ye say, Whoever may say to the father or the mother, Whatever thou might have
benefited from me is an offering.

15:;5 BUT AE 1161 {coNJ} YE YMEIX 5210 {pPi2nP} say AET'ETE 3004 {viPAI2P} WHO O 3739 {PR/INSM} EVER AN 302 {PRT}
MAY sAY EITTH 2036 {v/2aAs/3s} TO THO T'QQ 3588 {T/DSM} FATHER ITATPI 3962 {N/Dsm} oR H 2228 {PRT} THA T'H 3588 {T/DSF}
MOTHER MHTPI 3384 {N/DSF} WHAT O 3739 {PR/ASN} EVER EAN 1437 {COND} MIGHT BE BENEFITED QOPEAHOHY 5623
{viAps/2s} FROM EX 1537 {PrREP} ME EMOY 1700 {PP/1GS} OFFERING AQPON 1435 {N/NSN}

155 YMEIZ AE AEI'ETE OX AN EIIIH TQ ITATPI H TH MHTPI AGPON O EAN EXZ EMOY
QOPEAHOHY KAI OY MH TIMHXH TON ITATEPA AYTOY H THN MHTEPA AYTOY

15:6 And he will, no, not honor his father or mother. And ye have annulled the command of
God because of your tradition.



15:6 AND KAT 2532 {coNi} NOOY 3756 {PRT/N} NOT MH 3361 {PRT/N} WILL HE HONOR TIMHZXH 5091 {v/AAs/3s} THO TON 3588
{T/AsM} FATHER IIATEPA 3962 {N/AsSM} OF HIM AYTOY 846 {PricsM} OR H 2228 {PRT} THA THN 3588 {T/ASF} MOTHER
MHTEPA 3384 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {pr/csm} AND KAT 2532 {cONJ} YE HAVE ANNULLED HKYPQXATE 208
{viAAIl2P} THA THN 3588 {T/ASF} cOMMAND ENTOAHN 1785 {N/ASF} oF THO T'OY 3588 {T/GSM} GOD OEOY 2316 {N/GSM}
BECAUSE OF ATA 1223 {pPrEP} THA THN 3588 {T/ASF} TRADITION IIAPAAOXIN 3862 {N/ASF} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP}

15:6 KAT HKYPQXATE THN ENTOAHN TOY OEOY AIA THN ITAPAAOXZIN YMQON

15:7 Ye hypocrites, well did Isaiah prophesy about you, saying,

15:7 HYPOCRITES YIIOKPITATI 5273 {N/vPM} WELL KAAQY 2573 {ADV} ISAIAH HEATA Y 2268 {N/NSM} DID PROPHESY
ITIPOE®HTEY2ZEN 4395 {viaal3s} ABouT IIEPI 4012 {pPrREP} YOU YMQN 5216 {PP/2GP} SAYING AEI'QN 3004 {V/PAP/INSM}

157 YIIOKPITAI KAAQY [TPOEOHTEYXZEN ITEPI YMON HXAIAX AEI'QN

15:8 This people comes near me with their mouth, and honors me with their lips, but their
heart is far distant from me.

158 THISOY'T'OX 3778 {PD/NSM} THO O 3588 {T/NSM} PEOPLE AAOX 2992 {N/NsM} COMES NEAR EI'T'IZEI 1448 {viPAI/3S} TO ME
MOI 3427 {pp/1DS} WITH THE T'Q 3588 {T/DSN} MOUTH ZTOMATT 4750 {N/DSN} OF THEM AYTQN 846 {Pr/GPM} AND KAT 2532
{CoNJ} HONORS TIMA 5091 {viPAI/3s} ME ME 3165 {PP/1AS} WITH THES T'OIZ 3588 {T/DPN} LIPS XEIAEXIN 5491 {N/DPN} BUT
AE 1161 {con3} THA H 3588 {T/NSF} HEART KAPAIA 2588 {N/NSF} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} IS FAR AITEXEI 568
{vipAI/3s} DISTANT IIOPPQ 4206 {ADV} FROM A1l 575 {PREP} ME EMOY 1700 {PP/1GS}

158 EI'TIZEI MOI O AAOX OYTOX TQ XTOMATI AYTQN KAI TOIX XEIAEXIN ME TIMA H AE
KAPAIA AYTQON IIOPPQ AIIEXEI AIl EMOY

15:9 And in vain they worship me, teaching as doctrines the commandments of men.

15:9 AND AE 1161 {cONJ} IN VAINMATHN 3155 {ADV} THEY WORSHIP XEBONT AT 4576 {v/PNI/3P} ME ME 3165 {PP/1AS}
TEACHING AIAAYXKONTEZX 1321 {virAP/NPM} DOCTRINES AIAAYKAATIAY 1319 {N/APF} COMMANDMENTS ENTAAMATA
1778 {N/APN} OF MEN ANGOPQIIQON 444 {N/GPM}

159 MATHN AE YEBONTAI ME AIAAYKONTEY AIAAYKAAIAY. ENTAAMATA ANOPQITON

15:10 And having called in the multitude, he said to them, Hear and understand.

15:10 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING CALLED INITPOXKAAEXAMENOZ 4341 {viaDPINSM} THO T'ON 3588 {T/ASM} MULTITUDE
OXAON 3793 {N/AsM} HE SAID EIITEN 2036 {vi2aA1/35} TO THEM AYTOIX 846 {PriDPM} HEAR AKOYETE 191 {viPAM/2P}
AND KAT 2532 {cONJ} UNDERSTAND XY NIETE 4920 {v/iPAM/2P}

15:10 KAT [TIPOZKAAEZAMENOXZ TON OXAON EIIIEN AYTOIX AKOYETE KAI 2YNIETE

15:11 Not that which enters into the mouth defiles the man, but that which comes out of the
mouth, this defiles the man.

15:11NOTOY 3756 {PRT/N} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH ENTERS EIZEPXOMENON 1525 {v/PNP/NSN} INTO EIX 1519 {PREP}
THE T'O 3588 {T/ASN} MOUTH 2 TTOMA 4750 {N/AsN} DEFILES KOINOI 2840 {v/PAI/3S} THO T'ON 3588 {T/ASM} MAN
ANOPQIION 444 {n/AsM} BUT AAAA 235 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH coMES ouT EKIIOPEYOMENON 1607
{Vv/IPNP/NSN} FROM EK 1537 {PREP} THE T'OY 3588 {T/GSN} MOUTH 2 TTOMATOX 4750 {N/GSN} THIS TOYTO 5124 {PD/NSN}
DEFILES KOINOI 2840 {v/PAI/3s} THO TON 3588 {T/ASM} MAN ANOPQIION 444 {N/ASM}

15:110Y TO EIZEPXOMENON EIX TO YXTOMA KOINOI TON ANOGPQIION AAAA TO
EKIIOPEYOMENON EK TOY YXTOMATOX TOYTO KOINOI TON ANGPQIION

15:12 Then having come near, his disciples said to him, Know thou that the Pharisees were
offended when they heard the saying?



15:12 THEN TOTE 5119 {ADV} HAVING COME NEAR [TPOXEAGONTEY 4334 {vi2AArP/INPM} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES
MAG®GHTATI 3101 {N/NPM} OF HIM AYTOY 846 {Pr/iGsm} SAID EITION 2036 {v/2AaAI3P} TO HIM AYT'Q 846 {PP/IDSM} KNOW
THOU OIAAY 1492 {v/RAI12S} THAT OTI 3754 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} PHARISEES DAPIXAIOI 5330 {N/NPM} WERE
oFFeENDED EXKANAAAIZOHZAN 4624 {viArI/3p} WHEN THEY HEARD AKOYZANTEX 191 {viaarNPM} THO T'ON 3588
{T/AsM} SAYING AOI'ON 3056 {N/ASM}

15:12 TOTE ITPOXEAGONTEY OI MAGHTAI AYTOY EIIION AYTQ OIAAY OTI OI ®APIXAIOI
AKOYZANTEY TON AOI'ON EXKANAAAIXZOHZAN

15:13 But having answered, he said, Every plant that my heavenly Father did not plant will be
uprooted.

15:13BUT AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/iaorNSM} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIIIEN 2036 {v/2AAI/3S}
EVERY ITAXA 3956 {A/NSF} PLANT @Y TEIA 5451 {N/NSF} THAT HN 3739 {PR/ASF} THO O 3588 {T/NSM} FATHER IIATHP 3962
{N/NsM} OF ME MOY 3450 {Pp/1GS} THO O 3588 {T/NSM} HEAVENLY OYPANIOX 3770 {a/NsM} PLANTED EOYTEYZ2EN 5452
{viAAI3sENOT OYK 3756 {PRT/N} WILL BE UPROOTED EKPIZOQOHXETAI 1610 {V/FPI/3S}

15130 AE AIIOKPIOEIXZ EIIIEN ITAXA ®YTEIA HN OYK EQ@YTEYXEN O ITATHP MOY O OYPANIOX
EKPIZQOHXETAI

15:14 Leave them. They are blind leaders of blind men, and if a blind man leads a blind man,
both will fall into a ditch.

15:14 LEAVE AOETE 863 {vi2aami2P} THEM AYTOY X 846 {pPr/aAPM} THEY ARE EIXIN 1526 {v/iPX1/3r} BLIND TY®PAOI 5185
{ANPM} LEADERS OAHTI'OI 3595 {N/NPM} OF BLIND TY®AQN 5185 {A/GPM} AND AE 1161 {CONJ} IFEAN 1437 {COND} BLIND
TYDPAOXZ 5185 {aNsm} LEADS OAHIH 3594 {v/PAs/3s} BLIND TY®AON 5185 {a/AsM} BOTH AMPOTEPOI 297 {aA/NPM}
WILL FALL ITEXOYNTAT 4098 {v/FNI/3r} INTO EIX 1519 {PREP} DITCH BOOYNON 999 {N/ASM}

15:14 AOKETE AYTOYX OAHI'OI EIZIN TY®AOI TYPAQN TYPAOX AE TYPAON EAN OAHI'H
AMO®OTEPOI EIX BOOYNON ITEXOYNTAI

15:15 And having answered, Peter said to him, Explain this parable to us.

15:15 AND AE 1161 {cONJ} HAVING ANSWERED AITOKPIOEIY 611 {viaor/NsM} THO O 3588 {T/NSM} PETER ITETPOX 4074
{N/NsM} sAID EITTEN 2036 {vi2aAl3s TO HIM AYT'Q 846 {PPiDsM} EXPLAIN DPAYON 5419 {viaami2s} THIS TAYTHN 3778
{rD/ASF} THA THN 3588 {T/ASF} PARABLE ITAPABOAHN 3850 {N/AsF} TO us HMIN 2254 {Pp/1DP}

15:15 AIIOKPIOEIZ AE O IIETPOX EIIIEN AYTQ ®PAXON HMIN THN ITAPABOAHN TAYTHN

15:16 And Jesus said, Are ye also still without understanding?

15:16 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NsM} sAID EITIEN 2036 {vi2AaAl3s} ARE EXTE 2075
{vipx12pry YE YMEIY 5210 {pri2nrPr ALSO KAT 2532 {coNJ} STILLAKMHN 188 {N/ASF} WITHOUT UNDERSTANDING
AXYNETOI so1{a/NPM}

15160 AE THX0YX EIIIEN AKMHN KAI YMEIZ AZYNETOI EXTE

15:17 Do ye not yet understand that everything entering into the mouth goes into the belly,
and is cast out into a toilet?

15:17 UNDERSTAND YE NOEITE 3539 {v/PAIi2P} NOT YET OYTIQ 3768 {ADV} THAT OTT 3754 {cONJ} THE T'O 3588 {T/NSN} EVERY
IIAN 3956 {A/NSN} ENTERING EIZIIOPEYOMENON 1531 {v/PNP/NSN} INTO EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} MOUTH
ZTOMA 4750 {N/ASN} GOES XQPEI 5562 {vipAl/3s}y INTO EIX 1519 {PREP} THA T'HN 3588 {T/ASF} BELLY KOIAIAN 2836
{N/ASFr AND KAT 2532 {coNJ} IS cAST ouT EKBAAAETATI 1544 {vippi/3sy INTO EIY 1519 {PREP} TOILET ADEAPQNA 856
{N/ASM}

15:17 OYIIQ NOEITE OTI ITAN TO EIZIIOPEYOMENON EIX TO YXTOMA EIX THN KOIAIAN XQOPEI
KAI EIX AOEAPONA EKBAAAETAI



15:18 But the things coming out of the mouth come forth from the heart, and those things
defile the man.

15:18 BUT AE 1161 {cONJ} THES T'A 3588 {T/NPN} COMING oUT EKIIOPEYOMENA 1607 {v/PNP/NPN} OUT OF EK 1537 {PREP}
THETOY 3588 {T/GSN} MOUTH ZTOMATOX 4750 {N/GSN} cCOME FORTH EEEPXETAI 1831 {Vv/PNI/3s} FROM EK 1537 {PREP}
THATHZX 3588 {T/GSF} HEART KAPAIAY 2588 {N/GSF} AND THOSE KAKEINA 2548 {PD/NPN/C} DEFILE KOINOI 2840 {V/PAI/3S}
THO T'ON 3588 {T/AsM} MAN ANOPQITON 444 {N/ASM}

15:18TA AE EKIIOPEYOMENA EK TOY XTOMATOY EK THY KAPAIAY EEEPXETAI KAKEINA
KOINOI TON ANGOPQIION

15:19 For from the heart comes forth evil thoughts, murders, adulteries, fornications, thefts,
false witnessings, revilings.

15:19 FORI'AP 1063 {cons} FROM EK 1537 {PREP} THA THZX 3588 {T/GSF} HEART KAPATIAY 2588 {N/GSF} COMES FORTH
E=EEPXONTATI 1831 {v/pniary EVIL IIONHPOI 4190 {aANPM} THOUGHTS ATAAOT'IXMOI 1261 {N/NPM} MURDERS ®ONOI
5408 {N/NPM} ADULTERIES MOIXEIAT 3430 {N/NPF} FORNICATIONS IIOPNEIAI 4202 {N/NPF} THEFTS KAOIIAT 2829 {N/NPF}
FALSE WITNESSINGS PEYAOMAPTYPIAI 5577 {N/NPF} REVILINGS BAAYXD®HMIAI 988 {N/NPF}

1519 EK I'AP THY KAPAIAY EEEPXONTAI ATAAOI'TEMOI IIONHPOI ®ONOI MOIXEIAI ITOPNEIAI
KAOITAT YEYAOMAPTYPIAI BAAXPHMIAI

15:20 These are things defiling the man. But to eat with unwashed hands does not defile the
man.

15:20 THESE TAYTA 5023 {PD/NPN} ARE EXTIN 2076 {v/ipx1/3s} THES T'A 3588 {T/NPN} DEFILING KOINOYNTA 2840
{viPAPNPN} THO TON 3588 {T/ASM} MAN ANOPQIION 444 {N/AsM} BUT AE 1161 {cONJ} THE T'O 3588 {T/NSN} TO EAT
OATEIN 5315 {vi2AAN} WITH UNWASHED ANIIITOIY 449 {A/DPM} HANDS XEPXIN 5495 {N/DPF} DEFILES KOINOI 2840
{viPAI3sy NOT OY 3756 {PRT/N} THO T'ON 3588 {T/AsM} MAN ANOPQIION 444 {N/ASM}

1520 TAYTA EXTIN TA KOINOYNTA TON ANGOGPQIION TO AE ANIIITOIY XEPXIN ®AT'EIN OY
KOINOI TON ANGOPQIION

15:21 And having gone out from there, Jesus departed into the regions of Tyre and Sidon.

15:21 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING GONE ouT EEEAO®QN 1831 {v/2AAP/NSM} FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV} THO O 3588
{T/INSM} JEHOSHUA THXOY XY 2424 {N/NSM} DEPARTED ANEXQPHYEN 402 {viaAl3s} INTO EIX 1519 {PREP} THES T'A 3588
{T/APN} REGIONS MEPH 3313 {N/APN} OF TYRE T'YPOY 5184 {N/GSF} AND KAT 2532 {cONJ} SIDON ZIAQNOZX 4605 {N/GSF}

1521 KATI EEEAOGQN EKEIOEN O IHX0YX ANEXQPHXZEN EIX TA MEPH TYPOY KAI XIAQNOX

15:22 And behold, a Canaanite woman having come out from those regions, cried out to him,
saying, Be merciful to me, O Lord, thou son of David, my daughter is grievously demon-
possessed.

15:22 AND KAT 2532 {coNJ} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} CANAANITE XANANATA 5478 {AINSF} WOMAN I'YNH 1135
{N/NSF} HAVING COME oUT EEEAOOY XA 1831 {v2AAPINSF} FROM AIIO 575 {PREP} THOSE EKEINQN 1565 {PD/GPN} THES
TQN 3588 {T/GPN} REGIONS OPIQN 3725 {N/GPN} CRIED oUT EKPAYT'AYEN 2905 {V/AAI/35} TO HIM AY'T'Q 846 {PP/DSM}
SAYING AET'OYZA 3004 {v/iPAP/NSF} BE MERCIFUL TO EAEH2ON 1653 {viaam2s} ME ME 3165 {PP/1AS} LORD KYPIE 2962
{N/vsME soN YIE 5207 {N/vsm} OF DAVID AAYTA 1138 {N/PRI} THA H 3588 {T/NSF} DAUGHTER O YT'ATHP 2364 {N/NSF} OF ME
MOY 3450 {Pp/1GS} IS DEMON POSSESSED AAIMONIZETAT 1139 {v/PNI/3s} GRIEVOUSLY KAKQY 2560 {ADV}

1522 KAT IAOY I'YNH XANANAIA AIIO TON OPION EKEINOQN EEEAGOYXA EKPAYT'AYEN AYTQ
AEI'OYXZA EAEHXON ME KYPIE YIE AAYIA H OYI'ATHP MOY KAKQX AAIMONIZETAI

15:23 But he answered her not a word. And his disciples having approached, they besought
him, saying, Send her away, because she cries out behind us.



15:23 BUT AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NsM} ANSWERED AIIEKPIOH 611 {v/aDI/3s} HER AYT'H 846 {PP/DSF} NOTOYK 3756
{PRT/N} WORD AOI'ON 3056 {N/ASM} AND K AT 2532 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAI 3101 {N/NPM} OF HIM
AYTOY 846 {PPiGSM} HAVING APPROACHED IIPOXEAGONTEY 4334 {vi2aAr/NPM} THEY BESOUGHT HPQTQN 2065
{viIAI3P} HIM AY'TON 846 {pp/AsM} SAYING AETTONTEZX 3004 {v/irAr/NPM} SEND AWAY AIIOAY 20N 630 {V/IAAM/2S} HER
AYTHN 846 {pr/AasF} BECAUSE OTI 3754 {cONJ} SHE CRIES oUT KPAZEI 2896 {v/PAI/3s} BEHIND OITIXOEN 3693 {ADV} US
HMQON 2257 {pP/1GP}

15230 AE OYK AIIEKPIOH AYTH AOI'ON KAI ITPOZEAGONTEX OI MAGHTAI AYTOY HPQTQON
AYTON AEI'ONTEXZ AIIOAYXON AYTHN OTI KPAZEI OIIIX0EN HMQN

15:24 But having answered, he said, I was not sent except to the lost sheep of the house of
Israel.

15:24 BUT AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/aAoP/NSM} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIIIEN 2036 {Vv/2AAI/3S}
1 WAS SENT ATTEXTAAHN 649 {vi2ari/1s} NOT OYK 3756 {PRT/N} IF EI 1487 {coND} NOoT MH 3361 {PRT/N} FOREIX 1519
{PREP} THES T'A 3588 {T/APN} LOST AITOAQAOTA 622 {vi2rAPIAPN} THES T'A 3588 {T/APN} SHEEP IIPOBATA 4263 {N/APN} OF
HoOUSE OIKOY 3624 {N/GSM} OF ISRAEL IXPAHA 2474 {N/PRI}

15240 AE AIIOKPIOEIY EIIIEN OYK AIIEXTAAHN EI MH EIX TA ITPOBATA TA AIIOAQAOTA
OIKOY IXPAHA

15:25 But having come, she worshiped him, saying, Lord, help me.

15:25 BUT AE 1161 {cONJ} THA H 3588 {T/NSF} HAVING COME EAOOY XA 2064 {V/2AAP/NSF} SHE WORSHIPED
ITPOZEKYNHZXEN 4352 {viaal3s} HIM AYTQ 846 {pr/DSM} SAYING AEI'OY 2 A 3004 {v/PAP/NSF} LORD KYPIE 2962
{N/vsM} HELP BOHOEI 997 {vipAm/2s} ME MOI 3427 {PP/1DS}

1525 H AE EAGOYXA TTPOXEKYNHXEN AYTQ AEI'OYZA KYPIE BOHOEI MOI

15:26 And having answered, he said, It is not right to take the children's bread and cast it to
the house dogs.

15:26 BUT AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/iaAoP/NSM} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIITEN 2036 {Vv/2AAI/3S}
ITISEXTIN 2076 {vipx1/3s} NOTOYK 3756 {PRT/N} RIGHT KAAON 2570 {A/NSN} TO TAKE AABEIN 2983 {v/2AAN} THO TON
3588 {T/ASM} BREAD APTON 740 {N/AsM} OF THES T'QN 3588 {T/GPN} CHILDREN TEKNQN 5043 {N/GPN} AND KAI 2532 {CONJ}
To cAST BAAEIN 906 {vi2aAN} TO THES TOIX 3588 {T/DPN} HOUSE DOGS KYNAPIOIZ 2952 {N/DPN}

15260 AE AIIOKPIOEIXZ EIIIEN OYK EXTIN KAAON AABEIN TON APTON TQN TEKNQON KAI
BAAEIN TOIZ KYNAPIOIX

15:27 But she said, Yes, Lord, for even the house dogs eat of the crumbs that fall from the table
of their masters.

15:27 BUT AE 1161 {cONJ} THAH 3588 {T/NSF} SAID EIITEN 2036 {vi2aA1/35} YESINAT 3483 {PRT} LORD KYPIE 2962 {N/VSM} FOR
I'AP 1063 {coNJ} EVEN KAT 2532 {cONJ} THES T'A 3588 {T/NPN} HOUSE DOGS KYNAPIA 2952 {N/NPN} EAT EXOIEI 2068
{vipAI3sy FROM ATIO 575 {PREP} THES T'QN 3588 {T/GPN} cCRUMBS PIXIQN 5589 {N/GPN} THES T'QIN 3588 {T/GPN} THAT FALL
IITIITONTQN 4098 {virAP/GPN} FROM AIIO 575 {PrREP} THA THY 3588 {T/GSF} TABLE TPAIIEZHY 5132 {N/GSF} OF THOS
TQN 3588 {T/GPM} MASTERS KYPIQN 2962 {N/GPM} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPN}

1527H AE EIIIEN NAI KYPIE KAI I'AP TA KYNAPIA EXOIEI AITO TON YIXION TON IIIITONTON
AIIO THX TPAIIEZHY TON KYPION AYTQON

15:28 Then Jesus having answered, said to her, O woman, great is thy faith. Be it done for thee
as thou desire. And her daughter was healed from that hour.

15:28 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NsSM} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611
{viaopr/NsM} SAID EITTEN 2036 {vi2aA1/3s} TOHER AY'TH 846 {PPiDSF} 0 Q 5599 {INJ} WOMAN I"YNAI 1135 {N/VSF} GREAT
MEI'AAH 3173 {aA/NsF} THAH 3588 {T/NSF} FAITH ITIZTIY 4102 {N/NSF} OF THEE 20Y 4675 {Pp/2GS} BE IT DONE ' ENHOHTQ
1096 {V/AOM/3S} FOR THEE 201 4671 {PP/2DS} AS QY 5613 {ADV} THOU DESIRE OEAEIY 2309 {v/PAI/2S} AND KA 2532 {CONJ} THA



H 3588 {T/NSF} DAUGHTEROYIT'ATHP 2364 {N/NsF} oF HER AYTHZX 846 {PPiGSF} WAS HEALED IAOH 2390 {V/API/3S} FROM
ATIIO 575 {prer} THAT EKEINHZY 1565 {PD/GSF} THA THX 3588 {T/GSF} HOUR QPAY 5610 {N/GSF}

1528 TOTE AIIOKPIOEIZ O THX0YXZ EINIEN AYTH Q I'YNAI MEI'AAH 20Y H IIXTIX 'ENHOHTQ
201 QY OEAEIY KAI IAGH H OYT'ATHP AYTHX AIIO THX QPAY EKEINHX

15:20 And having departed from there, Jesus came near the sea of Galilee. And having gone
up onto the mountain, he sat there.

15:29 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING DEPARTED METABAY 3327 {vi2aariINsM} FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV} THO O 3588
{TINSM} JEHOSHUA THXOY 2 2424 {NiNsM} cAME HAGEN 2064 {vi2aAl/3s} NEAR ITAPA 3844 {pPrREP} THA THN 3588 {T/ASF} SEA
OAAAXYAN 2281 {N/ASF} OF THA'THZX 3588 {T/GSF} GALILEE TAAIAAIAY 1056 {N/GSF} AND KAI 2532 {CONJ} HAVING GONE
uP ANABAZX 305 {vi2aar/NsM} ONTO EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} MOUNTAIN OPOX 3735 {N/ASN} HE SAT
EKAOHTO 2521 {v/INI3s} THERE EKEI 1563 {ADV}

1520 KAT METABAY EKEIOEN O IHX0YY HAGEN ITAPA THN ©OAAAXYAN THX I'AAIAAIAY KAI
ANABAX EIX TO OPOX EKAOGHTO EKEI

15:30 And many multitudes came to him, having with them the lame, blind, mute, crippled,
and many others. And they placed them beside Jesus’ feet, and he healed them,

15:30 AND KAT 2532 {con} MANY IIOAAOI 4183 {a/NPM} MULTITUDES OXAOI 3793 {N/NPM} CAME ITPOXHA®ON 4334
{VIAAII3P} TOHIM AYTQ 846 {PPiDsSM} HAVING EXONTEY 2192 {viPAP/INPM} WITH ME® 3326 {PREP} THEMSELVES EAYTQN
1438 {PF/36PM} LAME XQAOY X 5560 {A/APM} BLIND TY®AOY X 5185 {a/aPM} MUTE KQ®OY X 2974 {A/APM} CRIPPLED
KYAAOYZX 2948 {a/aAPM} AND KAT 2532 {cONJ} MANY IIOAAOYZX 4183 {a/APM} OTHER ETEPOY X 2087 {a/APM} AND KAT
2532 {CONJ} THEY PLACED EPPIYAN 4496 {viaal/3P} THEM AYTOYZ 846 {PriaPM} BESIDE IIAPA 3844 {PREP} THOS TOY X
3588 {T/APM} FEET IIOAAY 4228 {N/APM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} JEHOSHUA THXOY 2424 {N/GSM} AND KA 2532 {CONJ} HE
HEALED EOEPAIIEYXZEN 2323 {viaAI/3s} THEM AYTOYX 846 {PP/APM}

15:30 KAT ITIPOZHAGON AYTQ OXAOI IIOAAOI EXONTEY MEO® EAYTQON XQAOYYE TYDAOYZ
KQPOYYE KYAAOYX KAI ETEPOYX ITOAAOYX KAI EPPIYAN AYTOYX ITAPA TOYZXZ IIOAAYX TOY
IHX0Y KAI EGEPAIIEYXEN AYTOYX

15:31 SO as for the multitudes to marvel seeing the mute speaking, the maimed healthy, and
the lame walking, and the blind seeing. And they glorified the God of Israel.

15:31 S0 AS FOR QX TE 5620 {cONJ} THOS TOY 2 3588 {T/APM} MULTITUDES OXAOY X 3793 {N/APM} TO MARVEL OAYMAZXAI
2296 {V/IAAN} SEEING BAEITIONTAZX 991 {viPAriAPM} MUTE KQD®OY X 2974 {a/APM} SPEAKING AAAOYNTAXY 2980
{virAP/APM} MAIMED KYAAOYZX 2948 {a/aPM} HEALTHY YI'TEIY 5199 {a/APM} LAME XQAOY X 5560 {A/APM} WALKING
ITIEPIITATOYNTAX 4043 {virAr/APM} AND KAT 2532 {CONJ} BLIND TY®AOY X 5185 {a/APM} SEEING BAEIIONTAX 991
{vipAP/APM} AND K AT 2532 {CONJ} THEY GLORIFIED EAOZAXAN 1392 {v/AAI/3rP} THO T'ON 3588 {T/AsM} GOD OEON 2316
{N/AsM} OF ISRAEL IXPAHA 2474 {N/PRI}

1531 QXTE TOYYZ OXAOYYX OAYMAZAI BAEIIONTAY KQOOYYE AAAOYNTAXZ KYAAOYYE YI'IEIX
XQAOYZ ITEPIITATOYNTAYX KAI TY®PAOYE BAEIIONTAY KAI EAOEAYXAN TON OEON IXPAHA

15:32 And Jesus having summoned his disciples, he said, I feel compassion toward the
multitude because they continue with me now three days and do not have what they might
eat. And I do not want to dismiss them without food, lest they might faint on the way.

15:32 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NSM} HAVING SUMMONED
ITPOXKAAEXAMENOZX 4341 {viADPINsSM} THOS TOY X 3588 {T/APM} DISCIPLES MAOHTAX 3101 {N/APM} OF HIMAYTOY
846 {PP/GSM} HE SAID EIITEN 2036 {v/2AAI/35} 1 FEEL COMPASSION ZIIAAT'XNIZOMATI 4697 {v/PNI/1S TOWARD EIIT 1909
{PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} MULTITUDE OXAON 3793 {N/ASM} BECAUSE O'T'T 3754 {CONJ} THEY CONTINUE
[TPOXMENOYZXIN 4357 {v/PAI/3Pr WITH ME MOI 3427 {pp/1Ds} Now HAH 2235 {ADV} THREE T'PEIX 5140 {N/APF} DAYS
HMEPAT 2250 {N/NPF} AND KAT 2532 {coni} HAVE EXOYXIN 2192 {vipAI3P} NOT OYK 3756 {PRT/N} WHAT? T'T 5101 {PI/ASN}
THEY MIGHT EAT PAT'QYIN 5315 {Vv/2AAS/3P} AND KAT 2532 {CONJ} | WANT OEAQ 2309 {v/iPAI/1S} NOT OY 3756 {PRT/N} TO



DISMISS AIIOAY2AT 630 {v/iAAN} THEM AYTOYX 846 {PP/APM} WITHOUT FOOD NHXYTEIY 3523 {a/aPM} LEST MHIIOTE
3379 {ADV} THEY MIGHT FAINT EKAYOQXIN 1590 {v/APs/3P} ON EN 1722 {prEP} THA TH 3588 {T/DSF} WAY OAQ 3598 {N/DSF}

15:320 AE THX0YX [TPOXKAAEXAMENOXZ TOYX MAGHTAX AYTOY EIIEN XZITAATI'XNIZOMAL EIII
TON OXAON OTI HAH HMEPAI TPEIX ITPOEXMENOYZXIN MOI KAI OYK EXOYZXIN TI ®AT'QXIN
KATI AIIOAYXZAI AYTOYXZ NHXTEIXZ OY 0EAQ MHIIOTE EKAYOQXIN EN TH OAQ

15:33 And his disciples say to him, From where are so many loaves for us in a wilderness so as
to feed so great a multitude?

15:33 AND KAT 2532 {cony} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHT AT 3101 {N/NPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} SAY
AET'OYXIN 3004 {v/iPAII3P} TOHIM AYTQ 846 {PP/DsM} FROM WHERE? IIOOEN 4159 {aADV/1} sO MANY TOXOYTOI 5118
{PDINPM} LOAVES APT'OI 740 {N/NPM} FOR Us HMIN 2254 {pp/1DP} IN EN 1722 {PREP} WILDERNESS EPHMIA 2047 {N/DSF} SO
As QY TE 5620 {cong} To FEED XOPTAXAI 5526 {v/aAAN} SO GREAT TOXOYTON 5118 {PD/ASM} MULTITUDE OXAON 3793
{N/ASM}

15:33KAI AEI'OYXIN AYTQ OI MAGHTAI AYTOY IIOGEN HMIN EN EPHMIA APTOI TOXOYTOI
QYXTE XOPTAXZAI OXAON TOX0YTON

15:3¢ And Jesus says to them, How many loaves have ye? And they said, Seven, and a few
small fishes.

15:34 AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NsM} saYs AEI'EI 3004 {V/PAI/3S} TO THEM
AYTOIX 846 {priDPM} HOW MANY? IIOZ0Y 2 4214 {PQ/APM} LOAVES APTOY 2 740 {N/APM} HAVE YE EXETE 2192 {viPAI/2P}
AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} SAID EITTION 2036 {vi2AaAI/3r} SEVEN EITT' A 2033 {N/NUI} AND KAT 2532 {CONJ} FEW
OAII'A 3641 {A/APN} SMALL FISHES IXOYATA 2485 {N/APN}

15:3¢ KAI AEI'EI AYTOIZ O IHXOYZX II0OX20YX APTOYX EXETE OI AE EIIION EIITA KAI OAIl'A
IXOYAIA

15:35 And he commanded the multitudes to sit down on the ground.

15:35 AND KAI 2532 {coNJ} HE cOMMANDED EKEAEYXEN 2753 {v/aAl/3s} THos TOIX 3588 {T/DPM} MULTITUDES OX AOIX
3793 {N/DPM} TO SIT DOWN ANAIIEXEIN 377 {vi2aan: oN EIIT 1909 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} GROUND I'HN 1093 {N/ASF}

15:35 KAI EKEAEY2ZEN TOIX OXAOIX ANAIIEXEIN EIII THN I'HN

15:36 And after taking the seven loaves and the fishes, having expressed thanks, he broke in
pieces, and gave to the disciples, and the disciples to the multitudes.

15:36 AND KA 2532 {cOoNJ} AFTER TAKING AABQN 2983 {v/2AAP/NSM} THOS T'OY 2 3588 {T/aPM} SEVEN EIIT' A 2033 {N/NUI}
LOAVES APTOYZX 740 {N/aPM} AND KAT 2532 {cONJ} THOS TOY 2 3588 {T/APM} FISHES IXOYAX 2486 {N/APM} HAVING
EXPRESSED THANKS EYXAPIXTHXAX 2168 {V/AAP/NSM} HE BROKE IN PIECES EKAAXEN 2806 {v/AAI/35} AND KAT 2532
{conNJ} GAVE EAQKEN 1325 {viaAl/3s} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} DISCIPLES MAOHTAIX 3101 {N/DPM} OFHIM AYTOY
846 {PP/GSM} AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHT AT 3101 {N/NPM} TO THO T'Q 3588 {T/DSM}
MULTITUDE OXAQ 3793 {N/DSM}

1536 KAI AABON TOYXZ EIITA APTOYX KAI TOYX IXOYAYX EYXAPIZTHXAY EKAAYEN KAI
EAQKEN TOIX MAOGHTAIX AYTOY OI AE MAGHTAI TQ OXAQ

15:37 And they all ate and were filled. And they took up seven hampers full of the fragments
that remained.

15:37 AND KAT 2532 {cONJ} ALLITANTEZX 3956 {aA/NPM} THEY ATE EOAT'ON 5315 {v/2AAI/3P} AND KAT 2532 {CONJ} WERE
FILLED EXOPTAXOHXAN 5526 {Vv/API/3P} AND KA 2532 {cONJ} THEY TOOK UP HPAN 142 {viaAI/3P} SEVEN EIITA 2033
{N/NUIF HAMPERS ZITYPIAAY 4711 {NniaPF} FULL IIAHPEIY 4134 {A/APF} OF THES TQN 3588 {T/GPN} FRAGMENTS
KAAYXMATQON 2801 {N/GPN} THE T'O 3588 {T/ASN} THAT REMAINED IIEPIXXEYON 4052 {V/PAP/ASN}



15:37 KAI EOAT'ON ITANTEY KAI EXOPTAYXOHXAN KAI HPAN TO IIEPIZXEYON TQON
KAAXZMATOQON EIITA ZITYPIAAY ITAHPEIX

15:38 And those who ate were four thousand men, besides women and children.

15:38 AND AE 1161 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO ATE EXOIONTEX 2068 {v/iPAPINPM} WERE H2XAN 2258 {V/IXI/3P} FOUR
THOUSAND TETPAKIZXIAIOI so70 {N/NpM} MEN ANAPEX 435 {N/NPM} BESIDES XQPIY 5565 {ADV} WOMEN ['YNATKQN
1135 {N/GPF} AND KAT 2532 {cONJ} CHILDREN ITATAIQN 3813 {N/GPN}

15:3301 AE EXOIONTEY HXAN TETPAKIXXIAIOI ANAPEY XQPIY I'YNAIKQN KAT ITATIAIQN

15:39 And having dismissed the multitudes, he entered into the boat, and came into the
regions of Magdala.

15:39 AND KAT 2532 {cOoNJ} HAVING DISMISSED AIIOAY2ZAY 630 {viaAP/NSM} THOS TOY X 3588 {T/APM} MULTITUDES
OXAOYZX 3793 {N/ApM} HE ENTERED ENEBH 1684 {vi2aAal/3sy INTo EIX 1519 {pPREP} THE T'O 3588 {T/ASN} BOAT IIAOION
4143 {N/ASN} AND KAT 2532 {cony} cAME HAOEN 2064 {v/2AAI/3s} INTO EIX 1519 {PREP} THES T'A 3588 {T/APN} REGIONS OPIA
3725 {N/APN} OF MAGDALA MAT'AAAA 3093 {N/PRI}

15:30 KAT AIIOAYXZAY TOYX OXAOYXZ ENEBH EIX TO IIAOION KAI HAGEN EIX TA OPIA
MAT'AAAA

16:1
And the Pharisees and Sadducees who came, testing, demanded him to exhibit to them a
sign from the sky.

16:1 AND KAT 2532 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} PHARISEES DAPIXAIOI 5330 {N/NPM} AND KAT 2532 {CONJ} SADDUCEES
ZAAAOYKAIOI 4523 {niNPME WHO CAME ITPOZEAOONTEY 4334 {vi2aariNPM} TESTING ITEIPAZONTEY 3985
{viPAPINPM} THEY DEMANDED EITHPQTHXAN 1905 {v/AAI13P} HIM AYTON 846 {Pr/asm} TO EXHIBIT EIIIAEI=EAT 1925
{viAAN} TO THEM AYTOIX 846 {pr/DPM} SIGN ZHMEION 4592 {N/AsN} FROM EK 1537 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} SKY
OYPANOY 3772 {N/GSM}

16:1 KAI ITIPOXEAGONTEY OI ®APIXAIOI KAI XAAAOYKAIOI ITEIPAZONTEY EITHPQTHXAN AYTON
YHMEION EK TOY OYPANOY EIIIAEIZAI AYTOIX

16:2 But having answered, he said to them, When it becomes evening, ye say, Fair weather,
for the sky is red.

16:2BUT AE 1161 {cONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {viaoriNsmM} THO O 3588 {T/NSM} SAID EITIEN 2036 {v/2AAI/35}
TOTHEM AYTOIX 846 {PP/iDPM} WHEN IT BECOMES 'ENOMENHZY 1096 {V/2ADP/GSF} EVENING OWIA Y 3798 {A/GSF} YE SAY
AETETE 3004 {virAli2P} FAIR WEATHER EYATA 2105 {N/NSF} FORT'AP 1063 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} SkY OYPANOZX 3772
{N/NSsM} IS RED ITYPPAZEL 4449 {viPAI/3s}

1620 AE AIIOKPIOEIX EIITEN AYTOIX OYIAY 'TENOMENHXZ AEI'ETE EYAIA ITYPPAZEI I'AP O
OYPANOZ

16:3 And at morning, Bad weather today, for the sky is red, being gloomy. Hypocrites! Ye
indeed know how to discern the face of the sky, but the signs of the times ye are not able.

16:3 AND KAT 2532 {cONJ} AT MORNING ITPQI 4404 {ADV} BAD WEATHER XEIMQN 5494 {N/NSM} TODAY ZHMEPON 4594
{ADV}FORI'AP 1063 {coNi} THO O 3588 {T/NsSM} SKkY OYPANOZX 3772 {N/Nsm} IS RED IIYPPAZEI 4449 {v/PAI/3S} BEING
cLooMY ZTYI'NAZQN 4768 {virArINSM} HYPOCRITES YIIOKPITATI 5273 {N/vPMm} YE KNow ['INQEKETE 1097 {viPAI/2P}
INDEED MEN 3303 {PRT} TO DISCERN ATAKPINEIN 1252 {v/iPAN} THE T'O 3588 {T/ASN} FACE IIPOXQITION 4383 {N/ASN} OF
THO TOY 3588 {T/GSM} SKY OYPANOY 3772 {Nicsm} BUT AE 1161 {CONJ} THES T'A 3588 {T/APN} SIGNS ZHMEIA 4592 {N/APN}
oF THOSs TQN 3588 {T/GPM} TIMES KATPQN 2540 {N/GPM} NOT OY 3756 {PRT/N} ARE YE ABLE AYNAXOE 1410 {V/PNI/2P}



16:3KAI ITPQI YHMEPON XEIMQON ITYPPAZEI I'AP YTYI'NAZQON O OYPANOX YIIOKPITAI TO MEN
[MTPOXQIION TOY OYPANOY TI'INQXKETE AIAKPINEIN TA AE YXHMEIA TON KAIPON OY
AYNAZXOE

16:4 An evil and adulterous generation seeks after a sign, and no sign will be given to it,
except the sign of Jonah the prophet. And having left them behind, he departed.

16:4 EVIL IIONHPA 4190 {A/NSF} AND KAT 2532 {CONJ} ADULTEROUS MOIXAAIY 3428 {A/NSF} GENERATIONI'ENEA 1074
{N/NSF} SEEkS AFTER ETIIZHTET 1934 {vipAl3sy sicN ZHMEION 4502 {N/AsN} AND KAT 2532 {coN} NOOY 3756 {PRT/N} SIGN
YHMEION 4592 {N/NsN} WILL BE GIVEN AOOHXETAT 1325 {v/Fri/3s} TO IT AYTH 846 {pp/DSF} IFEI 1487 {conD} NOT MH
3361 {PRT/N} THE T'O 3588 {T/NSN} SIGN ZHMEION 4592 {N/NSN} OF JONAH IQNA 2495 {N/GsM} THO T'OY 3588 {T/GSM}
PROPHET ITPO®HTOY 4396 {N/csM} AND KAI 2532 {CONJ} HAVING LEFT BEHIND KATAAIIIQON 2641 {V/2AAP/NSM} THEM
AYTOYZ 846 {PriapM} HE DEPARTED AITHAGEN 565 {vi2AAI/35}

164 'ENEA IIONHPA KAI MOIXAAIX XHMEION EIIIZHTEI KAI XHMEION OY AOOGHXETAI AYTH
EI MH TO ZHMEION IQONA TOY ITPOOHTOY KAI KATAAIIION AYTOYXZ AITHAGEN

16;5 And his disciples having come to the other side, they forgot to take loaves.

16:5 AND KAT 2532 {conJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHT AT 3101 {N/NPM} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM} HAVING
coME EAOGONTEX 2064 {vi2aapiNeM} TO EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} OTHER SIDE IIEPAN 4008 {ADV} THEY
FORGOT EIIEAAGONTO 1950 {v/2aDI/3r} TO TAKE AABEIN 2983 {Vv/2AAN} LOAVES APTOYX 740 {N/APM}

165 KAI EAGONTEXZ OI MAGHTAI AYTOY EIX TO IIEPAN EIIEAAGONTO APTOYX AABEIN

16:6 And Jesus said to them, Watch and beware of the leaven of the Pharisees and Sadducees.

16:6 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NsM} SAID EIITEN 2036 {V/2AA1/3S} TO THEM
AYTOIX 846 {priDPM} WATCH OPATE 3708 {v/iPAM/2P} AND KAT 2532 {cONJ} BEWARE IIPOXEXETE 4337 {VviPAM/2P} OF
ATIIO 575 {PreP} THATHX 3588 {T/GSF} LEAVEN ZYMHZY 2219 {N/GSF} oF THOS T'QN 3588 {T/GPM} PHARISEES DAPIXAIQN
5330 {N/GPM} AND KAT 2532 {cONJ} SADDUCEES ZAAAOYKAIQN 4523 {N/GPM}

1660 AE THXOYX EIIIEN AYTOIX OPATE KAI TIPOXEXETE AIIO THX ZYMHY TON ®APIXAION
KAT XAAAOYKAIQN

16:7 And they deliberated among themselves, saying, We took no loaves.

16:7 AND AE 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DELIBERATED AIEAOT'IZONTO 1260 {V/INI/3P} AMONG EN 1722 {PREP}
THEMSELVES EAYTOIY 1438 {Pr/3DPM} SAYING AET'ONTEZYX 3004 {v/iPAP/NPM} THAT OT1 3754 {CONJ} WE TOOK
EAABOMEN 2983 {vi2aA1/1P} NOOY K 3756 {PRT/N} LOAVES APTOYX 740 {N/APM}

16701 AE AIEAOI'TZONTO EN EAYTOIX AEI'ONTEXZ OTI APTOYXZ OYK EAABOMEN

16:3 And having known it, Jesus said to them, O ye of little faith, why do ye deliberate among
yourselves because ye brought no loaves?

16:8 BUT AE 1161 {CONJ} HAVING KNOWN I'NOY 2 1097 {v/2AAP/NSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NSM} SAID
EITIIEN 2036 {v/2AAI35} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} O LITTLE FAITH OAIT'OIIIXTOI 3640 {A/vPM} WHY? T'T 5101 {PI/ASN}
DO YE DELIBERATE ATAAOT'IZEXOE 1260 {v/PNI/2P} AMONG EN 1722 {PREP} YOURSELVES EAYTOIX 1438 {PF/3DPM} BECAUSE
OTT 3754 {coNJ} YE BROUGHT EAABETE 2983 {vi2aal/2P} NOOYK 3756 {PRT/N} LOAVES APTOY X 740 {N/APM}

16:8'NOYZ AE O THXOYZX EIIIEN AYTOIX TI ATAAOI'TZEXOE EN EAYTOIX OAII'OIIIXTOI OTI
APTOYXZ OYK EAABETE

16:9 Do ye not yet understand, nor remember the five loaves of the five thousand, and how
many baskets ye took up,

16:9 UNDERSTAND YE NOEITE 3539 {v/rAl2P} NOT YET OYIIQ 3768 {aADV} NOROYAE 3761 {ADV} REMEMBER
MNHMONEYETE 3421 {virali2r} THOS TOYY 3588 {T/APM} FIVE IIENTE 4002 {N/NUI} LOAVES APTOYZX 740 {N/APM} OF



THOS T'QN 3588 {T/GPM} FIVE THOUSAND ITENTAKIXXIAIQN 4000 {N/GPM} AND KAI 2532 {CONJ} HOW MANY? IIOZ0Y X
4214 {PQ/APM} BASKETS KO®INOY X 2894 {N/APM} YE TOOK UP EAABETE 2983 {vi2AAI2P}

16:00YIIQ NOEITE OYAE MNHMONEYETE TOYXZ IIENTE APTOYXZ TQN IIENTAKIZXIAION KAI
[I020YY KOPINOYXZ EAABETE

16:10 nor the seven loaves of the four thousand, and how many hampers ye took up?

16:10 NOR OYAE 3761 {ADV} THOS TOY X 3588 {T/APM} SEVEN EIIT'A 2033 {N/NUI} LOAVES APTOYZ2X 740 {N/APM} OF THOS
TQN 3588 {T/GPM} FOUR THOUSAND TETPAKIZXIAIQN 5070 {N/GPM} AND KAT 2532 {CONJ} HOW MANY? IIOXA Y 4214
{PQ/APF} HAMPERS ZIIYPIAAY 4711 {N/APF} YE TOOK UP EAABETE 2983 {v/2AAI2P}

16:100YAE TOYXZ EIITA APTOYX TON TETPAKIEZEXIAION KAI IIOXAY XIIYPIAAY. EAABETE

16:11 How do ye not understand that I spoke to you not about bread, to beware of the leaven
of the Pharisees and Sadducees?

16:11 How? I1QY 4459 {ADV/I} UNDERSTAND YE NOEITE 3539 {v/iPAI2P} NOT OY 3756 {PRT/N} THAT O'T'I 3754 {CONJ} | SPOKE
EITITON 2036 {vi2aAI/1s} TO YOU YMIN 5213 {Pr2DP} NOT OY 3756 {PRT/N} ABOUT IIEPI 4012 {PREP} BREAD APTOY 740
{N/GsM} TO BEWARE ITPOXEXEIN 4337 {v/iPAN} OF AIIO 575 {PREP} THA THY 3588 {T/GSF} LEAVEN ZYMHZY 2219 {N/GSF} OF
THOS TQN 3588 {T/GPM} PHARISEES DAPIXAIOQON 5330 {N/GPM} AND K AT 2532 {cONJ} SADDUCEES XAAAOYKAIQN 4523
{N/GPM}

16:1111QY OY NOEITE OTI OY IIEPI APTOY EIIION YMIN ITPOXEXEIN AIIO THX ZYMHX TQN
DAPIZAION KAT XAAAOYKAIQN

16:12 Then they understood that he said not to beware of the leaven of bread, but of the
teaching of the Pharisees and Sadducees.

16:12 THEN TOTE 5119 {ADV} THEY UNDERSTOOD XYNHKAN 4920 {v/aAl/3P} THAT OT1 3754 {coNJ} HE SAID EIITEN 2036
{v2AaA13sE NOT OYK 3756 {PRT/N} TO BEWARE IIPOXEXEIN 4337 {viPAN} OF AIIO 575 {PREP} THA THX 3588 {T/GSF} LEAVEN
ZYMHZY 2219 {N/GsF} oF THO TOY 3588 {T/GSM} BREAD APTOY 740 {N/iGsM} BUT AAAA 235 {coNJ} OF AIIO 575 {PREP} THA
THZY 3588 {T/GSF} TEACHING AIAAXHZY 1322 {N/GSF} oF THOS T'QN 3588 {T/GPM} PHARISEES PAPIXAIQN 5330 {N/GPM} AND
KAT 2532 {cons: saDDUCEES ZAAAOYKAIQN 4523 {N/GPM}

16:12TOTE XYNHKAN OTI OYK EIIIEN ITPOXEXEIN AIIO THX ZYMHX TOY APTOY AAAA AIIO
THY AIAAXHY TON PAPIXAION KAI YAAAOYKAIQN

16:13 Now when Jesus came into the regions of Caesarea Philippi, he asked his disciples,
saying, Who do men say I, the Son of man, am?

16:13 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NSM} WHEN HE CAME EAOQN 2064 {V/2AAP/NSM}
INTOEIX 1519 {PrEP} THES T'A 3588 {T/APN} REGIONS MEPH 3313 {N/APN} OF THA THZ 3588 {T/GSF} CAESAREA
KAIXAPEIAY 2542 {N/GsF} OF PHILIPPI PIAIIITIOY 5376 {N/GSM} HE ASKED HPQT'A 2065 {Vv/1AI/35} THOS TOY X 3588
{T/APM} DISCIPLESMAOHTAZY 3101 {N/APM} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GSM} SAYING AET'QN 3004 {vipAP/NSM} THOS OI 3588
{T/INPM} MEN ANOPQIIOI 444 {NNPMY WHO? TINA 5101 {PI/ASM} DO THEY SAY AEI'OY XIN 3004 {v/PAI/3P} ME ME 3165
{Pp/i1AS} THO TON 3588 {T/ASM} SON YION 5207 {N/AsM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/GSM} TO BE
EINAT 1511 {v/iPXN}

16:3EAOGQN AE O THX0YX EIX TA MEPH KAIXAPEIAY THY OIAIIIIIOY HPQTA TOYX MAGHTAZXZ
AYTOY AET'ON TINA ME AEI'OYZIN OI ANOGPQIIOI EINAI TON YION TOY ANGPQIIOY

16:14 And they said, Some, John the immerser, others, Elijah, but others, Jeremiah, or one of
the prophets.

16:14 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} SAID EITION 2036 {v/2AAI/3P} THOS OI 3588 {T/NPM} INDEED MEN 3303 {PRT}
JOHN IQANNHN 2491 {N/AsM} THO TON 3588 {T/AsM} IMMERSER BAIITIXTHN o910 {N/AsM} BUT AE 1161 {CONJ} OTHER
AAAOI 243 gamemy ELIIAH HATAN 2243 {Nn/asm} BUT AE 1161 {cong} oTHER ETEPOI 2087 {aA/NPM} JEREMIAH IEPEMIAN
2408 {N/ASM} OR H 2228 {PRT} ONE ENA 1520 {N/AsM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} PROPHETS IIPO®HTQN 4396 {N/GPM}



161401 AE EIIION OI MEN IQANNHN TON BAIITIXTHN AAAOI AE HAIAN ETEPOI AE IEPEMIAN
H ENA TQON ITPOPHTQON

16:15 He says to them, But who say ye, I am?

16:15 HE SAYS AEI'EI 3004 {v/PAl1/3s} TO THEM AYTOIX 846 {pr/DPM} BUT AE 1161 {cONJ} YE YMEIY 5210 {PP/2NP} WHO?
TINA 5101 {prvasm} saY YE AEI'ETE 3004 {virali2r} ME ME 3165 {Pr/1As} TO BE EINAT 1511 {V/PXN}

1615 AEI'ET AYTOIZ YMEIX AE TINA ME AET'ETE EINAI

16:16 And Simon Peter having answered, said, Thou are the Christ, the Son of the living God.

16:16 AND AE 1161 {CONJ} SIMON ZIMQN 4613 {N/NsSM} PETER IIETPOX 4074 {N/NsSM} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611
{viAor/NSsM} SAID EITTEN 2036 {vi2AaAI3s} THOU 2Y 4771 {PP/2NS} ARE EI 1488 {v/PX1/2S} THO O 3588 {T/NSM} ANOINTED
XPIXTOX 5547 {NINsM} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} LIVING ZONTOX 2198
{vipAPIGSM} THO T'OY 3588 {T/GSM} GOD OEOY 2316 {N/GSM}

16:16 AIIOKPIOEIZ AE XIMQN IIETPOX EIIEN XY EI O XPIXTOX O YIOX TOY OEOY TOY ZONTOXZ

16:17 And having answered, Jesus said to him, Blessed are thou, Simon Bar-jonah, because
flesh and blood has not revealed it to thee, but my Father in the heavens.

16:17 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/A0P/INSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY XY 2424
{N/NsM} SAID EITTEN 2036 {vi2aal3s TO HIM AYTQ 846 {priDsM} BLESSED MAKAPIOX 3107 {A/NSM} ARE THOU EI 1488
{vipx1/2s} SIMON ZIMQN 4613 {N/vsM} BAR BAP 920 {aArRAM} JONATQNA 920 {N/GsM} BECAUSE O'T'T 3754 {CONJ} FLESH ZAPE
4561 {N/NSF} AND KAT 2532 {conJ} BLOOD AIMA 129 {N/NSN} REVEALED AIIEKAAYWYEN 601 {v/aal/3s} NoTOYK 3756
{PRT/N} TO THEE 201 4671 {PP/2DS} BUT AAA 235 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} FATHER IIATHP 3962 {N/Nsm} OF ME MOY 3450
{PP/1GS} THO O 3588 {T/NSM} IN EN 1722 {PrEP} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM}

16:17 KAT AIIOKPIGEIX O IHX0YX EIIIEN AYTQ MAKAPIOX EI XIMQON BAP IONA OTI XAP= KAI
AIMA OYK AIIEKAAYYEN X0I AAA O ITATHP MOY O EN TOIX OYPANOIX

16:18 And I also say to thee, that thou are Peter, and upon this rock I will build my church,
and the gates of Hades will not prevail against it.

16:18 AND AE 1161 {cONJ} 1 ALsO KAT'Q 2504 {pr/iNs/C} SAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} TO THEE 2O1 4671 {Pr/2DS} THAT OT1 3754
{CONJ} THOU XY 4771 {PP/2NS} ARE KT 1488 {vipx1/2s} PETER IIETPOX 4074 {N/NsmM} AND KAT 2532 {conJ} upoN EIIT 1909
{PReP} THISTAYTH 3778 {PD/DSF} THA TH 3588 {T/DSF} ROCK IIETPA 4073 {N/DSF} 1 wiLL BUILD OIKOAOMHZXQ 3618
{viFaIsy THA THN 3588 {T/AsF} cHURCH EKKAHXYIAN 1577 {N/ASF} oF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND KAI 2532 {CONJ} GATES
ITYAAT 4439 {N/NPF} OF HADES AAOY 86 {N/GSM} NOTOY 3756 {PRT/N} WILL PREVAIL OVER KATIZXYXOYXIN 2729
{viIFAIBPY ITAYTHY 846 {PP/GSF}

16:18 KAT'Q AE 201 AEI'Q OTI XY EI IIETPOY KAI EIII TAYTH TH IIETPA OIKOAOMHXQ MOY
THN EKKAHXZIAN KAI ITYAAI AAOY OY KATIZEXYXOYZXZIN AYTHX

16:19 And I will give to thee the keys of the kingdom of the heavens, and whatever thou may
bind on earth will be what is bound in the heavens, and whatever thou may loose on the
earth will be what is loosed in the heavens.

16:19 AND KAT 2532 {cONJ} 1 WILL GIVE AQXQ 1325 {V/FAI/1S} TO THEE 201 4671 {Pr/2DS} THAS T'AY 3588 {T/APF} KEYS KAEIX
2807 {N/APF} OF THA THZX 3588 {T/GSF} KINGDOM BAXIAEIAY 932 {N/GSF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN
3772 {N/GPM} AND K AT 2532 {CONJ} WHAT O 3739 {PR/ASN} EVER EAN 1437 {COND} THOU MAY BIND AHYXHY 1210 {V/AAS/2S} ON
EIII 1909 {PrEP} THATHZX 3588 {T/GSF} EARTHI'HX 1093 {N/GSF} IT WILL BE EXTAI 2071 {V/IFX1/35} WHAT IS BOUND
AEAEMENON 1210 {v/iRPPINSN} IN EN 1722 {PREP} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM} AND KAI
2532 {CONJ} WHAT O 3739 {PR/ASN} EVER KEAN 1437 {COND} THOU MAY LOOSE AYXHZY 3089 {v/AAs/2s} oN EIII 1909 {PREP} THA
THY 3588 {T/GSF} EARTH 'HY 1093 {N/GSF} IT WILL BE EXTAT 2071 {v/EX1/35} WHAT IS LOOSED AEAYMENON 3089
{VIRPP/INSN} IN EN 1722 {PrEP} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM}



16:19 KAT AQXQ 201 TAY KAEIX THE BAXIAEIAY TOQN OYPANQN KAI O EAN AHXHY EIII THX
'HY EXTAI AEAEMENON EN TOIX OYPANOIX KAI O EAN AYXHY EIII THY I'HX EXTAI
AEAYMENON EN TOIX OYPANOIZ

16:20 Then he commanded his disciples that they should tell no man that he is Jesus, the
Christ.

16:20 THEN TOTE 5119 {ADV} HE COMMANDED AIEXTEIAATO 1291 {viamI/3s} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} DISCIPLES
MAGOHTAIY 3101 {N/DPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} THAT INA 2443 {CONJ} THEY SHOULD TELL EITTQXIN 2036
{vi2AaAs/i3P} NONE MHAENT 3367 {aA/DsM} THAT OTT 3754 {coNJ} HEAYTOX 846 {priNsM} 1S EXTIN 2076 {V/PX1/35} JEHOSHUA
THXOYZX 2424 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM} ANOINTED XPIXT'OX 5547 {N/NSM}

1620 TOTE AIEXTEIAATO TOIX MAGHTAIX AYTOY INA MHAENI EITIQXIN OTI AYTOX EXTIN
IH20YX O XPIXTOX

16:21 From that time Jesus began to show his disciples that he must go to Jerusalem, and
suffer many things from the elders, and chief priests, and scholars, and be killed, and the
third day be raised up.

16:21 FROM AIIO 575 {PREP} THEN T'OTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NsM} BEGAN HP=ATO
756 {V/ADI/35} TO SHOW AEIKNYEIN 1166 {v/PAN} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} DISCIPLES MAOHTAIX 3101 {N/DPM} OF HIM
AYTOY 846 {PricsM} THAT OTT 3754 {CONJ} IT WAS NECESSARY FOR AEI 1163 {v/PQ1/3s} HIM AYTON 846 {PP/ASM} TO GO
AITEAGEIN 565 {vi2aaN} TOEIY 1519 {PREP} JERUSALEM IEPOXOAYMA 2414 {N/ASF} AND KAI 2532 {CONJ} TO SUFFER
ITAOEIN 3958 {vi2AAN} MANY IIOAAA 4183 {A/APN} FROM ATIO 575 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} ELDER
IIPEXBYTEPQN 4245 {A/cPM} AND KAT 2532 {cONJ} CHIEF PRIESTS APXIEPEQN 749 {N/GPM} AND KAT 2532 {CONJ}
SCHOLARS ' PAMMATEQN 1122 {N/GPM} AND KAT 2532 {cONJ} TO BE KILLED AIIOKTANOHNATI 615 {v/APN} AND KAI
2532 {CONJ} THA TH 3588 {T/DSF} THIRD TPITH 5154 {aA/DsF} DAY HMEPA 2250 {N/DSF} TO BE RAISED UP EI'EPOHNAT 1453
{VIAPN}

1621 AIIO TOTE HPEATO O IHXOYX AEIKNYEIN TOIX MAGHTAIX AYTOY OTI AEI AYTON
AIIEAGEIN EIX IEPOXZOAYMA KAI IIOAAA ITAGEIN AIIO TON IIPEXBYTEPQON KAI APXIEPEQN
KAI T'PAMMATEQN KAI AIIOKTANOGHNAI KAI TH TPITH HMEPA EI'EPOHNAI

16:22 And having taken him aside, Peter began to rebuke him, saying, Be merciful to thee,
Lord. This will, no, not be to thee.

16:22 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING TAKEN ASIDE [IPOXAABOMENOX 4355 {vi2AMPINSM} HIM AY'TON 846 {PP/ASM} THO O
3588 {T/NSM} PETER IIETPOX 4074 {N/NsM} BEGAN HPEATO 756 {v/iaDI/35} TO REBUKE EIIITIMAN 2008 {Vv/PAN} HIM AY'TQ
846 {PP/DSM} SAYING AEI'QN 3004 {v/PAP/NSM} MERCIFUL IAEQY. 2436 {A/NSM/ATT} TO THEE 201 4671 {PP/2DS} LORD KYPIE
2962 {N/VSM} THIS TOYTO 5124 {PD/NSN} NOOY 3756 {PRT/N} NOT M H 3361 {PRT/N} WILL BE EXTAI 2071 {V/FX1/35} TO THEE
201 4671 {PP/2DS}

16:22 KAT ITIPOXAABOMENOXZ AYTON O IIETPOX HPEZATO EIIITIMAN AYTQ AEI'GN TAEQY 201
KYPIE OY MH EXTAI £0I TOYTO

16:23 But having turned around, he said to Peter, Go thee behind me, Satan. Thou are my
stumbling-block, because thou regard not the things of God, but the things of men.

16:23 BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} HAVING TURNED AROUND X TPA®EIY. 4762 {vi2arr/NsM} SAID EITTEN 2036
{v2AAI13S TO THO T'Q 3588 {T/DSM} PETER IIETPQ 4074 {N/DsM} GO THEE YIIAT'E 5217 {vipAM/25} BEHIND OITIXQ 3694 {ADV}
MEMOY 3450 {PP/1GS} ADVERSARY ZATANA 4567 {N/vSM} THOU ARE EI 1488 {v/PX1/25} STUMBLING BLOCK XKANAAAON
4625 {N/ASN} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} BECAUSE O'TT 3754 {CONJ} THOU REGARD ®PONEIXY 5426 {v/iPAI2S} NOT OY 3756 {PRT/N}
THES T'A 3588 {T/APN} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} GOD OEOY 2316 {N/GSM} BUT AAAA 235 {CONJ} THES T'A 3588 {T/APN} OF
THOS TQN 3588 {T/GPM} MEN ANOPQIIQN 444 {N/GPM}

16230 AE YTPA®EIY EIIIEN TQ IIETPQ YIIAT'E OIIIZQ MOY XATANA XKANAAAON MOY EI OTI
0Y ®PONEIX TA TOY OEOY AAAA TA TON ANGOPQIION



16:24 Then Jesus said to his disciples, If any man wants to come behind me, let him deny
himself, and take up his cross, and follow me.

16:24 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NSM} SAID EIITEN 2036 {V/2AAI/3S} TO THOS
TOIX 3588 {T/DPM} DISCIPLES MAOHTAIY 3101 {N/DPM} OF HIM AYTOY 846 {Pr/iGsM} IF EI 1487 {conD} ANY TIX 5100
{PXINSM} WANTS OEAET 2309 {vipAl3s} To coME EAGEIN 2064 {vi2aAN} BEHIND OITIXQ 3694 {aADV} ME MOY 3450 {PP/1GS}
LET HIM DENY AIIAPNHXAYX0Q 533 {v/iaADM/3s} HIMSELF EAYTON 1438 {PFr/3asM} AND KAT 2532 {coNJ} TAKE uP APATQ
142 {viAAM/3S} THO TON 3588 {T/AsM} CROSS ZTAYPON 4716 {N/asM} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GsM} AND KAT 2532 {CONJ}
FoLLow AKOAOYOEITQ 190 {virpAm/3s} ME MOI 3427 {PP/1DS}

1624 TOTE O IHX0YXZ EIIIEN TOIX MAGHTAIX AYTOY EI TIXZ OEAEI OIIIZQ MOY EAGEIN
AITAPNHXZAY0Q EAYTON KAI APATQ TON XTAYPON AYTOY KAI AKOAOYOEITQ MOI

16:25 For whoever wants to save his life will lose it, and whoever will lose his life for my sake
will find it.

16:25 FOR ['AP 1063 {cONJ} WHO O 3739 {PR/INSM} EVER AN 302 {PRT} WANTS OEAH 2309 {Vv/PAS/3S} TO SAVE ZQX AT 4982
{viAAN} THA THN 3588 {T/AsF} LIFE PYXHN 5590 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PP/iGsM} WILL LOSE AIIOAEXEI 622
{viFA3s ITAYTHN 846 {PP/ASF} BUT A 1161 {CONJ} WHO O 3739 {PR/INSM} EVER AN 302 {PRT} WILL LOSE AIIOAEXH 622
{viAAS/3s} THA THN 3588 {T/AsF} LIFE VY XHN 5590 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PPiGSM} FOR SAKE OF ENEKEN 1752
{ADVv}oF MEEMOY 1700 {rri1Gsr WiLL FIND EYPHZXEI 2147 {viFazsy ITAYTHN 846 {PP/ASF}

162502 I'AP AN OEAH THN YYXHN AYTOY XQXAI AIIOAEZEI AYTHN OX A AN AIIOAEXH THN
YYXHN AYTOY ENEKEN EMOY EYPHXEI AYTHN

16:26 For what does it profit a man, if he should gain the whole world, and lose his soul? Or
what will a man give in exchange for his soul?

16:26 FOR I'AP 1063 {cONJ} WHAT? T'T 5101 {PI/ASN} DOES IT PROFIT QODEAEITAI 5623 {v/iPPI/3s} MAN ANOPQIIOXY 444
{NINSsM} IFEAN 1437 {conD} HE sHouLD GAIN KEPAHXH 2770 {viaAs/3s} THO TON 3588 {T/AsM} WHOLE OAON 3650
{Aa/ASM} WORLD KOXMON 2889 {N/AsmM} AND AE 1161 {cONJ} SHOULD LoSE ZHMIQOH 2210 {v/iaps/3s} THA THN 3588 {T/ASF}
souL YYXHN 5590 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {pricsm} OR H 2228 {PRT} MAN ANOPQIIOX 444 {N/NsM} WHAT? T1 5101
{PIIASN} WILL HE GIVE AQXEI 1325 {v/FAI/3S} IN EXCHANGE FOR ANTAAAAT'MA 465 {N/ASN} THA THY 3588 {T/GSF} SOUL
YYXHY 5590 {N/GSF} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM}

1626 T1 'AP QOEAEITAI ANOPQIIOY EAN TON KOXMON OAON KEPAHXH THN AE YYXHN
AYTOY ZHMIQOH H TI AQXEI ANOPQIIOX ANTAAAAT'MA THX YYXHZ AYTOY

16:27 For the Son of man is going to come in the glory of his Father with his agents, and then
he will reward each man according to his actions.

16:27 FORI"AP 1063 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NsM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN ANOPQIIOY 444
{N/GSM} 1S GOING MEAAEI 3195 {v/rAI3s TO cOME EPXEXOAT 2064 {v/iPNN} INEN 1722 {pPrEP} THA TH 3588 {T/DSF} GLORY
AOZH 1391 {N/DsF} oF THO TOY 3588 {T/GSM} FATHER ITATPOX 3962 {N/GsM} OF HIM AYTOY 846 {PP/icsmM} WiTH META
3326 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} AGENTS AI'T'EAQN 32 {N/GPM} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GSM} AND KAT 2532 {CONJ} THEN
TOTE 5119 {ADV} HE WiLL REWARD ATIOAQXEI 591 {viFAI3st EACH EKAXYTQ 1538 {A/DsM} ACCORDING TO KATA 2596
{PREP} THA THN 3588 {T/ASF} ACTIONS IIPAXIN 4234 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

1627 MEAAEI T'AP O YIOX TOY ANOPQIIOY EPXEXOAI EN TH AO=ZH TOY ITATPOX AYTOY META
TON AI'TEAQN AYTOY KAI TOTE AIIOAQXEI EKAYXTQ KATA THN IIPAEZEIN AYTOY

16:28 Truly I say to you, there are some of those who stand here, who will, no, not taste of
death, until they see the Son of man coming in his kingdom.

16:28 TRULY AMHN 281 {HEB} 1 SAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} THERE ARE EIXIN 1526 {V/PX1/3P} SOME
TINEX 5100 {Px/NPM} WHO STAND EXTQTEY 2476 {virRar/INPM} HERE QAE 5602 {ADV} WHO OITINEX 3748 {PR/NPM} WILL
TASTEI'EYXONTAT 1089 {v/iaDS/3P} NO OY 3756 {PRT/N} NOT MH 3361 {PRT/N} OF DEATH OANATOY 2288 {N/GSM} UNTIL
EQY 2193 {cons EVER AN 302 {PRT} THEY SEE IAQXIN 1492 {v/2AAS/3P} THO T'ON 3588 {T/ASM} SON YION 5207 {N/ASM} OF



THOTOY 3588 {T/GsM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/csm} coMING EPXOMENON 2064 {v/iPNP/ASM} IN EN 1722 {PREP} THA TH
3588 {T/DSF} KINGDOM BAXTAEIA 932 {N/DSF} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM}

1628 AMHN AEI'Q YMIN EIZIN TINEXZ QAE EXTQTEX OITINEXZ OY MH I'EYXQNTAI ©ANATOY
EQY AN IAQXIN TON YION TOY ANGPQIIOY EPXOMENON EN TH BAXIAEIA AYTOY

17:1
And after six days Jesus takes Peter, and James, and John his brother, and brings them up
onto a high mountain in private.

17:1 AND KAT 2532 {cONJ} AFTER ME® 3326 {PREP} SIX EZ 1803 {N/NUI} DAYS HMEPAX 2250 {N/APF} THO O 3588 {T/NSM}
JEHOSHUATH2O0Y X 2424 {NiNsM} TAKES ITAPAAAMBANEI 3880 {v/PAI/3s} THO TON 3588 {T/AsM} PETER IIETPON 4074
{N/AsM} AND KAT 2532 {coni} JAMES TAKQBON 2385 {N/aAsm} AND KAT 2532 {coNJ} JOHN IQANNHN 2491 {N/AsM} THO TON
3588 {T/ASM} BROTHER AAEA®ON 80 {N/AsM} OF HIM AYTOY 846 {Pricsm} AND KAI 2532 {coNJ} BRINGS UP ANADEPEI
399 {v/PAI/3S} THEM AYTOYZX 846 {pr/APM} ONTO EIX 1519 {PREP} HIGH YPHAON 5308 {A/ASN} MOUNTAIN OPOYX 3735
{N/ASNY INKAT 2596 {PREP} PRIVATE IATAN 2398 {A/ASF}

171 KAI ME®@ HMEPAY EZ ITAPAAAMBANEI O THEZOYX TON IIETPON KAI TAKQBON KAI
IQANNHN TON AAEA®ON AYTOY KAI ANAQEPEI AYTOYX EIX OPOX YYHAON KAT IAIAN

172 And he was transfigured before them, and his face shone as the sun, and his garments
became white as the light.

17:2 AND KAT 2532 {cONJ} HE WAS TRANSFIGURED METEMOP®QOH 3339 {v/API13s} BEFORE EMITPOXOEN 1715 {PREP}
THEM AYTQN 846 {pr/cGPM} AND KAT 2532 {cONJ} THE T'O 3588 {T/NSN} FACE IIPOXQITON 4383 {N/NsN} OF HIMAYTOY 846
{PpiGsM} SHONE EAAMWYEN 2989 {v/AAI13S} AS QY. 5613 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} SUN HAIOZX 2246 {N/NSM} AND AE 1161
{coNJ} THES T'A 3588 {T/NPN} CLOTHES IMATTA 2440 {N/NPN} OF HIM AYTOY 846 {Pr/csM} BECAME EIT'ENONTO 1096
{v2ADI/3P} WHITE AEYKA 3022 {aA/NPN} AS QY 5613 {ADV} THE T'O 3588 {T/NSN} LIGHT ®QY. 5457 {N/NSN}

172 KAI METEMOPO®QOH EMIIPOXOEN AYTQON KAI EAAMYEN TO ITPOXQIION AYTOY QX O
HAIOZ TA AE IMATIA AYTOY ET'ENONTO AEYKA Q¥ TO ®QX%

17:3 And behold, Moses and Elijah appeared to them, talking with him.

17:3 AND KAT 2532 {coNJ} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} MOSES MQYHY 3475 {N/NsM} AND KAT 2532 {cong} ELIIAH HATIA X
2243 {N/NsM} APPEARED Q®OHXAN 3700 {v/API/3P} TO THEM AYTOIX 846 {PP/iDPM} TALKING ZYAAAAOYNTEYX 4814
{viPAPINPMY WITH MET 3326 {PREP} HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

17:3KAI JAOY QOOHXAN AYTOIX MQXHY KAI HAIAY MET AYTOY XYAAAAOYNTEZX

17:4 And having responded, Peter said to Jesus, Lord, it is good for us to be here. If thou
desire, we could make here three tabernacles, one for thee, and one for Moses, and one for
Elijah.

17:4 AND AE 1161 {CONJ} HAVING RESPONDED AIIOKPIOEIY 611 {v/iaorNSM} THO O 3588 {T/NsSM} PETER IIETPOX 4074
{N/NSM} SAID EITTIEN 2036 {v/2AA1/35} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} JEHOSHUA IH20Y 2424 {N/DsM} LORD KYPIE 2962 {N/VSM} IT
1sEXTIN 2076 {virx1/3s coob KAAON 2570 {a/NsN} us HMAY 2248 {pr/1aP} TO BE EINAT 1511 {v/PXN} HERE QAE 5602
{ADV} IF EI 1487 {cOND} THOU DESIRE OEAEIY 2309 {v/PAI12S} WE couLD MAKE ITIOTHXQMEN 4160 {v/iAAS/1P} HERE QAE
5602 {ADV} THREE TPEIY 5140 {N/APF} TABERNACLES XKHNAZY 4633 {N/APF} ONE MIAN 3391 {N/ASF} FOR THEE XOI 4671
{Pp2DS} AND KAT 2532 {cONJ} ONE MIAN 3391 {N/ASF} FOR MOSES MQXH 3475 {N/DsM} AND KAT 2532 {CONJ} ONE MIAN 3391
{N/ASF} FOR ELIJAH HATA 2243 {N/DSM}

174 ATIIOKPIGEIX AE O IIETPOX EIIIEN TQ IHX0Y KYPIE KAAON EXTIN HMAY QAE EINAI EI
OEAEIX IIOIHZOMEN QAE TPEIX XKHNAXZ X0I MIAN KAI MQXH MIAN KAI MIAN HAIA

175 While he was still speaking, behold, a bright cloud overshadowed them. And lo, a voice
out of the cloud, saying, This is my beloved Son in whom I am well pleased. Hear ye him.



1750F HIMAYTOY 846 {PP/GSM} WHILE SPEAKING AAAOYNTOX 2980 {viPAP/GSM} STILL E'T'T 2089 {ADV} BEHOLD IAOY
2400 {V2AAM/2S} BRIGHT @QTEINH 5460 {A/NSF} cLoub NEGEAH 3507 {N/NSF} ovERSHADOWED EITEZKIAYEN 1982
{vIAAIIBS THEM AYTOYX 846 {pr/aPM} AND KAT 2532 {cONJ} LOIAOY 2400 {vi2aAM/2S} VOICE DQINH 5456 {N/NSF} OUT OF
EK 1537 {PreP} THATHZ 3588 {T/GSF} cLoub NEGOEAHY 3507 {N/GSF} SAYING AET'OY2ZA 3004 {v/PAPINSF} THISOYTOX
3778 {PDINSM} IS EXTIN 2076 {v/PXI1/3s} THO O 3588 {T/NSM} BELOVED AITAITHTOX 27 {aA/NsM} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX
5207 {N/NSM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} INEN 1722 {PREP} WHOM Q 3739 {PR/DSM} | AM WELL PLEASED EYAOKHXA 2106
{viAAI11S} HEAR YEAKOYETE 191 {viraAM2P} HIM AYTOY 846 {PPIGSM}

175 ETT AYTOY AAAOYNTOX TAOY NEPEAH OOQTEINH EIIEXKIAYEN AYTOYXZ KAI IAOY ®OQNH
EK THE NEOEAHY AET'OYZA OYTOX EXTIN O YIOX MOY O AT'AIIHTOX EN Q EYAOKHZXA
AYTOY AKOYETE

17:6 And when the disciples heard it, they fell on their face, and were exceedingly afraid.

17:6 AND KAT 2532 {coNJ} WHEN THEY HEARD AKOYXANTEX 191 {viaap/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM} DIsCIPLES MAOHTAI
3101 {N/NPM} THEY FELL EITE2XON 4098 {vi2AaA1/3P} ON EIIT 1909 {PREP} FACE ITIPOXZQIION 4383 {N/ASN} OF THEIR AYTQN
846 {Ps/GPM} AND K AT 2532 {coNJ} WERE AFRAID EOOBHOHXAN 5399 {v/A01/3P} EXCEEDINGLY Z®OAPA 4970 {ADV}

17:6 KAI AKOYXANTEY OI MAOHTAI EIIEXON EIII [TPOZQIION AYTQON KAI EOOBHOHXAN
2POAPA

17.7 And having come, Jesus touched them and said, Arise, and fear not.

17:7 AND KAT 2532 {coNJ} HAVING COME ITIPOZEAOQN 4334 {vi2AAPINSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOYZ 2424
{N/NsM} ToucHED HPATO 680 {v/aDI/3s} THEM AYTQN 846 {Pr/GPM} AND KAT 2532 {CONJ} SAID EIITEN 2036 {V/2AAI/3S}
ARISE EI'EPOHTE 1453 {viapmi2r} AND KAT 2532 {coNJ} FEAR POBEIZOE 5399 {v/iPNm/2Pr NOT MH 3361 {PRT/N}

177 KAI [TPOZEAGQN O IHX0YX HYATO AYTQON KAI EIIIEN EI'EPOHTE KAI MH ®OBEIXOE

17:8 And having lifted up their eyes, they saw no man, except Jesus only.

17:8 AND AE 1161 {CONJ} HAVING LIFTED UP EITAPANTEX 1869 {viAAP/NPM} THOS TOY X 3588 {T/APM} EYES OPOAAMOY X
3788 {N/APM} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} THEY SAW EIAON 1492 {v/2AAI/3P} NONE OYAENA 3762 {a/AsM} IFEI 1487
{conD} NoT MH 3361 {PRT/N} THO TON 3588 {T/ASM} JEHOSHUA ITHXOYN 2424 {N/ASM} ONLY MONON 3440 {ADV}

178 KITAPANTEY AE TOYYX OPOAAMOYXZ AYTQON OYAENA EIAON EI MH TON IHXOYN MONON

17:9 And while they were coming down from the mountain, Jesus commanded them, saying,
Tell the vision to no man, until the Son of man will rise from the dead.

17:9 AND KAT 2532 {coNJ} oF THEM AYTQN 846 {PP/iGPM} WHILE COMING DOWN KATABAINONTQN 2597 {V/PAP/GPM}
FrRoM EK 1537 {PREP} THE T'OY 3588 {T/GSN} MOUNTAIN OPOY 2 3735 {N/GSN} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424
{N/NsM} cOMMANDED ENETEIAATO 1781 {v/iaDI/3s} THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} SAYING AET'QN 3004 {V/PAP/NSM} TELL
EIIIHTE 2036 {vi2aAs/2P} THE TO 3588 {T/ASN} VISION OPAMA 3705 {N/ASN} TO NONE MHAENTI 3367 {a/DsSM} UNTIL EQX
2193 {CONJ} THATOY 3739 {PR/GSM} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOZX 5207 {N/NsM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN ANGOPQIIOY
444 {N/GSM}WILL RISE ANAXTH 450 {vi2aasi3s} FRoMm EK 1537 {PrREP} DEAD NEKPQN 3498 {A/GPM}

179 KAT KATABAINONTON AYTQON EK TOY OPOYX ENETEIAATO AYTOIX O IHEOYXZ AEI'GN
MHAENI EIITHTE TO OPAMA EQX OY O YIOX TOY ANGPQIIOY EK NEKPON ANAXTH

17:10 And his disciples questioned him, saying, Why then do the scholars say that Elijah must
first come?

17:10 AND KAT 2532 {coNs} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHT AT 3101 {N/NPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}
QUESTIONED EITHPQTHXAN 1905 {viaal/3Pr HIM AYTON 846 {pp/AsM} SAYING AEI'ONTEZX 3004 {viPAr/INPM} WHY? T'1
5101 {PI/NSN} THENOYN 3767 {cONJ} SAY AEI'OY ZIN 3004 {v/PAI/3P} THOS OI 3588 {T/NPM} SCHOLARS ' PAMMATEIY 1122
{N/NPM} THAT OTT 3754 {CONJ} IT IS NECESSARY FOR AET 1163 {v/PQI/3s} ELIJAH HATAN 2243 {Nn/AsM} TO coME EAGEIN 2064
{vi2AAN} FIRST ITIPQTON 4412 {ADV}



1710 KAT EITHPQTHEAN AYTON OI MAGHTAI AYTOY AEI'ONTEXZ TI OYN OI 'PAMMATEIX
AEI'OYXIN OTI HAIAN AEI EAGEIN ITPQTON

17:11 And having answered, Jesus said to them, Elijah indeed comes first, and will restore all
things.

17:11 AND AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/AoP/INSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424
{N/NsM} SAID EITTEN 2036 {vi2aAl/3s} TO THEM AYTOIX 846 {pr/DPM} ELIJAH HATA Y 2243 {N/NSM} INDEED MEN 3303 {PRT}
coMEs EPXETAT 2064 {vipNI3sy FIRST IIPQTON 4412 {apv} AND KAT 2532 {coNJ} WiLL RESTORE AIIOKATAYXTHXEI
600 {V/FAI/3S} ALL ITANTA 3956 {A/APN}

17110 AE THXOYX AIIOKPIGEIX EIIIEN AYTOIX HAIAY MEN EPXETAI [TIPQTON KAI
AIIOKATAXTHXEI ITANTA

1712 But I say to you, that Elijah already came, and they knew him not, but did to him how
many things they wanted. Likewise also the Son of man is going to suffer by them.

17:12 BUT AE 1161 {cONJ} 1 sSAY AEI'Q 3004 {vipAI/1s} TO YOoU YMIN 5213 {Pp/2DP} THAT O'T'T 3754 {CONJ} ELIJAH HAIAY 2243
{N/NsM} ALREADY HAH 2235 {aADV} cAME HAGEN 2064 {v/2AAI/35} AND KAT 2532 {cONJ} THEY KNEW EITET'NQYXAN 1921
{vreAaAl3P HIM AYTON 846 {pp/AsM} NOTOYK 3756 {PRT/N} BUT AAAA 235 {conJ} DID EIIOIHXAN 4160 {v/iAAI/3P} TO EN
1722 {PREP} HIM AYT'Q 846 {PP/DSM} HOW MANY OXA 3745 {PK/APN} THEY WANTED HOEAHXAN 2309 {V/AAI/3P} LIKEWISE
OYTQX 3779 {aADV} ALsO KAT 2532 {coNJ} THOO 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN
ANOPQIIOY 444 {NiGsm} 1S GOING MEAAEI 3195 {virAl/3s TO SUFFER ITAXXEIN 3958 {v/iPAN} BY YII 5259 {PREP} THEM
AYTQN 846 {PPIGPM}

17212 AEI'Q AE YMIN OTI HAIAY HAH HAGEN KAI OYK EIIEI'NQYXAN AYTON AAAA EIIOIHXAN
EN AYTQ OXA HOEAHXAN OYTQY KAI O YIOX TOY ANGPQIIOY MEAAEI ITAEXXEIN YII AYTQON

17:13 Then the disciples understood that he spoke to them about John the immerser.

17:13 THEN TOTE 5119 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAI 3101 {N/NPM} UNDERSTOOD ZYNHKAN 4920
{viaAl3P} THAT OTIT 3754 {cONJ} HE SPOKE EIITEN 2036 {v/2AA1/35} TO THEM AYTOIX 846 {PPiDPM} ABOUT ITEPI 4012 {PREP}
JOHN IQANNOY 2491 {N/GsM} THO TOY 3588 {T/GSM} IMMERSER BAIITIXTOY 910 {N/GSM}

1713 TOTE ZYNHKAN OI MAGHTAI OTI IIEPI IQANNOY TOY BAIITIETOY EIIIEN AYTOIZ

17:14 And when they came to the multitude, a man came to him, kneeling to him, and saying,

17:14 AND KAT 2532 {coNJ} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} WHEN THEY CAME EAGONTQN 2064 {vi2AAP/GPM} TO ITPOY 4314
{PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} MULTITUDE OXAON 3793 {N/AsSM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/NsM} cAME ITPOXHAGEN 4334
{v2AaAl3S TOHIM AYTQ 846 {PPiDSM} KNEELING TOI'ONYIIETQN 1120 {v/PAP/INSM} HIM AYTON 846 {Priasm} AND KAI
2532 {CONJ} SAYING AEI'QN 3004 {V/PAP/NSM}

17:14 KAT EAGONTON AYTON ITPOX TON OXAON ITPOXHAGEN AYTQ ANOPQIIOYX 'ONYIIETQN
AYTON KAI AEI'QN

17:15 Lord, be merciful to my son, because he is lunatic, and suffers badly. For he often falls
into the fire, and often into the water.

17:15 LORD KYPIE 2962 {N/vsm} BE MERCIFUL TO EAEH2XON 1653 {v/iaAAM/2S} THO TON 3588 {T/AsM} SON YION 5207 {N/ASM}
oF ME MOY 3450 {Pp/1GS} BECAUSE O'T'I 3754 {CONJ} HE IS LUNATIC ZEAHNIAZETAT 4583 {v/iPNI/3s} AND KAI 2532 {CONJ}
SUFFERS ITAYXXEI 3958 {v/rAl/3s BADLY KAKQY 2560 {ADV} FORI'AP 1063 {cONJ} OFTENIIOAAAKIY 4178 {ADV} HE FALLS
ITIIITEI 4098 {virAl/3s} INTO EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} FIREIIYP 4442 {N/ASN} AND KAT 2532 {CONJ} OFTEN
IIOAAAKIZ 4178 {aDV} INTOEIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} WATER YAQP 5204 {N/ASN}

1715 KYPIE EAEH2XON MOY TON YION OTI XEAHNIAZETAI KAI KAKQY ITAYXXEI IIOAAAKIXZ I'AP
[IIIITET EIX TO IIYP KAI IIOAAAKIX EIX TO YAQP

17:16 And I brought him to thy disciples, and they could not heal him.



17:16 AND KAT 2532 {coNs} 1 BROUGHT IIPOXHNEI'KA 4374 {viaAI/1S} HIM AYTON 846 {PP/ASM} TO THOS T'OIX 3588
{T/oPM} DISCIPLES MAOHTAIY 3101 {N/DPM} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS} AND KAI 2532 {cONJ} NOTOYK 3756 {PRT/N} WERE
THEY ABLE HAYNHOHXAN 1410 {via0o1/3p/ATT} TO HEAL OEPAIIEY X AT 2323 {viaAAN} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

1716 KAT IIPOZHNEI'KA AYTON TOIX MAGHTAIXZ 20Y KAI OYK HAYNHOHXZAN AYTON
OEPAIIEYXAI

17.17 And having answered, Jesus said, O faithless and perverted generation, how long will 1
be with you? How long will I endure you? Bring him here to me.

17:17 AND AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIX 611 {v/iaoP/NSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424
{N/NsM} sAID EITTEN 2036 {vi2aAI/353 0 Q 5599 {INJ} FAITHLESS AITIXTOX 571 {A/vsF} AND KA 2532 {CONJ} PERVERTED
AIEXTPAMMENH 1294 {virrPINSF} GENERATION 'ENEA 1074 {N/vsF} UNTIL EQY 2193 {coNy} WHEN? IIOTE 4219 {PRT/I}
WILL 1 BEEZOMATI 2071 {v/Fxii1s} WiTH ME® 3326 {PREP} YOU YMQN 5216 {PP/2GP} UNTIL EQY. 2193 {cONJ} WHEN? IIOTE
4219 {PRT/I} WILL | ENDURE ANEXOMATI 430 {v/FDI/1S} YOU YMOQON 5216 {PP/2GP} BRING DEPETE 5342 {VviPAM/2P} HIM
AYTON 846 {Pr/AsM} HERE QAE 5602 {ADV} TO ME MOI 3427 {PP/1DS}

1717 ATIOKPIGEIX. AE O IHX0YYX EIIIEN Q I'ENEA AIIIXTOX KAI AIEXTPAMMENH EQY IIOTE
EXOMAI MEO® YMQON EQX IIOTE ANEEOMAI YMQON ®EPETE MOI AYTON QAE

17:18 And Jesus rebuked it, and the demon departed from him. And the boy was cured from
that hour.

17:18 AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATH2O0Y X 2424 {N/NsM} REBUKED EIIETIMHYEN 2008 {V/AAI/3S} IT
AYTQ 846 {pr/DSN} AND KAT 2532 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} DEMON AAIMONION 1140 {N/NSN} DEPARTED EEHAGEN
1831 {v/2AAI/35} FROM ATl 575 {PREP} HIM AYTOY 846 {PP/GSM} AND KAT 2532 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} BOY ITAIX 3816
{N/NsM} WAS cURED EOEPAIIEY®OH 2323 {viAPI13s} FROM ATIO 575 {PreP} THAT EKEINHZYX 1565 {PD/GSF} THA T'HX 3588
{T/GSF} HOUR QPAY 5610 {N/GSF}

1718 KAT EIIETIMHZEN AYTQ O IHXOYZ KAI EEHAGEN AIl AYTOY TO AAIMONION KAI
EGEPAIIEYOH O ITAIX AIIO THX QPAY EKEINHX

17:19 Then the disciples having come to Jesus in private, said, Why could we not cast it out?

17:19 THEN TOTE 5119 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAI 3101 {N/NPM} HAVING COME ITPOZEAGONTEX
4334 {VI2AAP/NPM} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} JEHOSHUA THXO0Y 2424 {N/DsM} INKA'T 2596 {PREP} PRIVATE IAIAN 2398 {A/ASF}
THEY SAID EIITON 2036 {V/2AAI1/3P} BECAUSE OF ATA 1223 {PREP} WHY? T'I 5101 {PI/ASN} NOTOYK 3756 {PRT/N} WE HMEIX
2249 {Pr/INP} WERE ABLE HAYNHOHMEN 1410 {via0o1P/ATT} TO CAST oUT EKBAAEIN 1544 {vi2AAN} ITAYTO 846
{PP/ASN}

17219 TOTE ITPOXEAGONTEY OI MAGHTAI TQ IHXOY KAT IAIAN EIIION AIA TI HMEIX OYK
HAYNHOHMEN EKBAAEIN AYTO

1720 And Jesus said to them, Because of your unbelief. For truly I say to you, if ye have faith
as a grain of a mustard plant, ye will say to this mountain, Remove from here to there, and
it will depart, and nothing will be impossible to you.

17:20 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NsM} SAID EIITEN 2036 {V/2AAI/3S} TO THEM
AYTOIX 846 {priDPM} BECAUSE OF ATA 1223 {PREP} THA T'HN 3588 {T/ASF} UNBELIEF AITIXTIAN 570 {N/ASF} OF YOU
YMQN 5216 {PP/2GP} FORI'AP 1063 {cONJ} TRULY AMHN 281 {HEB} 1 SAY AEI'Q 3004 {v/iPAI/1s} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP}
IFEAN 1437 {conD} YE HAVE EXHTE 2192 {virasi2p} FAITHIIIZTIN 4102 {N/ASF} As QY 5613 {ADV} GRAIN KOKKON 2848
{N/ASM} OF MUSTARD PLANT XINATIIEQY 4615 {N/GSN} YE WILL SAY EPEITE 2046 {viFali2P} TO THIS TOYT'Q 5129 {PD/DSN}
THE T'Q 3588 {T/DSN} MOUNTAIN OPEI 3735 {N/DSN} REMOVE METABHO®I 3327 {vi2aam/2s} FROM HEREENTEYOEN 1782
{ADV} THERE EKEI 1563 {ADV} AND KAI 2532 {cONJ} IT WiLL DEPART METABHXETATI 3327 {v/FDI/3s} AND KAT 2532 {CONJ}
NOTHING OYAEN 3762 {A/NSN} WILL BE IMPOSSIBLE AAYNATHXEI 101 {v/iFAI13s} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP}



17200 AE THXOYZX EIIIEN AYTOIZ AIA THN AIIIXTIAN YMQON AMHN I'AP AEI'Q YMIN EAN
EXHTE IIXTIN Q¥ KOKKON XINAIIEQY EPEITE TQ OPEI TOYTQ METABHOI ENTEYOGEN EKEI
KAI METABHXETAI KAI OYAEN AAYNATHXEI YMIN

1721 But this kind does not go out except by prayer and fasting.

17:21 BUT AE 1161 {cONJ} THISTOYTO 5124 {PD/NSN} THE T'O 3588 {T/NSN} KIND 'TENOZX 1085 {N/NSN} GO OUT
EKIIOPEYETATI 1607 {v/iPNI/3s} NOTOYK 3756 {PRT/N} IF EI 1487 {coND} NOT MH 3361 {PRT/N} BY EN 1722 {PREP} PRAYER
ITPOXEYXH 4335 {N/DSF} AND KAT 2532 {coNJ} FAST NHYXTEIA 3521 {N/DSF}

1721TOYTO AE TO I'ENOX OYK EKIIOPEYETAI EI MH EN ITPOXEYXH KAI NHXTEIA

1722 And while they turned back in Galilee, Jesus said to them, The Son of man is going to be
delivered into the hands of men,

17:22 AND AE 1161 {cONJ} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} WHILE THEY TURNED BACK ANAXTPE®OMENQN 390
{vippPiGPM} INEN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} GALILEE 'TAAIAAIA 1056 {N/DSF} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA
TH>XO0YZ 2424 {NiNsm} SAID EIITEN 2036 {vi2AaA1/3s TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207
{N/NSM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/GsM} IS GOING MEAAEI 3195 {V/PAI/3S} TO BE DELIVERED
ITAPAATIAOXZOAT 3860 {v/iPPN} INTO EIZ 1519 {PREP} HANDS XEIPAY 5495 {N/APF} OF MEN ANGOPQIIQN 444 {N/GPM}

1722 ANAYTPEOOMENQN AE AYTQON EN TH I'AAIAAIA EIIIEN AYTOIX O IHXOYXZ MEAAEI O
YIOZ TOY ANOPQIIOY ITAPAAIAOXOAI EIX XEIPAY ANOPQIION

17:23 and they will kill him, and the third day he will be raised up. And they were exceedingly
sorry.

17:23 AND KAT 2532 {coNs} THEY WILL KILL AIIOKTENOYXZIN 615 {v/FAI/3P} HIM AYTON 846 {PPiasmM} AND KAT 2532
{conJ} THATH 3588 {1/DSF} THIRD TPITH 5154 {aA/DSF} DAY HMEPA 2250 {N/DSF} HE WILL BE RAISED uP EI' EPOHXETAI
1453 {V/FPI/3s} AND K AT 2532 {cONJ} THEY WERE SORRY EAYITHOHXAN 3076 {V/API/3P} EXCEEDINGLY ZPOAPA 4970 {ADV}

1723 KAT ATIOKTENOYZIN AYTON KAI TH TPITH HMEPA EI'EPOHYXETAI KAI EAYIIHOHXAN
YOOAPA

1724 And when they came to Capernaum, those who receive the double-drachma came to
Peter, and said, Does not your teacher pay the double-drachma?

17:24 AND AE 1161 {cONJ} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} WHEN THEY CAME EAGONTQN 2064 {vi2AAP/GPM} TO K1Y 1519
{PREP} CAPERNAUM KATIEPNAOYM 2584 {N/PRI} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO RECEIVE AAMBANONTEYX 2983 {V/IPAP/NPM}
THES T'A 3588 {T/APN} DOUBLE-DRACHMA AIAPAXMA 1323 {N/APN} cAME IIPOZHAGON 4334 {viaAI/3P} TO THO T'Q 3588
{T/osm} PETER IIETPQ 4074 {N/Dsm} AND KAT 2532 {coNJ} SAID EITITION 2036 {v/2AAI/3P} THO O 3588 {T/NSM} TEACHER
ATIAAYKAAOY 1320 {N/NsM} OF You YMQN 5216 {Pr/i2GP} NOT OY 3756 {PRT/N} PAY TEAEI 5055 {v/PAl/3s} THES T A 3588
{T/APN} DOUBLE-DRACHMA ATAPAXMA 1323 {N/APN}

1724 EAOGONTQON AE AYTQON EIX KAIIEPNAOYM ITPOXHAGON OI TA AIAPAXMA AAMBANONTEZX
TQ IMIETPQ KAI EIIION O AIAAYKAAOX YMQON OY TEAEI TA AIAPAXMA

17:25 He says, Yes. And when he entered into the house, Jesus anticipated him, saying, What
think thou, Simon? The kings of the earth, from whom do they take taxes or tribute, from
their sons or from strangers?

17:25 HE SAYS AEI'EI 3004 {v/PAI/3s YES NAT 3483 {PRT} AND KAI 2532 {cONJ} WHEN OTE 3753 {ADV} HE ENTERED
EIZHAOEN 1525 {vi2aalasy INTo EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} HOUSE OIKIAN 3614 {N/ASF} THO O 3588 {T/NSM}
JEHOSHUATHXZOY X 2424 {N/INsM} ANTICIPATED IIPOE®OAYXEN 4399 {v/iAaAI3s} HIM AYTON 846 {PriAsM} SAYING AET'QN
3004 {V/PAP/INSM} WHAT? T'1 5101 {PI/ASN} THINK AOKEI 1380 {v/pAI/3s} THOU 201 4671 {PP/2DS} SIMON ZIMQN 4613 {N/VSM}
THOS OI 3588 {T/NPM} KINGS BAXIAEIY. 935 {N/NPM} OF THA THY 3588 {T/GSF} EARTH I'HX 1093 {N/GSF} FROM AIIO 575
{PrREP} WHOM? TINQN 5101 {PI/GPM} DO THEY TAKE AAMBANOYZXIN 2983 {v/PAI/3P} TAXES TEAH 5056 {N/APN} OR H 2228



{PRT} TRIBUTE KHNXON 2778 {N/AsM} FROM AIIO 575 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} SONS YIQN 5207 {N/GPM} OF THEM
AYTQN 846 {rricPM} OR H 2228 {PRT} FROM AIIO 575 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} STRANGE AAAOTPIQN 245 {A/GPM}

1725 AEI'ET NAI KAI OTE EIXHAGOEN EIX THN OIKIAN ITPOE®POAXEN AYTON O IHX0YX AET'QN
TT X0I AOKEI XIMQN OI BAXIAEIX THY I'HX AIIO TINQN AAMBANOYZXZIN TEAH H KHNXON
AIIO TON YION AYTQON H AIIO TOQN AAAOTPIQN

1726 And Peter says to him, From strangers. Jesus said to him, Therefore the sons are free.

17:26 THO O 3588 {T/NsSM} PETER IIETPOX 4074 {N/INsM} sSAYS AEI'EI 3004 {v/PAI/3s} TOHIM AYTQ 846 {pPp/DSM} FROM ATIO
575 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} STRANGE AAAOTPIQN 245 {A/GPM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THZOY X 2424 {N/NSM}
SAID E®H 5346 {viaAl3s} TOHIM AYTQ 846 {PriDsmM} THEREFORE APAI'E 686 {PRT} THOS OI 3588 {T/NPM} SONS YIOI 5207
{N/INPM} ARE EIZIN 1526 {v/iPxI1/3P} FREE EAEYOEPOI 1658 {A/NPM}

1726 AEI'ET AYTQ O IIETPOX AIIO TOQN AAAOTPION E®H AYTQ O IHEOYX APAT'E EAEYGEPOI
EIXIN OI YIOI

17:27 But, so that we might not offend them, after going to the sea, cast a hook. And take up
the first fish coming up, and having opened its mouth, thou will find a four-drachma coin.
After taking that, give thou to them for me and thee.

17:27 BUT AE 1161 {cONJ} SO THATINA 2443 {cons} NOoT MH 3361 {PRT/N} WE MIGHT OFFEND ZKANAAAIZOMEN 4624
{VIAAS/IP} THEM AYTOY X 846 {PP/APM} AFTER GOING [IOPEY®EIX 4198 {viaoriNsm} TO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588
{T/IASF} SEAOAAAYXYAN 2281 {N/ASF} cAST BAAE 906 {vi2aam2s} HOOK AI'KIZTPON 44 {n/asNy AND KAT 2532 {coNJ}
TAKE UP APON 142 {viaam/i2s} THO TON 3588 {T/asM} FIRST IIPQTON 4412 {ADV} FISH IXOYN 2486 {N/ASM} COMING UP
ANABAINONTA 305 {virAr/ASM} AND KAT 2532 {CONJ} HAVING OPENED ANOIZA Y 455 {v/iaAAP/NSM} THE T'O 3588 {T/ASN}
MOUTH ZTOMA 4750 {N/ASN} OF ITAYTOY 846 {pp/csm} THOU WILL FIND EYPHXEIY 2147 {VIFAI/2S} FOUR-DRACHMA COIN
YTATHPA 4715 {N/AsM} AFTER TAKING AABQN 2983 {vi2aAr/NsM} THAT EKEINON 1565 {PD/ASM} GIVE AOY 1325

{vreAAM28} TO THEM AYTOIY 846 {ppiDPM} FOR ANTT 473 {PREP} ME EMOY 1700 {PP/1GS} AND KAI 2532 {CONJ} THEE ZOY
4675 {PP/2GS}

1727INA AE MH XKANAAAIZXOMEN AYTOYZXZ IIOPEYOEIX EIX THN OAAAXEAN BAAE
AT'KIXTPON KAI TON ANABAINONTA ITPQTON IXOYN APON KAI ANOIZAY TO XTOMA AYTOY
EYPHZEIY YTATHPA EKEINON AABQON AOX AYTOIX ANTI EMOY KAI X0Y

18:1
In that hour the disciples came to Jesus, saying, Who then is greater in the kingdom of the
heavens?

18:1 INEN 1722 {preP} THAT EKEINH 1565 {PD/DSF} THA T'H 3588 {T/DSF} HOUR QP A 5610 {N/DSF} THOS OI 3588 {T/NPM}
pisciPLEs MAOHTAT 3101 {N/NPM} cAME ITPOXHA®ON 4334 {viAAI3P} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} JEHOSHUA THXOY 2424
{N/DSM} SAYING AETTONTEZX 3004 {viPAPINPM} WHO? T2 5101 {PUNSM} THEN? APA 687 {PRT/} ISEXTIN 2076 {V/PXI/35}
GREATER MEIZQN 3187 {ansm/c INEN 1722 {Prep} THA TH 3588 {T/DSF} KIN6DOM BAYXIAEIA 932 {N/DSF} oF THOS TQN
3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM}

181 EN EKEINH TH QPA TTPOXHAGON OI MAOGHTAI TQ IHX0Y AEI'ONTEX TIX APA MEIZON
EXTIN EN TH BAZXIAEIA TON OYPANQN

182 And having called in a child, Jesus set it in the midst of them.

18:2 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING CALLED INIIPOXKAAEXAMENOZX 4341 {v/iADP/NSM} CHILD ITATAION 3813 {N/ASN} THO
O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/INsMm} SET EXTHXEN 2476 {viaa113s} ITAYTO 846 {PP/ASN} INEN 1722 {PREP}
MIDST MEXQ 3319 {A/DSN} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

182 KAI [TPOZKAAEXAMENOX O IHXOYX ITAIAION EXTHXEN AYTO EN MEXZQ AYTQON

18:3 And he said, Truly I say to you, if ye are not turned, and become as children, ye will, no,
not enter into the kingdom of the heavens.



18:3 AND KAT 2532 {coNJ} HE sAID EITIEN 2036 {v/2AAI3s} TRULY AMHN 281 {HEB} I saY AET'Q 3004 {Vv/PAI/1S} TO YOU
YMIN 5213 {rr/2DP} IFEAN 1437 {cOND} YE ARE TURNED 2 TPA®HTE 4762 {vi2arsi2r} NOoT MH 3361 {PRT/N} AND KAT 2532
{cony} BEcOME 'ENHZXOE 1096 {Vv/2ADS/2P} AS QY 5613 {ADV} THES T'A 3588 {T/APN} CHILDREN ITAIAIA 3813 {N/APN} NOOY
3756 {PRT/N} NOT MH 3361 {PRT/N} WILL YE ENTER EIXEAOHTE 1525 {vi2aas/2r} INTO EIY 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF}
KINGDOM BAYXIAEIAN 932 {N/ASF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM}

183KAI EIIIEN AMHN AET'Q YMIN EAN MH XTPAOHTE KAI 'ENHXOE QX TA ITAIAIA OY MH
EIXEAGHTE EIX THN BAXIAEIAN TON OYPANQN

18:4 He therefore who will make himself lowly as this child, this man is the greater in the
kingdom of the heavens.

18:4WHO OXTIX 3748 {PR/INSM} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} WILL MAKE LOwWLY TAITEINQXEI 5013 {V/IFAI/35} HIMSELF
EAYTON 1438 {PF/3asM} AS QY 5613 {ADV} THIS TOYTO 5124 {PD/NSN} THE T'O 3588 {T/NSN} CHILD ITATAION 3813 {N/NSN}
THISOYTOX 3778 {pD/INSM} IS EXTIN 2076 {viPXI1/3s} THO O 3588 {T/NSM} GREATER MEIZQN 3187 {a/Nsm/c} INEN 1722
{PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/DSF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM}

18:4OXTIXZ OYN TAIIEINQXEI EAYTON QY TO ITAIAION TOYTO OYTOXZ EXTIN O MEIZON EN TH
BAXIAEIA TON OYPANQON

18:5 And whoever will receive one such child in my name receives me.

18:5 AND KAT 2532 {coNJ} wHO O 3739 {PRINSM} EVER EAN 1437 {coND} WILL RECEIVE AEEHT AT 1209 {v/ADS/3S} ONE EN
1520 {N/ASN} SUCH TOIOYTON 5108 {PD/ASN} CHILD ITATAION 3813 {N/ASN} IN EITT 1909 {PREP} THE T'Q 3588 {T/DSN} NAME
ONOMATT 3686 {N/DSN} OF ME MOY 3450 {Pr/1GS} RECEIVES AEXETATI 1209 {v/iPNI/3s} ME EME 1691 {PP/1AS}

185 KAI OX EAN AEEHTAI ITAIAION TOIOYTON EN EIII TQ ONOMATI MOY EME AEXETAI

18:6 But whoever may cause one of these little ones who believe in me to stumble, it is
advantageous for him that a donkey-powered millstone were hanged on his neck, and he
were drowned in the depth of the sea.

18:6 BUT A 1161 {CONJ} WHO OX 3739 {PR/INSM} EVER AN 302 {PRT} MAY CAUSE TO STUMBLE ZKANAAAIXH 4624 {VIAAS/35}
oNE ENA 1520 {N/AsM} oF THESE TOYTQN 5130 {pD/cPM} THOS T'QN 3588 {T/GPM} LITTLE MIKPQN 3398 {A/GPM} THOS
TQN 3588 {T/GPM} WHO BELIEVE IIIZTEYONTQN 4100 {virAP/GPM} INEIZ 1519 {PREP} ME EME 1691 {PP/1AS} IT IS
ADVANTAGEOUS XYM®EPEI 4851 {v/PAI3s} FOR HIM AYT'Q 846 {PP/DsSM} THAT INA 2443 {CONJ} DONKEY-POWERED
ONIKOX 3684 {AINSM} MILLSTONE MY AOX 3458 {N/NsM} WERE HANGED KPEMAXOH 2910 {v/Ars/3s} oN EIY 1519 {PREP}
THO TON 3588 {T/ASM} NECK TPAXHAON 5137 {N/AsM} OF HIM AYT'OY 846 {PricsM} AND KAT 2532 {CONJ} HE WERE
DROWNED KATAIIONTIXOH 2670 {v/ArPs/3s} INEN 1722 {preP} THE T'Q 3588 {T/DSN} DEPTH IIEAAT'EI 3989 {N/DSN} OF THA
THZX 3588 {T/GSF} SEAQOAAAYXYHY 2281 {N/GSF}

18602 A AN XKANAAAIXZH ENA TON MIKPON TOYTQON TON IIIXTEYONTQON EIX EME
EZYMOEPEI AYTQ INA KPEMAXOH MYAOX ONIKOX EIX TON TPAXHAON AYTOY KAI
KATAIIONTIZ0H EN TQ IIEAAT'EI THY OAAAXZHX

18:7 Woe to the world because of stumbling-blocks. For it is necessary that the stumbling-
blocks come, yet woe to that man through whom the stumbling-block comes.

18:7WOE OY AT 3759 {INJ} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} WORLD KOXMQ 2889 {N/DSM} BECAUSE OF AIIO 575 {PREP} THES T'QN 3588
{T/GPN} STUMBLING BLOCKS ZKANAAAQN 4625 {N/GPN} FORI'AP 1063 {CONJ} IT ISEXTIN 2076 {V/PXI/3S} NECESSARY
ANAT'KH 318 {N/NsF} THES T'A 3588 {T/APN} STUMBLING BLOCKS LKANAAAA 4625 {N/APN} TO COME EAGEIN 2064
{vi2aAaN: YET ITAHN 4133 {aADv}wWOE OY AT 3759 {INJ} TO THAT EKEINQ 1565 {PD/DSM} THO T'Q 3588 {T/DSM} MAN
ANOPQIIQ 444 {N/DSM} THROUGH Al 1223 {PREP} WHOM OY 3739 {PR/GSM} THE T'O 3588 {T/NSN} STUMBLING BLOCK
ZKANAAAON 4625 {N/NsN} coMES EPXETAT 2064 {V/PNI/3S}

1870YAI TQ KOXMQ AIIO TON XKANAAAQN ANAI'KH I'AP EXTIN EAGEIN TA XKANAAAA
ITAHN OYAI TQ ANOPQIIQ EKEINQ AI OY TO XKANAAAON EPXETAI



18:3 And if thy hand or thy foot causes thee to stumble, cut them off and cast from thee. It is
good for thee to enter into life crippled or maimed, than having two hands or two feet to be
cast into the eternal fire.

18:8 AND AE 1161 {coNJ} IFEI 1487 {coNnD} THAH 3588 {T/NSF} HAND XEIP 5495 {N/NSF} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} OR H 2228
{PRT} THO O 3588 {T/NSM} FOOT IIOY X 4228 {N/NSM} OF THEE X0Y 4675 {PP/2GS} CAUSES TO STUMBLE XKANAAAIZEI 4624
{vipAI3S}y THEE ZE 4571 {PPi2AS} cUT oOFF EKKOYON 1581 {viaami2s} THEM AYTA 846 {pPr/APN} AND K AT 2532 {CONJ} CAST
BAAE 906 {vieaamizsy FRoMm AIIO 575 {PREP} THEE 2OY 4675 {PP/2GS} IT ISEXTIN 2076 {v/iPxI1/3s} coob KAAON 2570
{AINSN} FOR THEE 201 4671 {Pr/2DS} TO ENTER EIXEAGEIN 1525 {vi2aAN} INTO EIY 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} LIFE
ZOQHN 2222 {N/ASF} CRIPPLED XQAON 5560 {aA/AsM} OR H 2228 {PRT} MAIMED KYAAON 2948 {aA/ASM} THAN H 2228 {PRT}
HAVING EXONTA 2192 {v/PAPINPN} TWO AYO 1417 {N/NUI} HANDS XEIPA Y 5495 {N/APF} OR H 2228 {PRT} TWO AYO 1417
{NNUI FEETITOAAY 4228 {N/APM} TO BE CAST BAHOHNAT 906 {v/iAPN} INTO EIY 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} ETERNAL
AIQNION 166 {A/ASN} THE T'O 3588 {T/ASN} FIREIIYP 4442 {N/ASN}

188Kl AE H XEIP 20Y H O IIOYZ 20Y XKANAAAIZEI YE EKKOYON AYTA KAI BAAE AIIO X0Y
KAAON 20I EXTIN EIZEAGEIN EIX THN ZOQHN XQAON H KYAAON H AYO XEIPAY H AYO
I[TOAAY EXONTA BAHOGHNAI EIX TO ITYP TO AIQNION

18:9 And if thine eye causes thee to stumble, remove it and cast it from thee. It is good for
thee to enter into life one-eyed, than having two eyes to be cast into the hell of fire.

18:9 AND KAT 2532 {coNJ} IFET 1487 {cOND} THO O 3588 {T/NSM} EYE OPOAAMOY 3788 {N/NSM} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS}
CcAUSES TO STUMBLE XKANAAAIZEI 4624 {vipal3s} THEE XE 4571 {Pp2AS} REMOVE EEEAE 1807 {vi2aaMi2s} ITAYTON
846 {PP/ASM} AND K AT 2532 {coNJ} casT BAAE 906 {vi2aamizs FRomM AIIO 575 {PREP} THEE 2O0Y 4675 {PP/2GS} IT ISEXTIN
2076 {v/PX1/35} GooD KAAON 2570 {A/NSN} FOR THEE XOI 4671 {Pp/2DS} TO ENTER EIZXEAGEIN 1525 {vi2AAN} INTOEIY 1519
{PREP} THA THN 3588 {T/ASF} LIFE ZQHN 2222 {N/ASF} ONE-EYED MONO®POAAMON 3442 {aA/AsM} THAN H 2228 {PRT}
HAVING EXONTA 2192 {v/PAPINPN} TWO AYO 1417 {N/NUI} EYES OPOAAMOYZX 3788 {N/APM} TO BE cCAST BAHOHNATI 906
{v/IAPN} INTO EIX 1519 {PREP} THA T'HN 3588 {T/ASF} HELL TEENNAN 1067 {N/AsF} oOF THE TOY 3588 {T/GSN} FIRE IIYPOX
4442 {N/GSN}

189 KAI EI O OOOAAMOY X0Y XKANAAAIZEI XE EZEEAE AYTON KAI BAAE AIIO X0Y KAAON XO0I
EXTIN MONO®OAAMON EIX THN ZQHN EIXEAGEIN H AYO OOOAAMOYYE EXONTA BAHOHNAI
EIX THN I'EENNAN TOY IIYPOX

18:10 See that ye not disparage one of these little ones, for I say to you, that in the heavens
their agents do always behold the face of my Father in the heavens.

18:10 SEE OPATE 3708 {viPAM/2P} YE DISPARAGE KATAO®PONHXHTE 2706 {viaasizrr NoT MH 3361 {PRT/N} ONE ENOZ
1520 {N/GSM} OF THESE TOY T QN 5130 {PD/GPM} THOS T'QN 3588 {T/GPM} LITTLE MIKPQN 3398 {A/GPM} FORI'AP 1063 {CONJ}
1SAY AEI'Q 3004 {vipal/1s} To You YMIN 5213 {pp/2DP} THAT OTT 3754 {cONJ} INEN 1722 {PREP} HEAVENS OYPANOIX 3772
{N/DPM} THOS OI 3588 {T/INPM} AGENTS AT'T'EAOT 32 {N/NPM} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} THROUGH AIA 1223 {PREP} ALL
ITIANTOZX 3956 {A/GSN} BEHOLD BAEIIOY XIN 991 {v/rAI/3P} THE T'O 3588 {T/ASN} FACE IIPOXQIION 4383 {N/ASN} OF THO
TOY 3588 {T/GSM} FATHER ITATPOX 3962 {N/GsM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} INEN 1722 {PREP}
HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM}

18:100PATE MH KATA®PONHXEXHTE ENOX TON MIKPON TOYTQON AEI'Q I'AP YMIN OTI OI
AI'TEAOI AYTQN EN OYPANOIXZ AIA ITANTOX BAEIIOYXIN TO ITPOZQIION TOY ITATPOX MOY
TOY EN OYPANOIX

18:11 For the Son of man came to save that which was lost.

18:11 FORI"AP 1063 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NsM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN ANGOPQIIOY 444

{N/GsM} cAME HAGEN 2064 {vi2aAI1/35} TO SAVE ZQXAT 4982 {v/aAN} THE T'O 3588 {T/ASN} WHICH WAS LOST AIIOAQAOX
622 {V/2RAP/ASN}

1811 HAOGEN T'AP O YIOX TOY ANOPQIIOY XQYXAI TO AIIOAQAOX



18:12 What does it seem to you? If it happens a hundred sheep are with some man, and one of
them went astray, after going (having left the ninety-nine on the mountains), does he not
seek the one going astray?

18:12 WHAT? T'T 5101 {PI/ASN} DOES IT SEEM AOKEI 1380 {v/PAI/3s} TO YOU YMIN 5213 {Pr/2DP} IF EAN 1437 {COND} IT HAPPENS
I'ENHTATI 1096 {vi2aDs/3s} HUNDRED EKATON 1540 {N/NUI} SHEEP ITPOBATA 4263 {N/NPN} WITH SOME TINI 5100
{Px/DsM} MAN ANOPQIIQ 444 {nipsmp AND KAT 2532 {coNi} oNE EN 1520 {N/NsN} oF EE 1537 {PREP} THEM AYT'QN 846
{PPIGPN} WENT ASTRAY IIAANHOH 4105 {Vv/APS/3S} AFTER GOING IIOPEYOEIX 4198 {V/AOP/NSM} HAVING LEFT A®EIY 863
{vi2aAPINSM} THES T'A 3588 {T/APN} NINETY ENENHKONTA 1768 {N/Nui} NINEENNEA 1767 {N/Nu1} ON EIIT 1909 {PREP}
THES T'A 3588 {T/APN} MOUNTAINS OPH 3735 {N/APN} DOES HE SEEK ZHTEI 2212 {virAI3sy NOT? OY XTI 3780 {PRT/I} THE T'O
3588 {T/ASN} GOING ASTRAY IIAANQMENON 4105 {V/PPP/ASN}

18:12'TT YMIN AOKEI EAN I'ENHTAI TINI ANOPQIIQ EKATON ITPOBATA KAI IIAANHOH EN E=
AYTON OYXI A®EIX TA ENENHKONTA ENNEA EIII TA OPH IIOPEY®EIX ZHTEI TO
I[TAANQMENON

18:13 And if he happens to find it, truly I say to you, that he rejoices over it more than over
the ninety-nine that have not gone astray.

18:13 AND KAT 2532 {coNs} IFEAN 1437 {coND} HE HAPPENS 'ENHT AT 1096 {v/2ADs/3S} TO FIND EYPEIN 2147 {V/2AAN} IT
AYTO 846 {PriasN} TRULY AMHN 281 {HEB} I SAY AEI'Q 3004 {viPAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {Pp/2DP} THAT O'T'T 3754 {CONJ}
HE REJOICES XAIPEI 5463 {v/PAI/3s} OVER EII 1909 {PREP} ITAYTQ 846 {PP/DSN} MORE MAAAON 3123 {ADVIC} THAN H
2228 {PRT} OVER K11 1909 {PREP} THES T'OIX 3588 {T/DPN} NINETY ENENHKONTA 1768 {N/NUI} NINE ENNEA 1767 {N/NUI}
THES T'OIX 3588 {T/DPN} WHICH HAVE GONE ASTRAY ITEIIAANHMENOIY 4105 {v/RPP/DPN} NOT MH 3361 {PRT/N}

18:13KAI EAN I'ENHTAI EYPEIN AYTO AMHN AEI'Q YMIN OTI XAIPEI EII AYTQ MAAAON H
EIII TOIZ ENENHKONTA ENNEA TOIX MH IIEIIAANHMENOIX

18:14 So, it is not a purpose before your Father in the heavens, that one of these little ones
should perish.

18:1450 0OYTQX 3779 {aADV}IT ISEXTIN 2076 {v/PXI1/35} NOT OYK 3756 {PRT/N} PURPOSE OEAHMA 2307 {N/NSN} BEFORE
EMITPOXOEN 1715 {PreP} THO TOY 3588 {T/GSM} FATHER ITATPOX 3962 {N/GsM} OF You YMQN 5216 {PP/2GP} OF THO
TOY 3588 {T/GSM} INEN 1722 {PREP} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM} THAT INA 2443 {CONJ} ONE EIX 1520 {N/NSM} OF
THESE TOYTQN 5130 {pD/GPM} THOS T'QN 3588 {T/GPM} LITTLE MIKPQN 3398 {A/GPM} SHOULD PERISH AIIOAHTAI 622
{VI2AMS/3S}

18:140YTQYX OYK EXTIN OGEAHMA EMIIPOXOEN TOY ITATPOX YMQN TOY EN OYPANOIX INA
AIIOAHTAI EIX TON MIKPON TOYTQN

18:15 But if thy brother should sin against thee, go and reprove him between thee and him
alone. If he should hear thee, thou have gained thy brother.

18:15 BUT AE 1161 {cONJ} IFEAN 1437 {cOND} THO O 3588 {T/NSM} BROTHER AAEA®OX 80 {N/NSM} OF THEE 2OY 4675
{Pp2GS} SHOULD SINAMAPTHXH 264 {viaas/3st AGAINST EIX 1519 {PREP} THEE XE 4571 {PPi2As} GO YIIAT'E 5217
{vipAM/2s} AND KAT 2532 {coNJ} REPROVE EAEI'ZON 1651 {viAaAM/2S} HIM AYTON 846 {Pr/AsM} BETWEEN METAZY 3342
{ADV} THEE 20Y 4675 {PP/2GS} AND KAI 2532 {CONI} HIM AYTOY 846 {Pr/GsM} ALONE MONOY 3441 {aiGsm} IFEAN 1437
{COND} HE SHOULD HEAR AKOYXH 191 {Vv/AAS/3s} THEE 20Y 4675 {PP/2GS} THOU GAINED EKEPAHXAY 2770 {V/AAI/2S} THO
TON 3588 {T/ASM} BROTHER AAEA®ON 80 {N/ASM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS}

1815 EAN AE AMAPTHXH EIX ZE O AAEA®OX X0Y YIIAT'E KAI EAEI'=ON AYTON METAEY X0Y
KAI AYTOY MONOY EAN 20Y AKOYXH EKEPAHXAY TON AAEA®ON X0Y

18:16 But if he should not hear, take with thee one or two besides, so that at the mouth of two
or three witnesses every word may be established.

18:16 BUT AE 1161 {cONJ} IFEAN 1437 {cOND} HE SHOULD HEAR AKOYXH 191 {v/iAAs/3s} NOT MH 3361 {PRT/N} TAKE
ITAPAAABE 3880 {vi2aami2s} WiITH META 3326 {PreP} THEE 2O0Y 4675 {PP/2GS} ONE ENA 1520 {N/ASM} OR H 2228 {PRT}



TWO AYO 1417 {N/NUI} BESIDES E'TT 2089 {ADV} SO THAT INA 2443 {cons} IN EIIT 1909 {PREP} MOUTH X TOMATOZX 4750
{N/GSN} OF TWO AYO 1417 {N/NUI} OR H 2228 {PRT} THREE TPIQN 5140 {N/GPM} WITNESSES MAPTYPQN 3144 {N/GPM} EVERY
ITAN 3956 {A/NSN} WORD PHM A 4487 {N/NSN} MAY BE ESTABLISHED X TAOH 2476 {V/IAPS/3S}

1816 EAN AE MH AKOYZXH ITAPAAABE META X0Y ETI ENA H AYO INA EIII XTOMATOX AYO
MAPTYPQN H TPION XTAGH IIAN PHMA

18:17 And if he is heedless of them, speak to the church. But if he is also heedless of the
church, let him be to thee as the heathen and the tax collector.

18:17 AND AE 1161 {cONJ} IFEAN 1437 {conD} HE 1S HEEDLESS IIAPAKOY2XH 3878 {v/iAAs/3s} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}
sPEAK EIITE 2036 {vi2aam/2s} To THA TH 3588 {T/DSF} cHURCH EKKAHZXIA 1577 {N/DSF} BUT AE 1161 {cONJ} IFEAN 1437
{coND} ALSO KAT 2532 {coNJ} HE 1S HEEDLESS ITAPAKOYXH 3878 {v/AAS/3s} OF THA THZY 3588 {T/GSF} CHURCH
EKKAHXIAY 1577 {N/GSF} LET HIM BE EXTQ 2077 {v/iPXmr3s} To THEE 201 4671 {Pp/2Ds} As QXITEP s618 {aADV} THOO 3588

{TINsM} HEATHEN EONIKOX 1482 {A/NsM} AND KAT 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} TAX COLLECTOR TEAQNH2Y 5057
{N/NSM}

1817 EAN AE [TAPAKOYXH AYTQON EIIIE TH EKKAHXIA EAN AE KAI THYX EKKAHXIAX
I[TAPAKOYXZH EXTQ X0I QXIIEP O EONIKOX KAI O TEAQNHX

18:18 Truly I say to you, however many things ye may bind on the earth will be things that are
bound in heaven, and however many things ye may loose on the earth will be things that
that are loosed in heaven.

18:18 TRULY AMHN 281 {HEB} 1 SAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} HOW MANY OX A 3745 {PK/APN} EVER
EAN 1437 {conD} YE MAY BIND AHXHTE 1210 {viaas/2py oN EIIT 1909 {PREP} THA T'HY 3588 {T/GSF} EARTH 'HXY 1093 {N/GSF}
ITWILL BEEXTAI 2071 {v/iFX1/3s} THINGS THAT ARE BOUND AEAEMENA 1210 {v/RPP/NPN} INEN 1722 {PREP} THO T'Q 3588
{T/Dsm} HEAVEN OYPANQ 3772 {N/DsM} AND KAT 2532 {CONJ} HOW MANY O2A 3745 {Pk/APN} EVER EAN 1437 {COND} YE MAY
Loose AYXZHTE 3089 {viaas/2py oN EIIT 1909 {PREP} THA THY 3588 {T/GSF} EARTH I'HX 1093 {N/GSF} IT WiLL BE EXTAI 2071
{VIEX1/3S} THINGS THAT ARE LOOSED AEAYMENA 3089 {V/rRPP/NPN} INEN 1722 {PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} HEAVEN
OYPANQ 3772 {N/DSM}

1818 AMHN AEI'Q YMIN OXA EAN AHXZHTE EIIl THX I'HY EXTAI AEAEMENA EN TQ OYPANQ
KAI OXA EAN AYXZHTE EIII THXZ I'HY EXTAI AEAYMENA EN TQ OYPANQ

18:19 Again I say to you truly, that if two of you should agree on the earth concerning every
matter, whatever they might ask, it will happen for them from my Father in the heavens.

18:19 AGAIN ITAAIN 3825 {ADV} 1 SAY AET'Q 3004 {v/PAI/15} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} TRULY AMHN 281 {HEB} THAT OT'1
3754 {CONJ} IFEAN 1437 {coOND} TWO AYO 1417 {N/NUI} OF YOoU YMQN 5216 {PP/2GP} SHOULD AGREE XY MPQNHXQXIN
4856 {VIAAS/3P} ON EIIT 1909 {PREP} THA TH2X 3588 {T/GSF} EARTH I'HX 1093 {N/GSF} CONCERNING IIEPI 4012 {PREP} EVERY
ITANTOX 3956 {A/GSN} MATTER IIPATTMATOX 4229 {N/GSN} WHAT OY 3739 {PR/GSN} EVER EAN 1437 {COND} THEY MIGHT
ASK AITHXQNTAT 154 {viams/ap} 1T WiLL HAPPEN '"ENHXETAT 1096 {v/FDI/3s} FOR THEM AYT'OIX 846 {PP/DPM} FROM
ITAPA 3844 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} FATHER IIATPOX 3962 {N/GSM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} THO T'OY 3588 {T/GSM}
INEN 1722 {prEP} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM}

1819 [TAAIN AMHN AET'Q YMIN OTI EAN AYO YMON XYMOONHXQOQYIN EIII THY I'HE ITEPI
I[TANTOXZ ITPAI'MATOXZ OY EAN AITHXONTAI I'ENHXETAI AYTOIX ITAPA TOY IIATPOX MOY
TOY EN OYPANOIX

18:20 For where two or three are gathered together in my name, there am I in the midst of
them.

18:20 FORI"AP 1063 {coNJ} WHERE OY 3757 {ADV} TWO AYO 1417 {N/NUI} OR H 2228 {PRT} THREE TPEIX 5140 {N/NPM} ARE
EIXIN 1526 {v/iPxI1/3P} GATHERED TOGETHER X YNHI'MENOI 4863 {v/RPP/NPM} IN EIX 1519 {PREP} MY EMON 1699 {PS/1ASN}
THE T'O 3588 {T/ASN} NAME ONOMA 3686 {N/ASN} THERE EKEI 1563 {aADV} AM I EIMI 1510 {v/PX1/1S} INEN 1722 {PREP} MIDST
MEZXQ 3319 {A/DSN} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}



18200Y ['AP EIXIN AYO H TPEIXZ YXYNHI'MENOI EIX TO EMON ONOMA EKEI EIMI EN MEXQ
AYTQON

18:21 Then Peter having come to him, he said, Lord, how often will my brother sin against me,
and I forgive him? Until seven times?

18:21 THEN TOTE 5119 {aADV} THO O 3588 {T/NSM} PETER IIETPOX 4074 {N/NSM} HAVING COME [IPOXEAOQN 4334
{vi2AAPINSME TO HIM AYT'Q 846 {PPiDSM} HE SAID EIITEN 2036 {v/i2AAI/35} LORD KYPIE 2962 {N/vsM} HOw OFTEN IIOXZAKIX
4212 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} BROTHER AAEA®OX 80 {N/NsM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} WILL HE SINAMAPTHZXEI 264
{VIFAI/3s} AGAINST EIY 1519 {PREP} ME EME 1691 {PP/1AS} AND KAT 2532 {CONJ} I FORGIVE ADHYQ 863 {v/iFAI/1S} HIM AYTQ
846 {PP/DSM} UNTIL EQX 2193 {coNJ} SEVEN TIMES EIITAKIX 2034 {ADV}

1821 TOTE ITPOXEAGQN AYTQ O IIETPOX EIIEN KYPIE IIOXAKIX AMAPTHXEI EIZ EME O
AAEA®OX MOY KAI AOHXEQ AYTQ EQY EIITAKIZ

18:22 Jesus says to him, I say to thee, not until seven times, but until seventy times seven.

18:22 THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY 2 2424 {NiNsMm} SAYS AET'ET 3004 {v/PAI/3s TOHIM AYT'Q 846 {PPIDSM} | SAY
AET'Q 3004 {vipAl/1S} TO THEE 201 4671 {PP/2DS} NOT OY 3756 {PRT/N} UNTIL EQY 2193 {coNJ} SEVEN TIMES EIITAKIX 2034
{ADV}BUT AAA 235 {COoNJ} UNTIL EQY 2193 {coNJ} SEVENTY TIMES EBAOMHKONTAKIY 1441 {ADV} SEVEN EIITA 2033
{N/NUI}

1822 AET'ET AYTQ O THX0YXZ OY AEI'Q X0I EQX EIITAKIX AAA EQY EBAOMHKONTAKIX EIITA

18:23 Because of this the kingdom of the heavens is compared to a man, a king, who wanted to
settle account with his bondmen.

18:23 BECAUSE OF AIA 1223 {PREP} THISTOYT'O 5124 {PD/ASN} THA H 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF} OF THOS
TQN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} IS COMPARED QMOIQOH 3666 {Vv/API/35} TO MAN ANOPQIIQ 444
{N/DSM} KING BAXIAEI 935 {N/DsM} WHO OX 3739 {PrR/INSM} WANTED HOEAHXEN 2300 {v/AAI13s} TO SETTLE XYNAPAI
4868 {VIAAN} ACCOUNT AOI"ON 3056 {N/ASM} WITH META 3326 {PREP} THOS TQN 3588 {T/GPM} BONDMEN AOYAQN 1401
{N/GPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

1823 AIA TOYTO QMOIQOH H BAXIAEIA TON OYPANQOQN ANOPQIIQ BAXIAEI OY HOEAHXEN
ZYNAPAI AOI'ON META TQON AOYAQN AYTOY

1824 And when he began to settle, one debtor of ten thousand talents was brought to him.

18:24 AND AE 1161 {cCONJ} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GSM} WHEN HE BEGAN APEAMENOY 756 {V/AMP/GSM} TO SETTLE
ZYNAIPEIN 4868 {v/iPAN} ONE EIX 1520 {N/NsM} DEBTOR OOPEIAETHY 3781 {N/NsSM} OF TEN THOUSAND M YPIQN 3463
{AIGPN} TALENTS TAAANTQN 5007 {N/GPN} WAS BROUGHT IIPOXHNEX®OH 4374 {viarI/3s} TOHIM AY'TQ 846 {PP/DSM}

1824 APEAMENOY AE AYTOY XYNAIPEIN ITPOXHNEXOH AYTQ EIX OOEIAETHX MYPIOQN
TAAANTQON

18:25 But of him not having to pay, his lord commanded him to be sold, and his wife and
children, and all things, as many as he had, and payment to be made.

18:25 BUT AE 1161 {CONI}OF HIM AYTOY 846 {PriGsm} NOT MH 3361 {PRT/N} HAVING EXONTOZX 2192 {V/PAP/GSM} TO PAY
AIIOAOYNATI 591 {vi2aaN} THO O 3588 {T/NSM} LORD KYPIOX 2962 {N/NsM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} COMMANDED
EKEAEYXZEN 2753 {viaai3s HIM AYTON 846 {pp/AsM} TO BE SOLD IIPAOHNATI 4097 {v/iaPN} AND KAT 2532 {CONJ} THA
THN 3588 {T/AsF} WOMAN 'YNATKA 1135 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PriGsm} AND KAT 2532 {coNJ} THES T'A 3588 {T/APN}
cHILDREN TEKNA 5043 {N/APN} AND KAT 2532 {cONJ} ALL IIANTA 3956 {A/APN} AS MANY ASOXA 3745 {PK/APN} HE HAD
EIXEN 2192 {viiai3s} AND KAT 2532 {coNJ} PAYMENT TO BE MADE AIIOAOOHNAT 591 {V/APN}

1825 MH EXONTOX AE AYTOY AIIOAOYNAI EKEAEYXEN AYTON O KYPIOX AYTOY IIPAGHNAI
KAI THN I'YNAIKA AYTOY KAI TA TEKNA KAI ITANTA OXA EIXEN KAI AIIOAO®HNAI



18:26 The bondman therefore having fallen down, worshiped him, saying, Lord, be patient
toward me and I will pay thee all.

18:26 THO O 3588 {T/NSM} BONDMAN AOY AOX 1401 {N/NSM} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} HAVING FALLEN DOWN ITEXQN 4098
{vi2AAPINSM} WORSHIPED IIPOXEKYNEI 4352 {viiAl3s HIM AYTQ 846 {PP/DSM} SAYING AEI'QN 3004 {V/PAP/NSM} LORD
KYPIE 2962 {N/vsm} BE PATIENT MAKPOOYMHZ2ON 3114 {viaam/2s TOWARD EIT 1909 {PrREP} ME EMOI 1698 {PP/1DS} AND
KAT 2532 {condg} 1 wiLL PAY AIIOAQXQ 591 {viFAli1s} THEE 201 4671 {pp/2DS} ALL IIANT A 3956 {A/APN}

18:26 [IEXZQON OYN O AOYAOZXZ IMTPOXEKYNEI AYTQ AET'QGN KYPIE MAKPOOYMHZXZON EIT EMOI KAI
ITANTA X0I AIIOAQXQ

18:27 And having felt compassion, the lord of that bondman released him, and forgave him the
debt.

18:27 AND AE 1161 {CONJ} HAVING FELT COMPASSION ZITAATI'XNIXOEIY 4697 {v/AOP/NSM} THO O 3588 {T/NSM} LORD
KYPIOX 2962 {NiNsM} oF THAT EKEINOY 1565 {PD/GSM} THO T'OY 3588 {T/GSM} BONDMAN AOYAOY 1401 {N/GSM}
RELEASED AITEAY2ZEN 630 {v/iaal3s} HIM AYTON 846 {pr/AsM} AND KAT 2532 {coNJ} FORGAVE AOHKEN 863 {\Vv/AAI/3S}
HIMAYTQ 846 {PpiDsmM} THE T'O 3588 {T/ASN} DEBT AANEION 1156 {N/ASN}

18:27 ZITAAT'XNIZOEIX AE O KYPIOX TOY AOYAOY EKEINOY AIIEAYXEN AYTON KAI TO
AANEION A®HKEN AYTQ

18:28 But after going out, that bondman found one of his fellow bondmen who owed him a
hundred denarii. And having grabbed him, he choked him, saying, Pay me if thou owe
anything.

18:28 BUT AE 1161 {CONJ} AFTER GOING oUT EEEAOQN 1831 {vi2aarNsM} THAT EKEINOZX 1565 {PD/NSM} THO O 3588 {T/NSM}
BONDMAN AOYAOX 1401 {N/NsM} FOUND EYPEN 2147 {vi2aA1/3s} oNE ENA 1520 {N/ASM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM}
FELLOW BONDMEN XYNAOYAQN 4889 {N/cPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GsM} wHO O 3739 {PR/NSM} OWED QOEIAEN 3784
{viIA3SsY HIM AY'TQ 846 {pr/DsM} HUNDRED EKATON 1540 {N/NUI} DENARII AHNAPIA 1220 {N/APN} AND KAT 2532 {CONJ}
HAVING GRABBED KPATHXAX 2902 {v/iaArNSM} HE CHOKED EIINIT'EN 4155 {viiAI3s} HIM AYTON 846 {PP/IASM} SAYING
AEI'QON 3004 {v/PAPINSM} PAY ATTIOAOX 591 {vi2aami2s} ME MOI 3427 {pp/1DS} IF EI 1487 {cOND} THOU oweE OPEIAEIY
3784 {V/PAI/2S} ANY T'1 5100 {PX/ASN}

1828 KEEAOGQN AE O AOYAOX EKEINOXZ EYPEN ENA TON XYNAOYAQN AYTOY 0% QOEIAEN
AYTQ EKATON AHNAPIA KAI KPATHXAY AYTON EIINII'EN AEI'ON AIIOAOX MOI EI TI
ODEIAEIX

18:29 So his fellow bondman having fallen down at his feet, besought him, saying, Be patience
toward me, and I will pay thee.

18:29 S0 OYN 3767 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} FELLOW BONDMAN 2 Y NAOYAOZ 4889 {N/NSM} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM}
HAVING FALLEN DOWN ITEXQN 4098 {vi2AAP/INSM} AT EIZ 1519 {PREP} THOS TOY X 3588 {T/APM} FEET IIOAA Y 4228 {N/APM}
oF HIMAYTOY 846 {Pr/GsM} BESOUGHT ITAPEKAAEI 3870 {v/1A1135} HIM AYTON 846 {PP/aSM} SAYING AET'QN 3004
{viPAPINSM} BE PATIENT MAKPOOYMHZXZON 3114 {viaam/2s TOWARD EIT 1909 {prREP} ME EMOI 1698 {PP/1DS} AND KAT
2532 {CONJ} | WILL PAY AITIOAQXQ 591 {v/FAI/1S} THEE XO1 4671 {PP/2DS}

1829 [IEXON OYN O XYNAOYAOZ AYTOY EIX TOYZXZ IIOAAY AYTOY ITAPEKAAEI AYTON AEI'QN
MAKPOOYMHZXON EIT EMOI KAI AITOAQXQ X01

18:30 But he would not, instead, having left him, he cast him into prison until he would pay
that which was owed.

18:30 BUT AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NsM} wouLD HOEAEN 2309 {v/1A1/35} NOTOYK 3756 {PRT/N} INSTEAD AAAA 235
{CoNJ} HAVING LEFT AITEAGQN 565 {vi2AAP/NSM} HIM AY TON 846 {PriasM} HE cAST EBAAEN 906 {v/2AAI/35} INTO EIX
1519 {PREP} PRISON DY AAKHN 5438 {N/ASF} UNTIL EQY 2193 {CONJ} THATOY 3739 {PR/GSM} HE WOULD PAY AITOAQ 5901
{vi2AAS/3s} THE TO 3588 {T/ASN} WHICH WAS OWED OOPEIAOMENON 3784 {\V/PPP/ASN}



18300 AE OYK HOEAEN AAAA AIIEAOGON EBAAEN AYTON EIX @YAAKHN EQX OY AIIOAQ TO
OPEIAOMENON

18:31 And when his fellow bondmen saw the things that happened, they were extremely sorry.
And after coming, they reported to their lord all the things that happened.

18:31 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} FELLOW BONDMEN X YNAOYAOI 4889 {N/NPM} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM}
WHEN THEY SAW IAONTEZY 1492 {vieaarNPM} THES T'A 3588 {T/APN} THAT HAPPENED 'ENOMENA 1096 {V/2ADP/APN} THEY
WERE SORRY EAYITHOHXAN 3076 {v/API/3P} EXTREMELY 2DPOAPA 4970 {ADV} AND KAT 2532 {CONJ} AFTER COMING
EAGONTEZX 2064 {vi2aarNPM} THEY REPORTED AIEXAOHY AN 1285 {v/AAI/3P} TO THO TQ 3588 {T/DSM} LORD KYPIQ 2962
{N/DSM} OF THEMSELVES EAYTQN 1438 {PF/3cPM} ALL ITANTA 3956 {A/APN} THES T'A 3588 {T/APN} THAT HAPPENED
I'ENOMENA 1096 {V/2ADP/APN}

1831 JAONTEX AE OI XYNAOYAOI AYTOY TA 'ENOMENA EAYIIHOHXAN EPOAPA KAI
EAGONTEYZ AIEZAOPHXAN TQ KYPIQ EAYTQON ITANTA TA 'ENOMENA

18:32 Then his lord having summoned him, he says to him, Thou evil bondman, I forgave thee
all that debt because thou besought me.

18:32 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} LORD KYPIOX 2962 {N/NsM} OF HIM AYTOY 846 {PPIGSM} HAVING
SUMMONED ITPOXKAAEXAMENOZX 4341 {viaDPINSM} HIM AYTON 846 {pr/AsM} HE SAYS AEI'EI 3004 {Vv/PAI/3S} TO HIM
AYTQ 846 {priDsm} EVIL IIONHPE 4190 {aA/vsmM} BONDMAN AOY AE 1401 {N/vsM} | FORGAVE AOHKA 863 {V/AAI/1S} THEE
201 4671 {Pri2DS} ALL ITAZ AN 3956 {A/ASF} THAT EKEINHN 1565 {PD/ASF} THA THN 3588 {T/ASF} DEBT ODEIAHN 3782
{N/AsF} BECAUSE EITEI 1893 {coNJ} THOU BESOUGHT ITAPEKAAEXZAY 3870 {viAAl/2S} ME ME 3165 {PP/1AS}

1832 TOTE ITPOXKAAEXAMENOXZ AYTON O KYPIOX AYTOY AEI'EI AYTQ AOYAE IIONHPE
ITAXAN THN O®EIAHN EKEINHN A®HKA XOI EIIEI TAPEKAAEXAY ME

18:33 Was it not necessary for thee also to be merciful to thy fellow bondman, as I also was
merciful to thee?

18:33NOTOYK 3756 {PRT/N} WAS IT NECESSARY FOR EAEI 1163 {v/1QI/35} THEE 2E 4571 {Pr/2AS} ALSO KAI 2532 {CONJ} TO BE
MERCIFUL TOEAEHZXAT 1653 {v/AAN} THO T'ON 3588 {T/AsM} FELLOW BONDMAN XYNAOYAON 4889 {N/ASM} OF THEE 20Y
4675 {PP/2GS} AS QY1 5613 {ADV} I EI'Q 1473 {PP/iNS} ALSO KAT 2532 {cONJ} wAS MERCIFUL TOHAEHZXA 1653 {V/AAI/1S} THEE
2E 4571 {pPpi2AS}

18:330YK EAEI KAI ZE EAEH2ZAI TON XYNAOYAON X0Y QX KAI EI'Q ZE HAEHXA

18:3¢ And having become angry, his lord delivered him to the tormentors until he would pay
all that was due to him.

18:34 AND KAI 2532 {CONJ} HAVING BECOME ANGRY OPI'TXOEIY 3710 {v/APP/NSM} THO O 3588 {T/NSM} LORD KYPIOX 2962
{NINSM} OF HIMAYTOY 846 {pp/csm} DELIVERED ITAPEAQKEN 3860 {v/AAI3s} HIM AYTON 846 {Pr/ASM} TO THOS TOIX
3588 {T/DPM} TORMENTORS BAXANIXTATIY 930 {N/DPM} UNTIL EQY 2193 {CONJ} THATOY 3739 {PR/GSM} HE WOULD PAY
ATIOAQ 591 {vi2aasiasy ALL ITAN 3956 {aA/ASN} THE T'O 3588 {T/ASN} THAT WAS DUE OPEIAOMENON 3784 {V/PPP/ASN} TO
HIMAYTQ 846 {PPIDSM}

18:3¢ KAI OPT'IXOEIZ O KYPIOX AYTOY ITAPEAQKEN AYTON TOIX BAXANIXTAIY EQY OY AIIOAQ
I[TAN TO OPEIAOMENON AYTQ

18:35 So also my heavenly Father will do to you, if ye do not forgive each man his brother,
from your hearts, their trespasses.

18:35 50 OYTQXY 3779 {ADV} ALSO KAT 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} FATHER ITATHP 3962 {N/NsM} OF ME MOY 3450
{PP/i1GS} THO O 3588 {T/NSM} HEAVENLY EIIOYPANIOZX 2032 {a/Nsm} wiLL Do ITIOTHXEI 4160 {v/FAI/3s} TO You YMIN 5213
{rri2DP} IFEAN 1437 {cOND} YE FORGIVE ADHTE 863 {vi2aas/2r NoT MH 3361 {PRT/N} EACH EKAYXTOX 1538 {A/NSM} THO
TQ 3588 {T/DsSM} BROTHER AAEA®Q 80 {N/DsM} OF HIM AYTOY 846 {Pp/GSM} FROM AIIO 575 {PREP} THAS T'QN 3588 {T/GPF}



HEARTS KAPAIQN 2588 {N/GPF} OF YOoU YMQN 5216 {Pp/2GP} THES T'A 3588 {T/APN} TRESPASSES IIAPAIITOMATA 3900
{N/APN} OF THEIR AYTQN 846 {PS/GPM}

18:350YTQX KAI O ITATHP MOY O EIIOYPANIOX IIOIHXZEI YMIN EAN MH A®HTE EKAXTOX TQ
AAEAPQ AYTOY AIIO TON KAPAION YMQN TA TTAPAIITOMATA AYTON

19:1
And it came to pass when Jesus had finished these sayings, he departed from Galilee and
came into the regions of Judea beyond the Jordan.

19:1 AND KAT 2532 {coNg} IT cAME TO PASS EI'ENETO 1096 {v/2aD1135} WHEN OTE 3753 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA
TH>O0YZ 2424 {NiNsm} FINISHED ETEAEXZEN 5055 {viaalasy THESE TOYTOY X 5128 {pD/APM} THOS TOY X 3588 {T/APM}
SAYINGS AOI'OY X 3056 {N/APM} HE DEPARTED METHPEN 3332 {v/aAI135} FROM AIIO 575 {PREP} THA TH2X 3588 {T/GSF}
GALILEE TAATAATAY 1056 {N/GSF} AND KAI 2532 {cons} caAME HAGEN 2064 {vi2aAl/3s} INTO EIX 1519 {PREP} THES T'A 3588
{T/APN} REGIONS OPIA 3725 {N/APN} OF THA THY 3588 {T/GSF} JUDEAIOYAATAX 2449 {N/GSF} BEYOND IIEPAN 4008 {ADV}
THO T'OY 3588 {T/GSM} JORDAN IOPAANOY 2446 {N/GSM}

191 KAT E'TENETO OTE ETEAEXEN O IHXOYZ TOYX AOI'OYX TOYTOYX METHPEN AIIO THX
["AAIAATAY KATI HAGEN EIX TA OPIA THX IOYAAIAX TTEPAN TOY IOPAANOY

19:2 And many multitudes followed him and he healed them there.

19:2 AND KAT 2532 {cong} MANY IIOAAOIT 4183 {aA/NPM} MULTITUDES OXAOI 3793 {N/NPM} FOLLOWED HKOAOYOHXAN
190 {V/IAAII3PE HIM AYT'Q 846 {PPiDSM} AND KAT 2532 {coNJ} HE HEALED EOEPAIIEY2ZEN 2323 {viaAl3s} THEMAYTOYZ
846 {PP/APM} THERE EKEI 1563 {ADV}

192 KAT HKOAOYOHXZAN AYTQ OXAOI IIOAAOI KAT EOEPAIIEYXEN AYTOYX EKEI

19:3 And Pharisees came to him, trying him, and saying to him, Is it permitted for a man to
divorce his wife for every cause?

19:3 AND KAT 2532 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} PHARISEES DAPIXAIOI 5330 {N/NPM} CAME ITPOXHA®GON 4334 {V/IAAI/3P} TO
HIMAYTQ 846 {PriDsM} TRYING IIEIPAZONTEZX 3985 {v/iPAP/INPM} HIM AYTON 846 {PriasmM} AND KA 2532 {CONJ} SAYING
AETONTEZX 3004 {virPAPINPM} TO HIM AYTQ 846 {PPiDSM} IF? E1 1487 {PRT/1} 1S IT PERMITTED EZEXTIN 1832 {V/PQI/3S} FOR
AMAN ANOPQIIQ 444 {N/Dsm} TO DIVORCE ATIOAY 2 AT 630 {viaaN} THATHN 3588 {1/asF} WoOMAN 'YNAIKA 1135
{N/ASFr OF HIMAYTOY 846 {pricsM} FOR KATA 2596 {PREP} EVERY IIAX AN 3956 {A/ASF} CAUSE AITIAN 156 {N/ASF}

19:3KAI [TPOZHAGON AYTQ OI ®APIXAIOI IIEIPAZONTEZ AYTON KAI AEI'ONTEYX AYTQ EI
EEEXTIN ANOPQIIQ AIIOAYXAI THN I'YNAIKA AYTOY KATA ITAXAN AITIAN

19:4 And having answered, he said to them, Have ye not read that he who made them from the
beginning made them male and female,

19:4 AND AE 1161 {cONJ} HAVING ANSWERED AITIOKPIOEIY 611 {viaor/NsM} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIITEN 2036 {V/2AAI/3S}
TOTHEM AYTOIX 846 {PPiDPM} HAVE YE READ ANEI'NQTE 314 {vi2aair2py NOT OYK 3756 {PRT/N} THAT O'T'T 3754 {CONJ}
THO O 3588 {T/NsSM} WHO MADE IIOIHXAY 4160 {viaAPINSM} THEM AYTOY X 846 {PriaPM} FROM A1l 575 {PREP} BEGINNING
APXHY 746 {NicsF} MADE EITOIHXEN 4160 {v/iaAl13s} MALE APXEN 730 {N/ASN} AND KAT 2532 {cONJ} FEMALE OHAY
2338 {A/ASN}

1940 AE AIIOKPIGEIX EIIIEN AYTOIX OYK ANEI'NQTE OTI O IIOIHZAY AIl APXHY APXEN KAI
OHAY EIIOIHXEN AYTOYZXZ

19:5 and said, For this reason a man will leave his father and mother behind, and will be
bonded with his wife, and the two will be in one flesh?

19:5 AND KAT 2532 {coNg} HE saID EITIEN 2036 {v/2AAI/3s} FOR REASON ENEKEN 1752 {aADV} OF THISTOYTOY 5127
{PD/GSN} MAN ANOPQITIOX 444 {N/NsM} WILL LEAVE BEHIND KATAAEIYEI 2641 {v/Fal3s} THO TON 3588 {T/ASM} FATHER
ITATEPA 3962 {N/ASM} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GsM} AND KAT 2532 {cons} THA THN 3588 {T/ASF} MOTHER MHTEPA 3384



{N/ASF} AND KAT 2532 {coNg} wiLL BE BONDED IIPOXKOAAHOHXETAT 4347 {viFPI/3s} WiTH THA T'H 3588 {T/DSF} WOMAN
I"'YNAIKI 1135 {N/DSF} OF HIMAYTOY 846 {PPicsm} AND KATI 2532 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} TWO AYO 1417 {N/NUI} WILL
BE EXONTAI 2071 {v/Fx1/3p} INEIX 1519 {PREP} ONE MIAN 3391 {N/ASF} FLESH XZAPKA 4561 {N/ASF}

19:5 KAI EIIIEN ENEKEN TOYTOY KATAAEIYEI ANOPQIIOX TON ITATEPA AYTOY KAI THN
MHTEPA KAI [TPOXKOAAHOHXZETAI TH I'YNAIKI AYTOY KAI EXONTAI OI AYO EIX XAPKA
MIAN

19:6 So that they are no longer two, but one flesh. What therefore God has joined together, no
man shall separate.

19:6 SO THAT QXTE 5620 {cONJ} THEY ARE EIXIN 1526 {v/PX1/3P} NO LONGER OYKETT 3765 {aADV} TWO AYO 1417 {N/NUI} BUT
AAAA 235 {consy oNE MTA 3391 {N/NSF} FLESH ZAPX 4561 {N/NSF} WHAT O 3739 {PR/ASN} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} THO
O 3588 {T/NsM} GOD OEO2 2316 {N/NSM} HAS JOINED TOGETHER XYNEZEYXZEN 4801 {v/iAAI/3s} NO MH 3361 {PRT/N} MAN
ANOPQIIOY 444 {N/INsM} SHALL SEPARATE XQPIZETQ 5563 {V/IPAM/3S}

19:6 QXTE OYKETI EIZIN AYO AAAA XAP= MIA O OYN O OEOX XYNEZEYEEN ANOPQIIOX MH
XQPIZETQ

19:7 They say to him, Why then did Moses command to give a writing of divorcement, and to
divorce her?

19:7 THEY SAY AEI'OY ZIN 3004 {v/PAI/3P} TO HIM AYT'Q 846 {PPiDsM} WHY? T'I 5101 {PI/ASN} THENOYN 3767 {CONJ} MOSES
MQXH2Y 3475 {N/NsM} COMMANDED ENETEIAATO 1781 {v/aDI/3s} TO GIVE AOYNAT 1325 {v2aAaN} WRITING BIBAION
975 {N/ASN} OF DIVORCEMENT AIIOXTAXIOY 647 {N/GSN} AND KAI 2532 {coNJ} TO DIVORCE AIIOAY XAI 630 {V/AAN} HER
AYTHN 846 {PP/ASF}

197 AET'OYZIN AYTQ TTI OYN MQXHY ENETEIAATO AOYNAI BIBAION AIIOXTAXIOY KAI
AIIOAYXAI AYTHN

19:38 He says to them, For your hard heart Moses allowed you to divorce your wives, but from
the beginning it did not happen this way.

19:8 HE SAYS AEI'EI 3004 {v/PAI/3s} TO THEM AYTOIX 846 {Pr/DPM} BECAUSE O'T'T 3754 {CONJ} FOR IIPOY 4314 {PREP} THA
THN 3588 {T/ASF} HARDHEART ZKAHPOKAPAIAN 4641 {N/ASF} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} MOSES MQXHZ2 3475
{N/NsM} ALLOWED EITETPEWYEN 2010 {viaAali3s} You YMIN 5213 {pp/2DP} TO DIVORCE AIIOAY X AT 630 {V/AAN} THAS TAX
3588 {T/APF} WOMEN I'YINAIKAZY 1135 {N/APF} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} BUT AE 1161 {CONJ} FROM AII 575 {PREP}
BEGINNING APXH?Y 746 {N/GSF} IT DID HAPPEN 'EI'ONEN 1096 {v/2RAI135} NOT OY 3756 {PRT/N} THISWAY OYTQX 3779
{ADV}

19:8 AEI'EI AYTOIZ OTI MQXHX ITPOX THN XKAHPOKAPAIAN YMQON EIIETPEYEN YMIN
AIIOAYXAI TAY I'YNAIKAY YMQON AIl APXHY AE OY I'EI'ONEN OYTQX

19:9 And I say to you, that whoever may divorce his wife, not for fornication, and will marry
another, commits adultery. And he who married her who has been divorced commits

adultery.

19:9 AND AE 1161 {CONJ} 1 SAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {pp/2DP} THAT OTI 3754 {CONJ} WHO OX 3739 {PR/NSM}
EVER AN 302 {PRT} MAY DIVORCE AIIOAY2XH 630 {viaas/as} THA THN 3588 {T/AsF} WOMAN I"'YNATKA 1135 {N/ASF} OF HIM
AYTOY 846 {pricsm} NOT MH 3361 {PRT/N} FOR EIII 1909 {PREP} FORNICATION IIOPNEIA 4202 {N/DSF} AND KAT 2532 {CONJ}
wiLL MARRY TAMHZXH 1060 {viaAs/3s} ANOTHER AAAHN 243 {a/AsF} coMMITS ADULTERY MOIXATAI 3429 {V/PNI/3S} AND
KAI 2532 {cons} THOO 3588 {T/NSM} WHO MARRIED TAMHZXAY 1060 {V/AAP/NSM} HER WHO HAS BEEN DIVORCED
AIIOAEAYMENHN 630 {V/RPP/ASF} COMMITS ADULTERY MOIXATAI 3429 {V/PNI/3S}

199 AEI'Q AE YMIN OTI OX AN AIIOAYXH THN I'YNAIKA AYTOY MH EIII IIOPNEIA KAI
'AMHXH AAAHN MOIXATAI KAI O AIIOAEAYMENHN I'AMH2ZAY MOIXATAI

19:10 His disciples say to him, If the case of the man with his wife is this way, it is not
advantageous to marry.



19:10 THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHT AT 3101 {N/NPM} OF HIM AYTOY 846 {PPicsM} SAY AEI'OY XIN 3004 {V/PAI/3P}
TOHIMAYTQ 846 {pr/DsM} IF EI 1487 {coND} THA H 3588 {T/NSF} CASE AITTA 156 {N/NSF} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN
ANOPQIIOY 444 {NicsMywiITH META 3326 {PrEP} THA THX 3588 {T/GSF} WOMAN I'YNAIKOZX 1135 {N/GSF} 1S EXTIN

2076 {V/PX1/35} THISWAY OYT' QY 3779 {ADV} IT IS ADVANTAGEOUS 2 Y MOEPEI 4851 {viPAII3s} NOT OY 3756 {PRT/N} TO MARRY
ITAMHZXAT 1060 {V/IAAN}

19:10 AEI'OYXIN AYTQ O MAGHTAI AYTOY EI OYTQX EXTIN H AITIA TOY ANOPQIIOY META
THY I'YNAIKOX OY XYM®EPEI 'AMHZXAI

19:11 But he said to them, Not all men can accommodate this saying, but to whom it has been
given.

19:11 BUT AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIIIEN 2036 {v/2AAI/3s} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} NOT OY 3756
{PRTIN} ALL ITANTEYX 3956 {A/INPM} CAN ACCOMMODATE XQPOY XZIN 5562 {viPAI/3P} THIS TOYTON 5126 {PD/ASM} THO
TON 3588 {T/ASM} SAYING AOI'ON 3056 {N/ASM} BUT AAA 235 {CONJ} TO wHOM OIX 3739 {PR/DPM} IT HAS BEEN GIVEN
AEAOTAI 1325 {V/RPI/3S}

19110 AE EIIIEN AYTOIX OY ITANTEYX XQPOYXZIN TON AOI'ON TOYTON AAA OIX AEAOTAI

19:12 For there are eunuchs who were born this way from their mother's belly, and there are
eunuchs who were made eunuchs by men, and there are eunuchs who made themselves
eunuchs because of the kingdom of the heavens. He who is able to receive it, let him receive

19:12 FORT'AP 1063 {cOoNJ} THERE ARE EIXIN 1526 {v/Px1/3P} EUNUCHS EYNOYXOI 2135 {N/NPM} WHO OITINEY 3748
{PRINPM} WERE BORN EITENNHOHXAN 1080 {v/API/3P} THIS WAY OY'TQX 3779 {ADV} FROM EK 1537 {PREP} BELLY
KOIAIAY 2836 {N/GSF} OF MOTHER MHTPOZX 3384 {N/GSF} AND KAI 2532 {cONJ} THERE ARE EIZIN 1526 {V/PX1/3P} EUNUCHS
EYNOYXOI 2135 {N/NPM} WHO OITINEY 3748 {PR/INPM} WERE MADE EUNUCHS EYNOYXIXOHXAN 2134 {V/API/3P} BY
YIIO 5259 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} MEN ANOPQIIQN 444 {N/icPM} AND KAT 2532 {coNJ} THERE ARE EIXIN 1526
{viPx1/3P} EUNUCHS EYNOYXOI 2135 {N/NPM} WHO OITINEY 3748 {PR/INPM} MADE EUNUCHS EYNOYXIXAN 2134 {V/IAAI/3P}
THEMSELVES EAYTOYZX 1438 {PF/3APM} BECAUSE OF ATA 1223 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} KINGDOM BAXIAEIAN 932
{N/ASF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} THO O 3588 {T/NSM} WHO 1S ABLEAYNAMENOX 1410
{viPNPINSM} TO RECEIVE XQPEIN 5562 {v/PAN} LET HIM RECEIVE XQPEITQ 5562 {Vv/PAM/3S}

19:12 KIZIN I'AP EYNOYXOI OITINEY EK KOIAIAY. MHTPOX ETTENNHOHXAN OYTQY KAI EIXIN
EYNOYXOI OITINEYX EYNOYXIZOHXZAN YIIO TON ANOPQIION KAI EIXIN EYNOYXOI OITINEX
EYNOYXIXAN EAYTOYX AIA THN BAXIAEIAN TON OYPANQGQN O AYNAMENOXZ XQPEIN
XQPEITQ

19:13 Then children were brought to him, so that he would lay his hands on them and pray,
but the disciples rebuked them.

19:13 THEN TOTE 5119 {ADV} CHILDREN ITAIATA 3813 {N/NPN} WERE BROUGHT IIPOXHNEXOH 4374 {V/API/3S} TO HIM
AYTQ 846 {PriDSM} SO THAT INA 2443 {cONJ} HE wouLD LAY EITIOH 2007 {v/2AaAs/3s} THAS T AY 3588 {T/APF} HANDS
XEIPAY 5495 {N/APF} ON THEM AYTOIY 846 {Pr/DPN} AND KAT 2532 {cONJ} wouLD PRAY ITPOXEYEHTAI 4336 {V/ADS/3S}
BUT AE 1161 {cons} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAI 3101 {N/NPM} REBUKED EIIETIMHXAN 2008 {V/AAI/3P}
THEMAYTOIX 846 {PP/DPM}

19:13TOTE ITPOXHNEXOH AYTQ ITAIATA INA TAY XEIPAY EIIIOH AYTOIX KAI I[TPOXEYEHTAI OI
AE MAGHTAI EIIETIMHXAN AYTOIX

19:14 But Jesus said, Allow the children, and do not forbid them to come to me, for of such
kind is the kingdom of the heavens.

19:14 BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOYX 2424 {N/NsM} SAID EIITEN 2036 {vi2aAl3s} ALLOW AOETE
863 {V/I2AAM/2P} THES T'A 3588 {T/APN} CHILDREN ITATATA 3813 {N/APN} AND KAT 2532 {coNJ} FORBID KOAYETE 2967
{vipAM/2P} THEM AYTA 846 {Pr/APN} NOT MH 3361 {PRT/N} TO COME EAG®EIN 2064 {vi2AAN} TO ITPOY 4314 {PREP} ME ME



3165 {PP/1AS} FORI'AP 1063 {cONJ} OF THES T'QN 3588 {T/GPN} SUCH KIND TOIOYTQN 5108 {PD/GPN} IS EXTIN 2076 {V/PX1/3S}
THAH 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF} OF THOS TQN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM}

19140 AE IH2XO0YZX EIIIEN AOETE TA ITAIAIA KAI MH KQAYETE AYTA EAGEIN ITPOX ME TQN
['AP TOIOYTQON EXTIN H BAZIAEIA TOQN OYPANQN

19:15 And having laid his hands on them, he departed from there.

19:15 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING LAID EIIIOEIY 2007 {vi2AAP/INSM} THAS T'AY. 3588 {T/APF} HANDS XEIPA Y 5495 {N/APF} ON
THEM AYTOIX 846 {Pr/DPN} HE DEPARTED EIIOPEY®H 4198 {v/iA01/35} FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV}

19:15 KAT EINIOEIY AYTOIX TAY XEIPAY EIIOPEYOH EKEIOEN

19:16 And behold one man having come to him, said, Good teacher, what good thing should I
do so that I may have eternal life?

19:16 AND KAT 2532 {cony} BEHOLD IAOY 2400 {v/2AAM/2S} ONE EIX 1520 {N/NSM} HAVING COME ITPOXEAGOQN 4334
{vi2AAPINSME TO HIM AYT'Q 846 {PP/DsSM} SAID EIITEN 2036 {v/2AAI/35} Goob AITAGE 18 {A/vsMm} TEACHER AIAAYKAAE
1320 {N/vsM} WHAT? T'T 5101 {P/ASN} coob AI'TAGON 18 {A/ASN} SHOULD 1 DO ITOIHXQ 4160 {viAAS/1S} SO THATINA 2443
{CONJ} I MAY HAVE EXQ 2192 {v/rAs/1S} ETERNAL AIONION 166 {A/ASF} LIFE ZQHN 2222 {N/ASF}

19:16 KAT IAOY EIX ITPOXEAGQN EIIIEN AYTQ AIAAYKAAE AT'AGE TI AI'AGON IIOIHXQ INA EXQ
ZOHN AIQNION

19:17 And he said to him, Why do thou call me good? There is none good except one, God. But
if thou want to enter into life, keep the commandments.

19:17 AND AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIITEN 2036 {vi2AaAI/35} TO HIM AYT'Q 846 {PPiDsM} WHY? T'I 5101 {PI/ASN}
DO THou cALL AET'EIY 3004 {virali2s ME ME 3165 {Pr/i1AS} GooD AI'TAGON 18 {a/asM} NONE OYAEIY 3762 {A/INSM} GOOD
AT'AGOX 18 {aNsm} IFEI 1487 {conD} NOT MH 3361 {PRT/N} ONE EIX 1520 {N/NsSM} THO O 3588 {T/NsSM} GOD OEOX 2316
{N/NsM} BUT AE 1161 {cond} IFEI 1487 {cOND} THOU WANT OEAEIY 2309 {v/PAI/25} TO ENTER EIXEAGEIN 1525 {V/i2AAN}
INTOEIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} LIFE ZQHN 2222 {N/AsF} KEEP THPHXON 5083 {v/iAAM/2S} THAS T'A X 3588
{T/APF} COMMANDMENTS ENTOAAZX 1785 {N/APF}

19170 AE EIIIEN AYTQ TI ME AEI'EIZ A'AGON OYAEIX AT'AGOX EI MH EIX O OEOX EI AE
OEAEIYZ EIZEAGEIN EIX THN ZOQHN THPHXON TAY ENTOAAX

19:18 He says to him, Which? And Jesus said, Thou shall not murder. Thou shall not commit
adultery. Thou shall not steal. Thou shall not testify falsely.

19:18 HE SAYS AEI'EI 3004 {v/PAI13s} TOHIM AYT'Q 846 {PPiDSM} WHICH? IIOIA X 4169 {P/APF} AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588
{T/INSM} JEHOSHUA THXOY XY 2424 {N/NSM} SAID EIITEN 2036 {vi2aAl/35} THE T'O 3588 {T/ASN} THOU SHALL MURDER
OONEYXEIX 5407 {viAAM/25} NOT OY 3756 {PRT/N} THOU SHALL COMMIT ADULTERY MOIXEYZXZEIX 3431 {V/AAM/2S} NOT
OY 3756 {PRT/N} THOU SHALL STEAL KAEWEIY 2813 {viAAM/25} NOT OY 3756 {PRT/N} THOU SHALL TESTIFY FALSELY
YEYAOMAPTYPHZXEIY 5576 {viaami2s} NOTOY 3756 {PRT/N}

19:18 AEI'ET AYTQ IIOIAYX O AE IHX0YZXZ EIIIEN TO OY ®ONEYXZEIZX OY MOIXEYZEIX OY KAEYEIX
0Y YEYAOMAPTYPHZEIX

19:199 Honor the father and mother, and, Thou shall love thy neighbor as thyself.

19:19 HONOR TIMA 5091 {v/PAM/2S} THO T'ON 3588 {T/ASM} FATHER IIATEPA 3962 {N/AsM} AND KAT 2532 {cony} THA THN
3588 {T/ASF} MOTHER MHTEPA 3384 {N/ASF} AND KAT 2532 {cONJ} THOU SHALL LOVE AT'TAITHXZEIY 25 {viaal2s} THO TON
3588 {T/ASM} NEAR ITAHXION 4139 {ADV} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS} AS QY. 5613 {ADV} THYSELF XEAYTON 4572 {PF/2ASM}

19:19 TIMA TON ITATEPA KAI THN MHTEPA KAI AT'AIIHXEIZ TON ITAHXION 20Y QX YEAYTON

19:20 The young man says to him, All these things I have kept from my youthfulness. What do
I lack yet?



19:20 THO O 3588 {T/NSM} YOUNG MAN NEANIXKOX 3495 {N/NSM} SAYS AEI'EI 3004 {v/PAI13s} TOHIM AYTQ 846 {PP/DSM}
ALLITANTA 3956 {A/APN} THESE TAYTA 5023 {PD/APN} | HAVE KEPT EOYAAEAMHN 5442 {viami/i1s} FRom EK 1537
{PREP} YOUTHFULNESS NEOTHTOXZ 3503 {N/GSF} oF ME MOY 3450 {PP/1GS} WHAT? T'I 5101 {PI/ASN} DO I LACK Y X TEPQ 5302
{virals/icr YETETT 2089 {ADV}

1920 AET'ET AYTQ O NEANIXKOX ITANTA TAYTA EOYAAEAMHN EK NEOTHTOX MOY TI ETI
YXTEPQ

19:21 Jesus said to him, If thou want to be perfect, go, sell the things being possessed by thee,
and give to the poor, and thou will have treasure in heaven. And come, follow me.

19:21 THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY 2 2424 {N/NsM} SAID EOH 5346 {viaAI3s} TOHIM AY'TQ 846 {PP/DSM} IF EI 1487
{coND} THOU WANT OEAEIY 2309 {viral2s} To BE EINAIT 1511 {viPxN} PERFECT TEAEIOX 5046 {AINsM} GO YIIAT'E 5217
{viPAM/2S} SELL TIQAHXON 4453 {viaam/2sy THES T'A 3588 {T/APN} BEING POSSESSED YITAPXONTA 5224 {V/PAP/APN} OF
THEE 2OY 4675 {PP/2GS} AND K AT 2532 {CONJ} GIVE AOX 1325 {vi2AAM/2S} TO POOR IITQXOIY 4434 {a/iDPM} AND KAT 2532
{CONJ} THOU WILL HAVE EEEIY 2192 {v/FAI25} TREASURE OHXAYPON 2344 {N/AsM} INEN 1722 {PrREP} HEAVEN OYPANQ
3772 {N/DSM} AND K AT 2532 {coNs} cOME THOU AEYPO 1204 {viaam/2s} FoLLow AKOAOYOEI 190 {virami2s} ME MOI 3427
{PP/1DS}

1921 EOH AYTQ O IHX0YX EI OEAEIY TEAEIOX EINAI YIIAT'E IIQAHXZON 20Y TA YIIAPXONTA
KAI AOX IITQXOIX KAI EZEIY 0HXAYPON EN OYPANQ KAI AEYPO AKOAOYG®EI MOI

19:22 But when the young man heard the saying, he went away sorrowing, for he was having
many possessions.

19:22 BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} YOUNG MAN NEANIYXKOX 3495 {N/NSM} WHEN HE HEARD AKOYXAY 191
{VIAAPINSM} THO TON 3588 {T/ASM} SAYING AOI'ON 3056 {N/ASM} HE WENT AWAY AITHAGEN 565 {Vv/2AAI/35} SORROWING
AYIIOYMENOZX 3076 {v/PPPINsM} FOR I"AP 1063 {CONJ} HE WAS HN 2258 {v/1X1/35} HAVING EXQN 2192 {V/PAP/NSM} MANY
TIOAAA 4183 {a/aPN} POSSESSIONS KTHMATA 2933 {N/APN}

1922 AKOYXZAY AE O NEANIXKOXZ TON AOI'ON AITHAGEN AYIIOYMENOX HN I'AP EXQN
KTHMATA IIOAAA

19:23 And Jesus said to his disciples, Truly I say to you, that a rich man will enter into the
kingdom of the heavens difficultly.

19:23 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOYX 2424 {N/NsMm} SAID EIITEN 2036 {v/2AAI/35} TO THOS TOIX
3588 {T/DPM} DISCIPLES MAOHTAIX 3101 {N/DPM} OF HIM AYTOY 846 {PricGsM} TRULY AMHN 281 {HEB} I SAY AEI'Q 3004
{vipAI1Sy To You YMIN 5213 {pp/2DP} THAT OT'T 3754 {cONJ} RICH IIAOY 210X 4145 {aA/NsM} WiILL ENTER EIZEAEYXETAI
1525 {V/FDI/3S} INTO EIY 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} KINGDOM BAYXIAEIAN 932 {N/ASF} oF THOS T'QN 3588 {T/GPM}
HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} DIFFICULTLY AY ZKOAQX 1423 {ADV}

19230 AE THXO0YZX EIIIEN TOIX MAGHTAIXZ AYTOY AMHN AEI'Q YMIN OTI AYXKOAQX
ITAOYZIOXZ EIZEAEYXETAI EIX THN BAXIAEIAN TOQN OYPANQN

19:24 And again I say to you, it is easier for a camel to pass through the hole of a needle, than
for a rich man to enter into the kingdom of God.

19:24 AND AE 1161 {cONJ} AGAINITAAIN 3825 {ADV} I sSAY AEI'Q 3004 {vipAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {Pp/2DP} IT I1ISEXTIN 2076
{vipx1/3s} EASIER FOR EYKOIIQTEPON 2123 {a/NsN/c} cAMEL KAMHAON 2574 {N/AsM} TO PASS ATEAOEIN 1330
{Vv2AAN} THROUGH AIA 1223 {PREP} HOLE TPYITHMATOZX 5169 {N/GSN} OF NEEDLE PA®IAOY 4476 {N/GSF} THAN H 2228
{PRT}RICH IIAOY2ZION 4145 {a/AsM} TO ENTER EIXEAGEIN 1525 {vi2aaN} INTO EIX 1519 {PREP} THA T'HIN 3588 {T/ASF}
KINGDOM BAXIAEIAN 932 {N/AsF} oF THO TOY 3588 {T/GsM} GoD OEOY 2316 {N/GSM}

1924[TAAIN AE AEI'Q YMIN EYKOIIQTEPON EXTIN KAMHAON AIA TPYIITHMATOX PA®IAOX
AIEAGEIN H ITAOYZXZION EIXZ THN BAXIAEIAN TOY OGEOY EIXEAGEIN



19:25 And when his disciples heard it, they were exceedingly amazed, saying, Who then can be
saved?

19:25 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAI 3101 {N'NPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} WHEN THEY
HEARD AKOYXZANTEZX 191 {v/AAPINPM} THEY WERE AMAZED EXZEIIAHYXXONTO 1605 {V/IP1/3P} EXCEEDINGLY ZPOAPA
4970 {ADV} SAYING AEI'ONTEZYX 3004 {virAP/NPM} WHO? TI2 5101 {Pi/NsSM} THEN? APA 687 {PRT/} 1ISABLEAYNATAI 1410
{V/PNI/3S} TO BE SAVED XQOHNAT 4982 {Vv/APN}

1925 AKOYZANTEY AE OI MAOGHTAI AYTOY EZEEIIAHEZXONTO XOOAPA AEI'ONTEX TIX APA
AYNATAI XQOHNAI

19:26 And having looked, Jesus said to them, With men this is impossible, but with God all
things are possible.

19:26 BUT AE 1161 {CONJ} HAVING LOOKED EMBAEYAZY 1689 {V/AAP/INSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424
{N/NsM} SAID EITTEN 2036 {vi2aAI/3s} TO THEM AYTOIX 846 {priDPM} WITHITAPA 3844 {PREP} MEN ANOPQIIOIY 444
{NDPM} THIS TOYTO 5124 {PDINSN} ISEXTIN 2076 {v/PX1/3s} IMPOSSIBLE AAYNATON 102 {A/NSN} BUT AE 1161 {CONJ}

WITHITAPA 3844 {PREP} GOD OEQ 2316 {N/DSM} ALL ITANT A 3956 {A/NPN} ARE EXTIN 2076 {v/iPxI1/3s} POSSIBLEAYNATA
1415 {A/NPN}

1926 EMBAEYAY AE O IHX0YX EIIIEN AYTOIX ITAPA ANGOPQIIOIX TOYTO AAYNATON EXTIN
ITAPA AE GEQ ITANTA AYNATA EXTIN

19:27 Then having answered, Peter said to him, Lo, we have forsaken all, and followed thee.
What then will be for us?

19:27 THEN TOTE 5119 {ADV} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {viaor/NsM} THO O 3588 {T/NsM} PETER IIETPOX 4074
{N/NsM} sAID EITTEN 2036 {vi2aalizs TOHIM AYTQ 846 {PriDsm} LOIAOY 2400 {vizaamizsy we HMEIY 2249 {PP/INP} HAVE
FORSAKEN AODHKAMEN 863 {v/iaAI/1s} ALL ITANTA 3956 {A/APN} AND KA 2532 {CONJ} FOLLOWED
HKOAOYOHZAMEN 190 {viaal1p} THEE 201 4671 {PP/2DS} WHAT? T'I 5101 {PUNSN} THEN? APA 687 {PRT/I} WILL BE
EXTAI 2071 {viFx1i3s} For us HMIN 2254 {Pp/1DP}

1927 TOTE AIIOKPIOEIXZ O IIETPOX EIITEN AYTQ IAOY HMEIZ AOHKAMEN ITANTA KAI
HKOAOYOHXAMEN X0I TI APA EXTAI HMIN

19:28 And Jesus said to them, Truly I say to you, that ye who have followed me, in the
regeneration when the Son of man will sit on the throne of his glory, ye also will sit upon
twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel.

19:28 ANDAE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOYZ 2424 {N/NsM} SAID EIITEN 2036 {V/2AAI/3S} TO THEM
AYTOIX 846 {priDPM} TRULY AMHN 281 {HEB} I SAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {pp/2DP} THAT OT1 3754
{conJ} YE YMEIX 5210 {pP/2nP} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO HAVE FOLLOWED AKOAOYOHXANTEY 190 {V/AAP/NPM} ME
MOT 3427 {pp/1DS} INEN 1722 {pREP} THA T'H 3588 {T/DSF} REGENERATION ITAAII'TENEXIA 3824 {N/DSF} WHEN OT' AN 3752
{CONJ} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/GSM} WILL SIT
KAGIXH 2523 {viaas/zst oN EIIT 1909 {PREP} THRONE OPONOY 2362 {N/GSM} OF GLORY AOZHZY 1391 {N/GSF} OF HIM
AYTOY s46{pricsm} YE YMEIX 5210 {Pr/i2NP} ALSO KAT 2532 {cOoNs} WILL SITKAOIXEXOE 2523 {v/FD1/2P} uPoN EIIT 1909
{PREP} TWELVE AQAEKA 1427 {N/NUI} THRONES OPONOY2 2362 {N/APM} JUDGING KPINONTEZX 2919 {V/IPAP/NPM} THAS

TAY 3588 {T/APF} TWELVE AQAEKA 1427 {N/NUI} TRIBES DY AAY 5443 {N/APF} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} ISRAEL IXPAHA
2474 {N/PRI}

19280 AE THXOYZX EIIIEN AYTOIXZ AMHN AEI'Q YMIN OTI YMEIY OI AKOAOYOHXANTEXZ MOI
EN TH IHAAII'TENEXZIA OTAN KAGIXH O YIOX TOY ANGPQIIOY EIII GPONOY AO=HY AYTOY
KAGIZEXOE KAI YMEIY EIII AQGAEKA OPONOYX KPINONTEY TAX AQAEKA ®YAAY TOY IXPAHA

19:29 And every man who has forsaken houses, or brothers, or sisters, or father, or mother, or
wife, or children, or lands, because of my name, will receive a hundredfold, and will inherit
eternal life.



19:29 AND KAT 2532 {coNJ} EVERY ITA Y 3956 {A/NSM} WHO O 3739 {PR/NSM} HAS FORSAKEN AOHKEN 863 {V/AAI/3S} HOUSES
OIKIAX 3614 {N/APF} OR H 2228 {PRT} BROTHERS AAEA®POY X 80 {N/aAPM} OR H 2228 {PRT} SISTERS AAEADAY 79 {N/APF}
orR H 2228 {PRT} FATHERIIATEPA 3962 {N/AsmM} oR H 2228 {PRT} MOTHER MHTEPA 3384 {N/ASF} OR H 2228 {PRT} WOMAN
I'YNAIKA 1135 {N/AsF} oR H 2228 {PRT} CHILDREN TEKNA 5043 {N/APN} OR H 2228 {PRT} LANDS AT'POY X 68 {N/APM}
BECAUSE ENEKEN 1752 {aDV} OF THE TOY 3588 {T/GSN} NAME ONOMATOX 3686 {N/GSN} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} WILL
RECEIVE AHYETAI 2983 {v/FDI/3s} HUNDREDFOLD EKATONTAITAAYXIONA 1542 {aA/APN} AND KAT 2532 {CONJ} WILL
INHERIT KAHPONOMHZXZEI 2816 {v/FAI3s} ETERNAL AIQNION 166 {A/ASF} LIFE ZQHN 2222 {N/ASF}

1920 KAT ITAYZ OX AOHKEN OIKIAY H AAEA®OYX H AAEA®AY H ITATEPA H MHTEPA H
I'YNAIKA H TEKNA H AT'POYY ENEKEN TOY ONOMATOXZ MOY EKATONTAIIAAXIONA
AHYETAI KATI ZQHN AIGNION KAHPONOMHZXZEI

19:30 But many first will be last, and last, first.

19:30 BUT AE 1161 {cONJ} MANY IIOAAOI 4183 {A/NPM} FIRST ITPQTOI 4413 {ANPM}WILL BE EXONTAT 2071 {V/IFXI/3P} LAST
EXXATOI 2078 {anpM} AND KAT 2532 {cong} LAST EZXATOI 2078 {anPM} FIRST ITPQTOI 4413 {A/NPM}

19:30 [IOAAOI AE EXONTAI ITPQTOI EXXATOI KAI EXXATOI ITPQTOI

20:1
For the kingdom of the heavens is compared to a man, a house-ruler, who went out in the
early morning at the same time to hire workmen for his vineyard.

20:1 FORI'AP 1063 {cons} THAH 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS
OYPANQN 3772 {N/GPM} 1S EXTIN 2076 {viPX1/3s} COMPARED OMOIA 3664 {A/NSF} TO MAN ANOPQIIQ 444 {N/DSM} HOUSE-
RULER OIKOAEXIIOTH 3617 {N/DsM} wHO OXTTY 3748 {PRINSM} WENT oUT EEHAGEN 1831 {V/2AAI/3S} EARLY MORNING
ITPQI 4404 {ADV} AT THE SAME TIME AMA 260 {ADV} TO HIRE MIZOQXAYXOAI 3409 {v/AMN} WORKMEN EPT"ATAX 2040
{N/APM} FOR EIY 1519 {PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} VINEYARD AMIIEAQNA 290 {N/AsM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

20:10OMOIA T'AP EXTIN H BAXZIAEIA TOQN OYPANQN ANOPQIIQ OIKOAEZIIOTH OXTIX EEHAGEN
AMA TIPQI MIZOQXAYXOAI EPI'TATAY EIX TON AMIIEAQNA AYTOY

202 And having agreed with the workmen for a denarius a day, he sent them into his
vineyard.

20:2 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING AGREED ZYMOQNHYAY 4856 {viAAPINSM} WITH META 3326 {PREP} THOS T'QN 3588
{T/6PM} WORKMEN EPI"ATQN 2040 {N/cGPM} FOR EK 1537 {PREP} DENARIUS AHNAPIOY 1220 {N/GSN} THA THN 3588 {T/ASF}
DAY HMEPAN 2250 {N/ASF} HE SENT AIIEXTEIAEN 649 {viaai3s} THEM AYTOYX 846 {pp/APM} INTO EIX 1519 {PREP} THO
TON 3588 {T/ASM} VINEYARD AMITEAQNA 290 {N/ASM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

202 KAT ZYMOQONHEAY. META TON EPI'ATON EK AHNAPIOY THN HMEPAN AIIEXTEIAEN
AYTOYX EIX TON AMIIEAQNA AYTOY

20:3 And having gone out about the third hour, he saw others having stood idle in the
marketplace.

20:3 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING GONE oUT EEEAOQN 1831 {v/2AAP/NsM} ABOUT ITEPI 4012 {PREP} THIRD T'PITHN 5154
{A/ASF HOUR QPAN 5610 {N/ASF} HE SAW EIAEN 1492 {vi2aA13s} OTHER AAAOY X 243 {aA/APM} HAVING STOOD EXTQTAX
2476 {VIRAPIAPM} IDLE APT'OY X 692 {a/APM} IN EN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} MARKETPLACE AI'OPA 58 {N/DSF}

203 KAI EEEAOGQN IIEPI TPITHN QPAN EIAEN AAAOYY EXTQTAY EN TH AI'OPA API'OYX

204 And he said to those men, Go ye also into the vineyard, and whatever would be right I
will give you, and they went.

20:4 AND KAT 2532 {cons} HE sAaID EIITEN 3004 {vi2aAl/3s} TO THOSE EKEINOIY 1565 {PD/DPM} GO YIIAI'ETE 5217
{virAM/2P} YE YMEIY 5210 {Pri2NP} ALSO KAT 2532 {cOoNJ} INTO EIX 1519 {PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} VINEYARD
AMIIEAQNA 290 {N/AsM} AND KAT 2532 {CONJ} WHAT O 3739 {PR/ASN} EVER EAN 1437 {COND} WOULD BE H 1510 {V/PXS/3S}



RIGHT ALIKAION 1342 {A/ASN} I WILL GIVE AQXQ 1325 {v/FAI/1S} YOU YMIN 5213 {Pp/2DP} AND AE 1161 {CONJ} THOS OI 3588
{T/INPM} WENT AITHAOON 565 {Vv/i2AAII3P}

20:4 KAI EKEINOIX EIIIEN YIIAT'ETE KAI YMEIX EIX TON AMIIEAQNA KAI O EAN H AIKAION
AQYXQ YMIN

20:5 Again having gone out about the sixth and the ninth hour, he did likewise.

20:5 AGAIN ITAAIN 3825 {ADV} HAVING GONE oUT EEEAOQN 1831 {vi2aar/NSM} ABOUT ITEPT 4012 {prEP} sixTH EKTHN
1623 {A/ASF} AND KAT 2532 {cons} NINTH ENATHN 1766 {a/AsF} HOUR QPAN 5610 {N/ASF} HE DID EIIOIHXEN 4160
{VIAAI/3S} LIKEWISE QXA YTQXY 5615 {ADV}

20501 AE AITHAGON ITAAIN EZEAGQN IIEPI EKTHN KAI ENATHN QPAN EIIOITHEEN QXAYTQX

20:6 And having gone out about the eleventh hour, he found others who have stood idle. And
he says to them, Why have ye stood here idle the whole day?

20:6 AND AE 1161 {CONJ} HAVING GONE oUT EEEAOQN 1831 {vi2aapr/NsM} ABoUT ITEPIT 4012 {prREP} THA THN 3588 {T/ASF}
ELEVENTH ENAEKATHN 1734 {A/ASF} HOUR QPAN 5610 {N/ASF} HE FOUND EYPEN 2147 {vi2AAI135} OTHER AAAOY X 243
{AIAPM} WHO HAVE STOOD EXTQTAY 2476 {virAP/APM} IDLE APT'OY X 692 {aA/APM} AND KAT 2532 {CONJ} HE SAYS AET'EI
3004 {v/PAI/3S} TO THEM AYTOIX 846 {PPiDPM} WHY? T'T 5101 {PI/ASN} HAVE YE sTOOD EXTHKATE 2476 {VIRAII2P} HERE QAE
5602 {ADV} IDLE APT'OI 692 {a/NnPM} THA THN 3588 {1/ASF} WHOLE OAHN 3650 {A/ASF} DAY HMEPAN 2250 {N/ASF}

206 [IEPI AE THN ENAEKATHN QPAN EEEAGQON EYPEN AAAOYX EXTQTAY API'OYX KAI AEI'EI
AYTOIX TI QAE EXTHKATE OAHN THN HMEPAN API'OI

20:7 They say to him, Because no man has hired us. He says to them, Go ye also into the
vineyard, and whatever would be right ye will receive.

20:7 THEY SAY AEI'OYZIN 3004 {v/PAI13P} TOHIM AYT'Q 846 {PPiDSM} BECAUSE O'TI 3754 {coNJ} NONE OYAEIY 3762 {A/NSM}
HIRED EMIXOQYXATO 3409 {viamias} us HMAX 2248 {pp/i1AP} HE SAYS AEI'ET 3004 {viPAI/3s} TO THEM AYTOIX 846
{prioPM} GO YITAT'ETE 5217 {virami2r} YE YMEIX 5210 {ppr2NP} ALSO KAT 2532 {cONJ} INTO EIX 1519 {PREP} THO T'ON 3588
{T/AsM} VINEYARD AMITEAQNA 290 {N/Asm} AND KAT 2532 {coNJ} WHAT O 3739 {PR/ASN} EVER EAN 1437 {COND} WOULD BE
H 5600 {vipxs/3s} RIGHT ALIKAION 1342 {aA/AsN} YE WILL RECEIVE AHYEXOE 2983 {v/FDI/2P}

207 AEI'OYZIN AYTQ OTI OYAEIZ HMAY EMIXOQXATO AET'EI AYTOIX YIIAI'ETE KAI YMEIY EIX
TON AMIIEAQNA KAI O EAN H AIKAION AHYEXOE

208 And having become evening, the lord of the vineyard says to his manager, Call the
workmen, and render to them their wage, having begun from the last until the first.

20:8 AND AE 1161 {cONJ} HAVING BECOME 'TENOMENHZY 1096 {Vv/2ADP/GSF} EVENING OWIA Y. 3798 {A/GSF} THO O 3588 {T/NSM}
LorD KYPIOZ 2962 {N/NsM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} VINEYARD AMITEAQNOZX 290 {N/GsM} sSAYS AEI'EI 3004 {v/PAI/3s}
TO THO T'Q 3588 {T/DSM} MANAGER EIIITPOIIQ 2012 {N/DSM} OF HIM AYTOY 846 {pr/GsM} cALL KAAEXON 2564
{viaaM2s} THOS TOY X 3588 {T/APM} WORKMEN EPT"ATAY 2040 {N/APM} AND KAT 2532 {cONJ} RENDER AIIOAOX 591
{vi2aAM2sY TO THEM AYTOIX 846 {PpiDPM} THO T'ON 3588 {T/ASM} WAGE MIXOON 3408 {N/ASM} HAVING BEGUN
APEZAMENOZX 756 {viampiNsm} FROM AIIO 575 {pPrEP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} LAST EXXATQN 2078 {A/GPM} UNTIL EQX
2193 {CONJ} THOS T'QN 3588 {T/GPM} FIRST IIPQTQN 4413 {A/GPM}

208 OYIAY AE 'ENOMENHX AEI'EI O KYPIOX TOY AMIIEAQNOX TQ EIIITPOIIQ AYTOY
KAAEXZON TOYX EPI'ATAY KAI AIIOAOX AYTOIX TON MIXZOON AP=AMENOX AITIO TON
EXXATON EQY TON ITPQTQON

20:9 And those who came about the eleventh hour, each received a denarius.

20:9 AND KAT 2532 {cons} THOS O 3588 {T/NPM} WHO CAME EAGONTEYX 2064 {vi2aariNeM} ABOUT ITEPT 4012 {PREP} THA
THN 3588 {T/ASF} ELEVENTH ENAEKATHN 1734 {A/AsF} HOUR QPAN 5610 {N/ASF} EACH ANA 303 {PREP} RECEIVED
EAABON 2983 {vi2aA1/3r} DENARIUS AHNAPION 1220 {N/ASN}



20:0 KAT EAGONTEX OI IIEPI THN ENAEKATHN QPAN EAABON ANA AHNAPION

20:10 But when the first came, they supposed that they would receive more. And they also
received a denarius each.

20:10 BUT AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} FIRST IIPQTOI 4413 {A/NPM} WHEN THEY CAME EAGONTEZX 2064
{V2AAPINPM} THEY SUPPOSED ENOMIXAN 3543 {v/AAI3P} THAT OTT 3754 {cONJ} THEY wouLD RECEIVED AHYONT AT 2983
{viFD1/3P} MORE ITAEIONA 4119 {a/aPN/C} AND KAT 2532 {coNJ} THEY AYT'OI 846 {PP/NPM} ALSO KAT 2532 {CONJ} RECEIVED
EAABON 2983 {v2AAI/3P}DENARIUS AHNAPION 1220 {N/ASN} EACH ANA 303 {PREP}

2010 EAOONTEX AE OI ITPQTOI ENOMIXAN OTI ITAEIONA AHYONTAI KAI EAABON KAI AYTOI
ANA AHNAPION

20:11 And when they received it, they murmured against the house-ruler,

20:11 AND AE 1161 {CONJ} WHEN THEY RECEIVED AABONTEX 2983 {v/2AAP/NPM} THEY MURMURED EI'OI'T'YZON 1111
{viIA13PY AGAINST KATA 2596 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} HOUSE-RULER OIKOAEXIIOTOY 3617 {N/GSM}

2011 AABONTEYX AE EI'OI'T'YZON KATA TOY OIKOAEXIIOTOY

20:12 saying, These last did one hour, and thou have made them equal to us, who have borne
the burden of the day and the heat.

20:12 SAYING AEI'ONTEZX 3004 {viPAr/INPM} THAT OTT 3754 {coNJ} THESE OYT'OI 3778 {PD/INPM} THOS O1 3588 {T/NPM} LAST
EXXATOI 2078 {arnemy DID EIIOTHXAN 4160 {viAAI3P} ONE MTAN 3391 {N/ASF} HOUR QPAN 5610 {N/ASF} AND KAT 2532
{coNJ} THoU HAVE MADE EITIOTHXAX 4160 {viAAI2s} THEM AYTOY X 846 {PP/APM} EQUAL IZOY X 2470 {A/APM} TO US
HMIN 2254 {pr/1DP} THOS T'OIZ 3588 {T/DPM} WHO HAVE BORNE BAYXTAYXAYIN o941 {v/iaAr/DPM} THE T'O 3588 {T/ASN}
BURDEN BAPOZX 922 {Nn/ASN} oF THA THZX 3588 {T/GsF} DAY HMEPAX 2250 {N/GSsF} AND KAT 2532 {coNJ} THO T'ON 3588
{T/AsM} HEAT KAY2ZQNA 2742 {N/ASM}

20:2 AEI'ONTEXZ OTI OYTOI OI EXXATOI MIAN QPAN EIIOIHXAN KAI IX0YX HMIN AYTOYX
EIIOIHXAY TOIX BAXTAXAXIN TO BAPOX THX HMEPAY KAI TON KAYXQNA

20:13 But having answered, he said to one of them, Friend, I do thee no wrong. Did thou not
agree with me for a denarius?

20:13 BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {viaoriNsM} HE SAID EIITEN 2036
{v2AA13S TO ONE ENT 1520 {N/DsM} OF THEM AYTQN 846 {pr/cPM} FRIEND ETAIPE 2083 {N/vSM} | WRONG AATKQ o1
{viPAI/1S} THEE ZE 4571 {PP2AS} NOT OYK 3756 {PRT/N} THOU AGREED ZYNEDQONHYAX 4856 {v/AAI2S} NOT? OY X1 3780
{PRT/1} WITH ME MOI 3427 {PP/1DS} OF DENARIUS AHNAPIOY 1220 {N/GSN}

20:130 AE AIIOKPIOEIXZ EIIIEN ENI AYTQON ETAIPE OYK AAIKQ XE OYXI AHNAPIOY
ZYNEOPONHXAY MOI

20:14 Take thine and go. But I want to give to this last man, as to thee also.

20:14 TAKE APON 142 {viaami2s} THE T'O 3588 {T/ASN} THINE ZON 4674 {Ps/2ASN} AND KAT 2532 {congr co YIIAT'E 5217
{viPAM/2S} BUT AE 1161 {CONJ} I WANT OEAQ 2309 {v/PAI/1S} TO GIVE AOYNAT 1325 {vi2aAAN} TO THIS TOYTQ 5129 {PD/DSM}
THO T'Q 3588 {T/DSM} LAST EXXATQ 2078 {A/DSM} AS QY 5613 {ADV} TO THEE 01 4671 {Pp/2DS} ALSO KA 2532 {CONJ}

20:14 APON TO XON KAI YIIATE OEAQ AE TOYTQ TQ EXXATQ AOYNAI Q¥ KAT 201

20:15 Is it not permitted for me to do what I want with my own? Is thine eye evil, because I am
good?

20:150R H 2228 {PRT} NOTOYK 3756 {PRT/N} IS IT PERMITTED EEEXTIN 1832 {v/PQI/35} FOR ME MOI 3427 {PP/1DS} TO DO
ITOIHXAT 4160 {v/AAN} WHAT O 3739 {PR/ASN} | WANT OEAQ 2309 {v/PAS/1S} WITH EN 1722 {PREP} THES T'OIX 3588 {T/DPN}
MINE EMOIY 1699 {Ps/1DPN} IFEI 1487 {COND} THO O 3588 {T/NSM} EYE OPOAAMOX 3788 {N/NSM} OF THEE 2OY 4675



{PP2Gs} IS EXTIN 2076 {v/px1/3s} EVIL IIONHPOZX 4190 {a/NsM} BECAUSE OT'T 3754 {cond} 1 ET'Q 1473 {pP/iNs} AM EIMT 1510
{vipx1/1sy coob AITAGOX 18 {A/NSM}

2015 H OYK EZEXTIN MOI IIOIHZAI O ©EAQ EN TOIX EMOIX EI O OP0AAMOX X0Y IIONHPOX
EXTIN OTI EI'Q AI'AGOX EIMI

20:16 So the last will be first, and the first last, for many are called, but few chosen.

20:16 SO OYT QY 3779 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} LAST EXXATOI 2078 {a/nPM} WILL BE EXONTATI 2071 {V/EX1/3P} FIRST
ITPQTOI 4413 {aNPM} AND KAT 2532 {coN} THOS OI 3588 {T/NPM} FIRST ITPQTOI 4413 {ainPM} LAST EXXATOI 2078
{AINPM} FORI"AP 1063 {coNJ} MANY IIOAAOT 4183 {aAiINPM} ARE EIZIN 1526 {v/PX1/3P} CALLED KAHTOI 2822 {A/NPM} BUT
AE 1161 {coN3} FEW OAII'OI 3641 {ANPM} CHOSEN EKAEKTOI 1588 {A/NPM}

20:16 0YTQX EXONTAI OI EXXATOI ITPQTOI KAI OI ITPQTOI EXXATOI IIOAAOI I'AP EIXIN KAHTOI
OAII'OI AE EKAEKTOI

20:17 And while going up to Jerusalem, Jesus took the twelve disciples in private on the way,
and he said to them,

20:17 AND K AT 2532 {CONJ} WHILE GOING UP ANABAINQN 305 {virAP/NsM} TO EIX 1519 {PREP} JERUSALEM IEPO2ZOAYMA
2414 {N/ASF} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXO0Y X 2424 {N/NsM} TOOK ITAPEAABEN 3880 {Vv/2AAI/35} THOS TOY X 3588
{T/APM} TWELVE AQAEKA 1427 {N/NUIi} DIsCIPLES MAOHTAXY 3101 {N/APM} INKAT 2596 {PREP} PRIVATE IATAN 2398
{A/ASFr ON EN 1722 {Prep} THA TH 3588 {T/DSF} wAY OAQ 3598 {N/DSF} AND K AT 2532 {conJ} saID EIIIEN 2036 {Vv/2AAI/35} TO
THEM AYTOIX 846 {PP/DPM}

20:17 KAT ANABAINQN O THX0YX EIX IEPOEZOAYMA ITAPEAABEN TOYX AQAEKA MAGHTAXZ KAT
JAIAN EN TH OAQ KAI EIIIEN AYTOIX

20:18 Behold, we go up to Jerusalem, and the Son of man will be betrayed to the chief priests
and scholars. And they will condemn him to death,

20:18 BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/25} WE GO UP ANABAINOMEN 305 {v/PAI/1P} TOEIY 1519 {PREP} JERUSALEM
IEPOXOAYMA 2414 {N/AsF} AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOZX 5207 {N/NSM} OF THO TOY 3588 {T/GSM}
MAN ANGOPQIIOY 444 {N/csm} wiLL BE BETRAYED IIAPAAOOHXETAT 3860 {v/iFP1/35} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} CHIEF
PRIESTS APXIEPEYXIN 749 {N/DPM} AND KAT 2532 {cONJ} SCHOLARS ' PAMMATEYXIN 1122 {N/DPM} AND KA 2532

{coNJ} THEY WILL cONDEMN KATAKPINOYXZIN 2632 {viFAI/3p} HIM AYTON 846 {Pr/AsM} TO DEATH OANATQ 2288
{N/DSM}

20:18JAOY ANABAINOMEN EIX IEPOXOAYMA KAI O YIOX TOY ANOPQIIOY ITAPAAO®HXETAI
TOIZ APXIEPEYXIN KAI 'PAMMATEYZXIN KAI KATAKPINOYXIN AYTON GANATQ

20:19 and will deliver him to the Gentiles to ridicule, and to scourge, and to crucify. And the
third day he will rise.

20:19 AND KAT 2532 {cONJ} THEY WILL DELIVER ITAPAAQYXOYZIN 3860 {V/FAII3P} HIM AYTON 846 {PP/ASM} TO THES TOIZ
3588 {T/DPN} GENTILES EONEXIN 1484 {N/DPN} FOR EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} TO RIDICULE EMITAI=ZAT 1702
{viIAAN} AND KAT 2532 {coNJ} TO SCOURGE MAXTII'QXAT 3146 {viaAAN} AND KAT 2532 {cONJ} TO CRUCIFY ZTAYPQXAI
4717 {VIAAN} AND KAT 2532 {cong} THA TH 3588 {T/DsF} THIRD TPITH 5154 {a/DSF} DAY HMEPA 2250 {N/DSF} HE WILL RISE
ANAXYTHXYETAI 450 {v/IFMI/3S}

20:19 KAT ITAPAAQXOYZIN AYTON TOIX EONEZXIN EIX TO EMIIAIZEAT KAI MAXTII'QXAT KAI
YTAYPQXAI KAI TH TPITH HMEPA ANAYTHXETAI

20:20 Then the mother of the sons of Zebedee came to him with her sons, worshiping, and
asking something from him.

20:20 THEN TOTE 5119 {aDV} THA H 3588 {T/NSF} MOTHER MHTHP 3384 {N/NSF} OF THOS TQN 3588 {T/GPM} SONS YIQN 5207
{N/ePM} OF zEBEDEE ZEBEAAIOY 2199 {N/iGsm} cAME IIPOZHAOGEN 4334 {vi2aA1135} TOHIM AY'TQ 846 {PP/DSM} WITH
META 3326 {PrREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} SONS YIQN 5207 {N/GPM} OF HER AYTHZX 846 {PP/GSF} WORSHIPING



[TPOXKYNOYZXA 4352 {v/PAPINSF} AND KAT 2532 {cONJ} ASKING AITOY XA 154 {V/PAP/NSF} SOMETHING T'I 5100 {PX/ASN}
FROM ITAP 3844 {pPrREP} HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

2020 TOTE ITPOXHAGEN AYTQ H MHTHP TQN YION ZEBEAAIOY META TQN YION AYTHZX
[TPOZKYNOYXA KAI AITOYXA TI ITAP AYTOY

2021 And he said to her, What do thou want? She says to him, Speak that these my two sons
may sit, one at thy right hand and one at thy left hand in thy kingdom.

20:21 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIITEN 2036 {vi2aA1/35} TOHER AYTH 846 {PPiDSF} WHAT? T'I 5101 {PI/ASN}
DO THOU WANT OEAEIY 2309 {v/PAl2s} SHE SAYS AEI'ET 3004 {vipAI3s} TOHIM AYTQ 846 {Pr/DsM} sPEAK EIITE 2036
{vieaamM2sy THAT INA 2443 {cong} THESE OY'T'OI 3778 {pp/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM} TWO AYO 1417 {N/NUI} SONS YIOI 5207
{N/NPM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} MAY SIT KABOIZQXIN 2523 {viaAs/3Pr ONE EIX 1520 {N/NsM} AT EK 1537 {PREP} RIGHT
HAND AEZIQON 1188 {A/GPM} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS} AND K AT 2532 {CONJ} ONE EIX 1520 {N/NsM} AT EE 1537 {PREP} LEFT
HAND EYONYMOQON 2176 {a/GPM} OF THEE 20Y 4675 {Pr/2GS} INEN 1722 {PREP} THA TH 3588 {T/DSF} KINGDOM BAXIAEIA
932 {N/DSF} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS}

20210 AE EIIIEN AYTH TI OEAEIX AEI'EI AYTQ EIIIE INA KAGIXQXIN OYTOI OI AYO YIOI MOY
EIX EK AEEION 20Y KAI EIX EE EYONYMQON 20Y EN TH BAXIAEIA X0Y

2022 But having answered, Jesus said, Ye know not what ye are asking. Are ye able to drink
the cup that I am going to drink, or to be immersed the immersion that I am immersed?
They say to him, We are able.

20:22 BUT AE 1161 {cONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/A0P/NsSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATH2ZO0Y X 2424
{N/NSM} SAID EITTEN 2036 {vi2aAl3s} YE KNOW OIAATE 1492 {virAI2P} NOT OYK 3756 {PRT/N} WHAT? T'1 5101 {PI/ASN} YE
ARE ASKING AITEIZOE 154 {vipmi2r} ARE YE ABLEAYNAXOE 1410 {v/iPNI/2P} TO DRINK IITEIN 4095 {vi2AAN} THE T'O 3588
{T/AsN} cup IIOTHPION 4221 {N/ASN} THAT O 3739 {PR/ASN} | EI'Q 1473 {PP/1NS} AM GOING MEAAQ 3195 {V/PAI/1S} TO DRINK
IIINEIN 4095 {virpAN} OR H 2228 {PRT} TO BE IMMERSED BAIITIXOHNAI 907 {v/APN} THE T'O 3588 {T/ASN} IMMERSION
BAIITIZEMA 908 {N/ASN} THAT O 3739 {PR/ASN} | EI'Q 1473 {PP/INS} AM IMMERSED BAIITIZOMAI 907 {V/PPI/1S} THEY SAY
AET'OYXIN 3004 {viPAII3P} TOHIM AYTQ 846 {Pr/DsM} WE ARE ABLEAYNAME®A 1410 {V/PNI/1P}

20:22 AIIOKPIGEIXZ AE O IHX0YZX EIIIEN OYK OIAATE TI AITEIXOE AYNAZXOE IIIEIN TO
ITIOTHPION O EI'G MEAAQ IIINEIN H TO BAIITIXEMA O EI'Q BAIITIZOMAI BAIITIXOHNAI
AET'OYXIN AYTQ AYNAMEGA

20:23 And he says to them, Ye will indeed drink my cup, and ye will be immersed the
immersion that I am immersed. But to sit at my right hand and at my left hand is not mine
to give, but to whom it has been prepared by my Father.

20:23 AND KAI 2532 {cONJ} HE SAYS AET'EI 3004 {viPAI/3s} TO THEM AYTOIX 846 {pr/DPM} INDEED MEN 3303 {PRT} YE WILL
DRINK IITEZOE 4095 {v/FD1/2P} THE T'O 3588 {T/ASN} cuP IIOTHPION 4221 {N/ASN} OF ME MOY 3450 {Pp/1GS} AND KAT 2532
{CONJ} YE WILL BE IMMERSED BAIITIZOHXEXOE 907 {v/Fpii2P} THE T'O 3588 {T/ASN} IMMERSION BAIITIXMA 908 {N/ASN}
THAT O 3739 {PRIASN} 1 EI'Q 1473 {PP/iNS} AM IMMERSED BAIITIZOMAT 907 {v/rri/1s} BUT AE 1161 {cONJ} THE T'O 3588
{TINsN} TO SIT KAGIXAT 2523 {viaaN} AT EK 1537 {PREP} RIGHT HAND AEZIQN 1188 {A/GPM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND
KAT 2532 {cons} AT EX 1537 {PREP} LEFT HAND EYQONYMOQON 2176 {a/cPM} OF ME MOY 3450 {Pr/1GS} ISEXTIN 2076
{viPx13s}NOT OYK 3756 {PRT/N} MY EMON 1699 {Ps/iNSN} TO GIVE AOYNATI 1325 {v/2AAN} BUT AAA 235 {CONJ} TO WHOM
OIX 3739 {PR/DPM} IT HAS BEEN PREPARED HTOIMAXTAT 2090 {v/rRPI/35} BY YIIO 5259 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} FATHER
ITATPOX 3962 {N/GSM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS}

2023 KAI AEI'EI AYTOIX TO MEN IIOTHPION MOY IIIEXOE KAI TO BAIITIEMA O EI'Q
BAIITIZOMAI BAIITIXZOHXEXOE TO AE KAGIXAI EK AEEION MOY KAI EE EYONYMON MOY
OYK EXTIN EMON AOYNAI AAA OIX HTOIMAXTAI YIIO TOY ITATPOX MOY

20:24 And when the ten heard it, they were indignant about the two brothers.



20:24 AND KAT 2532 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} TENAEKA 1176 {N/NUI} WHEN THEY HEARD AKOYXANTEX 1091
{vIAAP/NPM} THEY WERE INDIGNANT HI'TANAKTHXAN 23 {viaaizrr aBouT IIEPT 4012 {PrEP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} TWO
AYO 1417 {N/NUI} BROTHERS AAEADQN 80 {N/GPM}

2024 KAT AKOYXANTEYZ OI AEKA HI'ANAKTHXAN IIEPI TON AYO AAEA®QN

20:25 But having summoned them, Jesus said, Ye know that the rulers of the Gentiles lord
over them, and their eminent men have power over them.

20:25 BUT AE 1161 {CONJ} HAVING SUMMONED ITPOXKAAEXAMENOYX 4341 {v/iADP/NsSM} THEM AYTOY X 846 {PP/APM} THO
O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY 2 2424 {N/Nsm} SAID EITTEN 2036 {vi2aA1/3s} YE KNow OIAATE 1492 {virAI2P} THAT OT1
3754 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} RULERS APXONTEX 758 {N/NPM} OF THES T'QN 3588 {T/GPN} GENTILES EONQN 1484
{N/GPN} LORD oVER KATAKYPIEYOYXIN 2634 {virAl3r} THEM AYTQN 846 {PP/GPN} AND KA 2532 {coNJ} THOS OI 3588

{T/INPM} EMINENT MEITAAOI 3173 {aA/NPM} HAVE POWER OVER KATEEOYXIAZOYXIN 2715 {v/iPAI/3P} THEM AYTQN 846
{PP/GPN}

20250 AE THXOYZX ITPOXKAAEXAMENOX AYTOYZX EIIIEN OIAATE OTI OI APXONTEX TQON
EONON KATAKYPIEYOYZIN AYTON KAI OI MEI'TAAOI KATEZOYXIAZOYXIN AYTQON

20:26 But it shall not be so among you. Rather whoever wants to become great among you, he
shall be your helper,

20:26 BUT AE 1161 {CONJ} IT SHALL BE EXTATI 2071 {viPAM/3S} NOT OY X 3756 {PRT/N} SO OYTQX 3779 {aADV} AMONG EN 1722
{PREP} YOU YMIN 5213 {PP/2DP} RATHER AAA 235 {CONJ} WHO O 3739 {PR/INSM} EVER EAN 1437 {coND} WANTS OEAH 2309
{vipAs/3s} TO BECOME 'ENEXOAT 1096 {v/2ADN} GREAT MEI'AY 3173 {A/NSM} AMONG EN 1722 {PREP} YOU YMIN 5213
{Pr/2DP} HE SHALL BE EXTAI 2071 {virpAM/3S} HELPER ATAKONOZX 1249 {N/NsM} OF You YMQN 5216 {PP/2GP}

2026 0YX OYTQX AE EXTAI EN YMIN AAA OX EAN OEAH EN YMIN MET'AY I'ENEXOAI EXTAI
YMQOQN ATAKONOZXZ

20:27 and whoever wants be first among you shall be your bondman.

20:27 AND KAI 2532 {cONJ} WHO OX 3739 {PR/NSM} EVER EAN 1437 {cOND} WANTS OEAH 2309 {v/PAs/3s} TO BE EINAI 1511
{viPXN} FIRST ITPQTOX 4413 {ansmy AMONG EN 1722 {PrEP} YOU YMIN 5213 {PP/2DP} HE SHALL BEEXT'Q 2077 {v/iPAM/3S}
BONDMAN AOYAOX 1401 {N/NSM} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP}

2027 KAI OX EAN OEAH EN YMIN EINAI ITPQTOXZ EXTQ YMQN AOYAOZ

20:28 Just as the Son of man came not to be served, but to serve, and to give his life a ransom
for many.

20:28 JUST AS QXITEP 5618 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF THO TOY 3588 {T/cGsM} MAN ANOPQIIOY
444 {N/csM} CAME HAOEN 2064 {vi2aA11353 NOT OYK 3756 {PRT/N} TO BE SERVED ATAKONHOHNAI 1247 {VIAPN} BUT
AAAA 235{cong} TO SERVE ATAKONHZXAT 1247 {viAAN} AND KAT 2532 {conJ} TO GIVE AOYNATI 1325 {v/2AAN} THA THN
3588 {T/ASF} LIFE VYXHN 5590 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PriGsM} RANSOM AYTPON 3083 {N/AsN} FOR ANTI 473 {PREP}
MANY IIOAAQN 4183 {A/GPM}

2028 QXITEP O YIOX TOY ANOPQIIOY OYK HAGEN AIAKONHOHNAI AAAA ATAKONHZXAI KAI
AOYNATI THN YYXHN AYTOY AYTPON ANTI IIOAAQN

20:29 And when they went out from Jericho, a great multitude followed him.

20:29 AND KAT 2532 {cONJ} OF THEM AYT'QN 846 {PP/GPM} WHEN THEY WENT oUT EKITIOPEYOMENQN 1607 {V/PNP/GPM}
FROM AIIO 575 {PrEP} JERICHO IEPIXQ 2410 {N/PRI} GREATIIOAY X 4183 {A/NSM} MULTITUDE OXAOX 3793 {N/NSM}
FoLLoweD HKOAOYOHZXZEN 190 {viAaAI/3s} HIM AYTQ 846 {PP/DSM}

2029 KAI EKITOPEYOMENQN AYTQON AIIO IEPIXQ HKOAOYOHXZEN AYTQ OXAOX IIOAYXZ

20:30 And behold, two blind men sitting by the wayside, having heard that Jesus was passing
by, cried out, saying, Be merciful to us, Lord, thou son of David.



20:30 AND KAI 2532 {cONJ} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} TWO AYO 1417 {N/NUI} BLIND TY®AOI 5185 {A/NPM} SITTING
KAOHMENOI 2521 {viPne/NPM} BY ITAPA 3844 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} wAY OAON 3598 {N/ASF} HAVING HEARD
AKOYZANTEZX 191 {viaArPINPM} THAT OTT 3754 {CONJ} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NSM} WAS PASSING BY ITAPAT'EI 3855
{virAI/3s} CRIED oUT EKPAEAN 2896 {viaAI/3P} SAYING AET'ONTEZX 3004 {v/irAP/NPM} BE MERCIFUL TOEAEHXON 1653
{viaamesy us HMAY 2248 {pri1AP} LORD KYPIE 2962 {N/vsM} sON YIOX 5207 {N/NSM} OF DAVID AAYIA 1138 {N/PRI}

20:30 KAI IAOY AYO TYPAOI KAOGHMENOI ITAPA THN OAON AKOYXANTEXZ OTI IHXOYZXZ ITAPAT'EI
EKPAZAN AET'ONTEY EAEHXON HMAXY KYPIE YIOX AAYIA

20:31 And the multitude rebuked them, so that they would be quiet, but they cried out
greater, saying, Be merciful to us, Lord, thou son of David.

20:31 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} MULTITUDE OXAOX 3793 {N/NsM} REBUKED EIIETIMHZXEN 2008 {v/AAI/3S}
THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} SO THAT INA 2443 {CONJ} THEY WOULD BE QUIET ZIQITHXQXIN 4623 {viaAs/3P} BUT AE 1161
{coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} CRIED oUT EKPAZON 2896 {v/1A1/3P} GREATER MEIZON 3185 {ADV/C} SAYING AET'ONTEX
3004 {V/PAP/NPM} BE MERCIFUL TO EAEHXON 1653 {viaami2s} us HMA X 2248 {pri1AP} LORD KYPIE 2962 {N/vsm} soN YIOX
5207 {N/NSM} OF DAVID AAYTA 1138 {N/PRI}

20:310 AE OXAOX EIIETIMHXEN AYTOIY INA XIQIIHXQYIN OI AE MEIZON EKPAZON AEI'ONTEZXZ
EAEHXON HMAY KYPIE YIOX AAYIA

20:32 And having stood still, Jesus called them and said, What do ye want that I would do to
you?

20:32 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING STOOD STILL 2 T'AY 2476 {v/2AAPINSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424
{N/NSM} CALLED E®@QNHXEN 5455 {viaAI3s} THEM AYTOYX 846 {pPriaPM} AND KAT 2532 {cOoNJ} SAID EIITEN 2036

{vi2AaAl3s WHAT? T1 5101 {PI/AsN} DO YE WANT OEAETE 2309 {virAI/2r} 1 wouLD DO IIOIHXQ 4160 {v/AAS/1S} TO YoU YMIN
5213 {PP/2DP}

20:32 KAI XTAY O THXOYXZ EOQONHEEN AYTOYX KAI EIIIEN TI OEAETE IIOIHXQ YMIN

20:33 They say to him, Lord, that our eyes may be opened.

20:33 THEY SAY AEI'OY2IN 3004 {v/PAI3P} TOHIM AYTQ 846 {PP/DSM} LORD KYPIE 2962 {N/vsM} THATINA 2443 {CONJ}

THOS OI 3588 {T/NPM} EYES ODOAAMOI 3788 {N/NPM} OF Us HMQN 2257 {PP/1GP} MAY BE OPENED ANOIXOQXIN 455
{VIAPS/3P}

20:33 AEI'OYXZIN AYTQ KYPIE INA ANOIXOQXIN HMQN OI OPOAAMOI

20:3¢ And having felt compassion, Jesus touched their eyes, and straightaway they received
their sight, and followed him.

20:34 AND AE 1161 {CONJ} HAVING FELT COMPASSION ZITAATI'XNIXZOEIY 4697 {v/A0P/NSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA
THXOYZX 2424 {N/Nsm} ToUCHED HPATO 680 {v/iaDI/3s} THOS T'QN 3588 {T/GPM} EYES ODOAAMOQN 3788 {N/GPM} OF THEM
AYTQN 846 {rricPM} AND KAT 2532 {CONJ} STRAIGHTAWAY EYOEQY 2112 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} EYES ODOA AMOI
3788 {N/NPM} OF THEM AYTQN 846 {Pr/GPM} THEY LOOKED UP ANEBAEWAN 308 {v/iaAI/3p} AND KAT 2532 {CONJ} THEY
FoLLoweD HKOAOYOHXAN 190 {viaal3rr HIM AYTQ 846 {PP/DSM}

20:3¢ ZITAATXNIXOEIEY AE O THEOYX HYATO TON OPOAAMON AYTON KAI EYOEQY ANEBAEYAN
AYTQON OI OPOAAMOI KAI HKOAOY®OHXAN AYTQ

21:1
And when they came near to Jerusalem, and came to Bethphage, to the mount of Olives,
then Jesus sent two disciples,

21:1 AND KAT 2532 {cONJ} WHEN OTE 3753 {ADV} THEY CAME NEAR HI'T'TX AN 1448 {viAAl/3P} TO EIX 1519 {PREP} JERUSALEM
IEPOXOAYMA 2414 {N/AsF} AND KAT 2532 {coni} cAME HAOON 2064 {vi2aAl/3rP} TOEIY. 1519 {PREP} BETHPHAGE



BHOXDAI'H 967 {N/PRI} TOIIPOX 4314 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} MOUNT OPOX 3735 {N/ASN} OF THAS T'QN 3588 {T/GPF}
oLIVES EAAIQN 1636 {N/GPF} THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATH2ZOY X 2424 {N/NSM} SENT
AIIEXTEIAEN 649 {viaa13s} TWo AYO 1417 {N/NUI} DISCIPLES MAOHTAXY 3101 {N/APM}

211 KAI OTE HITIXAN EIX IEPOXOAYMA KAI HAGON EIX BHOXPAI'H ITPOX TO OPOX TON
EAAION TOTE O IHXOYX AIIEXTEIAEN AYO MAGHTAZXZ

21:2 saying to them, Go into the village opposite you, and straightaway ye will find a donkey
tied, and a colt with it. Having loosed them, bring to me.

21:2 SAYING AEI'QN 3004 {v/PAP/INSM} TO THEM AYTOIX 846 {priDPM} GO IIOPEYOHTE 4198 {vipnm/2r} INTO EIZ 1519
{PREP} THA THN 3588 {T/ASF} VILLAGE KOMHN 2968 {N/ASF} THA T'HN 3588 {T/AsF} oPPOsITE AIIENANTI s61{ADV} YOU
YMQN 5216 {Pr/2GP} AND KAT 2532 {cONJ} STRAIGHTAWAY EYOEQY 2112 {aADV} YEWILL FIND EYPHXZETE 2147 {viFAI/2r}
DONKEY ONON 3688 {N/ASF} TIED AEAEMENHN 1210 {v/irPP/ASF} AND KAI 2532 {cONJ} cOLT IIQAON 4454 {N/ASM} WITH
MET 3326 {PReP} ITAYTH2X 846 {PP/GSF} HAVING LOOSED AYXANTEZY 3089 {viaar/NPM} BRING YE AT'TAT'ETE 71
{vieaam/2r} To ME MOI 3427 {PP/1DS}

212 AEI'ON AYTOIX IIOPEYOHTE EIX THN KQMHN THN AIIENANTI YMQON KAI EYOEQX
EYPHXETE ONON AEAEMENHN KAI I[IQAON MET AYTHX AYXANTEX AT'ATETE MOI

21:3 And if any man says anything to you, ye will say, The Lord has need of them, and
straightaway he will send them.

21:3 AND KAT 2532 {con} IFEAN 1437 {conD} ANY TI2 5100 {Px/NsM} SAYS EIITH 2036 {v/2AAS/35} ANYTHING T'1 5100 {PX/ASN}
TOo YOU YMIN 5213 {PP/2DP} YE WILL SAY EPEITE 2046 {viFAl2P} THAT OT1 3754 {cONJ} THO O 3588 {T/NsSM} LORD KYPIOZ
2962 {N/NSM} HAS EXEI 2192 {vipAI/3s} NEED XPEIAN 5532 {N/ASF} oF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} AND AE 1161 {CONJ}
STRAIGHTAWAY EYOEQY. 2112 {ADV} HE WILL SEND AIIOXTEAAEI 649 {virAI3s} THEM AYTOY X 846 {PP/APM}

21:3KAI EAN TIX YMIN EIIH TI EPEITE OTI O KYPIOX AYTQON XPEIAN EXEI EYOEQY AE
AIIOXTEAAEI AYTOYZ

21:4 Now all this came to pass, so that what was spoken through the prophet might be
fulfilled, which says,

21:4 AND AE 1161 {cONJ} ALLOAON 3650 {A/NSN} THIS TOYTO 5124 {PD/NSN} CAME TO PASS 'EI'ONEN 1096 {V/2RAI/3S} SO
THATINA 2443 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 {\V/APP/NSN} THROUGH AIA 1223 {PREP} THO
TOY 3588 {T/6SM} PROPHET IIPO®HTOY 4396 {N/GSM} MIGHT BE FULFILLED IIAHPQ®OH 4137 {V/APS/3S} WHICH SAYS
AEI'ONTOZX 3004 {V/PAP/GSN}

21:4TOYTO AE OAON I'EI'ONEN INA ITAHPQOH TO PHOEN AIA TOY IMTPO®HTOY AEI'ONTOZXZ

21:5 Say ye to the daughter of Zion, Behold, thy King comes to thee, meek, and mounted upon
a donkey, and a colt the foal of a pack animal.

21:5 SAY YE EIITIATE 2036 {vi2aam/2rr To THA TH 3588 {T/DSF} DAUGHTER O YI'ATPI 2364 {N/DSF} OF zION XIQN 4622 {N/PRI}
BEHOLD IAOY 2400 {v2aAam/2s} THO O 3588 {T/NSM} KING BAYXIAEY Y 935 {N/NsM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} COMES
EPXETAI 2064 {v/PNI/3s} TO THEE 201 4671 {Pp/2DS} MEEK ITPAY X 4239 {A/NsM} AND KAT 2532 {CONJ} MOUNTED
EITIBEBHKQY 1910 {v/irRAP/NSM} UPON EIII 1909 {PREP} DONKEY ONON 3688 {N/ASF} AND KAI 2532 {cons} coLT IIQAON
4454 {NJASM} FOAL YION 5207 {N/Asm} OF PACK ANIMAL YIIOZYT'IOY 5268 {N/GSN}

205 KIITATE TH OYI'ATPI XION IAOY O BAXIAEYZ X0Y EPXETAI 201 ITIPAYY KAI EINIBEBHKQZX
EIII ONON KAI I[TQAON YION YIIOZYT'IOY

21:6 And the disciples having gone, and having done as Jesus commanded them,

21:6 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHT AT 3101 {N/NPM} HAVING GONE IIOPEYOENTEY 4198
{viAoP/NPM} AND KAT 2532 {coNJ} HAVING DONE IIOIHXANTEY 4160 {viaarNPM} AS KABOQY 2531 {ADV} THO O 3588 {T/NSM}
JEHOSHUATH2O0Y X 2424 {N/NsM} cOMMANDED IIPOXETAEEN 4367 {viAAI13s} THEM AYTOIX 846 {PP/DPM}



216 [IOPEYOENTEY AE O MAGHTAI KAI IIOIHXANTEZ KAGQY ITPOXETAEZEEN AYTOIX O IHXOYZX

21:7 they brought the donkey and the colt, and put their garments over them. And he sat
upon them.

21:7 THEY BROUGHT HI'TAT'ON' 71 {vi2aA113P} THA THN 3588 {T/ASF} DONKEY ONON 3688 {N/ASF} AND KAI 2532 {CONJ} THO
TON 3588 {T/AsM} cOLT IIQAON 4454 {N/AsM} AND KAT 2532 {cong} THEY PUT EIITEOHKAN 2007 {v/aAl/3P} THES T'A 3588
{T/APN} GARMENTS IMATTA 2440 {N/APN} OF THEM AYTQN 846 {pr/GPM} OVER EITANQ 1883 {ADV} THEM AYTQN 846
{PriGPM} AND KAT 2532 {CONJ} HE SAT EITEKAGIXEN 1940 {v/AAI/35} UPON EITANQ 1883 {ADV} THEM AYTQN 846 {PP/GPN}

207 HTAI'ON THN ONON KAI TON IIQAON KAI EIIEOHKAN EITANQ AYTQON TA IMATIA AYTQN
KAI EIIEKAGIZEN EITANQ AYTQON

21:8 And the great multitude spread their garments on the road, and others cut down
branches from the trees, and spread them on the road.

21:8 AND AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} GREAT IIAEIXTOX 4118 {A/NsM} MULTITUDE OXAOZZ 3793 {N/NSM} SPREAD
EXTPQXAN 4766 {v/AAI/3P} THES T'A 3588 {T/APN} GARMENTS IMATTA 2440 {N/APN} OF THEMSELVES EAYTQN 1438
{PF/3cPM} ON EN 1722 {PREP} THA TH 3588 {T/DSF} ROAD OAQ 3598 {N/DSF} AND AE 1161 {CONJ} OTHER AAAOI 243 {A/NPM}
cut bowN EKOIITON 2875 {v/1A1/3p} BRANCHES KAAAOYX 2798 {N/APM} FROM AIIO 575 {PREP} THES T'QN 3588 {T/GPN}
TREES AENAPQON 1186 {N/GPN} AND KAI 2532 {cONJ} SPREAD EXTPONNYON 4766 {v/i1Al3P} ON EN 1722 {PREP} THA TH
3588 {T/DSF} ROAD OAQ 3598 {N/DSF}

21:80 AE ITAEIXTOX OXAOY EXTPQYAN EAYTQON TA IMATIA EN TH OAQ AAAOI AE EKOIITON
KAAAOYYX AIIO TON AENAPQON KAI EXTPONNYON EN TH OAQ

21:9 And the multitudes who went ahead and those who followed, cried out, saying, Hosanna
to the son of David! Blessed is he who comes in the name of Lord. Hosanna in the highest!

21:9 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} MULTITUDES OXAOI 3793 {N/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO WENT AHEAD
ITPOAT'ONTEX 4254 {virAriNPM} AND KAT 2532 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO FOLLOWED AKOAOYO®OYNTEYX 190
{vipPAPINPM} CRIED oUT EKPAZON 2896 {v/1A1/3P} SAYING AET'TONTEZX 3004 {v/iPAP/NPM} HOSANNA QX ANNA 5614 {HEB} TO
THO T'Q 3588 {T/DSM} SON YIQ 5207 {N/DSM} OF DAVID AAYTA 1138 {N/PRI} BLESSED EYAOI'HMENOZX 2127 {V/IRPPINSM} THO
O 3588 {T/NsM} wHO coMES EPXOMENOZX 2064 {v/iPNP/NSM} IN EN 1722 {PREP} NAME ONOMATT 3686 {N/DSN} OF LORD

KYPIOY 2962 {N/GSM} HOSANNA QX ANNA 5614 {HEB} INEN 1722 {PREP} THES T'OIX 3588 {T/DPN} HIGHEST YWIXTOIX 5310
{A/DPN/S}

21:001 AE OXAOI OI ITPOAT'ONTEZ KAI OI AKOAOYOOYNTEYZ EKPAZON AEI'ONTEY QXANNA TQ
YIQ AAYIA EYAOI'HMENOXZ O EPXOMENOX EN ONOMATI KYPIOY QXANNA EN TOIX YYIXTOIX

21:10 And when he entered into Jerusalem, all the city was shaken, saying, Who is this?

21:10 AND KAT 2532 {cONJ} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GsM} WHEN HE ENTERED EIXEAOONTOX 1525 {Vi2AAP/GSM} INTO EIX
1519 {PREP} JERUSALEM IEPOXOAYMA 2414 {N/ASF} ALLITAXA 3956 {A/NSF} THA H 3588 {T/NSF} CITY IIOAIY 4172 {N/NSF}
WAS SHAKEN EXEIX0OH 4579 {v/iaPI/3s} SAYING AETTOY XA 3004 {v/PAPINSF} WHO? TTX 5101 {PUNSM} ISEXTIN 2076 {V/PX1/3S}
THISOYTOX 3778 {PD/NSM}

21:10 KAT EIXEAGONTOX AYTOY EIX IEPOXOAYMA EXEIXOH ITAXA H IIOAIX AEI'OYZA TIX
EXTIN OYTOX

21:11 And the multitudes said, This is Jesus, the prophet from Nazareth of Galilee.

21:11 AND AE 1161 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} MULTITUDES OXAOI 3793 {N/NPM} SAID EAEI'ON 3004 {v/1AI/3P} THISOYTOX
3778 {PDINSM} ISEXTIN 2076 {v/PXI1/35} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM} PROPHET IIPOOHTHZY 4396
{N/NSM} THO O 3588 {T/NSM} FROM ATIO 575 {PREP} NAZARETH NAZAPET 3478 {N/PRI} OF THA THYX 3588 {T/GSF} GALILEE
I"AATAAIAY 1056 {N/GSF}

21:110I AE OXAOI EAEI'ON OYTOX EXTIN ITHX0YX O ITPOPHTHX O AIIO NAZAPET THX
["AAIAATAX



21:12 And Jesus entered into the temple of God, and cast out all those who sold and bought in
the temple. And he overturned the tables of the moneychangers, and the seats of those who
sold the doves.

21:12 AND KAI 2532 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA TH2XOY X 2424 {N/Nsm} ENTERED EIXHAGEN 1525 {v/2AA1/3S} INTO
EIX 1519 {PrEP} THE TO 3588 {T/ASN} TEMPLE IEPON 2411 {N/ASN} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} GoD OEQY 2316 {N/GSM} AND
KAT 2532 {congt casT ouT EEEBAAEN 1544 {vi2aal3sy ALLITANTAX 3956 {a/APM} THOS TOY 2 3588 {T/APM} WHO SOLD
ITIQAOYNTAZX 4453 {vipAr/APM} AND KAT 2532 {CONJ} WHO BOUGHT AI'OPAZONTAZX 59 {virar/APM} IN EN 1722 {PREP}
THE T'Q 3588 {T/DSN} TEMPLE IEPQ 2411 {N/DSN} AND KAT 2532 {cONJ} HE OVERTURNED KATEXTPEYEN 2690 {Vv/AAI/3S}
THAS TAY 3588 {T/APF} TABLES TPAIIEZAY 5132 {N/APF} OF THOS TQN 3588 {T/GPM} MONEYCHANGERS KOAAYBIXTQN
2855 {N/GPM} AND KAT 2532 {cONJ} THAS T'AY 3588 {T/APF} SEATS KAOEAPAY 2515 {N/APF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} WHO
soLD IIQAOYNTQN 4453 {vipAricPM} THAS T'AY. 3588 {T/APF} DOVES IIEPIXTEPAXY 4058 {N/APF}

2112 KAT EIXHAGEN O IHX0YX EIX TO IEPON TOY OEOY KAI EEEBAAEN ITANTAXZ TOYX
I[IQAOYNTAX KAI AI'OPAZONTAY EN TQ IEPQ KAI TAX TPAIIEZAY TON KOAAYBIXTON
KATEXTPEYEN KAI TAY KAGEAPAY TON IIQAOYNTQON TAX ITEPIZTEPAX

21:13 And he says to them, It is written, My house will be called a house of prayer, but ye
made it a den of robbers.

21:13 AND KAT 2532 {cONJ} HE SAYS AEI'EI 3004 {v/PAI13s} TO THEM AYTOIX 846 {Pr/DPM} IT I1SWRITTEN 'EI'PAIITAT 1125
{VIRPI/3S} THO O 3588 {T/NSM} HOUSE OIKOX 3624 {N/NsM} oOF ME MOY 3450 {Pp/1GS} WILL BE CALLED KAHOHXETAI 2564
{vIFpI/3s} HOUSE OIKOX 3624 {N/NSM} OF PRAYER ITPOXEYXHZY 4335 {N/csF} BUT AE 1161 {cONJ} YE YMEIX 5210 {PP/2NP}
MADE EIIOTHYXATE 4160 {viaal/2p} 1T AYTON 846 {pr/asm} DEN ZITHAAION 4693 {N/AsN} OF ROBBERS AHXTQN 3027
{N/GPM}

21013 KAI AEI'EI AYTOIX I'EI'PAIITAI O OIKOX MOY OIKOX ITPOXEYXHY KAHOHXETAI YMEIX AE
AYTON EIIOIHXATE XITHAAION AHXTQN

21:14 And the lame and the blind came to him in the temple, and he healed them.

21:14 AND KAT 2532 {cons} LAME XQAOI 5560 {A/NPM} AND K AT 2532 {CONJ} BLIND TY®AOI 5185 {A/NPM} CAME
ITPOXHA®OON 4334 {viAAI3P} TO HIM AYT'Q 846 {PPiDsSM} IN EN 1722 {PREP} THE T'Q 3588 {T/DSN} TEMPLE IEPQ 2411
{N/DSN} AND KAT 2532 {coNJ} HE HEALED EQEPAIIEYXEN 2323 {viaal/3s} THEM AYTOYZX 846 {PP/APM}

21:14 KAI ITPOZHAGON AYTQ XQAOI KAI TY®AOI EN TQ IEPQ KAI EOEPAIIEYXEN AYTOYZX

21:15 But when the chief priests and the scholars saw the wonderful things that he did, and
the boys crying out in the temple and saying, Hosanna to the son of David, they were
indignant,

21:15 BUT AE 1161 {coNJ} THOS OT 3588 {T/NPM} CHIEF PRIESTS APXIEPEIY 749 {N/NPM} AND K AT 2532 {CONJ} THOS OI 3588
{TINPM} SCHOLARS 'PAMMATEIY 1122 {N/NPM} WHEN THEY SAW IAONTEZX 1492 {vi2AAP/NPM} THES T'A 3588 {T/APN}
WONDERFUL OAYMAZXTA 2297 {A/APN} THAT A 3739 {PR/APN} HE DID EIIOTHXEN 4160 {v/iaAI/35} AND KAT 2532 {CONJ} THOS
TOYX 3588 {T/APM} BOYS ITATAAY 3816 {N/APM} CRYING OUT KPAZONTAZX 2896 {v/PAP/APM} INEN 1722 {PREP} THE T'Q
3588 {T/DSN} TEMPLE IEPQ 2411 {N/DSN} AND KAT 2532 {cons} sAYING AETTONTAX 3004 {v/PAP/APM} HOSANNA QX ANNA
5614 {HEB} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} SON YIQ 5207 {N/DSM} OF DAVID AAYIA 1138 {N/PRI} THEY WERE INDIGNANT
HI'ANAKTHXAN 23 {V/AAI/3P}

2115 IAONTEZ AE OI APXIEPEIYXZ KAI O TPAMMATEIX TA OAYMAZXIA A EIIOIHXEN KAI TOYX
ITAIAAY, KPAZONTAX EN TQ IEPQ KAI AEI'ONTAY QXANNA TQ YIQ AAYIA HTANAKTHXZAN

21:16 and said to him, Do thou hear what these are saying? And Jesus says to them, Yes! Did
ye never read, Out of the mouth of children and those who suckle thou have perfected

praise?

21:16 AND KAI 2532 {coNJ} THEY SAID EITION 2036 {v/2aAl3P} TOHIM AYTQ 846 {PP/DSM} DO THOU HEAR AKOYEIY 101
{vipAl2sy WHAT? T'T 5101 {P1/ASN} THESE OY'T'OI 3778 {PD/NPM} ARE SAYING AEI'OY ZIN 3004 {Vv/PAI/3P} AND AE 1161 {CONJ}



THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/INsM} SAYS AEI'EI 3004 {v/PAl/3s TO THEM AYTOIX 846 {pPr/DPM} YES NAI
3483 {PRT} NEVER OYAEIIOTE 3763 {aADV} YE READ ANEI'NQTE 314 {vi2aai2ry THAT OTT 3754 {con} ouT oF EK 1537
{PREP} MOUTH X TOMATOZX 4750 {N/GSN} OF CHILDREN NHIIIQON 3516 {A/GPM} AND KA 2532 {CONJ} WHO SUCKLE
OHAAZONTON 2337 {virAricPM} THOU PERFECTED KATHPTIXQ 2675 {viamir2s} PRAISE AINON 136 {N/ASM}

21:16 KAI EIIION AYTQ AKOYEIZ TI OYTOI AEI'OYXZIN O AE IHX0YX AEI'EI AYTOIX NAI
OYAEIIOTE ANEI'NQTE OTI EK XTOMATOX NHIIION KAI OHAAZONTON KATHPTIZQ AINON

21:17 And having left them behind, he went out of the city to Bethany, and lodged there.

21:17 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING LEFT BEHIND KATAAIIION 2641 {vi2AAP/INSM} THEM AYTOY X 846 {PP/APM} HE WENT
EEHAGEN 1831 {vi2aal3s ouT EEQ 1854 {ADV} OF THA THZ 3588 {T/GSF} cITY IIOAEQY 4172 {NiGSF} TO EIZ 1519 {PREP}
BETHANY BHOANIAN 963 {N/AsF} AND KAT 2532 {coNJ} LODGED HY AIZOH 835 {v/ia013s} THERE EKEI 1563 {ADV}

21:17 KAT KATAAIIION AYTOYY EZEHAOGEN E=ZQ THY ITIOAEQY EIX BHOANIAN KAI HYAIXOH EKEI

21:18 Now early while returning to the city, he was hungry.

21:18 AND AE 1161 {CONJ} EARLY ITPQIA Y 4405 {N/GSF} WHILE RETURNING EITANATI'QN 1877 {v/irAPINSM} TO EIX 1519 {PREP}
THATHN 3588 {T/ASF} CcITY IIOAIN 4172 {N/ASF} HE WAS HUNGRY EITEINAYEN 3983 {V/IAAI/3S}

2118 [IPQIAY AE EITANAT'QN EIX THN IIOAIN EIIEINAXEN

21:19 And having seen a fig tree, one on the way, he came to it, and found nothing on it, except
leaves only. And he says to it, Let fruit no longer be produced from thee into the age. And
immediately the fig tree dried out.

21:19 AND KAI 2532 {CONJ} HAVING SEEN IAQN 1492 {v/2AAP/NSM} FIG TREE X YKHN 4808 {N/AsF} ONE MIAN 3391 {N/ASF} ON
EIIT 1909 {prEP} THA THZX 3588 {T/GSF} wAY OAOY 3598 {N/GSF} HE CAME HA®EN 2064 {vi2aAI13s5} TOEII 1909 {PREP} IT
AYTHN 846 {priasF} AND KAT 2532 {coNJ} FOUND EYPEN 2147 {vi2aAI/3s} NOTHING OYAEN 3762 {A/ASN} ONEN 1722
{PREP} ITAYTH 846 {PPiDSF} IFEI 1487 {cOND} NOT MH 3361 {PRT/N} LEAVESDY AAA 5444 {N/APN} ONLY MONON 3440
{ADV} AND KAT 2532 {cONJ} HE SAYS AEI'EI 3004 {v/PAI3s} TO ITAYTH 846 {pr/DSF} NO LONGER MHKETT 3371 {ADV} FRUIT
KAPIIOX 2590 {N/NsM} LET IT BE PRODUCED 'ENHT AT 1096 {v/2ADS/35} FROM EK 1537 {PREP} THEE ZOY 4675 {PP/2GS} INTO
EIX 1519 {pREP} THO TON 3588 {T/ASM} AGE AIQNA 165 {N/AsM} AND KAT 2532 {CONJ} IMMEDIATELY IIAPAXPHMA 3016
{ADV} THA H 3588 {T/NSF} FIG TREE XYKH 4808 {N/NsF} DRIED ouT EEHPANGOH 3583 {V/API/3S}

21:19 KAT TAON XYKHN MIAN EIII THY OAOY HAGEN EIT AYTHN KAI OYAEN EYPEN EN AYTH
EI MH ®YAAA MONON KAI AEI'EI AYTH MHKETI EK 20Y KAPIIOX 'ENHTAI EIX TON AIQNA
KAI EEHPANOH ITAPAXPHMA H XYKH

21:20 And when the disciples saw it, they marveled, saying, How did the fig tree dry out
immediately?

21:20 AND KAT 2532 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAT 3101 {N/NPM} WHEN THEY SAW IAONTEZX 1492
{Vv2AAPINPM} THEY MARVELED EQAYMAXAN 2296 {v/AAI/3P} SAYING AET'ONTEYX 3004 {v/PAP/NPM} HOW? T1QY. 4459
{ADV/I} DRIED ouT EEHPANG®OH 3583 {v/API/3s} THA H 3588 {T/NSF} FIG TREE X YKH 4808 {N/NSF} IMMEDIATELY
ITAPAXPHMA 3916 {ADV}

21:20 KAI JAONTEXZ OI MAOGHTAI EOAYMAXZAN AEI'ONTEX I1QX ITAPAXPHMA E=ZHPANGOH H
2YKH

21:21 And having answered, Jesus said to them, Truly I say to you, if ye have faith, and doubt
not, ye will not only do that of the fig tree, but even if ye may say to this mountain, Be thou
taken up and cast into the sea, it will happen.

21:21 AND AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/A0P/NSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXO0Y X 2424
{N/NsM} SAID EITTEN 2036 {vi2aal3s To THEM AYTOIX 846 {pr/DPM} TRULY AMHN 281 {HEB} I SAY AEI'Q 3004 {v/rAl/1S}
TO YOoU YMIN 5213 {PP/2DP} IF EAN 1437 {cOND} YE HAVE EXHTE 2192 {viPas/2p} FAITH IIIXZTIN 4102 {N/ASF} AND KAI
2532 {cOoNJ} DOUBT AIAKPIOHTE 1252 {viarsi2ry NoT MH 3361 {PRT/N} YE WILL DO IIOIHXETE 4160 {viFAI2P} NOTOY 3756



{PRT/N} ONLY MONON 3440 {ADV} THE T'O 3588 {T/ASN} OF THA THX 3588 {T/GSF} FIG TREE XYKHZX 4808 {N/GSF} BUT AAAA
235 {CONJ} EVEN IF KAN 2579 {cOoND/C} YE MAY SAY EIITHTE 2036 {vi2aasi2p} TO THISTOYT'Q 5129 {PD/DSN} THE T'Q 3588
{T/DSN} MOUNTAIN OPEI 3735 {N/DSN} BE THOU TAKEN UP APOHTT 142 {v/iapm/i2s} AND KAT 2532 {coni} cAsT BAHOHTT 906

{viapM/2st INTO EIY 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} SEAOAAAYXYAN 2281 {N/ASF} IT WILL HAPPEN 'ENHYXETAI 1096
{VIFDI/3S}

2121 AIIOKPIGEIXZ AE O IHXO0YZXZ EIIIEN AYTOIX AMHN AEI'Q YMIN EAN EXHTE IIIZTIN KAI MH
ATAKPIOHTE OY MONON TO THY XYKHYX IIOIHEXETE AAAA KAN TQ OPEI TOYTQ EIIIHTE
APOHTI KAI BAHOHTT EIX THN OAAAXXAN I'ENHXETAI

21:22 And all things, as many as ye may ask in prayer, believing, ye will receive.

21:22 AND KAT 2532 {cONJ} ALL ITANTA 3956 {A/APN} AS MANY AS OX A 3745 {PK/APN} EVER EAN 1437 {COND} YE MAY ASK
AITHXHTE 154 {viaas2p} INEN 1722 {Prep} THA TH 3588 {T/DSF} PRAYER ITPOXEYXH 4335 {N/DSF} BELIEVING
IIIXTEYONTEZX 4100 {viPAPINPM} YE WILL RECEIVE AHYEXOE 2983 {V/FDI/2P}

2122 KAT ITANTA OXA EAN AITHXHTE EN TH ITPOXEYXH IIXTEYONTEZ AHYEXOE

21:23 And when he came into the temple, the chief priests and the elders of the people came to
him while he taught, saying, By what authority do thou these things? And who gave thee
this authority?

21:23 AND KAT 2532 {cON} WITHHIM AYTQ 846 {PP/DsM} WHEN HE CAME EAOONTT 2064 {v/2AAP/DSM} INTO E1X 1519 {PREP}
THE T'O 3588 {T/ASN} TEMPLE IEPON 2411 {N/AsN} THOS OI 3588 {T/NPM} CHIEF PRIESTS APXIEPEIY 749 {N/NPM} AND KAT
2532 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} ELDER IIPEXBYTEPOI 4245 {A/NPM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} PEOPLE AAQOY 2992
{N/GsM} CAME ITPOXHAG®GON 4334 {viAaAI3P} TOHIM AYTQ 846 {Pr/DSM} WHILE TEACHING ATAAYKONTI 1321 {v/PAP/DSM}
SAYING AEI'ONTEZX 3004 {v/PAriINPM} BY EN 1722 {PREP} WHAT? IIOTA 4169 {PI/DSF} AUTHORITY EEOY XIA 1849 {N/DSF}
THou DO IIOIEIY 4160 {v/rAl/2sr THESE TAYTA 5023 {PD/APN} AND KAT 2532 {coNJ} wHO? TIX 5101 {PI/NSM} GAVE
EAQKEN 1325 {viaAl/3s} THEE 201 4671 {Pr/2DS} THIS TAYTHN 3778 {PD/ASF} THA THN 3588 {T/ASF} AUTHORITY
EZOY2ZIAN 1849 {N/ASF}

2123 KAT EAGONTI AYTQ EIX TO IEPON ITPOXHAGON AYTQ AIAAYXKONTI OI APXIEPEIX KAI OI
I[TPEXBYTEPOI TOY AAOY AEI'ONTEX EN IIOIA EZOYXZIA TAYTA IIOIEIZ KAI TIX 20I EAQKEN
THN EZOYXIAN TAYTHN

21:24 And having answered, Jesus said to them, I also will ask you one word, which if ye tell
me, I also will tell you by what authority I do these things.

21:24 AND AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/A0P/NSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXO0Y X 2424
{N/NSM} SAID EITTEN 2036 {vi2aAI35} TO THEM AYTOIX 846 {PriDPM} | ALSO KAT'Q 2504 {PP/INS/C} WILL ASK EPQTHZXQ
2065 {V/FAI/1S} YOU YMAX 5209 {Pp/2AP} ONE ENA 1520 {N/ASM} WORD AOI'ON 3056 {N/ASM} WHICH ON 3739 {PR/ASM} IF
EAN 1437 {conp} YE TELL EIIIHTE 2036 {vi2aAs/2P} ME MOI 3427 {Pp/1Ds} | ALSO KAT'Q 2504 {PP/iNS/C} WILL TELL EPQ
2046 {V/FAI/1S} YOU YMIN 5213 {pp/2DP} BY EN 1722 {PREP} WHAT? IIOIA 4169 {PI/DSF} AUTHORITY EEOY 2ZIA 1849 {N/DSF} | DO
TIOIQ 4160 {virAl/1S} THESE TAYTA 5023 {PD/APN}

2124 AIIOKPIGEIXZ AE O IHXO0YX EIIIEN AYTOIX EPQTH2ZQ YMAY KAT'Q AOI'ON ENA ON EAN
EIIIHTE MOI KAT'Q YMIN EPQ EN IIOIA EZOYXIA TAYTA IIOIQ

21:25 The immersion of John, from where was it, from heaven or from men? And they
deliberated with themselves, saying, If we should say, From heaven, he will say to us, Why
then did ye not believe him?

21:25 THE T'O 3588 {T/NSN} IMMERSION BAIITIXMA 908 {N/NSN} OF JOHN IQANNOY 2491 {N/GsSM} FROM WHERE? IIOOEN
4159 {ADV/I} WAS IT HN 2258 {v/ix1/3s} FROM EX 1537 {PREP} HEAVEN OYPANOY 3772 {NiGsm} oR H 2228 {PRT} FROM EZX 1537
{PREP} MEN ANOPQITQN 444 {N/GPM} AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DELIBERATED AIEAOT'IZONTO 1260
{ViIIN3PYWITHITAP 3844 {PREP} THEMSELVES EAYTOIY 1438 {PF/3DPM} SAYING AEI'ONTEZYX 3004 {v/PAP/INPM} IFEAN 1437
{COND} WE SHOULD sAY EIIIOMEN 2036 {v/2AAs/1P} FROM EE 1537 {PREP} HEAVEN OYPANOY 3772 {N/GSM} HE WILL SAY
EPEI 2046 {viFal3s} To us HMIN 2254 {pp/1DP} BECAUSE OF ATA 1223 {PREP} WHY? T'I 5101 {PI/ASN} THEN OYN 3767 {CONJ}
DID YE BELIEVE EIIIZTEYXZATE 4100 {viaai2rr HIM AYTQ 846 {PPiDsM} NOTOYK 3756 {PRT/N}



2125 TO BAIITIEMA IQANNOY IIOOEN HN E= OYPANOY H EXE ANOPQIION OI AE AIEAOI'TZONTO
ITAP EAYTOIX AEI'ONTEXZ EAN EINIOMEN E= OYPANOY EPEI HMIN AIA TI OYN OYK
ENNIXTEYXATE AYTQ

21:26 But if we should say, From men, we fear the multitude, for all hold John as a prophet.

21:26 BUT AE 1161 {CONJ} IFEAN 1437 {coND} WE SHOULD SAY EIITOMEN 2036 {v/i2AAS/1P} FROM EE 1537 {PREP} MEN
ANOPQOIION 444 {N/ePM} WE FEAR POBOYMEG®A 5399 {v/PNI/1P} THO TON 3588 {T/ASM} MULTITUDE OXAON 3793
{N/ASM} FORI'AP 1063 {CONJ} ALL ITANTEZY 3956 {aA/NPM} HOLD EXOY XIN 2192 {v/PAI/3P} THO T'ON 3588 {T/ASM} JOHN
IQANNHN 2491 {N/AsM} AS QY 5613 {ADV} PROPHET IIPO®HTHN 4396 {N/ASM}

2126 KAN AE EIIIOMEN EE ANOPQIION ®OBOYME®GA TON OXAON ITANTEX I'AP EXOYZXIN TON
IQANNHN QX ITPO®HTHN

21:27 And having answered Jesus, they said, We know not. He said to them, And neither do I
tell you by what authority I do these things.

21:27 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOENTEYX 611 {v/AoP/NPM} THO T'Q 3588 {T/DSM} JEHOSHUA THXOY
2424 {N/DSM} THEY SAID EIITION 2036 {vi2aAl/3P WE KNOwW OIAAMEN 1492 {virA/1P} NOTOYK 3756 {PRT/IN} HEAYTOX 846
{PpiNsM} SAID E®H 5346 {viAAI3s} TO THEM AYTOIX 846 {pr/DPM} AND KAT 2532 {CONJ} NEITHER OYAE 3761 {ADV} 1 EI'Q
1473 {PP/ANS} TELL AEI'Q 3004 {viPAI/1s} YOoU YMIN 5213 {pp/2DP} BY EN 1722 {PREP} WHAT? IIOTA 4169 {PI/DSF} AUTHORITY
E=EOYZXZIA 1849 {N/DSF} 1 DO ITOIQ 4160 {v/PAl/1S THESE TAYTA 5023 {PD/APN}

21271 KAI AIIOKPIOGENTEY TQ IHX0Y EIIION OYK OIAAMEN E®H AYTOIZ KAI AYTOX OYAE EI'Q
AEI'Q YMIN EN IIOIA EZOYXIA TAYTA IIOIQ

21:28 But what does it seem to you? A man had two children. And having come to the first, he
said, Child, go work today in my vineyard.

21:28 BUT AE 1161 {cONJ} WHAT? T 5101 {Pr/ASN} DOES IT SEEM AOKEI 1380 {v/PAI/3s} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} MAN
ANOPQIIOX 444 {NINsM} HAD EIXEN 2192 {v1A113s} TWO AYO 1417 {N/NUI} CHILDREN TEKNA 5043 {N/APN} AND KAT 2532
{CONJ} HAVING cOME ITPOXEAOQN 4334 {v/2AAP/NSM} TO THE T'Q 3588 {T/DSN} FIRST ITPQT'Q 4413 {A/DSN} HE sAID EIITEN
2036 {V/2AAI/35} CHILD TEKNON 5043 {N/VSN} GO YIIAT'E 5217 {virAM/2S} WORK EPI’"AZOY 2038 {V/PNM/2S} TODAY

XHMEPON 4594 {aADV} INEN 1722 {PREP} THO T'QQ 3588 {T/DSM} VINEYARD AMITEAQNI 290 {N/DSM} OF ME MOY 3450
{PP/1GS}

2128 TT AE YMIN AOKEI ANOPQIIOY EIXEN TEKNA AYO KAI I[TPOXEAGQN TQ ITPQTQ EIIIEN
TEKNON YIIAT'E XHMEPON EPI'AZOY EN TQ AMIIEAQNI MOY

21:29 And having answered, he said, I do not want to, but having repented later, he went.

21:29 BUT AE 1161 {cONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/A0r/NsSM} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIITEN 2036 {v/2AAI/3S}
I WANT OEAQ 2309 {v/PAII1S}NOT OY 3756 {PRT/N} BUT AE 1161 {CONJ} HAVING REPENTED METAMEAHGOEIY 3338
{v/IAOP/INSM} LATER Y X TEPON 5305 {aADV} HE WENT AITHAGEN 565 {V/2AAI/3S}

21290 AE AIIOKPIOGEIXZ EIIIEN OY OEAQ YXTEPON AE METAMEAHGEIX AITHAGEN

21:30 And having come to the second, he said likewise. And having answered, he said, I, sir,
and did not go.

21:30 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING COME ITPOXEAGOQN 4334 {vi2aarNsM} TO THE TQ 3588 {T/DSN} SECOND AEYTEPQ 1208
{ADSN} HE sAID EITTEN 2036 {v/2AAI/3S} LIKEWISE QXAYTQY 5615 {ADV} AND AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED
AIIOKPIOEIX 611 {viaoriNsm} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIIIEN 2036 {vi2aAI3s} 1 EI'Q 1473 {pr/iNS} SIRKYPIE 2962
{N/vsM} AND KAT 2532 {coniy HE WENT AITHA®EN 565 {vi2aAl3sy NOTOYK 3756 {PRT/N}

21:30 KAI [TPOZEAGQN TQ AEYTEPQ EIIIEN QXAYTQYX O AE AIIOKPIOEIX EIIIEN EI'Q KYPIE KAI
OYK AIIHAGEN



21:31 Which of the two did the will of the father? They say to him, The first. Jesus says to
them, Truly I say to you, that the tax collectors and the harlots go into the kingdom of God
before you.

21:31 WHICH? TI2 5101 {PiNsM} oF EK 1537 {PREP} THOS TQN 3588 {T/6GPM} TWO AYO 1417 {N/NUI} DID EIIOIHZEN 4160
{VvIAAI3s} THE TO 3588 {T/ASN}WILL OEAHMA 2307 {N/ASN} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} FATHER IIATPOX 3962 {N/GSM} THEY
sAY AEI'OYZIN 3004 {virAI3P} TOHIM AYTQ 846 {PP/DSM} THO O 3588 {T/NSM} FIRST IIPQTOX 4413 {aA/NsM} THO O 3588
{TINSM} JEHOSHUA THXO0Y X 2424 {NINsM} sAYS AET'ET 3004 {v/PAI/3s} TO THEM AYTOIX 846 {pPr/DPM} TRULY AMHN 281
{HEB} 1 SAY AEI'Q 3004 {v/rAl/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} THAT OTT 3754 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} TAX COLLECTORS
TEAQNAT 5057 {N/NPM} AND KAT 2532 {cONJ} THAS AT 3588 {T/NPF} HARLOTS IIOPNAT 4204 {N/NPF} GO BEFORE
ITPOAT'OYZXIN 4254 {virAl/3Pr YOU YMAX 5209 {Pp/2AP} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} KINGDOM
BAXIAEIAN 932 {N/AsF} oF THO TOY 3588 {T/GsM} GoD OEOY 2316 {N/GSM}

21:31 TIX EK TON AYO EIIOIHXEN TO 6EAHMA TOY ITATPOX AEI'OYZIN AYTQ O ITPQTOX AEI'EI
AYTOIX O IHXOYX AMHN AEI'Q YMIN OTI OI TEAQNAI KAI AT IIOPNAI ITPOAT'OYXIN YMAX
EI¥X THN BAXIAEIAN TOY GEOY

21:32 For John came to you in a way of righteousness, and ye did not believe him, but the tax
collectors and the harlots believed him. And having seen it, ye did not repent afterward to
believe him.

21:32 FORI'AP 1063 {CONJ} JOHN IQANNHYX 2491 {N/NsM} cAME HAGEN 2064 {vi2aAl/3s} TOITPOY 4314 {PREP} YOU YMA X
5209 {PP/2AP} INEN 1722 {PREP} WAY OAQ 3598 {N/DSF} OF RIGHTEOUSNESS AIKAIOXYNHY 1343 {N/GSF} AND KAI 2532 {CONJ}
YE BELIEVED EITIIXTEY2ZATE 4100 {viaal2ry HIM AYTQ 846 {pr/DsSM} NOT OYK 3756 {PRT/N} BUT AE 1161 {CONJ} THOS OI
3588 {T/NPM} TAX COLLECTORS TEAQNAT 5057 {N/NPM} AND KAT 2532 {cONJ} THAS AT 3588 {T/NPF} HARLOTS IIOPNAT 4204
{N/NPF} BELIEVED EITIXTEY2ZAN 4100 {v/aAl3P HIM AYTQ 846 {PP/DSM} AND AE 1161 {CONJ} AFTER SEEING JAONTEX

1492 {v/i2AAPINPM} YE YMEIY 5210 {pr/2NP} REPENTED METEMEAH®OHTE 3338 {v/ia01/2P} NOT OY 3756 {PRT/N} AFTERWARD
YXTEPON 5305 {aDV} OF THE TOY 3588 {T/GSN} TO BELIEVE IIIXTEY2AT 4100 {v/AAN} HIM AYTQ 846 {PP/DSM}

21:32 HAOEN I'AP [TPOX YMAYZ IQANNHX EN OAQ AIKAIOXYNHYX KAI OYK EIIXTEYXATE AYTQ
OI AE TEAQNAI KAT AI ITOPNAI EINIXTEYXAN AYTQ YMEIX AE IAONTEYX OY METEMEAHGHTE
YYXTEPON TOY HIEXTEYXAI AYTQ

21:33 Hear ye another parable. There was a certain man who was a house-ruler, who planted a
vineyard, and placed a hedge around it, and dug a winepress in it, and built a tower, and
leased it to farmers, and went on a journey.

21:33HEAR YEAKOY2ZATE 191 {viaamiery ANOTHER AAAHN 243 {a/asF} PARABLE ITAPABOAHN 3850 {N/ASF} THERE WAS
HN 2258 {viixi/3s3 cERTAIN TIX 5100 {Px/NSM} MAN ANOPQITOXY 444 {N/NsM} HOUSE-RULER OIKOAEXIIOTHZX 3617
{NINSM} WHO OXTIY 3748 {PR/INSM} PLANTED EOYTEYXEN 5452 {viaAl/3S} VINEYARD AMITEAQNA 290 {N/AsM} AND KAI
2532 {CONJ} HE PLACED AROUND ITEPIEOHKEN 4060 {v/iAAI13s} ITAYTQ 846 {Pr/DSM} HEDGE DPAI'MON 5418 {N/ASM} AND
KAT 2532 {const buc QPYZEEN 3736 {v/iaAl/3s} WINEPRESS AHNON 3025 {N/ASF} INEN 1722 {PREP} IT AY'TQ 846 {PP/DSM}
AND KAT 2532 {cong} BUILT QKOAOMHZEN 3618 {viAAI/3s} TOWER IITYPI'ON 4444 {N/AsSM} AND KAT 2532 {CONJ} HE
LEASED EEEAOTO 1554 {vi2ami/3s} ITAYTON 846 {pp/AsM} TO FARMERS 'EQPI'OIY 1092 {N/DPM} AND KAT 2532 {CONJ}
WENT ON A JOURNEY AIIEAHMHZXEN 589 {V/AAI/3S}

21:33 AAAHN ITAPABOAHN AKOYXZATE ANOPQIIOX TIX HN OIKOAEXIIOTHXZ OXTIX EOYTEYXZEN
AMIIEAQGNA KAI ®PAI'MON AYTQ INIEPIEOHKEN KAI QPYEZEN EN AYTQ AHNON KAI
QKOAOMHXEN ITYPI'ON KAI EEEAOTO AYTON I'EQPI'OIX KAI AIIEAHMHXEN

21:3¢ And when the time of the fruits approached, he sent his bondmen to the farmers to
receive his fruits.

21:33 AND AE 1161 {CONJ} WHEN OTE 3753 {ADV} THO O 3588 {T/NsM} TIME KATPOX 2540 {N/NsM} OF THOS T'QIN 3588 {T/GPM}
FRUITS KAPIION 2590 {N/GPM} APPROACHED HI'T'IXEN 1448 {v/AAI/35} HE SENT AIIEZTEIAEN 649 {viAaAI/3s} THOS TOY X
3588 {T/APM} BONDMEN AOYAOYZ 1401 {N/APM} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GsM} TO ITPOX 4314 {PrEP} THOS T'OY 2 3588
{T/APM} FARMERS 'EQPI'OY X 1092 {N/APM} TO RECEIVE AABEIN 2983 {vi2AAN} THOS TOY X 3588 {T/APM} FRUITS
KAPIIOYZX 2590 {N/aPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}



21:3¢OTE AE HI'TIZEN O KAIPOX TON KAPIION AIIEXTEIAEN TOYXZ AOYAOYX AYTOY ITPOX
TOYXZ I'EQPI'OYX AABEIN TOYX KAPIIOYZ AYTOY

21:35 And the farmers having taken his bondmen, they beat one, and killed another, and
stoned another.

21:35 AND KAT 2532 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} FARMERS 'EQPT'OI 1092 {N/NPM} HAVING TAKEN AABONTEZX 2983
{vreAAPINPM} THOS TOY Y 3588 {T/APM} BONDMEN AOYAOY X 1401 {NJAPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} wHOM ON 3739
{PR/IASM} INDEED MEN 3303 {PRT} THEY BEAT EAEIPAN 1194 {viAaAI/3P} AND AE 1161 {CONJ} WHOM ON 3739 {PR/ASM} THEY
KILLED AITEKTEINAN 615 {viAAI3p} AND AE 1161 {CONJ} wHOM ON' 3739 {PR/ASM} THEY STONED EAIOOBOAHXAN 3036
{VIAAI/3P}

21:35 KAT AABONTEZXZ OI I'EQPI'OI TOYXZ AOYAOYZ AYTOY ON MEN EAEIPAN ON AE
AIIEKTEINAN ON AE EAIOOBOAHXAN

21:36 Again, he sent other bondmen more than the first, and they did to them in like manner.

21:36 AGAIN ITAAIN 3825 {ADV} HE SENT AIIEXTEIAEN 649 {viAAI35} OTHER AAAOY X 243 {A/APM} BONDMEN AOYAOY X
1401 {N/APM} MORE THAN IIAEIONAX 4119 {a/apmic} THOS T'QN 3588 {T/GPM} FIRST IIPQTQN 4413 {A/cPM} AND KAT 2532
{conJ} THEY DID EIIOTHYXAN 4160 {viaAl3P} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} IN LIKE MANNER QXA YTQY 5615 {ADV}

21:36 [IAAIN AIIEXTEIAEN AAAOYX AOYAOYX ITAEIONAYZ TQON ITPQTQON KAI EIIOIHXAN AYTOIX
QXAYTQXY

21:37 But finally he sent to them his son, saying, They will be made ashamed by my son.

21:37 BUT AE 1161 {CONJ} FINALLY YZTEPON 5305 {ADV} HE SENT AIIEZTEIAEN 649 {viaal3s} To IIPOX 4314 {PREP}
THEMAYTOYX 846 {priapM} THO T'ON 3588 {T/ASM} SON YION 5207 {N/AsSM} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GSM} SAYING AET'QN
3004 {V/PAP/NSM} THEY WILL BE MADE ASHAMED ENTPAITHXONTAT 1788 {vi2rr1/3r} THO TON 3588 {T/ASM} SON YION 5207
{N/AsM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS}

21:37 YXTEPON AE AIIEXTEIAEN ITPOX AYTOYX TON YION AYTOY AEI'ON ENTPAITHXONTAI
TON YION MOY

21:38 But the farmers, when they saw the son, said among themselves, This is the heir. Come,
let us kill him, and possess his inheritance.

21:38 BUT AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} FARMERS ' EQPI'OI 1092 {N/NPM} WHEN THEY SAW IAONTEX 1492
{vi2aAP/INPM} THO TON 3588 {T/ASM} SON YION 5207 {N/Asm} SAID EIITION 2036 {v/2AAI/3P} AMONG EN 1722 {PREP}
THEMSELVES EAYTOIY 1438 {Pr/3pPM} THISOYTOZX 3778 {PD/INSM} IS EXTIN 2076 {v/PX1/35} THO O 3588 {T/NSM} HEIR
KAHPONOMOZX 2818 {NiINsM} cOME AEYTE 1205 {viaam2r} LET Us KILL ATIOKTEINOQMEN 615 {V/PAS/1P} HIM
AYTON 846 {pr/aAsM} AND KAT 2532 {coNJ} POSSESS KATAXXOMEN 2722 {vi2aAs/1P} THA THN 3588 {T/ASF} INHERITANCE
KAHPONOMIAN 2817 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

21:3801 AE I'EQPI'OI IAONTEXZ TON YION EIIION EN EAYTOIXZ OYTOX EXTIN O KAHPONOMOXZ
AEYTE AIIOKTEINOMEN AYTON KAI KATAYXXOMEN THN KAHPONOMIAN AYTOY

21:39 And having seized him, they cast him out of the vineyard, and killed him.

21:39 AND KAI 2532 {cOoNJ} HAVING SEIZED AABONTEZX 2983 {vi2AAP/NPM} HIM AYTON 846 {PP/ASM} THEY CAST
E=ZEEBAAON 1544 {vi2aaiapy out EEQ 1854 {aDV} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} VINEYARD AMIIEAQNOZX 290 {N/GSM} AND
KAT 2532 {cons} KILLED AITEKTEINAN 615 {V/AAI/3P}

21:39 KAT AABONTEXZ AYTON EEEBAAON EZQ TOY AMIIEAQNOX KAI ATIEKTEINAN

21:40 When therefore the lord of the vineyard comes, what will he do to those farmers?



21:40 WHEN OT' AN 3752 {coNJ} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} THO O 3588 {T/NsSM} LORD KYPIOX 2962 {N/Nsm} OF THO TOY
3588 {T/GSM} VINEYARD AMITEAQNOZX 290 {N/GsmM} cOMES EAOH 2064 {vi2AAS/3S} WHAT? T 5101 {PI/ASN} WILL HE DO
ITIOIHXEI 4160 {viFAI/3s} TO THOSE EKEINOIY 1565 {PD/DPM} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} FARMERS 'EQPI'OIY 1092 {N/DPM}

21:400TAN OYN EAGH O KYPIOX TOY AMIIEAQNOXZ TT ITIOIHXEI TOIX I'EQPI'OIXZ EKEINOIX

21:41 They say to him, Evil men, he will miserably destroy them, and will lease out the
vineyard to other farmers, who will render him the fruits in their seasons.

21:41 THEY SAY AEI'OY2IN 3004 {v/PAI/3P} TOHIM AYTQ 846 {pP/DSM} EVIL KAKOY X 2556 {A/APM} HE WILL DESTROY
AIIOAEZEI 622 {viralas MISERABLY KAKQY 2560 {aADV} THEM AYTOYX 846 {PP/APM} AND KAT 2532 {CONJ} WILL LEASE
ouT EKAQYETAI 1554 {v/FD1/35} THO TON 3588 {T/ASM} VINEYARD AMITEAQNA 290 {N/ASM} TO OTHER AAAOIY 243
{ADPM} FARMERS 'EQPI'OIZ 1092 {N/DPM} WHO OITINEZX 3748 {PrR/NPM} WILL RENDER AIIOAQXOYZIN 591 {V/IFAI/3P} TO
HIMAYTQ 846 {PPiDsmM} THOS TOY X 3588 {T/APM} FRUITS KAPIIOY X 2590 {N/APM} IN EN 1722 {PREP} THOS T'OIX 3588
{T/DPM} SEASONS KATPOIX 2540 {N/DPM} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

2041 AET'OYZIN AYTQ KAKOYXZ KAKQY ATIOAEXZEI AYTOYXZ KAI TON AMIIEAQNA EKAQXETAI
AAAOIZ I'EQPT'OIZ OITINEX AIIOAQXOYZXIN AYTQ TOYXZ KAPIIOYXZ EN TOIX KAIPOIX AYTQN

21:42 Jesus says to them, Did ye never read in the scriptures, The stone that those who build
rejected, this came to be in the head of the corner. This happened from Lord, and it is
marvelous in our eyes?

21:42 THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NsM} sAYS AET'ET 3004 {v/rA1/3s} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} NEVER
OYAEIIOTE 3763 {aDV} DID YE READ ANEI'NQTE 314 {vi2aai2ry INEN 1722 {Prep} THAS T ALY 3588 {T/DPF} SCRIPTURES
I'PA®AIY 1124 {N/DPF} STONE AIOON 3037 {N/ASM} WHICH ON 3739 {PR/ASM} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO BUILD
OIKOAOMOYNTEZYX 3618 {v/iPAriINPM} REJECTED AITEAOKIMAXAN 593 {viAAI/3P} THISOY'TOX 3778 {PD/NSM} CAME TO
Be E'ENHOH 1096 {viaol3sy INEIX 1519 {PREP} HEAD KEDAAHN 2776 {N/ASF} OF CORNER ["QNIAY. 1137 {N/GSF} THIS
AYTH 3778 {rPDiINSF} HAPPENED EI'ENETO 1096 {v/2ADI/3s} FROM ITAPA 3844 {PREP} LORD KYPIOY 2962 {N/GSM} AND KAI
2532 {CONJ} ITISEXTIN 2076 {v/iPX1/35} MARVELOUS OAYMAZXTH 2298 {A/NSF} INEN 1722 {PREP} EYES ODOAAMOIX 3788
{N/DPM} OF us HM QN 2257 {PP/1GP}

2t:42 AEI'EI AYTOIZ O IHX0YXZ OYAEIIOTE ANEI'NQTE EN TAIX I'PAQAIY AIOGON ON
AITEAOKIMAZXZAN OI OIKOAOMOYNTEXZ OYTOX EI'ENHOH EIX KEGPAAHN I'ONIAY ITAPA KYPIOY
ET'ENETO AYTH KAI EXTIN 0AYMAXTH EN OOOAAMOIY HMQON

21:43 Because of this I say to you, that the kingdom of God will be taken away from you, and
will be given to a nation producing the fruits of it.

21:43 BECAUSE OF ATA 1223 {PREP} THIS TOYTO 5124 {PD/ASN} I SAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} THAT
OTI 3754 {coNnJ} THA H 3588 {T/NSF} KINGDOM BAZIAEIA 932 {N/NSF} oF THO TOY 3588 {T/GSM} GoD OEOY 2316 {N/GSM}
WILL BE TAKEN APOHXETAT 142 {v/Fri/3s} FROM A® 575 {PREP} YOU YMQN 5216 {PP/i2GP} AND KAT 2532 {CONJ} WILL BE
GIVENAOOHXZETAT 1325 {viFr1/3s} TO NATION EONEI 1484 {N/DSN} PRODUCING IIOIOYNTT 4160 {v/PAPIDSN} THOS TOY Z
3588 {T/APM} FRUITS KAPIIOY X 2590 {N/APM} OF ITAYTH2X 846 {PP/GSF}

21:43ATA TOYTO AEI'Q YMIN OTI APOHXETAI A® YMQON H BAXIAEIA TOY OEOY KAI
AOBGHXETAI EONEI IIOIOYNTI TOYXZ KAPIIOYX AYTHX

21:44 And he who falls on this stone will be shattered, but on whomever it may fall, it will
grind him to dust.

21:44 AND KAT 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO FALLS ITEXQN 4098 {v/2AAP/NSM} ON EIII 1909 {PREP} THIS TOYTON
5126 {PD/ASM} THO T'ON 3588 {T/ASM} STONE AIOON 3037 {N/ASM} WILL BE SHATTERED ZYNOAAXOHXETAI 4917 {V/IFPI/35}
BUT A 1161 {CONJ} ONE® 1909 {PREP} WHOM ON 3739 {PR/ASM} EVER AN 302 {PRT} IT MAY FALL IIEXH 4098 {v/2AAS/3S} IT
WILL GRIND TO DUST AIKMHZXEI 3039 {v/iFAI/3s} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

21:44 KAT O TTIEXQON EIII TON AIOGON TOYTON XYNOAAXOHXETAI E® ON A AN IIEXH AIKMHZXEI
AYTON



21:45 And when the chief priests and the Pharisees heard his parables, they knew that he
spoke about them.

21:45 AND KAI 2532 {cOoNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} CHIEF PRIESTS APXIEPEIY 749 {N/NPM} AND KAT 2532 {cONJ} THOS OI 3588
{T/INPM} PHARISEES DAPIXAIOI 5330 {N/NPM} WHEN THEY HEARD AKOYXANTEZYX 191 {V/AAP/INPM} THAS T'A Y 3588 {T/APF}
PARABLES IIAPABOAAZY 3850 {N/APF} OF HIM AYTOY 846 {PriGsM} THEY KNEW EI'NQXAN 1097 {vi2aAl3r} THAT OT1
3754 {CONJ} HE SPOKE AEI'EI 3004 {v/PAI/3s} ABOUT IIEPI 4012 {PREP} THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

21:45 KAT AKOYXZANTEY OI APXIEPEIX KAT OI ®APIXAIOI TAY ITAPABOAAYZ AYTOY EI'NQXAN
OTI IIEPI AYTQON AEI'EI

21:46 And when they sought to seize him, they feared the multitudes, because they held him
as a prophet.

21:46 AND KAT 2532 {CONJ} WHEN THEY SOUGHT ZHTOYNTEYX 2212 {virArNPM} TO SEIZE KPATHXAT 2902 {V/AAN} HIM
AYTON 846 {pr/AsM} THEY FEARED EOOBHOHXAN 5399 {v/a0l/3r} THOS TOY X 3588 {T/APM} MULTITUDES OXAOYZX 3793
{N/ApM} BECAUSE EITEIAH 1894 {coNJ} THEY HELD EIXON 2192 {v/1AI3P} HIM AYTON 846 {PP/ASM} AS QY 5613 {ADV}
PROPHET IIPO®HTHN 4396 {N/ASM}

2146 KAI ZHTOYNTEYX AYTON KPATHXAI EOOBHOHXAN TOYX OXAOYZX EIIEIAH QY ITPO®HTHN
AYTON EIXON

22:1
And having responded, Jesus again spoke to them in parables, saying,

22:1 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING RESPONDED AIIOKPIOEIX 611 {V/AOP/NSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424
{N/NSM} AGAIN ITAAIN 3825 {aADV} sPOKE EIITEN 2036 {vi2AaAI1/3s} TO THEM AYTOIX 846 {pr/DPM} IN EN 1722 {PREP}
PARABLES IIAPABOAAIY 3850 {N/DPF} SAYING AEI'QN 3004 {V/PAP/NSM}

221 KAT ATIOKPIOEIX O IHXOYX ITAAIN EIIIEN AYTOIX EN ITAPABOAAIZ AET'QON

22:2 The kingdom of the heavens is like a man, a king who made a wedding for his son.

22:2 THAH 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/NSF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} IS
LIKE QMOIQOH 3666 {v/API/3s} MAN ANOPQIIQ 444 {N/DsM} KING BAYXIAET 935 {N/DsM} wHO OXTIX 3748 {PR/INSM} MADE
EITIOIHXEN 4160 {v/AAI/3s} WEDDING 'TAMOY X 1062 {N/APM} FOR THO T'Q 3588 {T/DSM} SON YIQ) 5207 {N/DSM} OF HIM
AYTOY 846 {PP/GSM}

222 QMOIQOH H BAXIAEIA TON OYPANQN ANOPQIIQ BAXIAEI OXTIX EIIOIHXEN I'AMOYX TQ
YIQ AYTOY

22:3 And he sent forth his bondmen to call those who were invited to the wedding festivities,
and they did not want to come.

22:3 AND KAT 2532 {cong} HE SENT FORTH AITEXTEIAEN 649 {viaAI/3s} THOS TOY X 3588 {T/APM} BONDMEN AOYAOYX
1401 {N/APM} OF HIM AYTOY 846 {PriGsm} TO CALL KAAEXAT 2564 {viaaN} THOS TOY X 3588 {T/APM} WHO WERE INVITED
KEKAHMENOYZX 2564 {v/irRPP/APM} TO KIX 1519 {PREP} THOS T'OY X 3588 {T/APM} WEDDING FESTIVITIES TAMOYX 1062

{N/APM} AND KAT 2532 {coNJ} THEY WANTED HOEAON 2309 {v/1A13p} NOTOYK 3756 {PRT/N} TO cOME EAGEIN 2064
{VI2AAN}

223 KAI AIIEXTEIAEN TOYX AOYAOYX AYTOY KAAEXAI TOYXZ KEKAHMENOYZ EIX TOYX
'AMOYZX KAI OYK HOEAON EAGEIN

22:4 Again he sent forth other bondmen, saying, Speak to those who were invited, Behold, 1
have prepared my dinner. My oxen and my fatlings have been killed, and all things are
ready. Come to the wedding festivities.



22:4 AGAIN ITAAIN 3825 {ADV} HE SENT FORTH AIIEXTEIAEN 649 {viaAI/3s} OTHER AAAOY X 243 {A/APM} BONDMEN
AOYAOYZX 1401 {N/APM} SAYING AEI'QN 3004 {v/irAPINSM} SPEAK EIITATE 2036 {vi2aamM/2r} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM}
wHO WERE INVITED KEKAHMENOIY 2564 {Vv/RPP/DPM} BEHOLD IAOY 2400 {vi2AAM/2S} | PREPARED HTOIMA XA 2090
{VviAAI/1S} THE TO 3588 {T/NSN} DINNER APIXZTON 712 {N/NSN} OF ME MOY 3450 {Pp/1GS} THOS OI 3588 {T/NPM} OXEN
TAYPOI 5022 {N/NpPM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND KAT 2532 {cONJ} THES T'A 3588 {T/NPN} FATTED ZITIXTA 4619 {A/NPN}
HAVING BEEN KILLED TEOYMENA 2380 {V/RPP/NPN} AND KAT 2532 {cONJ} ALL ITANTA 3956 {A/NPN} READY ETOIMA 2092
{ANPN} coME AEYTE 1205 {viaamizr} To EIX 1519 {PREP} THOS TOY X 3588 {T/APM} WEDDING FESTIVITIES 'TAMOY X 1062
{N/APM}

224 [TAAIN AIIEXTEIAEN AAAOYX AOYAOYX AEI'ON EIITATE TOIX KEKAHMENOIX IAOY TO
APIZTON MOY HTOIMAZXZA OI TAYPOI MOY KAI TA XZITIXTA TEOYMENA KAI ITANTA ETOIMA
AEYTE EIX TOYX 'AMOYZXZ

22:5 But having disregarded, they departed, one to his own farm, another to his merchandise,

22:5 BUT AE 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} HAVING DISREGARDED AMEAHYXANTEY 272 {V/AAP/NPM} THEY DEPARTED
AITHAG®ON 565 {vi2aAI/3P} INDEED MEN 3303 {PRT} THO O 3588 {T/NSM} TO EIX 1519 {PREP} OWN IAION 2398 {A/ASM} THO
TON 3588 {T/ASM} FARM AI'PON 68 {N/AsM} AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} TO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588
{T/ASF} MERCHANDISE EMIIOPIAN 1711 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

22501 AE AMEAHZANTEY AITHAGON O MEN EIX TON IAION AI'PON O AE EIX THN EMIIOPIAN
AYTOY

22:6 and the others having seized his bondmen, abused and killed them.

22:6 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} OTHER AOIIIOI 3062 {A/NPM} HAVING SEIZED KPATHXANTEZY 2902
{VIAAPINPM} THOS T'OY 2 3588 {T/APM} BONDMEN AOYAOY X 1401 {N/APM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} ABUSED YBPIXAN
5195 {V/AAI/3P} AND KAT 2532 {coNJ} KILLED AIIEKTEINAN 615 {V/AAI/3P}

22601 AE AOITIOI KPATHXANTEY TOYX AOYAOYX AYTOY YBPIXAN KAI AIIEKTEINAN

22:7 But having heard that, the king was angry, and having sent forth his armies, he
destroyed those murderers, and burned their city.

22:7 AND KAT 2532 {cONJ} HAVING HEARD AKOY2ZAX 191 {viaapNsM} THAT EKEINOZX 1565 {PD/NSM} THO O 3588 {T/NSM}
KING BAYXIAEY Y 935 {N/NsM} WAS ANGRY QPI'TXOH 3710 {v/API/3s} AND KAI 2532 {CONJ} HAVING SEND FORTH IIEMWYAX
3992 {V/AAP/NSM} THES T'A 3588 {T/APN} ARMIES ZTPATEYMATA 4753 {N/APN} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} HE DESTROYED
AIIQAEZEN 622 {viaalias} THoOSE EKEINOYX 1565 {PD/APM} THOS TOY X 3588 {T/APM} MURDERERS PONEIY 5406 {N/APM}
AND KAT 2532 {cons} BURNED ENEITPHYEN 1714 {viaai3s} THA THN 3588 {T/AsF} CITY IIOAIN 4172 {N/ASF} OF THEM
AYTQN 846 {PP/GPM}

227KAI AKOYZAY O BAZIAEYYX EKEINOX QPI'TXOH KAI IIEMYAY TA YTPATEYMATA AYTOY
AIIQAEZEN TOYX ®ONEIX EKEINOYX KAI THN IIOAIN AYTQON ENEITPHXEN

22:8 Then he says to his bondmen, The wedding is indeed ready, but those who were invited
were not worthy.

22:8 THEN TOTE 5119 {aADV} HE sSAYS AEI'EI 3004 {v/rAl/3s} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} BONDMEN AOYAOIX 1401 {N/DPM} OF
HIMAYTOY 846 {Pr/GsM} THO O 3588 {T/NSM} WEDDING ["TAMOX 1062 {N/NsM} IS EXTIN 2076 {v/PX1/3s} INDEED MEN 3303
{PRT} READY ETOIMOZX 2092 {aA/NsM} BUT AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO WERE INVITED KEKAHMENOI 2564
{virRrPINPM} WERE HEAN 2258 {v/Ix1/3Pr NOTOYK 3756 {PRT/N} WORTHY AEIOI 514 {A/NPM}

228 TOTE AEI'EI TOIX AOYAOIX AYTOY O MEN I'AMOX ETOIMOX EXTIN OI AE KEKAHMENOI
OYK HXAN AEIOI

22:9 Go ye therefore to the crossings of the ways, and as many as ye may find, call to the
wedding festivities.



22:9G0 YEIIOPEYEXOE 4198 {viPNm/2P} THEREFORE OYN 3767 {cONJ} INTO EIII 1909 {PREP} THAS T'A X 3588 {T/APF}
cROSSINGS ATEEOAOY X 1327 {N/APF} OF THAS T'QN 3588 {T/GPF} WAYS OAQN 3598 {N/GPF} AND KAI 2532 {CONJ} AS MANY AS
0X0YX 3745 {pr/iaPM} EVER AN 302 {PRT} YE MAY FIND EYPHTE 2147 {vi2aasi2ry caLL KAAEXZATE 2564 {VIAAM/2P} TO
EIX 1519 {PrEP} THOS TOY X 3588 {T/APM} WEDDING FESTIVITIES [TAMOYX 1062 {N/APM}

229[IOPEYE2ZOE OYN EIII TAY AIEEOAOYXZ TON OAQN KAI OX0YX AN EYPHTE KAAEXATE EIX
TOYZ 'AMOYZX

22:10 And those bondmen having departed into the roads, they gathered together all, as many
as they found, both bad and good. And the wedding was filled with those who were dining.

22:10 AND KAI 2532 {cons} THOSE EKEINOI 1565 {PD/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM} BONDMEN AOY AOI 1401 {N/NPM} HAVING
DEPARTED EZEEAGONTEZY 1831 {vi2aar/NPM} INTO EIX 1519 {PREP} THAS T'A Y 3588 {T/APF} ROADS OAOY X 3598 {N/APF}
THEY GATHERED TOGETHER ZYNHI'AI'ON 4863 {v/i2AAI/3P} ALL IIANTAX 3956 {A/APM} AS MANY AS OZ0Y X 3745 {PK/IAPM}
THEY FOUND EYPON 2147 {vi2aAI/3P} BOTH TE 5037 {PRT} BAD IIONHPOY X 4190 {a/APM} AND KAT 2532 {CONJ} GOOD
AT'AGOYX 18 {a/APM} AND KAT 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} WEDDING TAMOZX 1062 {N/NSM} WAS FILLED WITH
EITAHXZOH 4130 {viArI/35} THOSE WHO WERE DINING ANAKEIMENQN 345 {V/PNP/GPM}

2210 KAT EEEAOGONTEY OI AOYAOI EKEINOI EIX TAY OAOYXZ XYNHI'AT'ON ITANTAY OX0YZX
EYPON IIONHPOYYX TE KAI ATTAGOYX KAI EIIAHX0H O 'AMOX ANAKEIMENQN

22:11 But when the king came in to see those who were dining, he saw there a man who was
not clothed with a wedding garment.

22:11 AND AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} KING BAXIAEY Y 935 {N/NSM} WHEN HE CAME IN EIXEAO®QN 1525 {V/2AAP/NSM}
TOoSEEQEAXAYXOAI 2300 {v/ADN} THOS TOY 2 3588 {T/APM} WHO WERE DINING ANAKEIMENOYZ 345 {V/PNP/APM} HE
sAw ETIAEN 1492 gvi2aaiizsy THERE EKEI 1563 {ADV} MAN ANGOPQIION 444 {Nn/AsM} NOT OYK 3756 {PRT/N} WHO WAS
cLOTHED WITH ENAEAYMENON 1746 {V/iRMP/ASM} GARMENT ENAYMA 1742 {N/ASN} OF WEDDING TAMOY 1062 {N/GSM}

211 EIXEAGQN AE O BAZIAEYY OEAYAYOAI TOYX ANAKEIMENOYY EIAEN EKEI ANOGPQIION
OYK ENAEAYMENON ENAYMA I'AMOY

22:12 And he says to him, Friend, how did thou come in here not having a wedding garment?
But he was speechless.

22:12 AND KAI 2532 {cONJ} HE SAYS AET'EI 3004 {viPAI/3s} TO HIM AYTQ 846 {PPiDsM} FRIEND ETAIPE 2083 {N/VSM} HOW?
TIQY. 4459 {ADVN} DID THOU cOME IN EIZHAOEX 1525 {vi2aal2sy HERE QAE 5602 {ADV} NOT MH 3361 {PRT/N} HAVING
EXQN 2192 {virApiINSM} GARMENT ENAYMA 1742 {N/AsN} OF WEDDING 'TAMOY 1062 {N/GsM} BUT AE 1161 {CONJ} THO O
3588 {T/NSM} WAS SPEECHLESS E®OIMQOH 5392 {v/API/3S}

2212 KAT AEI'EI AYTQ ETAIPE 11QY EIXHAGEY QAE MH EXQON ENAYMA I'AMOY O AE E®IMQOH

22:13 Then the king said to the helpers, After binding him hands and feet, take him away and
cast him out into the outer darkness. There will be the weeping and the gnashing of teeth.

22:13 THEN TOTE 5119 {aADV} THO O 3588 {T/NSM} KING BAXIAEY X 935 {N/NsM} saIlD EITIEN 2036 {v/2aAl1/3s} TO THos T'OIX
3588 {T/DPM} HELPERS ATAKONOIX 1249 {N/DPM} AFTER BINDING AHXANTEYX 1210 {v/AAP/INPM} HIM AYTOY 846 {PP/GSM}
FEET IIOAAY 4228 {N/APM} AND KAT 2532 {cONJ} HANDS XEIPAY 5495 {N/APF} TAKE AWAY APATE 142 {VIAAM/2P} HIM
AYTON 846 {pr/asmy AND KAT 2532 {cons} casT EKBAAETE 1544 {vizaamizr} INTO EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN}
oUTER EZQTEPON 1857 {a/AsN} THE T'O 3588 {T/ASN} DARKNESS ZKOTOX 4655 {N/ASN} THERE EKEI 1563 {ADV} WILL BE
EXTAI 2071 {viFxi/3s} THOO 3588 {T/NSM} WEEPING KAAYOMOZX 2805 {N/NsSM} AND KAI 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM}
GNASHING BPYI'MOZX 1030 {N/NSM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} TEETH OAONTQN 3599 {N/GPM}

2213 TOTE EIIIEN O BAXIAEYYX TOIX ATAKONOIX AHXANTEZ AYTOY II0AAY KAI XEIPAY APATE
AYTON KAI EKBAAETE EIX TO XKOTOXZ TO EEQTEPON EKEI EXTAI O KAAYOMOX KAI O
BPYI'MOX TOQN OAONTQN

22:14 For many are called, but few chosen.



22:14 FORI'AP 1063 {coNJ} MANY IIOAAOI 4183 {A/NPM} ARE EIXIN 1526 {v/PX1/3P} CALLED KAHTOI 2822 {a/NPM} BUT AE
1161 {coNJ} FEW OAII'OI 3641 {A/NPM} cCHOSEN EKAEKTOI 1588 {A/NPM}

22214IIOAAOI T'AP EIXIN KAHTOI OAII'OI AE EKAEKTOI

22:15 Then the Pharisees having departed, they took counsel how they might trap him in his
talk.

22:15 THEN TOTE 5119 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} PHARISEES DAPIXAIOI 5330 {N/NPM} HAVING DEPARTED
IIOPEYOENTEZY 4198 {viaoriNem} THEY TOOK EAABON 2983 {vi2AAI/13P} COUNSEL XYMBOY AION 4824 {N/ASN} HOW
OIIQY 3704 {ADV} THEY MIGHT TRAP ITAT'TAEY2ZQXIN 3802 {v/AAs/3P} HIM AYTON 846 {pr/ASM} INEN 1722 {PREP} TALK
AOTI'Q 3056 {N/DSM}

2215 TOTE IIOPEYGENTEX OI ®APIXAIOI XYMBOYAION EAABON OIIQY AYTON ITATTAEYZQXIN
EN AOT'Q

22:16 And they send out their disciples to him, with the Herodians, saying, Teacher, we know
that thou are true, and teach the way of God in truth, and it is not a concern to thee about a
man, for thou look not to the personage of men.

22:16 AND KAI 2532 {conJ} THEY SEND oUT AIIOXTEAAOYXIN 649 {v/PAI3Pr TOHIM AYTQ 846 {PP/iDSM} THOS TOY 2 3588
{T/APM} DISCIPLES MAOHTAZY 3101 {N/APM} OF THEM AYTQN 846 {PPicPM} WITH META 3326 {PREP} THOS T'QN 3588
{T/6PM} HERODIANS HPQATANQN 2265 {N/GPM} SAYING AEI'ONTEZX 3004 {v/irAP/INPM} TEACHER AIAAYXKAAE 1320
{NvsM} WE KNow OTAAMEN 1492 {v/rAI/1P} THAT OTI 3754 {cONJ} THOU ARE EI 1488 {viPxI1/2s} TRUE AAHOHY 227 {A/NSM}
AND KAT 2532 {cons TEACH ATIAAYXKEIY 1321 {vipal2s} THA THN 3588 {T/AsF WAY OAON 3598 {N/ASF} OF THO TOY 3588
{T/16sM} GoD OEOY 2316 {N/GSM} INEN 1722 {preP} TRUTH AAHOEIA 225 {N/DSF} AND KAT 2532 {CONJ} IT IS CONCERN
MEAET 3199 {viPQI/3s} TO THEE 201 4671 {PP/2DS} NOT OY 3756 {PRT/N} ABOUT IIEPI 4012 {PREP} NONEOYAENOZX 3762
{A/GsM} FORI'AP 1063 {cONJ} THOU LooK BAEITEIX 991 {vipAI/2s} NOT OY 3756 {PRT/N} TO EIX 1519 {PREP} PERSONAGE
ITPOXQIION 4383 {N/ASN} OF MEN ANGOPQITON 444 {N/GPM}

22:16 KAI AIIOXTEAAOYZIN AYTQ TOYE MAGHTAY AYTON META TON HPOQAIANON AEI'ONTEZX
ATAAYKAAE OIAAMEN OTI AAHOHXZ EI KAI THN OAON TOY OEOY EN AAHOEIA AIAAYKEIX
KAI OY MEAEI 201 IIEPI OYAENOX OY I'AP BAEIIEIY EIX ITPOXQIION ANGPQIIOQN

22:17 Tell us therefore, what does it seem to thee? Is it permitted to give tribute to Caesar or
not?

22:17 TELL EITIE 2036 {vi2aAam/2sr us HMIN 2254 {pp/1DP} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} WHAT? T'T 5101 {PI/ASN} DOES IT SEEM
AOKEI 1380 {vipAI/3s} TO THEE 201 4671 {PP/2DS} IS IT PERMITTED EEEXTIN 1832 {v/PQI/3s} TO GIVE AOYNAT 1325 {Vv/2AAN}
TRIBUTE KHNXON 2778 {N/AsM} TO CAESAR KATXAPI 2541 {N/DSM} OR H 2228 {PRT} NOTOY 3756 {PRT/N}

2217 EIIIE OYN HMIN TI 201 AOKEI EZEXTIN AOYNAI KHNXON KAIXAPI H OY

22:18 But Jesus having known their wickedness, said, Why do ye tempt me, ye hypocrites?

22:18 BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATH2XO0Y X 2424 {N/NSM} HAVING KNOWN I'NOY X 1097 {V/2AAP/NSM}
THA THN 3588 {T/ASF} WICKEDNESS IIONHPIAN 4189 {N/ASF} oF THEM AYTQN 846 {Pr/GPM} SAID EITIEN 2036 {V/2AAI/3S}
wHY? TT 5101 {Pi/ASN} TEMPT YE IIEIPAZETE 3985 {viral2P} ME ME 3165 {PP/1AS} HYPOCRITES YIIOKPITAI 5273 {N/vPM}

2218 'NOY2Z AE O IHXO0YX THN IIONHPIAN AYTQN EIIIEN TI ME IIEIPAZETE YIIOKPITAI

22:19 Exhibit to me the tribute money. And they brought to him a denarius.

22:19 EXHIBIT EITIAEIZATE 1925 {viaam/2r} To ME MOI 3427 {pp/1DS} THE T'O 3588 {T/ASN} MONEY NOMIXMA 3546 {N/ASN}
oF THO TOY 3588 {T/GsmM} TRIBUTE KHNXOY 2778 {N/GsM} AND AE 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} BROUGHT
ITPOXHNEI'KAN 4374 {viaali3P} TOHIM AYTQ 846 {PriDsM} DENARIUS AHNAPION 1220 {N/ASN}

2219 EITIAEIZATE MOI TO NOMIZMA TOY KHN2ZOY OI AE ITPOXHNEI'KAN AYTQ AHNAPION



22:20 And he says to them, Whose is this image and inscription?

22:20 AND KAT 2532 {coNJ} HE SAYS AET'EL 3004 {viPAI/3s} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} WHOSE? TINOZX 5101 {PI/GSM} THIS
AYTH 3778 {pDiNSF} THA H 3588 {T/NSF} IMAGE EIKQN 1504 {N/NSF} AND KAT 2532 {cONJ} THA H 3588 {T/NSF} INSCRIPTION
EITIT'PA®H 1923 {N/NSF}

2220 KAI AEI'EI AYTOIX TINOX H EIKQN AYTH KAI H EITIII'PA®H

22:21 They say to him, Caesar's. Then he says to them, Therefore, render the things of Caesar
to Caesar, and the things of God to God.

22:21 THEY SAY AEI'OY 2ZIN 3004 {Vv/PAI/3P} TOHIM AYTQ 846 {PP/DSM} OF CAESAR KAIXAPOX 2541 {N/Gsm} THEN TOTE
5119 {ADV} HE SAYS AET'EI 3004 {v/rAI/3s} TO THEM AYTOIX 846 {Pr/DPM} THEREFORE OYN 3767 {cONJ} RENDER AIIOAOTE
591 {V/2AAM/2P} THES T'A 3588 {T/APN} OF CAESAR KAIXAPOX 2541 {N/GSM} TO CAESAR KAIXAPI 2541 {N/DSM} AND KAI 2532

{coNJ} THES T'A 3588 {T/APN} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} GOD OEOY 2316 {N/GSM} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} GOD OEQ 2316
{N/DSM}

2221 AEI'OYZIN AYTQ KAIZAPOXZ TOTE AEI'EI AYTOIX AIIOAOTE OYN TA KAIXAPOX KAIXAPI
KAI TA TOY GEOY TQ OEQ

22:22 And when they heard it, they marveled. And having left him, they departed.

22:22 AND KAT 2532 {cONJ} WHEN THEY HEARD AKOY2ZANTEZY 191 {v/iAAP/INPM} THEY MARVELED EQAYMAZXAN 2296
{viAAI13P} AND KAT 2532 {CONJ} HAVING LEFT ADENTEX 863 {vi2aAP/NPM} HIM AYTON 846 {PP/ASM} THEY DEPARTED
AITHAGON 565 {vi2AAI/3P}

2222 KAT AKOYZANTEY EOAYMAXAN KAI AOENTEYZ AYTON AITHAGON

22:23 On that day Sadducees came to him, those who claim to be no resurrection. And they
questioned him, saying,

22:23 INEN 1722 {PreP} THAT EKEINH 1565 {PD/DSF} THA TH 3588 {1/DSF} DAY HMEPA 2250 {N/DSF} SADDUCEES
ZAAAOYKAIOI 4523 {NiNnPm} cAME ITPOXHA®OON 4334 {viaAI/3P} TOHIM AYT'Q 846 {PPiDsSM} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO
cLAIM AEI'ONTEZX 3004 {virar/NPM} TO BE EINAT 1511 {v/PXN NO MH 3361 {PRT/N} RESURRECTION ANAXTAXIN 386
{N/ASF} AND KAT 2532 {cONJ} THEY QUESTIONED EITHPQTHXAN 1905 {v/AAI/3P} HIM AYTON 846 {PP/ASM} SAYING
AET'ONTEX 3004 {Vv/PAP/INPM}

2223 KN EKEINH TH HMEPA ITPOXHAGON AYTQ YAAAOYKAIOI OI AEI'ONTEY MH EINAI
ANAYTAZIN KAI EITHPQTHXAN AYTON

22:24 Teacher, Moses said, If some man dies, having no children, his brother shall marry his
wife, and raise up seed to his brother.

22:24 TEACHER AIAAYKAAE 1320 {N/vsM} MOSES MQYXH?Y 3475 {N/NsM} sAID EITTEN 2036 {v/2AAI/3s} IF EAN 1437 {COND}
soME TTZ 5100 {px/NsM} DIES AIIOOANH 599 {vi2aas/as HAVING EXQN 2192 {v/pAr/NsM} NO MH 3361 {PRT/N} CHILDREN
TEKNA 5043 {N/APN} THO O 3588 {T/NSM} BROTHER AAEA®OX 80 {N/NsM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} SHALL MARRY
EIIII'AMBPEYXEI 1918 {viaam/3st THA THN 3588 {T/ASF} WOMAN I'YNAIKA 1135 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}
AND KAT 2532 {cOoNJ} SHALL RAISE UP ANAYXTHZXEI 450 {viaAaAM/3s} SEED ZITEPMA 4690 {N/ASN} TO THO T'Q 3588 {T/DSM}
BROTHER AAEA®Q 80 {N/DSM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

2224 AEI'ONTEY AIAAYKAAE MQXHY EIIIEN EAN TIX AIIOGANH MH EXQON TEKNA
ENNI'AMBPEYZXEI O AAEA®OX AYTOY THN I'YNAIKA AYTOY KAI ANAYXTHXEI ZIIEPMA TQ
AAEADQ AYTOY

22:25 Now there were with us seven brothers. And the first having married perished. And
having no seed left his wife to his brother.

22:25 Now AE 1161 {coNJ} THERE WERE HXAN 2258 {vnx1/3pr WITH IIAP 3844 {PreEP} us HMIN 2254 {pp/1DP} SEVEN EII'TA
2033 {N/NUI} BROTHERS AAEA®OI 80 {N/NPM} AND KAT 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} FIRST ITPQTOX 4413 {AINSM} HAVING



MARRIED TAMHXYAY 1060 {v/aAAPNSM} PERISHED ETEAEYTHZXEN 5053 {viaAl/3s} AND KAT 2532 {coNJ} HAVING EXQN
2192 {v/PAPINSM} NO MH 3361 {PRT/N} SEED ZIIEPMA 4690 {N/ASN} LEFT AOHKEN 863 {v/iaAl3s} THA THN 3588 {T/ASF}
WOMAN I'YNAIKA 1135 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GsSM} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} BROTHER AAEA®Q 80 {N/DSM} OF
HIMAYTOY 846 {PP/GSM}

2225 HXAN AE ITAP HMIN EIITA AAEA®OI KAI O ITPQTOX 'AMHXAYZ ETEAEYTHXEN KAI MH
EXQON XZIIEPMA AOHKEN THN I'YNAIKA AYTOY TQ AAEA®Q AYTOY

22:26 Likewise also the second, and the third, until the seventh.

22:26 LIKEWISE OMOIQY 3668 {ADV} ALSO KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} SECOND AEYTEPOX 1208 {A/NsM} AND KAT

2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} THIRD TPITOX 5154 {A/NsSM} UNTIL EQY 2193 {coNJ} THOS T'QN 3588 {T/cPM} SEVEN EII'T' A
2033 {N/NUI}

2226 OMOIQY KAT O AEYTEPOX KAI O TPITOX EQY TQN EIITA

22:27 And last of all, the woman also died.

22:27 AND AE 1161 {CONJ} LAST YXTEPON 5305 {ADV} OF ALL ITANTQN 3956 {aA/cPM} THA H 3588 {T/NSF} woMAN I'YNH
1135 {N/NSF} DIED AITEOANEN 599 {vi2aAl/3s} ALsO KAT 2532 {cONJ}

22271 YXTEPON AE ITANTQN AIIEOANEN KAI H I'YNH

22:28 In the resurrection therefore, which of the seven will she be wife? For they all had her.

22:28 INEN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} RESURRECTION ANAYXTAXYEI 386 {N/DSF} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} WHICH?
TINOX 5101 {P1/GsM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} SEVEN EIITA 2033 {N/NUI} WILL SHE BE EXT'AI 2071 {V/FXI/35} WOMAN

I'YNH 1135 {NINsF} FORT"AP 1063 {coNs} ALL ITANTEZX 3956 {A/NPM} THEY HAD EXXON 2192 {vi2AAI13P HER AYTHN 846
{PP/ASF}

2228 KN TH OYN ANAXTAXYEI TINOX TQON EIITA EXTAI I'YNH ITANTEX I'AP EXXON AYTHN

22:20 But having answered, Jesus said to them, Ye are led astray, not knowing the scriptures,
nor the power of God.

22:29 BUT AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/A0P/NsSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATH2ZO0Y X 2424
{N/NsM} sAID EITTEN 2036 {vi2aAl/3s TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} YE ARE LED ASTRAY IIAANAXOE 4105 {V/PPI/2P} NOT
MH 3361 {PRT/N} KNOWING EIAOTEZX 1492 {viRAP/NPM} THAS T AY 3588 {T/APF} SCRIPTURES ' PAD®AY 1124 {N/APF} NOR

MHAE 3366 {coNJ} THATHN 3588 {T/ASF} POWER AYNAMIN 1411 {N/AsF} OF THO TOY 3588 {T/GSM} GOD OEOY 2316
{N/GSM}

2229 ATIOKPIGEIX AE O IHXO0YZX EIIIEN AYTOIX [TAANAXOE MH EIAOTEX TAY 'PA®AY. MHAE
THN AYNAMIN TOY GEOY

22:30 For in the resurrection they neither marry, nor are given in marriage, but are as agents
of God in heaven.

22:30 FORI'AP 1063 {CONJ} INEN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} RESURRECTION ANAXTAXEI 386 {N/DSF} NEITHEROYTE
3777 {CONJ} THEY MARRY "TAMOY XIN 1060 {v/PAII3P} NOROYTE 3777 {CONJ} ARE GIVEN IN MARRIAGE EKT"TAMIZONTAI
1547 {v/PP1/3P} BUT AAA 235 {CONJ} THEY ARE EIXIN 1526 {viPX1/3P} As QY 5613 {ADV} AGENTS AI'T'"EAOI 32 {N/NPM} OF THO
TOY 3588 {T/GsSM} GoD OEOQY 2316 {N/GsM} INEN 1722 {PrREP} HEAVEN OYPANQ 3772 {N/DSM}

2230 EN I'AP TH ANAXTAXEI OYTE I'AMOYZXIN OYTE EKI'AMIZONTAI AAA QX AITEAOI TOY
OEOY EN OYPANQ EIXIN

22:31 But concerning the resurrection of the dead, have ye not read that which was spoken to
you by God, saying,

22:31 BUT AE 1161 {CONJ} CONCERNING ITEPI 4012 {PREP} THA THY 3588 {T/GSF} RESURRECTION ANAYXTAXEQY 386 {N/GSF}
oF THos TQN 3588 {T/GPM} DEAD NEKPQN 3498 {aA/cPM} HAVE YE READ ANEI'NQTE 314 {vi2aaii2r} NOT OYK 3756 {PRT/N}



THE T'O 3588 {T/ASN} WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 {v/iapr/AsN} TO YOU YMIN 5213 {Pr/2DP} BY YIIO 5259 {PREP} THO
TOY 3588 {T/6sM} GOD OEOY 2316 {N/GSM} SAYING AEI'ONTOX 3004 {V/PAP/GSN}

2231 [IEPI AE THX ANAXTAXZEQY TON NEKPON OYK ANEI'NQTE TO PHOEN YMIN YIIO TOY
OEOY AEI'ONTOZXZ

22:32 I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob? God is not God of
the dead, but of the living.

22:32 1 EI'Q 1473 {pPiiNS} AM EIMI 1510 {v/iPXI1/1S} THO O 3588 {T/NSM} GOD OEOX 2316 {N/NSM} OF ABRAHAM ABPAAM 11
{N/PRI} AND KAT 2532 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} GOD OEOX 2316 {N/NSM} OF ISAAC IZAAK 2464 {N/PRI} AND KA 2532 {CONJ}
THO O 3588 {T/NsSM} GOD OEOX 2316 {N/NsM} oF JAcoB TAKQB 2384 {N/PRI} THO O 3588 {T/NSM} GOD OEOX 2316 {N/NSM} IS
EXTIN 2076 {vipx1/3s3 NOTOYK 3756 {PRT/N} GoD OEOX 2316 {N/NsM} OF DEAD NEKPQN 3498 {a/cPmM} BUT AAAA 235
{CONJ} OF LIVING ZQNTQN 2198 {V/PAP/GPM}

2232 EI'Q EIMI O GEOX ABPAAM KAI O OEOX IXAAK KAI O OEOX TAKQB OYK EXTIN O OEOX
OEOX NEKPON AAAA ZONTQOQN

22:33 And when the multitudes heard it, they were astonished at his doctrine.

22:33 AND KAT 2532 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} MULTITUDES OX AOI 3793 {N/NPM} WHEN THEY HEARD AKOY2XANTEZX 191
{VIAAP/NPM} THEY WERE ASTONISHED EEEITAHXXONTO 1605 {v/PI/3P} AT EIIT 1909 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} DOCTRINE
AIAAXH 1322 {NiDSF} oF HIMAYTOY 846 {PP/GSM}

2233 KAI AKOYXANTEY OI OXAOI EEEITAHXXONTO EIII TH AIAAXH AYTOY

22:3¢ But the Pharisees, having heard that he silenced the Sadducees, they came together in
the same place.

22:34BUT AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} PHARISEES DAPIXAIOI 5330 {N/NPM} HAVING HEARD AKOYXANTEY 191
{VIAAPINPM} THAT OTT 3754 {cONJ} HE SILENCED ERIMQYEN 5392 {Vv/AAI/35} THOS TOY XY 3588 {T/APM} SADDUCEES
ZAAAOYKAIOYZX 4523 {N/APM} THEY CAME TOGETHER XYNHXOHXAN 4863 {v/API/3P} IN EIII 1909 {PREP} THE T'O 3588
{T/ASN} SAME AYTO 846 {PP/ASN}

22:3¢ 01 AE ®APIXAIOI AKOYZANTEX OTT EOIMQOQYXEN TOYX YAAAOYKAIOYY YXYNHXOHXAN EIII
TO AYTO

22:35 And one of them, a lawyer, questioned, trying him, and saying,

22:35 AND KAI 2532 {cONJ} ONE EIX 1520 {N/NsM} oF EE 1537 {PREP} THEM AYT'QN 846 {PPiGPM} LEGAL MAN NOMIKOX 3544
{ANsM} QUESTIONED EITHPOQTHZXEN 1905 {viaal3s} TRYING IIEIPAZQN 3985 {v/iPAP/INSM} HIM AYTON 846 {PP/ASM} AND
KAT 2532 {cond} SAYING AET'QN 3004 {V/PAP/NSM}

2235 KAI EITHPQTHXEN EIX EE AYTQN NOMIKOX ITEIPAZON AYTON KAI AET'QN

22:36 Teacher, which is the great commandment in the law?

22:36 TEACHER AIAAYKAAE 1320 {N/vsM} wHICH? IIOTA 4169 {PNSF} GREAT MEI'AAH 3173 {A/NSF} COMMANDMENT
ENTOAH 1785 {N/NSF} INEN 1722 {PrREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} LAW NOMQ 3551 {N/DSM}

22:36 AIAAYXKAAE IIOIA ENTOAH MEI'AAH EN TQ NOMQ

22:37 And Jesus said to him, Thou shall love Lord thy God with thy whole heart, and with thy
whole soul, and with thy whole mind.

22:37 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA ITHXOY X 2424 {N/NsM} SAID E®@H 5346 {v/ix1/3s} TOHIM AY'TQ 846
{PPiDSM} THOU SHALL LoVE ATAITHXEIY 25 {virAm/2s} LORD KYPION 2962 {N/asM} THO T'ON 3588 {T/AsM} GoD OEON
2316 {N/ASM} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS} WITH EN 1722 {PREP} WHOLE OAH 3650 {A/DSF} HEART KAPATA 2588 {N/DSF} OF
THEE 2OY 4675 {PP/2G6S} AND KAT 2532 {cONJ} WITHEN 1722 {PREP} WHOLE OAH 3650 {A/DSF} souL Y YXH 5590 {N/DSF} OF



THEE 2OY 4675 {PP/2GS} AND KAI 2532 {cons} WITHEN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} WHOLE OAH 3650 {A/DSF} MIND
ATANOIA 1271 {N/DSF} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS}

22370 AE THX0YX EQH AYTQ AT'AIIHXEIYX. KYPION TON OEON 20Y EN OAH KAPAIA X0Y KAI
EN OAH YYXH X0Y KAI EN OAH TH AIANOIA X0Y

22:38 This is the first and great commandment.

22:38 THISAYTH 3778 {PDINSF} ISEXTIN 2076 {v/PXx1/3S} FIRST ITPQTH 4413 {A/NSF} AND KAT 2532 {coNJ} GREAT MEI'AAH
3173 {AINSF} COMMANDMENT ENTOAH 1785 {N/NSF}

2238 AYTH EXTIN ITPQTH KAI MEI'TAAH ENTOAH

22:39 And the second is like it, Thou shall love thy neighbor as thyself.

22:39 AND AE 1161 {cONJ} SECONDAEYTEPA 1208 {A/NSF} LIKE OMOIA 3664 {ANSF} ITAYTH 846 {PP/DSF} THOU SHALL
Love AI'AITHXEIY 25 {virami2s} THO TON 3588 {T/AsM} NEAR IIAHYION 4139 {ADV} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} AS Q2
5613 {ADV} THYSELF XEAYTON 4572 {PF/2ASM}

2239 AEYTEPA AE OMOIA AYTH AT'AIIHXEIYX TON ITAHXZION X0Y QY YXEAYTON

22:40 On these two commandments hang all the law and the prophets.

22:40 oON EN 1722 {PrREP} THESE TAYTAIX 3778 {PD/DPF} THAS T'AIX 3588 {T/DPF} TWO AY2ZIN 1417 {N/DPF} COMMANDMENTS
ENTOAAIY 1785 {N/DPF} HANG KPEMANTAT 2910 {virpi/3p} ALL OAOX 3650 {A/NSM} THO O 3588 {T/NSM} LAW NOMOX
3551 {N/NSM} AND KAT 2532 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} PROPHETS ITIPO®HT AT 4396 {N/NPM}

2240 EN TAYTAIX TAIX AYZIN ENTOAAIX OAOX O NOMOZXZ KAI OI ITPOOHTAI KPEMANTAI

22:41 Now the Pharisees having been gathered together, Jesus interrogated them, saying,

22:41Now AE 1161 {coNJ} THOS TQN 3588 {T/GPM} PHARISEES DAPIXAIQN 5330 {N/GPM} HAVING BEEN GATHERED TOGETHER
2YNHI'MENQN 4863 {V/RPP/GPM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXO0Y X 2424 {N/Nsm} QUESTIONED EITHPQTHXEN
1905 {V/AAI/3S} THEM AYTOYZ 846 {PPiAPM} SAYING AEI'QN 3004 {V/PAP/NSM}

21 ZYNHI'MENQN AE TOQN ®APIXAION EITHPOQTHXEN AYTOYXZ O IHXO0YX

22:42 What does it seem to you about the Christ? Whose son is he? They say to him, Of David.

22:42 WHAT? T'T 5101 {P/NSN} DOES IT SEEM AOKEI 1380 {v/PAI/3s} TO YOU YMIN 5213 {Pr/2DP} ABOUT ITEPI 4012 {PREP} THO
TOY 3588 {T/GSM} ANOINTED XPIXTOY 5547 {N/GsM} wHOSE? TINOX 5101 {PI/GSM} SON YIOX 5207 {N/NSM} IS HE EXTIN

2076 {V/PX1/3S} THEY SAY AET'OY ZIN 3004 {v/iPAI/3P} TO HIM AYT'Q 846 {PPiDsM} OF THO T'OY 3588 {T/Gsm} DAVID AAYIA
1138 {N/PRI}

2242 AET'QN TI YMIN AOKEI ITEPI TOY XPIZTOY TINOX YIOX EXTIN AEI'OYXIN AYTQ TOY
AAYIA

22:43 He says to them, How then does David in Spirit call him Lord, saying,

22:43 HE sSAYS AET'ET 3004 {vipAI/3s} TO THEM AYTOIX 846 {pP/DPM} HOW? ITQY. 4459 {ADV/I} THEN OYN 3767 {CONJ} DAVID
AAYIA 1138 {N/PRI} INEN 1722 {PREP} SPIRITIINEYMATT 4151 {N/DSN} cALLS KAAET 2564 {viPAI3s} HIM AYTON 846
{Pp/ASM} LORD KYPION 2962 {N/ASM} SAYING AEI'QN 3004 {V/PAP/NSM}

2243 AEI'EI AYTOIXZ I1QY OYN AAYIA EN IINEYMATI KYPION AYTON KAAEI AEI'QON

22:44 The Lord said to my Lord, Sit thou at my right hand until I place thine enemies a
footstool of thy feet?

22:44 THO O 3588 {T/NSM} LORD KYPIOZ 2962 {N/Nsm} sAID EIITEN 2036 {v/2AAI/35} TO THO T'Q 3588 {T/DsM} LORD KYPIQ
2962 {N/DSM} OF ME MOY 3450 {pPpP/1GS} SIT THOU KABGOY 2521 {viPnm/2sy AT EK 1537 {PREP} RIGHT HAND AEEIQN 1188



{AIGPM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} UNTIL EQY 2193 {cONJ} EVER AN 302 {PRT} I PLACE OQ 5087 {V/2AAS/1S} THOS TOYX 3588
{T/APM} HOSTILE EXOPOYX 2190 {arAPM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} FOOTSTOOL YIIOIIOAION 5286 {N/ASN} OF THOS T'QN
3588 {T/GPM} FEET IIOAQN 4228 {N/GPM} OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS}

2244 EIIIEN O KYPIOY TQ KYPIQ MOY KAGOY EK AEZEION MOY EQY AN 6Q TOYX EXOPOYX X0Y
YIIOIIOAION TQN IIOAQN X0Y

22:45 If David therefore calls him Lord, how is he his son?

22:45 1F E1 1487 {cOND} DAVID AAYIA 1138 {N/PRI} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} CALLS KAAEI 2564 {vipAI/3s} HIM AYTON
846 {PP/ASM} LORD KYPION 2962 {N/asM} HOw? IIQY 4459 {aDV/1} 1S HE EXTIN 2076 {v/PX1/35} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF HIM
AYTOY 846 {PP/GSM}

2245 EI OYN AAYIA KAAEI AYTON KYPION IIQY YIOX AYTOY EXTIN

22:46 And no man was able to answer him a word, nor did any man from that day dare to
question him any more.

22:46 AND KAT 2532 {coNJ} NONE OYAEIY 3762 {AINsM} WAS ABLE EAYNATO 1410 {v/INI/3s} TO ANSWER AIIOKPIOHNATI
611 {V/AON} HIM AYTQ 846 {pr/DSM} WORD AOT'ON 3056 {N/ASM} NOROYAE 3761 {ADV} ANY TIX 5100 {PX/NSM} DARED
ETOAMHZXZEN 5111 {viaal/3s} FROM ATl 575 {PREP} THAT EKEINHY 1565 {PD/GSF} THATHY 3588 {T/GSF} DAY HMEPAYX
2250 {N/GSF} TO QUESTION EIIEPQTHXAT 1905 {viaaN} HIM AYTON 846 {Pr/AsM} ANY MORE OYKETT 3765 {ADV}

22:46 KAI OYAEIY EAYNATO AYTQ AIIOKPIOHNAI AOI'ON OYAE ETOAMHZEN TIX AIl EKEINHX
THY HMEPAY EIIEPQTHXAI AYTON OYKETI

23:1
Then Jesus spoke to the multitudes and to his disciples, saying,

23:1 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXO0Y X 2424 {N/NsM} sSPOKE EAAAHXEN 2980 {Vv/AAI/3S} TO
THOS T'OIX 3588 {T/DPM} MULTITUDES OXAOIY 3793 {N/DPM} AND KAT 2532 {CONJ} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} DISCIPLES
MAGOGHTAIY 3101 {N/DPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} SAYING AEI'QN 3004 {V/PAP/NSM}

231 TOTE O THZOYX EAAAHZEN TOIX OXAOIX KAI TOIX MAGHTAIXZ AYTOY

23:2 The scholars and the Pharisees sit on Moses’ seat.

23:2 THOS OI 3588 {T/NPM} SCHOLARS TPAMMATEIY 1122 {N/NPM} AND KAT 2532 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} PHARISEES
OAPIXAIOI 5330 {NiNPME SITEKABGIZAN 2523 {viaalarr oN EIIT 1909 {PrREP} THA THY 3588 {T/GSF} SEAT KAGEAPAX
2515 {N/GSF} OF MOSES MQXEQY 3475 {N/GSM}

232 AEI'QN EIII THY MQYEQY KAGEAPAY EKAGIXAN OI 'PAMMATEIYX KAI OI ®APIXAIOI

23:3 All things therefore, however many they may tell you to observe, observe and do, but do
not ye according to their works, for they say, and do not.

23:3ALL ITANTA 3956 {A/APN} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} HOW MANY OXZA 3745 {PK/APN} EVER EAN 1437 {COND} THEY
MAY TELL EIITQXIN 2036 {v/2AAS/3P} YOU YMIN 5213 {Pr/2DP} TO OBSERVE THPEIN 5083 {v/PAN} OBSERVE THPEITE 5083
{vipAM/2P} AND KAT 2532 {coNg} DO IIOIEITE 4160 {virpAM/2P} BUT AE 1161 {cONJ} DO YE IIOIEITE 4160 {v/iPAM/2P} NOT M H
3361 {PRT/N} ACCORDING TO KATA 2596 {PREP} THES T'A 3588 {T/APN} WORKS EPI'A 2041 {N/APN} OF THEM AYTQN 846
{PpPiGPM} FOR I'AP 1063 {CONJ} THEY SAY AET'OYXIN 3004 {v/iPAI/3P} AND KAT 2532 {conJ} DO IIOIOY XIN 4160 {V/PAI/3P} NOT
OY 3756 {PRT/N}

233[IANTA OYN O2ZA EAN EIIIQXIN YMIN THPEIN THPEITE KAI IIOIEITE KATA AE TA EPT'A
AYTQON MH IIOIEITE AET'OYXZIN I'AP KAI OY IIOIOYXIN

23:4 For they bind heavy burdens and difficult to bear, and lay them on men's shoulders, but
they do not want to move them with their finger.



23:4FORI'AP 1063 {coNJ} THEY BIND AEXMEYOYXIN 1195 {Vv/PAI/3P} HEAVY BAPEA 926 {A/APN} BURDENS POPTIA 5413
{N/APN} AND KAT 2532 {cOoNJ} DIFFICULT TOBEARAY2XBAXTAKTA 1419 {a/aPN} AND KAT 2532 {cons} LAY EIIITIOEAXIN
2007 {V/PAI/3P/ATT} UPON EITI 1909 {PREP} THOS TOY X 3588 {T/APM} SHOULDERS QMOY X 5606 {N/APM} OF THOS T'QIN 3588
{T/cPM} MEN ANOPQIIOQON 444 {N/cPM} BUT AE 1161 {CONJ} THEY WANT OEAOY ZIN 2309 {V/PAI/3P} NOT OY 3756 {PRT/N} TO
MoVvE KINHXAT 2795 {viaaN} THEM AYTA 846 {PP/APN} WITH THO T'Q 3588 {T/DSM} FINGER AAKTYAQ 1147 {N/DSM} OF
THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

234 AEXMEYOYZIN I'AP ®OPTIA BAPEA KAI AYXBAXTAKTA KAI EIIITIOEAXIN EIII TOYZX
QMOYX TON ANOPQIION TQ AE AAKTYAQ AYTQOQN OY OEAOYXIN KINHXAI AYTA

23:5 But all their works they do in order to be seen by men. And they make broad their
phylacteries, and enlarge the hems of their garments.

235 BUT AE 1161 {CONJ} ALL ITANTA 3956 {A/APN} THES T'A 3588 {T/APN} WORKS EPI"A 2041 {N/APN} OF THEM AYTQN 846
{pricPM} THEY DO IIOIOY ZIN 4160 {v/PAI/3P} IN ORDER ITPOX 4314 {PrEP} THE T'O 3588 {T/ASN} TO BE SEEN OEAG@HNAI 2300
{VvIAPN} BY THOS T'OIX 3588 {T/DPM} MEN ANOPQIIOIY 444 {N/DPM} AND AE 1161 {CONJ} THEY MAKE BROAD
IIAATYNOYZXIN 4115 {viral3rr THES T'A 3588 {T/APN} PHYLACTERIES DY AAKTHPIA 5440 {N/APN} OF THEM AYTQN

846 {PP/GPM} AND K AT 2532 {cONJ} ENLARGE MEITAAYNOYZIN 3170 {Vv/PAI/3P} THES T'A 3588 {T/APN} HEMS KPAXITEAA
2899 {N/APN} OF THES T'QN 3588 {T/GPN} GARMENTS IMATIQN 2440 {N/GPN} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

235 [IANTA AE TA EPTI'A AYTQN IIOIOYZXZIN ITPOYX TO GEAGHNAI TOIX ANGOPQIIOIX
ITAATYNOYZIN AE TA ®YAAKTHPIA AYTQN KAI MEI"AAYNOYXIN TA KPAXIIEAA TQN
IMATION AYTQON

23:6 And they love the chief place at feasts, and the chief seats in the synagogues,

23:6 AND TE 5037 {PRT} THEY LOVE ®IAOY XIN 5368 {viPAI/3P} THA THN 3588 {T/ASF} CHIEF PLACE IIPQTOKAIXIAN 4411
{N/ASF} AT EN 1722 {PREP} THES T'OIX 3588 {T/DPN} FEASTS AKITINOIX 1173 {N/DPN} AND KAT 2532 {CONJ} THAS T'AY 3588
{T/IAPF} CHIEF SEATS ITPQTOKAOGEAPIAY 4410 {N/APF} INEN 1722 {PREP} THAS T AIX 3588 {T/DPF} SYNAGOGUES
YYNATI'QI'AIY 4864 {N/DPF}

236 PIAOYZIN TE THN ITPQTOKAIXIAN EN TOIX AEIIINOIX KAI TAYX ITPQTOKAGEAPIAY EN
TAIY ZYNAT'QI'AIX

23:7 and the greetings in the marketplaces, and to be designated by men, Rabbi, Rabbi.

23:7 AND KAT 2532 {con} THOS TOYZ 3588 {T/APM} GREETINGS AXITAYXMOY X 783 {N/APM} IN EN 1722 {PrREP} THAS TAIZ
3588 {T/DPF} MARKETPLACES AI'OPAIYX 58 {N/DPF} AND KAI 2532 {cONJ} TO BE DESIGNATED KAAEIXOAT 2564 {V/IPPN} BY
YIIO 5259 {PREP} THOS T'QON 3588 {T/GPM} MEN ANOPQIIQN 444 {N/cPM} RABBI PABBI 4461 {HEB} RABBI PABBI 4461 {HEB}

237KAI TOYXZ AXITAXMOYZY EN TAIX AT'OPAIXZ KAI KAAEIZOAI YIIO TON ANGOPQIION PABBI
PABBI

23:8 But be ye not designated Rabbi, for one is your leader, the Christ, and ye are all brothers.

23:8 BUT AE 1161 {coNJ} YE YMEIX 5210 {PP/2NP} BE DESIGNATED KAHOHTE 2564 {viaps/2P} NOT MH 3361 {PRT/N} RABBI
PABBI 4461 {HEB} FORI'AP 1063 {cONJ} ONE EIZ 1520 {N/NSM} ISEXTIN 2076 {v/PX1/3s} THO O 3588 {T/NSM} LEADER
KAOHI'HTHZY 2519 {N/NsM} OF You YMQN 5216 {PP/2GP} THO O 3588 {T/NSM} ANOINTED XPIZTOX 5547 {N/NsSM} AND AE
1161 {CONJ} YE YMEIX 5210 {Pr2NP} ARE EXTE 2075 {vipx12P} ALL IIANTEZX 3956 {A/NPM} BROTHERS AAEA®OI 80 {N/NPM}

238 YMEIX AE MH KAHOHTE PABBI EIX I'AP EXTIN YMQN O KAOGHI'HTHX O XPIXTOX ITANTEX
AE YMEIXZ AAEA®OI EXTE

23:9 And do not designate a father of you upon the earth, for one is your Father, he in the
heavens.

23:9 AND KAT 2532 {cons} DESIGNATE KAAEYXHTE 2564 {viaas/2p} NoT MH 3361 {PRT/N} FATHER IIATEPA 3962 {N/ASM} OF
you YMQN 5216 {pp/26P} UPON EITI 1909 {PREP} THA THZX 3588 {T/GSF} EARTH 'H2X 1093 {N/GSF} FORI'AP 1063 {CONJ} ONE



EIX 1520 {niNsME IS EXTIN 2076 {vipx1/3s} THO O 3588 {T/NSM} FATHER ITATHP 3962 {N/NsMm} oF You YMQN 5216 {PP/2GP}
THO O 3588 {T/NSM} INEN 1722 {preP} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} HEAVENS OYPANOIX 3772 {N/DPM}

239 KAI IIATEPA MH KAAEXHTE YMQN EIII THY I'HX EIX I'AP EXTIN O ITATHP YMQON O EN
TOIZ OYPANOIX

23:10 And be ye not designated leaders, for one is your leader, the Christ.

23:10 AND NOT MHAE 3366 {CONJ} BE YE DESIGNATED KAHOHTE 2564 {v/APsi2P} LEADERS KAOHI'HTAI 2519 {N/NPM} FOR
I'AP 1063 {cONJ} ONE EIX 1520 {N/NsM} ISEXTIN 2076 {vipx1/3s} THO O 3588 {T/NsM} LEADER KAOHI'HTHZX 2519 {N/NSM}
oF YOU YMQON 5216 {PP/2GP} THO O 3588 {T/NSM} ANOINTED XPIXTOX 5547 {N/NSM}

2310 MHAE KAHOHTE KAGHI'HTAI EIX 'AP YMQN EXTIN O KAOGHI'HTHY O XPIZTOX

23:11 But the greater of you will be your helper.

23:11 BUT AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} GREATER MEIZQN 3187 {a/NsM/c} oF You YMQN 5216 {Pr/2GP} WiLL BE EXTAI
2071 {V/IFX1/35} HELPER ATAKONOZX 1249 {N/NsM} oF You YMQN 5216 {PP/2GP}

23110 AE MEIZON YMON EXTAI YMQON ATAKONOZXZ

23:12 And he who will exalt himself will be made low, and he who will make himself low will
be exalted.

23:12 AND AE 1161 {CONJ} HE WHO OXTTY 3748 {PRINSM} WILL EXALT YWQXEI 5312 {viFAI13s} HIMSELFEAYTON 1438
{Pri3AsM} WiLL BE MADE Low TAITEINQOHXETAT so013 {virri/3sy AND KAT 2532 {coNJ} HE wHO OXTIY 3748 {PR/INSM} WILL

MAKE Low TATIEINQXEI 5013 {v/iFAI/3s} HIMSELF EAYTON 1438 {PF/3AasM} WILL BE EXALTED YPQOHXETAT 5312
{VIFPI/3S}

23:120XTIE AE YYQXEI EAYTON TAIIEINQOHXETAI KAI OXTIX TAIIEINQXEI EAYTON
YYQOHXETAI

23:13 Woe to you, scholars and Pharisees, hypocrites! Because ye close up the kingdom of the
heavens ahead of men. For ye enter not in, nor do ye allow those who are entering to enter
in.

23:13WOE OY AT 3759 {INJ} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} SCHOLARS 'PAMMATEIYX 1122 {N/vPM} AND KAT 2532 {CONJ}
PHARISEES DAPIXAIOI 5330 {N/vPM} HYPOCRITES YIIOKPITAI 5273 {N/vPM} BECAUSE OTI 3754 {CONJ} YE CLOSE UP
KAEIETE 2808 {vipAl2P} THA THN 3588 {T/ASF} KINGDOM BAXIAEIAN 932 {N/AsF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS
OYPANQON 3772 {N/cPM} AHEAD EMITPOXOEN 1715 {PREP} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} MEN ANOPQIIQN 444 {N/GPM}
FORI'AP 1063 {con} YE YMEIX 5210 {Pr/2NP} ENTER IN EIXEPXEXOE 1525 {viPNI/2P} NOTOYK 3756 {PRT/N} NOROYAE
3761 {ADV} DO YE ALLOW ADPIETE 863 {v/rAl/2P} THOS TOY X 3588 {T/APM} WHO ARE ENTERING EIXEPXOMENOYX 1525
{viPNP/APM} TO ENTER IN EIXEAGEIN 1525 {vi2AAN}

23:130YAI YMIN 'PAMMATEIY KAT ®APIXAIOI YIIOKPITAI OTI KAEIETE THN BAXIAEIAN TQON
OYPANQN EMIIPOXOEN TON ANOPQIION YMEIYX I'AP OYK EIZEPXEXOE OYAE TOYZX
EIXEPXOMENOYX2Z AQIETE EIXZEAGEIN

23:14 But woe to you, scholars and Pharisees, hypocrites! Because ye devour widows’ houses,
and praying long in pretence. Because of this ye will receive greater condemnation.

23:14BUT AE 1161 {cONJ} WOE OY AT 3759 {INJ} TO YoU YMIN 5213 {PP/2DP} SCHOLARS T PAMMATEIY 1122 {N/\VPM} AND
KAT 2532 {cons} PHARISEES DAPIXAIOI 5330 {N/vPM} HYPOCRITES YIIOKPITAT 5273 {N/vPMm} BECAUSE OT'T 3754 {CONJ} YE
DEVOUR KATEXOIETE 2719 {viPAI2P} THAS T A 3588 {T/APF} HOUSES OIKIAY 3614 {N/APF} OF THAS T'QN 3588 {T/GPF}
wipows XHPQN 5503 {N/GPF} AND KAI 2532 {cONJ} PRAYING IIPOZEYXOMENOI 4336 {v/iPNPINPM} LONG MAKPA 3117
{A/APN} IN PRETENCE ITPO®A YEI 4392 {N/DSF} BECAUSE OF AIA 1223 {PREP} THIS T'OYT'O 5124 {PD/ASN} YE WILL RECEIVE
AHYEXOE 2983 {viFDI/2P} GREATER IIEPIZXOTEPON 4055 {A/ASN/C} DAMNATION KPIMA 2917 {N/ASN}



23140YAI AE YMIN I'PAMMATEIY KAI ®APIXAIOI YIIOKPITAI OTI KATEXOIETE TAY OIKIAX
TON XHPON KAI ITPO®AXEI MAKPA TTPOXEYXOMENOI AIA TOYTO AHYEXOE ITEPIXZXOTEPON
KPIMA

23:15 Woe to you, scholars and Pharisees, hypocrites! Because ye encompass the sea and the
land to make one proselyte, and when it happens, ye make him twice more a son of hell than
yourselves.

23:15 WOE OY AT 3759 {INJ} TO YOU YMIN 5213 {Pr/2DP} SCHOLARS 'PAMMATEIY 1122 {N/vPM} AND KAT 2532 {CONJ}
PHARISEES DAPIXAIOI 5330 {N/vPM} HYPOCRITES YIIOKPITAT 5273 {N/vPM} BECAUSE O'T'T 3754 {CONJ} YE ENCOMPASS
IIEPIAT'ETE 4013 {virAl2r} THATHN 3588 {T/ASF} SEAQAAAYXYAN 2281 {N/ASF} AND KAT 2532 {cons} THATHN 3588
{T/AsF} LAND EHPAN 3584 {N/ASF} TO MAKE IIOIHX2AT 4160 {v/iAAN} ONE ENA 1520 {N/AsM} PROSELYTE IIPOXHAYTON
4339 {N/ASM} AND KAT 2532 {cons} WHEN OT'AN 3752 {cond} IT HAPPENS 'ENHT AT 1096 {v/2ADs/3s} YE MAKE IIOIEITE 4160
{viPAI2P} HIM AYTON 846 {Pr/AsM} SON YION 5207 {N/asM} oF HELL 'EENNHZY 1067 {N/GsF} TwICE THAN AIIIAOTEPON
1362 {A/ASM/C} YOU YMQN 5216 {PP/2GP}

23150YAI YMIN I'PAMMATEIZ KAI ®APIXAIOI YIIOKPITAI OTI IIEPIATETE THN GAAAXXAN
KAI THN EHPAN IIOIHXATI ENA ITPOXHAYTON KAI OTAN I'ENHTAI IIOIEITE AYTON YION
'EENNHXZ AIITAOTEPON YMOQON

23:16 Woe to you, ye blind guides, who say, Whoever may swear by the temple, it is nothing,
but whoever may swear by the gold of the temple, he is obligated.

23:16 WOE OY AT 3759 {INJ} TO YOU YMIN 5213 {Pp/2DP} BLIND TY®AOI 5185 {ArvPM} GUIDES OAHI'OI 3595 {N/vPM} THOS O1
3588 {T/NPM} WHO SAY AEI'ONTEZX 3004 {viPAP/NPM} WHO O 3739 {PR/INSM} EVER AN 302 {PRT} MAY SWEAR OMOZXZH 3660
{VviAAS/3sy BY EN 1722 {PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} TEMPLE NAQ 3485 {N/DSM} IT ISEXTIN 2076 {v/PX1/35} NOTHING OYAEN
3762 {A/NSN} BUT A 1161 {CONJ} WHO O 3739 {PR/INSM} EVER AN 302 {PRT} MAY SWEAR OMOZXZH 3660 {v/aAs/3st BY EN 1722
{PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} GOLD XPY XQ 5557 {N/DSM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} TEMPLE NAOY 3485 {N/GSM} HE IS
oBLIGATED O®EIAEI 3784 {viPAI/3s}

2316 0YAI YMIN OAHI'OI TY®AOI OI AEI'ONTEX OX AN OMOXH EN TQ NAQ OYAEN EXTIN OX A
AN OMOZH EN TQ XPYZQ TOY NAOY OPEIAEI

23:17 Ye foolish and blind men, for which is greater, the gold, or the temple that makes the
gold sacred?

23:17 FOOLISH MQPOI 3474 {A/vPM} AND KAT 2532 {cONJ} BLIND TYDAOI 5185 {avPM} FORI'AP 1063 {CONJ} WHICH? TIX
5101 {PI/NSM} IS EXTIN 2076 {viPX1/3s} GREATER MEIZQN 3187 {A/NsM/C} THO O 3588 {T/NSM} GOLD XPY 20X 5557 {N/NSM}
oRH 2228 {PRT} THO O 3588 {T/NSM} TEMPLE NAOZX 3485 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM} THAT MAKES SACRED AI'TAZQN 37
{viPAPINSM} THO T'ON 3588 {T/ASM} GOLD XPY2XZON 5557 {N/ASM}

2317 MQPOI KAI TY®AOI TIX I'AP MEIZON EXTIN O XPYX0X H O NAOX O AI'TAZON TON
XPYXZON

23:18 And, Whoever may swear by the altar, it is nothing, but whoever may swear by the gift
upon it, he is obligated.

23:18 AND KAI 2532 {cONJ} WHO O 3739 {PR/NSM} EVER EAN 1437 {COND} MAY SWEAR OMOXH 3660 {V/AAS/3S} BY EN 1722
{PREP} THE T'Q 3588 {T/DSN} ALTAR @Y ZIAYXTHPIQ 2379 {N/DsN} IT ISEXTIN 2076 {v/iPxI1/35} NOTHING OYAEN 3762 {A/NSN}
BUT A 1161 {CONJ} WHO OX 3739 {PR/INSM} EVER AN 302 {PRT} MAY SWEAR OMOZXH 3660 {Vv/AAS/3s} BY EN 1722 {PREP} THE T'Q
3588 {T/DSN} GIFT AQPQ 1435 {N/DSN} THE T'Q 3588 {T/DSN} UPON EITANQ 1883{ADV} ITAYTOY 846 {PP/GSN} HE IS OBLIGATED
ODEIAEL 3784 {viPAI/3S}

2318 KAI OX EAN OMOXZH EN TQ OYXIAXTHPIQ OYAEN EXTIN OX A AN OMOXZH EN TQ AQPQ TQ
EITANQ AYTOY O®EIAEI

23:19 Ye foolish and blind men, for which is greater, the gift, or the altar that makes the gift
sacred?



23:19 FOOLISH MQPOI 3474 {A/vPM} AND KAT 2532 {cONJ} BLIND TYDAOI 5185 {arvPM} FORT'AP 1063 {cONJ} WHICH? T'1 5101
{PIINSN} GREATER MEIZON 3173 {aA/NsN/C} THE T'O 3588 {T/NSN} GIFT AQPON 1435 {N/NSN} OR H 2228 {PRT} THE T'O 3588
{TINSN} ALTAROY XTAXTHPION 2379 {N/NSN} THE T'O 3588 {T/NSN} THAT MAKES SACRED AI'TAZON 37 {v/PAP/NSN} THE T'O
3588 {T/ASN} GIFT AQPON 1435 {N/ASN}

23:19 MQPOI KAI TY®AOI TI I'AP MEIZON TO AQPON H TO OYXIAYXTHPION TO AT'TAZON TO
AQPON

23:20 He therefore who swears by the altar, swears by it, and by all things on it.

23:20 THO O 3588 {T/NsSM} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} WHO SWEARS OMOXAY 3660 {V/AAP/INSM} BY EN 1722 {PREP} THE T'QQ
3588 {T/DSN} ALTAR O Y ZIA X THPIQ 2379 {N/DSN} SWEARS OMNYEI 3660 {v/PAI/3s} BY EN 1722 {PREP} ITAYTQ 846 {PP/DSN}
AND KAT 2532 {cong: BY EN 1722 {PREP} ALL ITAXIN 3956 {A/DPN} THES T'OIX 3588 {T/DPN} ON EITANQ 1883 {ADV}IT
AYTOY 846 {PP/GSN}

23200 OYN OMOXZAY EN TQ OYXZIAXTHPIQ OMNYEI EN AYTQ KAI EN ITAXIN TOIX EITANQ
AYTOY

23:21 And he who swears by the temple, swears by it, and by him who dwells in it.

23:21 AND KAT 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO SWEARS OMOXAY 3660 {V/AAP/INSM} BY EN 1722 {PREP} THO T'Q) 3588
{T/DsM} TEMPLE NAQ 3485 {N/DsSM} SWEARS OMNYEI 3660 {v/rAI/3s} BY EN 1722 {PREP} ITAYTQ 846 {PPiDsM} AND KAT 2532

{con3} BY EN 1722 {PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} WHO DWELLS IN KATOIKHXANTT 2730 {v/AAPDSM} ITAYTON 846
{PP/ASM}

2321 KAI O OMOZAY EN TQ NAQ OMNYEI EN AYTQ KAI EN TQ KATOIKHXANTI AYTON

23:22 And he who swears by heaven, swears by the throne of God, and by him who sits upon it.

23:22 AND KAT 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO SWEARS OMOZXZA Y 3660 {V/AAP/INSM} BY EN 1722 {PREP} THO T'QQ 3588
{T/DsM} HEAVEN OYPANQ 3772 {N/DsM} SWEARS OMNYEI 3660 {virAI/3s} BY EN 1722 {PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} THRONE
OPONQ 2362 {N/DsM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} GOD OEOY 2316 {N/GSM} AND KAT 2532 {coni} BY EN 1722 {PREP} THO T'Q
3588 {T/DSM} WHO SITS KAOHMENQ 2521 {fvipNp/DsM} uPON EITANQ 1883 {ADV} ITAYTOY 846 {PP/GSM}

2322 KATI O OMOXAY EN TQ OYPANQ OMNYEI EN TQ 6PONQ TOY OEOY KAI EN TQ KAOGHMENQ
EITANQ AYTOY

23:23 Woe to you, scholars and Pharisees, hypocrites! Because ye tithe the mint and the anise
and the cummin, and have omitted the weightier matters of the law—justice and mercy and
faith. These things must be done, and not neglecting those things.

23:23 WOE OY AT 3759 {INJ} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} SCHOLARS 'PAMMATEIY 1122 {N/vPM} AND KAT 2532 {CONJ}
PHARISEES DAPIXAIOI 5330 {N/vPM} HYPOCRITES YIIOKPITAI 5273 {N/vPM} BECAUSE OTI 3754 {CONJ} YE TITHE
AIIOAEKATOYTE 586 {virali2rr THE T'O 3588 {T/ASN} MINT HAYOXMON 2238 {N/AsN} AND KAT 2532 {cons} THE T'O 3588
{T/AsN} ANISE ANHOON 432 {N/ASN} AND KAT 2532 {cong} THE T'O 3588 {T/AsN} cUMMIN KYMINON 2951 {N/ASN} AND KAI
2532 {CONJ} YE HAVE OMITTED AOHKATE 863 {viaali2r} THES T'A 3588 {T/APN} WEIGHTIER BAPYTEPA 926 {A/APN/C} OF
THO TOY 3588 {T/GsSM} LAW NOMOY 3551 {N/GsM} THA THIN 3588 {T/AsF} JusTICE KPIXIN 2920 {N/ASF} AND KAI 2532
{coNJ} THO T'ON 3588 {T/AsM} MERCY EAEON 1656 {N/AsM} AND KAT 2532 {coNJ} THA THN 3588 {T/ASF} FAITH ITIXTIN

4102 {N/ASF} THESE TAYT'A 5023 {PD/APN} IT WAS NECESSARY EAEI 1163 {v/1Q1/3s} To Do IIOIHX AT 4160 {V/AAN} AND THOSE
KAKEINA 2548 {pD/NPN/CE NOT MH 3361 {PRT/N} TO NEGLECT ADIENAT 863 {Vv/PAN}

23230YAI YMIN I'PAMMATEIZ KAI ®APIXAIOI YIIOKPITAI OTI AIIOAEKATOYTE TO HAYOXMON
KAI TO ANHOON KAI TO KYMINON KAI A®HKATE TA BAPYTEPA TOY NOMOY THN KPIXIN
KAI TON EAEON KAI THN IIIXTIN TAYTA EAEI IIOIHXATI KAKEINA MH A®IENAI

23:24 Ye blind guides, who strain out the gnat, and swallow the camel.



23:24 BLIND TY®AOI 5185 {aA/vPM} GUIDES OAHI'OI 3595 {N/vPM} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO STRAIN oUT AIYAIZONTEX
1368 {V/PAP/INPM} THO T'ON 3588 {T/ASM} GNAT KQNQITA 2971 {N/AsmM} AND AE 1161 {CONJ} WHO SWALLOW
KATAIIINONTEZX 2666 {viPAP/INPM} THA THN 3588 {T/AsF} cAMEL KAMHAON 2574 {N/ASF}

23:24 OAHI'OI TY®AOI OI AIYAIZONTEZ TON KQOQNQITA THN AE KAMHAON KATAIIINONTEX

23:25 Woe to you, scholars and Pharisees, hypocrites! Because ye cleanse the outside of the
cup and of the platter, but inside they are full of plunder and unrighteousness.

23:25 WOE OY AT 3759 {INJ} TO YOU YMIN 5213 {Pr/2DP} SCHOLARS 'PAMMATEIY 1122 {N/vPM} AND KAT 2532 {CONJ}
PHARISEES DAPIXAIOI 5330 {N/vPM} HYPOCRITES YIIOKPITATI 5273 {N/vPM} BECAUSE OTI 3754 {CONJ} YE CLEANSE
KAOAPIZETE 2511 {viPali2P} THE T'O 3588 {T/ASN} oUTSIDE EEQOEN 1855 {ADV} OF THE T'OY 3588 {T/GSN} CUP
IIOTHPIOY 4221 {n/GsNy AND KAT 2532 {coNi} oF THA THX 3588 {T/GSF} PLATTER ITAPOYIAOZX 3953 {N/GSF} BUT AE 1161
{coNJ} INSIDE EXQOEN 2081 {ADV} THEY ARE FULL 'EMOYXIN 1073 {Vv/PAI/3P} OF E= 1537 {PREP} PLUNDER APIIAI'HY 724
{N/GSF} AND KAT 2532 {cONJ} UNRIGHTEOUSNESS AATKIA Y 93 {N/GSF}

2325 0YAI YMIN I'PAMMATEIYXZ KAI ®APIXAIOI YIIOKPITAI OTI KAGAPIZETE TO EEQEEN TOY
ITIOTHPIOY KAI THX ITAPOYIAOY EXQOEN AE I'EMOYZXIN E= APITAT'HY KAI AAIKIAXZ

23:26 Thou blind Pharisee, cleanse first the inside of the cup and of the platter, so that the
outside of them may also become clean.

23:26 BLIND TY®AE 5185 {aA/vsM} PHARISEE PAPIXAIE 5330 {N/VSM} CLEANSE THOU KAO@APIXON 2511 {V/AAM/2S} FIRST
TIIPQTON 4412 {ADV} THE T'O 3588 {T/ASN} INSIDE ENTOX 1787 {aDV} OF THE TOY 3588 {T/GsN} cur IIOTHPIOY 4221
{N/GSN} AND KAT 2532 {coNJ} OF THA THY 3588 {T/GSF} PLATTER IIAPOYIAOX 3953 {N/GSF} SO THAT INA 2443 {CONJ} THE
TO 3588 {T/NSN} ouTsIDE EKTOX 1622 {aADV} OF THEM AYTQN 846 {PriGPM} ALSO KAT 2532 {CONJ} MAY BECOME
I'ENHTATI 1096 {vi2aDs/3s} CLEAN KAGAPON 2513 {A/NSN}

23:26 PAPIZAIE TYOAE KAGAPIXON IIPQTON TO ENTOX TOY IIOTHPIOY KAI THX ITAPOYIAOX
INA TTENHTAI KAI TO EKTOZ AYTON KAGAPON

23:27 Woe to you, scholars and Pharisees, hypocrites! Because ye are like whitewashed tombs,
which indeed appear beautiful outwardly, but inside are full of dead men's bones, and of all
uncleanness.

23:27WOE OY AT 3759 {INJ} TO YOU YMIN 5213 {Pr/2DP} SCHOLARS ' PAMMATEIZ 1122 {N/vPM} AND KAT 2532 {CONJ}
PHARISEES DAPIXAIOI 5330 {N/vPM} HYPOCRITES YIIOKPITATI 5273 {N/vPM} BECAUSE O'T'T 3754 {CONJ} YE ARE LIKE
ITAPOMOIAZETE 3945 {viral2r} WHITEWASHED KEKONIAMENOIY 2867 {v/RPP/DPM} TOMBS TAPOIY 5028 {N/DPM}
WHICHOITINEX 3748 {PrINPM} INDEED MEN 3303 {PRT} APPEAR DAINONTAI 5316 {v/PEI/3P} BEAUTIFUL QPAIOI 5611
{AINPM} OUTWARDLY EZQOEN 1855 {ADV} BUT AE 1161 {CONJ} INSIDE EXQOEN 2081 {ADV} ARE FULL 'EMOYXZIN 1073
{v/PAI/3P} OF BONES OXTEQN 3747 {N/GPN} OF DEAD NEKPQN 3498 {A/cPM} AND KAT 2532 {cONJ} OF ALL ITAXHY 3956
{A/IGSF} UNCLEANNESS AKAOAPXIAY 167 {N/GSF}

23270YAI YMIN I'PAMMATEIYX KAI ®APIXAIOI YIIOKPITAI OTI ITAPOMOIAZETE TA®OIZ
KEKONIAMENOIYX OITINEXZ EEQOEN MEN ®AINONTAI QPAIOI EXQOEN AE 'EMOYZXIN OXTEQN
NEKPON KAI I[TAYHY AKAOGAPXIAX

23:28 In this way also, ye indeed outwardly appear righteous to men, but inside ye are full of
hypocrisy and lawlessness.

23:28 IN THIS WAY OYTQY 3779 {aADV} ALSO KA 2532 {cons} YE YMEIY 5210 {Pr/2NP} INDEED MEN 3303 {PRT} OUTWARDLY
EEQOEN 1855 {aADV} APPEAR PAINEXOE 5316 {v/PrI/2P} RIGHTEOUS AIKAIOI 1342 {aA/NPM} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM}
MEN ANOPQIIOIY 444 {N/oPM} BUT AE 1161 {CONJ} INSIDE EXQOEN 2081 {ADV} YE ARE EXTE 2075 {V/PXI/2P} FULL

MEXTOI 3324 {ainpm} OF HYPOCRISY YIIOKPIXEQY 5272 {N/GSF} AND KAT 2532 {cONJ} LAWLESSNESS ANOMIAZY 458
{N/GSF}

23:280YTQY KAI YMEIY EEQOEN MEN ®AINEXOE TOIX ANOPQIIOIX AIKAIOI EXQOEN AE MEXTOI
EXTE YIIOKPIZEQY KAI ANOMIAX



23:20 Woe to you, scholars and Pharisees, hypocrites! Because ye build the tombs of the
prophets, and adorn the sepulchers of the righteous,

23:29 WOE OY AT 3759 {INJ} TO YOU YMIN 5213 {pP/2DP} SCHOLARS 'PAMMATEIY 1122 {N/vPM} AND KAT 2532 {CONJ}
PHARISEES DAPIXAIOI 5330 {N/vPM} HYPOCRITES YIIOKPITAI 5273 {N/vPM} BECAUSE OTI 3754 {CONJ} YE BUILD
OIKOAOMEITE 3618 {virAl2r} THOS TOY X 3588 {T/APM} TOMBS TAD®OY X 5028 {N/APM} OF THOS TQIN 3588 {T/GPM}
PROPHETS IIPOOHTQN 4396 {N/GPM} AND KAI 2532 {cONJ} ADORN KOXMEITE 2885 {v/iPAI2P} THES T'A 3588 {T/APN}
SePULCHERS MINHMEIA 3419 {N/APN} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} RIGHTEOUS AIKAIQN 1342 {A/GPM}

2329 0YAI YMIN I'PAMMATEIXZ KAI ®APIXAIOI YIIOKPITAI OTI OIKOAOMEITE TOYX TA®OYX
TON ITPOOHTON KAI KOXMEITE TA MNHMEIA TON AIKAIQN

23:30 and say, If we had been in the days of our fathers, we would not have been partakers
with them in the blood of the prophets.

23:30 AND KAT 2532 {cons} YE sSAY AET'ETE 3004 {virAl2r} IFEI 1487 {conD} WE WERE HMEN 2258 {v/ix1/1P} INEN 1722
{PREP} THAS TAIY 3588 {T/DPF} DAYS HMEPAIY 2250 {N/DPF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} FATHERS IIATEPQN 3962 {N/GPM}
oF us HMQN 2257 {pp/i16P} NOTOYK 3756 {PRT/N} EVER AN 302 {PRT} WE WERE HMEN 2258 {V/IXI/1P} PARTAKERS
KOINQNOI 2844 {N/NPM} OF THEM AYTQN 846 {PriGPM} INEN 1722 {pPrREP} THE T'Q 3588 {T/DSN} BLOOD AIMATT 129
{N/DSN} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} PROPHETS IIPO®HTQN 4396 {N/GPM}

23:30 KAI AE'ETE EI HMEN EN TAIX HMEPAIY TON ITATEPON HMON OYK AN HMEN
KOINQNOI AYTON EN TQ AIMATI TQN I[TPOOHTQON

23:31 So then ye testify to yourselves that ye are sons of those who murdered the prophets.

23:3150 THEN QX T'E 5620 {cONJ} YE TESTIFY MAPTYPEITE 3140 {v/iPAI/2P} TO YOURSELVES EAYTOIX 1438 {PF/3DPM} THAT
OTT 3754 {coNJ} YE ARE EXTE 2075 {virx1/2P} SONS YIOI 5207 {N/NPM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} WHO MURDERED
OONEYZANTQN 5407 {viAAP/GPM} THOS TOY X 3588 {T/APM} PROPHETS ITPO®HTAX 4396 {N/APM}

2331 QYTE MAPTYPEITE EAYTOIZ OTI YIOI EXTE TON ®ONEYXANTQOQN TOYX ITPOPHTAX

23:32 Then fill ye up the measure of your fathers.

23:32 THEN KAT 2532 {coNg} YE YMEIX 5210 {pp/2nPY FILL YE UP IIAHPQYXATE 4137 {viaAM/2P} THE T'O 3588 {T/ASN}

MEASURE METPON 3358 {N/ASN} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} FATHERS IIATEPQN 3962 {N/GPM} OF You YMQN 5216
{PP/2GP}

23:32 KAI YMEI2Z I[TAHPQXATE TO METPON TON ITATEPOQN YMQON

23:33 Ye serpents, ye offspring of vipers, how will ye escape from the damnation of hell?

23:33 SERPENTS OPEIY 3789 {N/vPM} OFFSPRING TENNHMATA 1081 {N/vPN} OF VIPERS EXIANQN 2191 {N/GPF} HOW? [1QX
4459 {ADV/I} WILL YE ESCAPE ®YT'HTE 5343 {vi2aas/2p} FRoM ATIO 575 {PrEP} THA THY 3588 {T/GSF} DAMNATION KPIXEQY
2920 {N/GSF} OF THA THZX 3588 {T/GSF} HELL 'EENNH2X 1067 {N/GSF}

23:330QEIX 'ENNHMATA EXIANQN I1QYX ®YI'HTE AIIO THX KPIXEQY THY 'EENNHX

23:3¢ Because of this, behold, I send to you prophets, and wise men, and scholars. And some of
them ye will kill and crucify, and some of them ye will scourge in your synagogues, and will
persecute from city to city,

23:34 BECAUSE OF AIA 1223 {PREP} THIS TOYTO 5124 {PD/ASN} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} | EI'Q 1473 {PP/INS} SEND
AIIOZTEAAQ 649 {vira1sy TOITPOX 4314 {PREP} YOU YMAZX 5209 {Pr/2AP} PROPHETS IIPO®HTAY 4396 {N/APM} AND
KAT 2532 {cong wisE ZODPO0Y X 4680 {A/APM} AND KAT 2532 {cONJ} SCHOLARS 'PAMMATEIY 1122 {N/APM} AND KAT 2532
{coNJ} oF EX 1537 {PREP} THEM AYTQN 846 {PP/GPM} YE WILL KILL AIIOKTENEITE 615 {viFai2ry AND KAT 2532 {CONJ}
WILL CRUCIFY XTAYPQYXETE 4717 {viFali2ry AND KAT 2532 {coNJ} oF EE 1537 {PREP} THEM AYT'QN 846 {PP/GPM} YE WILL
ScoURGE MAXTII'QXETE 3146 {viFAI2P} INEN 1722 {PReEP} THAS T'AIX 3588 {T/DPF} SYNAGOGUES XY NAT'QI'AIY 4864



{N/DPF} OF YOU YMON 5216 {PP/2GP} AND KAT 2532 {cONJ} WILL PERSECUTE AIQ=ETE 1377 {viFAI2P} FROM AIIO 575 {PREP}
cITYIIOAEQY 4172 {N/iGsFr TO EIX 1519 {PREP} CITY IIOAIN 4172 {N/ASF}

23:3¢ AIA TOYTO IAOY EI'Q AIIOXTEAAQ ITPOX YMAYX ITPOOHTAY KAI 2000YXE KAI
I'PAMMATEIYZ KAI EE AYTQON AIIOKTENEITE KAI YTAYPQXETE KAI EE AYTQN
MAXTINQXETE EN TAIX YYNAT'QI'AIZ YMQON KAI AIQZETE AIIO IIOAEQY EIX ITIOAIN

23:35 0 that upon you may come all the righteous blood shed on the earth, from the blood of
righteous Abel to the blood of Zachariah son of Barachiah, whom ye murdered between the
sanctuary and the altar.

23:35 50 THAT OIIQY 3704 {ADV} UPON E® 1909 {PREP} YOU YMAZX 5209 {PP/2AP} MAY COME EAOH 2064 {vi2aAs/3sy ALL ITAN
3956 {A/NSN} RIGHTEOUS AIKAION 1342 {A/NSN} BLOOD AIMA 129 {N/NSN} SHED EKX YNOMENON 1632 {V/PPP/NSN} UPON
EIIT 1909 {PrEP} THA THZ 3588 {T/GSF} EARTHI'HY 1093 {N/GSF} FROM AIIO 575 {PREP} THE TOY 3588 {T/GSN} BLOOD
AIMATOZX 129 {N/GsN} OF THO TOY 3588 {T/GSM} RIGHTEOUS AIKAIOY 1342 {a/csm} ABEL ABEA 6 {N/PRI} TOEQX 2193
{coNJ} THE T'OY 3588 {T/GSN} BLOOD AIMATOX 129 {N/GSN} OF ZACHARIAS ZAXAPIOY 2197 {N/GsM} soN YIOY 5207
{N/GSM} OF BARACHIAS BAPAXIOY 914 {N/GsM} wHOM ON 3739 {PR/ASM} YE MURDERED EOONEYXATE 5407 {V/AAII2P}
BETWEEN METAZEY 3342 {aADV} THO TOY 3588 {T/GSM} SANCTUARY NAOY 3485 {N/GsM} AND KAT 2532 {conJ} THE TOY
3588 {T/GSN} ALTAR O Y ZIA X THPIOY 2379 {N/GSN}

23:350I1QY EAOH E® YMAX ITAN AIMA AIKAION EKXYNOMENON EIII THX I'HXZ AIIO TOY
AIMATOX ABEA TOY AIKAIOY EQX TOY AIMATOX ZAXAPIOY YIOY BAPAXIOY ON
EOONEYXZATE METAZY TOY NAOY KAI TOY OYZIAXTHPIOY

23:36 Truly I say to you, that all these things will come upon this generation.

23:36 TRULY AMHN 281 {HEB} I SAY AET'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {Pp/2DP} THAT O'TT 3754 {cONJ} ALL ITANTA
3956 {A/NPN} THESE TAYTA 3778 {PD/NPN} WiILL cOME HEEI 2240 {v/FAI/3s} uPON EIIT 1909 {PrEP} THIS TAYTHN 3778
{PD/IASF} THA THN 3588 {T/ASF} GENERATION 'ENEAN 1074 {N/ASF}

2336 AMHN AEI'Q YMIN OTI HEEI ITANTA TAYTA EIII THN I'ENEAN TAYTHN

23:37 O Jerusalem, Jerusalem, who Kkills the prophets, and stones those who have been sent to
her. How often I wanted to gathered thy children together the way a hen gathers her chicks
under her wings, and ye would not.

23:37 JERUSALEM IEPOYXAAHM 2419 {N/PRI} JERUSALEM IEPOYXAAHM 2419 {N/PRI} THA H 3588 {T/NSF} WHO KILLS
AIIOKTENOYZXA 615 {viPArINSF} THOS TOY 2 3588 {T/APM} PROPHETS ITIPO®HTAY 4396 {N/APM} AND KAT 2532 {CONJ}
WHO STONES AIOOBOAOY XA 3036 {v/PAPINSF} THOS TOY X 3588 {T/APM} WHO HAVE BEEN SENT AITEXTAAMENOYX 649
{VvirPP/APM} TO ITPOX 4314 {PREP} HER AYTHN 846 {PP/ASF} HOW OFTEN IIOXAKIY 4212 {ADV} | WANTED HOEAHXA 2309
{vIAAI/1S} TO GATHER TOGETHER EITIXYNAT'AT'EIN 1996 {v/2AAN} THES T'A 3588 {T/APN} CHILDREN TEKNA 5043 {N/APN}
OF THEE 20Y 4675 {PP/2GS} WHICH ON 3739 {PR/IASM} WAY TPOIION 5158 {N/AsM} HEN OPNIX 3733 {N/NSF} GATHERS
EIIIXYNATI'EI 1996 {v/rAl/3s} THES T'A 3588 {T/APN} CHICKS NOXXIA 3556 {N/APN} OF HERSELF EAYTHZX 1438 {PF/3GSF}
UNDER YIIO 5259 {PREP} THAS T'A X 3588 {T/APF} WINGS IITEPYIT'AY 4420 {N/APF} AND KAI 2532 {CONJ} YE WOULD
HOEAHZATE 2309 {viaalizrr NOoTOYK 3756 {PRT/N}

2337 IEPOYXAAHM IEPOYXAAHM H AIIOKTENOYZXZA TOYX ITPO®HTAYXZ KAI AIOGOBOAOYZA TOYX
AIIEXTAAMENOYZXZ ITPOX AYTHN IIOXAKIX HOEAHXA EINIXYNAT'AT'EIN TA TEKNA 20Y ON
TPOIION EIIXYNAT'EI OPNIX TA NOXZXIA EAYTHX YIIO TAX IITEPYI'AY KAI OYK HOEAHXZATE

23:38 Behold, your house is left to you desolate.

23:38 BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} THO O 3588 {T/NSM} HOUSE OIKOZX 3624 {N/NsM} OF You YMQN 5216 {PP/2GP} IS LEFT
A®IETAT 863 {virri3s} To YOU YMIN 5213 {Pr/2DP} DESOLATE EPHMOX 2048 {AINSM}

23:38IA0Y AQIETAI YMIN O OIKOX YMQN EPHMOZXZ

23:39 For I say to you, ye will, no, not see me henceforth, until ye say, Blessed is he who comes
in the name of Lord.



23:39 FORI'AP 1063 {cONJ} I SAY AET'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YoU YMIN 5213 {PP/2DP} YE WILL SEE IAHTE 1492 {v/2AAS/2P} ME
ME 3165 {Ppi1As} NO OY 3756 {PRT/N} NOT MH 3361 {PRT/N} FROM AII 575 {PREP} Now APTT 737 {ADV} UNTILEQX 2193
{cony} YE sAY EIITHTE 2036 {vi2aas/2p} EVER AN 302 {PRT} BLESSED EYAOI'HMENOZX 2127 {v/RPP/NSM} THO O 3588

{T/INsM} wHO coMES EPXOMENOZX 2064 {v/PNP/INSM} INEN 1722 {PrREP} NAME ONOMATT 3686 {N/DSN} OF LORD KYPIOY
2962 {N/GSM}

2339 AEI'Q 'AP YMIN OY MH ME IAHTE AIT APTI EQX AN EIIHTE EYAOI'HMENOX O
EPXOMENOXZ EN ONOMATI KYPIOY

24:1
And when Jesus departed he was going from the temple. And his disciples came near to
exhibit to him the buildings of the temple.

24:1 AND KAT 2532 {cong} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATH2XOY X 2424 {N/NSM} WHEN HE DEPARTED EEEAOQN 1831
{v2AAPINSM} HE WAS GOING EIIOPEYETO 4198 {v/iNI3s} FRoM AIIO 575 {PrREP} THE TOY 3588 {T/GSN} TEMPLE IEPOY 2411
{N/GSN} AND K AT 2532 {cong} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAI 3101 {N/NPM}OF HIM AYTOY 846 {PPIGSM} CAME
NEAR ITPOXHAG®ON 4334 {viaAI3P} TO EXHIBIT EIIIAEIZEAT 1925 {viaAaAN} TOHIM AYTQ 846 {PPiDSM} THAS T'A 2 3588
{T/APF} BUILDINGS OIKOAOMA Y 3619 {N/APF} OF THE TOY 3588 {T/GSN} TEMPLE IEPOY 2411 {N/GSN}

241 KAT EEEAOQN O THX0YX EIIOPEYETO AIIO TOY IEPOY KAI ITPOXHAGON OI MAGHTAI
AYTOY EIIIAEIZATI AYTQ TAY OIKOAOMAX TOY IEPOY

24:2 But Jesus said to them, Do ye not see all these things? Truly I say to you, there will be
left here, no, not a stone upon a stone, that will not be thrown down.

24:2 AND AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXO0Y X 2424 {N/NsM} SAID EIITEN 2036 {V/2AA1/3S} TO THEM
AYTOIX 846 {priDPM} SEE YE BAEIIETE 991 {viPAM2P} NOTOY 3756 {PRT/N} ALL ITANTA 3956 {aA/APN} THESE TAYTA
5023 {PD/APN} TRULY AMHN 281 {HEB} I SAY AEI'Q 3004 {v/ipAI/1s} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} THERE WILL BE LEFT AOEOH
863 {V/APS/3S} HERE QAE 5602 {ADV} NOOY 3756 {PRT/N} NOT M H 3361 {PRT/N} STONE AIOOX 3037 {N/Nsm} upoN EIII 1909
{PREP} STONE AIOON 3037 {N/ASM} THAT O 3739 {PRINSM} NOT OY 3756 {PRT/N} WILL BE THROWN DOWN
KATAAYOHXETAIL 2647 {vIFPI/3s}

2420 AE IHX0YX EIIIEN AYTOIX OY BAEIIETE ITANTA TAYTA AMHN AET'Q YMIN OY MH
ADEOH QAE AIOOX EIII AIGON 00X OY KATAAYOHXETAI

24:3 And as he sat on the mount of Olives, the disciples came to him privately, saying, Tell us,
when will these things be? And what is the sign of thy coming, and of the termination of the
age?

24:3 AND AE 1161 {cONJ} OF HIM AYTOY 846 {PriGsm} AS HE SAT KAOHMENOY 2521 {v/iPNP/GSM} UPON EITT 1909 {PREP} THE
TOY 3588 {T/GSN} MOUNT OPOY X 3735 {N/GSN} OF THAS T'QN 3588 {T/GPF} OLIVES EAAIQN 1636 {N/GPF} THOS OI 3588
{T/INPM} DISCIPLES MAO®HTAT 3101 {N/NPM} CAME ITPOXHA®GON 4334 {viAAI/3P} TOHIM AYTQ 846 {PPiDsM} INKAT 2596
{PREP} PRIVATE IATAN 2398 {A/ASF} SAYING AEI'ONTEZX 3004 {vipAr/NPM} TELL EIITE 2036 {vi2aAM/2s} us HMIN 2254
{pp/1DP} WHEN? IIOTE 4219 {PRT/I} WiLL BEEXTAT 2071 {v/iFx1/3s} THESE TAYTA 5023 {PD/NPN} AND KAT 2532 {CONJ} WHAT?
TT 5101 {PI/ASN} THE T'O 3588 {T/NSN} SIGN ZHMEION 4592 {N/NSN} OF THY 2HX 4674 {Ps/2GSF} THA THX. 3588 {T/GSF}
coMING ITAPOYXIAY 3952 {N/GSF} AND KA 2532 {coNJ} oF THA THY 3588 {T/GSF} TERMINATION ZYNTEAEIAY 4930
{N/GSF} OF THOT'OY 3588 {T/GSM} AGE AIQNOX 165 {N/GSM}

243 KAOGHMENOY AE AYTOY EIII TOY OPOYX TON EAAIQN ITPOXHAGON AYTQ OI MAOHTAI
KAT IAIAN AEI'ONTEXZ EIIE HMIN IIOTE TAYTA EXTAI KAI TI TO XHMEION THX XHX
ITAPOYZXZIAY KAI THXZ YYNTEAEIAY TOY AIQNOX

244 And having answered, Jesus said to them, See that not any man may lead you astray.

24:4 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/AOP/INSM} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXO0Y X 2424
{N/NsM} SAID EITTEN 2036 {vi2aAl3s TO THEM AYTOIX 846 {pr/DPM} SEE BAEIIETE 991 {viPpAM/2P} NOT MH 3361 {PRT/N}
ANY TIX 5100 {PX/NsSM} MAY LEAD ASTRAY ITAANHXH 4105 {viaas/ast You YMAY 5209 {Pp/2AP}



244 KAT ATIOKPIOEIX O IHXOYX EIIIEN AYTOIX BAEIIETE MH TIX YMAYX ITAANHXH

24:;5 For many will come in my name, saying, I am the Christ, and will lead many astray.

24:;5 FORI'AP 1063 {cONI} MANY ITIOAAOI 4183 {aNPMY WILL COME EAEY2XONTATI 2064 {v/FDI/3P} IN EIII 1909 {PREP} THE
TQ 3588 {T/DSN} NAME ONOMATT 3686 {N/DSN} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} SAYING AEI'ONTEX 3004 {v/PAr/NPM} I EI'Q 1473
{Pp/iINS} AM EIMI 1510 {vipx1/15} THO O 3588 {T/INSM} ANOINTED XPIXTOX 5547 {N/NsM} AND KAT 2532 {CONJ} WILL LEAD
ASTRAY ITAANHXOYZXZIN 4105 {v/FAI/3P} MANY IIOAAOY X 4183 {A/APM}

245 [IOAAOI 'AP EAEYXONTATI EIII TQ ONOMATI MOY AEI'ONTEX EI'Q EIMI O XPIEXTOX KAI
ITOAAOYYX ITAANHXOYZIN

24:6 And ye are going to hear of wars and rumors of wars. See that ye not be alarmed, for all
the things must happen, but the end is not yet.

24:6 AND AE 1161 {CONJ} YE ARE GOING MEAAHXETE 3195 {viFaI2p} TO HEAR AKOYEIN 191 {v/iPAN} WARS IIOAEMOY X
4171 {N/APM} AND K AT 2532 {cONJ} RUMORS AKOA X 189 {N/APF} OF WARS IIOAEMQN 4171 {N/cPm} SEE OPATE 3708
{virAM/2Pr NOT MH 3361 {PRT/N} YE BE ALARMED OPOEIXOE 2360 {v/PPM/2P} FOR AP 1063 {CONJ} IT ISNECESSARY AEI 1163
{viPQI/3sy ALL ITANTA 3956 {A/APN} TO HAPPEN 'ENEXOAT 1096 {v/2ADN} BUT AAA 235 {CONJ} THE T'O 3588 {T/NSN} END
TEAOX 5056 {N/NsN} IS EXTIN 2076 {v/Px1/3s} NOT YET OYTIQ 3768 {ADV}

246 MEAAHXETE AE AKOYEIN IIOAEMOY2Z KAI AKOAYZ IIOAEMQON OPATE MH OPOEIXOE AEI
['AP ITANTA TI'ENEXZOAI AAA OYIIQ EXTIN TO TEAOX

247 For nation will rise against nation, and kingdom against kingdom, and there will be
famines and plagues and earthquakes in places.

24:7FORT'AP 1063 {cONJ} NATION EONOX 1484 {N/NSN} WILL RISE ETTEPOHXET AT 1453 {viFp1/3s} AGAINST EIII 1909 {PREP}
NATION EONOX 1484 {N/ASN} AND KAT 2532 {cONJ} KINGDOM BAXIAETA 932 {N/NSF} AGAINST EIII 1909 {PREP} KINGDOM
BAXIAEIAN 932 {N/AsF} AND KAT 2532 {coNJ} THERE WILL BE EXONTAI 2071 {v/Fx1/3P} FAMINES AIMOT 3042 {N/NPM} AND
KAT 2532 {coNJ} PLAGUES AOIMOI 3061 {N/NPM} AND KAT 2532 {CONJ} EARTHQUAKES XEIXMOI 4578 {N/NPM} INKATA 2596
{PREP} PLACES TOIIOYX 5117 {N/APM}

247 E'EPOHXETAI I'AP EONOX EIII EONOX KAI BAXIAEIA EIII BAXIAEIAN KAI EXONTAI AIMOI
KAT AOIMOI KAI XEIXMOI KATA TOIIOYZX

24:3 But all these things are the beginning of travail.

24:8 BUT AE 1161 {CONJ} ALL IIANTA 3956 {A/NPN} THESE TAYTA 5023 {PD/NPN} BEGINNING APXH 746 {N/NSF} OF TRAVAIL
QAINQN 5604 {N/GPF}

248 [TANTA AE TAYTA APXH QAINQN

24:9 Then they will deliver you up for tribulation, and will kill you, and ye will be hated by all
the nations because of my name.

24:9 THEN TOTE 5119 {ADV} THEY WILL DELIVER UP ITAPAAQYXOYZXZIN 3860 {V/FAII3P} YOU YMAX 5209 {PP/2AP} FOR E1X
1519 {PREP} TRIBULATION O AIWIN 2347 {N/ASF} AND KAT 2532 {coNJ} THEY WILL KILL ATIOKTENOYXIN 615 {V/FAI/3P} YOU
YMAZX 5209 {pp2AP} AND K AT 2532 {cONJ} YE WILL BE EXEXOE 2071 {v/EX1/2P} HATED MIZOYMENOI 3404 {Vv/iPPPINPM} BY
YIIO 5259 {PREP} ALL IIANTQN 3956 {A/GPN} THES T'QN 3588 {T/GPN} NATIONS EONQN 1484 {N/GPN} BECAUSE OF AIA 1223
{PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} NAME ONOMA 3686 {N/ASN} OF ME MOY 3450 {PP/1GS}

249 TOTE ITAPAAQXOYZXZIN YMAZX EIX OAIYIN KAI AIIOKTENOYZIN YMAY KAI EXEXOE
MIXOYMENOI YIIO ITANTQON TON EONQN AIA TO ONOMA MOY

24:10 And then many will be caused to stumble, and they will betray each other and will hate
each other.



24:10 AND KAI 2532 {cons} THEN TOTE 5119 {ADV} MANY IIOAAOI 4183 {A/NPM} WILL BE CAUSED TO STUMBLE
2KANAAAIZOHXONTAT 4624 {virri3rr AND KAT 2532 {cONJ} THEY WILL BETRAY IIAPAAQXOYZIN 3860 {V/FAI/3P}
EACH OTHER AAAHAOYZX 240 {rciapm} AND KAT 2532 {cONI} WILL HATE MIXHXOY XIN 3404 {V/IFAI/3P} EACH OTHER
AAAHAOYX 240 {pc/iaPM}

2410 KAI TOTE XKANAAAIZOHXONTAI IIOAAOI KAI AAAHAOY2Z ITAPAAQXOYXIN KAI
MIXH2XOYXIN AAAHAOYX

24:1 And many false prophets will arise, and will lead many astray.

24:11 AND KAT 2532 {coNs} MANY IIOAAOT 4183 {aA/NPM} FALSE PROPHETS YEYAOITPO®HT AT 5578 {N/NPM} WILL ARISE
EI'EPOHYXONTAI 1453 {virri3p} AND KAT 2532 {cONJ} WILL LEAD ASTRAY IIAANHZXZOY2ZIN 4105 {V/IFAI/3P} MANY
ITIOAAOYX 4183 {A/APM}

24:11 KAT IIOAAOI YEYAOIIPO®PHTAI EI'EPOHXONTATI KAI ITAANHXOYZIN TIOAAOYX

24:12 And because of the increased lawlessness, the love of the many will become cold.

24:12 AND K AT 2532 {cONJ} BECAUSE OF ATA 1223 {PrREP} THA THN 3588 {T/ASF} LAWLESSNESS ANOMIAN 458 {N/ASF} THE T'O
3588 {T/ASN} TO INCREASE IIAHOYNOHNAT 4129 {viapN} THA H 3588 {T/NSF} LOVE ATTATIH 26 {N/NSF} OF THOS T'QN 3588
{T/6PM} MANY IIOAAQN 4183 {A/GPM} WILL BECOME cOLD Y YTI'HEET AT 5594 {v/2FpPI/3s}

2412 KAT ATIA TO ITAHOYNOHNAI THN ANOMIAN YYI'HXETAI H AT'AIIH TON IIOAAQN

24:13 But he who endures to the end, this man will be saved.

24:13BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO ENDURES YIIOMEINAX 5278 {v/iAAP/NSM} TO EI2 1519 {PREP} END TEAOX
5056 {N/ASN} THISOYTOX 3778 {PD/NSM} WILL BE SAVED XQOHXETATI 4982 {V/FPI/3S}

24130 AE YIIOMEINAZYZ EIX TEAOX OYTOX XQOHXETAI

24:14 And this good news of the kingdom will be proclaimed in the whole world for a
testimony to all the nations, and then the end will come.

24:14 AND KAT 2532 {coNJ} THIS TOYTO 5124 {PD/NSN} THE T'O 3588 {T/NSN} GOOD NEWS EYAT'T'EAION 2098 {N/NSN} OF THA
THY 3588 {T/GSF} KINGDOM BAXIAEIAY 932 {N/GSF} wiLL BE PROCLAIMED KHPYXOHXETAT 2784 {viFri/3s} INEN 1722
{PReP} THA TH 3588 {T/DSF} wHOLE OAH 3650 {A/DSF} wORLD OIKOYMENH 3625 {N/DSF} FOR EIX 1519 {PREP} TESTIMONY
MAPTYPION 3142 {N/AsN} TO ALL ITAXIN 3956 {A/DPN} THES T'OIX 3588 {T/DPN} NATIONS EONEXIN 1484 {N/DPN} AND
KATI 2532 {cons} THEN TOTE 5119 {aADV} THE T'O 3588 {T/NSN} END TEAOX 5056 {N/NSN} WILL COME HEEI 2240 {V/FAI/3s}

2414 KAT KHPYXOHXETAI TOYTO TO EYATTEAION THX BAXIAEIAY EN OAH TH OIKOYMENH
EIX MAPTYPION ITAXIN TOIZ EONEXIN KAI TOTE HZEI TO TEAOX

24:15 When therefore ye see the abomination of desolation that was spoken of through Daniel
the prophet, standing in the holy place (let him who reads understand),

24:15 WHEN OT' AN 3752 {coNJ} THEREFORE OYN 3767 {cONJ} YE SEE IAHTE 1492 {vi2AAs/2P} THE T'O 3588 {T/ASN}
ABOMINATION BAEAYI'™™MA 946 {N/ASN} OF THA THZY 3588 {T/GSF} DESOLATION EPHMQYEQ?Y 2050 {N/GSF} THE T'O 3588
{T/IASN} THAT WAS SPOKEN PHOEN 4483 {viAPP/ASN} THROUGH ATA 1223 {PREP} DANIEL AANIHA 1158 {N/PRI} THO TOY 3588
{T/GsM} PROPHET IIPO®HTOY 4396 {N/GSM} STANDING EXTQX 2476 {V/RAP/NSM} IN EN 1722 {PREP} HOLY AT'IQ 40 {A/DSM}
PLACE TOIIQ 5117 {N/DsSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO READS ANAT'INQYXKQN 314 {V/PAP/NSM} LET HIM UNDERSTAND
NOEITQ 3539 {v/IPAM/3S}

24150TAN OYN IAHTE TO BAEAYI'MA THY EPHMQXEQY TO PHOEN AIA AANIHA TOY
[TPOPHTOY EXTQX EN TOIIQ AI'TQ O ANAT'INQXKQN NOEITQ

24:16 then let those in Judea flee to the mountains.



24:16 THEN TOTE 5119 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} INEN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} JUDEAIOYAAITA 2449 {N/DSF} LET
THEM FLEE PEYI'ETQXAN 5343 {vipAM/3P} INTO EIII 1909 {PREP} THES T'A 3588 {T/APN} MOUNTAINS OPH 3735 {N/APN}

2416 TOTE OI EN TH IOYAAIA OEYI'ETQXAN EIII TA OPH

24:17 Let the man on the housetop not go down to take things from his house.

24:17 THO O 3588 {T/NsM} ON EIII 1909 {PREP} THE T'OY 3588 {T/GSN} HOUSETOP AQMATOX 1430 {N/GSN} NOT MH 3361 {PRT/N}
LET HIM cOME DOWN KATABAINETQ 2597 {vipAm/3s} TO TAKE APAT 142 {viaaN} THES T'A 3588 {T/APN} FROM EK 1537
{PREP} THA THZX 3588 {T/GSF} HOUSE OIKIAY 3614 {N/GSF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

24170 EIII TOY AGMATOX MH KATABAINETQ APAI TA EK THX OIKIAX AYTOY

24:18 And let the man in the field not return back to take his clothes.

24:18 AND KAT 2532 {cONJ} THOO 3588 {T/NSM} IN EN 1722 {PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} FIELD AI'PQ 68 {N/DsM} NOoT MH 3361
{PRT/N} LET HIM RETURN EIIIZTPEYATQ 1994 {viaam/3s} BACK OIIIXQ 3694 {ADV} TO TAKE APAT 142 {viaaN} THES T A
3588 {T/APN} CLOTHES IMATIA 2440 {N/APN} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

2418 KAI O EN TQ AT'PQ MH EIIIXTPEYATQ OIIIZQ APAI TA IMATIA AYTOY

24:19 And woe to those who have in the womb and to those who suckle in those days.

24:19 AND AE 1161 {cONJ} WOE OY AT 3759 {INJ} TO THAS TAIY 3588 {T/DPF} WHO HAVE EXOYXAIX 2192 {v/PAP/DPF} INEN
1722 {PREP} WOMB I"TA X TPI 1064 {N/DSF} AND KAI 2532 {CONJ} TO THAS T'AIX 3588 {T/DPF} WHO SUCKLE OHAAZOYXZAIX
2337 {V/PAP/DPF} INEN 1722 {PrReEP} THOSE EKEINAIY 1565 {PD/DPF} THAS T'AIY 3588 {T/DPF} DAYS HMEPAIY 2250 {N/DPF}

24190YAI AE TAIX EN I'AXTPI EXOYZAIX KAI TAIY OHAAZOYXAIY EN EKEINAIX TAIX
HMEPAIX

24:20 And pray ye that your flight may not happen in winter, nor on a sabbath,

24:20 AND AE 1161 {CONJ} PRAY YE IIPOXEYXEXOE 4336 {v/iPNM/2P} THAT INA 2443 {cONJ} THA H 3588 {T/NSF} FLIGHT
OYI'H 5437 {NINSF} oF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} NOT MH 3361 {PRT/N} MAY HAPPEN 'TENHTAI 1096 {V/2ADS/3S} OF WINTER
XEIMQNOX 5494 {N/GsM} NOR MHAE 3366 {cONJ} ON SABBATH XABBATQ 4521 {N/DSN}

2420 [TPOXEYXEXOE AE INA MH I'ENHTAI H ®YI'H YMON XEIMONOYX MHAE XABBATQ

24:21 for then there will be great tribulation, such as not has happened from the beginning of
the world until now, nor, no, it will not happen.

24:21FORI'AP 1063 {conJ} THEN TOTE 5119 {ADV} THERE WILL BE EXTAI 2071 {v/iFx13s} GREAT MEI'TAAH 3173 {A/NSF}
TRIBULATION OAIWIY 2347 {N/NSF} sSUCH AS OTA 3634 {PRINSF} NOT OY 3756 {PRT/N} HAS HAPPENED 'EI'ONEN 1096
{Vvi2rAI/35} FROM ATl 575 {PREP} BEGINNING APXH?Y 746 {N/GSF} oF WORLD KOXMOY 2889 {N/GSM} UNTIL EQX 2193 {CONJ}
THO TOY 3588 {T/GSM} NOW NYN 3568 {ADV} NOROYA 3761 {ADV} NOOY 3756 {PRT/N} IT WILL HAPPENI'ENHTAI 1096
{vi2ADS/3s} NOT MH 3361 {PRT/N}

2421 EXTAI 'AP TOTE OAIYIXZ MEI'AAH OIA OY I'ET'ONEN AIl APXHY KOXMOY EQY TOY NYN
OYA OY MH I'ENHTAI

24:22 And if those days were not shortened, no flesh would be saved. But because of the
chosen those days will be shortened.

24:22 AND KA 2532 {cond} IFEI 1487 {conD} THOSE EKEINAI 1565 {PD/NPF} THAS AT 3588 {T/NPF} DAYS HMEPATI 2250
{N/NPFr NOT MH 3361 {PRT/N} WERE SHORTENED EKOAOBQOHXAN 2856 {Vv/API/3P} ALL ITAXA 3956 {A/NSF} FLESH ZAP=
4561 {N/NSF} NOT OYK 3756 {PRT/N} EVER AN 302 {PRT} WAS SAVED EXQOH 4982 {v/API/3s} BUT AE 1161 {CONJ} BECAUSE OF
ATA 1223 {PREP} THOS TOY X 3588 {T/APM} CHOSEN EKAEKTOYZX 1588 {a/APM} THOSE EKEINAT 1565 {PD/NPF} THAS A1
3588 {T/NPF} DAYS HMEPAT 2250 {N/NPF} WiLL BE SHORTENED KOAOBQOHXONTATI 2856 {V/FPI/3P}



2422 KAI EI MH EKOAOBQOHXAN Al HMEPAI EKEINAI OYK AN EXQOH ITAXA YAP= AIA AE
TOYXZ EKAEKTOYXZ KOAOBQOHXZONTAI AT HMEPAI EKEINAI

24:23 Then if any man should say to you, Lo, here is the Christ, or, Here, believe ye not.

24:23 THEN TOTE 5119 {aADV} IF EAN 1437 {cOND} ANY T'IX 5100 {PX/NSM} sSHOULD sAY EIITH 2036 {v/2aAs/3s} To You YMIN
5213 {PP/2DP} LO IAOY 2400 {vi2aAM/2S} HERE QAE 5602 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} ANOINTED XPIXTOZ 5547 {N/NSM} OR H
2228 {PRT} HERE QAE 5602 {ADV} BELIEVE YE [IIXTEYXHTE 4100 {viaas/2P} NOT MH 3361 {PRT/N}

2423’ TOTE EAN TIX YMIN EIIIH IAOY QAE O XPIXTOX H QAE MH HIXTEYXHTE

24:24 For there will arise false Christs and false prophets, and they will give great signs and
wonders, so as to lead astray, if possible, even the chosen.

24:24 FORT'AP 1063 {cONJ} THERE WILL ARISE ETEPOHXONTATI 1453 {v/Fr1/3P} FALSE ANOINTEDS YEYAOXPIXTOI 5580
{N/NPM} AND KAT 2532 {coNJ} FALSE PROPHETS YEYAOITPO®HTAT 5578 {N/NPM} AND KAT 2532 {CONJ} THEY WILL GIVE
AQYXOYXIN 1325 {viFAI3P} GREAT MEI'AAA 3173 {a/APN} sicNs ZHMEIA 4592 {N/APN} AND KA 2532 {CONJ} WONDERS
TEPATA 5059 {N/APN} SO AS QX TE 5620 {cONJ} TO LEAD ASTRAY IIAANHZXAT 4105 {v/AAN} IFEI 1487 {COND} POSSIBLE
AYNATON 1415 {A/NsN} EVEN KAT 2532 {cons} THOS TOY 2 3588 {T/APM} CHOSEN EKAEKTOY X 1588 {A/APM}

2424 K'EPOHXONTAI I'AP YEYAOXPIXTOI KAI YEYAOITPOOHTAI KAI AQXOYXZIN XHMEIA
MEI'AAA KAI TEPATA QYXTE ITAANHXZAI EI AYNATON KAI TOYX EKAEKTOYX

24:25 Behold, I have foretold it to you.

24:25 BEHOLD IAOY 2400 {vi2AAM/25} | HAVE FORETOLD ITPOEIPHKA 4280 {v/iRAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP}

2425 JAOY ITPOEIPHKA YMIN

24:26 If therefore they should say to you, Behold, he is in the wilderness, do not go forth.
Behold, he is in the inner chambers, do not believe.

24:26 IF KAN 1437 {coND} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} THEY SHOULD SAY EITTQXIN 2036 {v/2AAs/3P} TO YOU YMIN 5213
{Pp/2DP} BEHOLD IAOY 2400 {v2aam/2s HE ISEXTIN 2076 {v/Px1/3s} INEN 1722 {preP} THA T'H 3588 {T/DSF} DESOLATE
EPHMQ 2048 {a/DsF} Go FORTH EEEAOHTE 1831 {vi2aas/2py NoT MH 3361 {PRT/N} BEHOLD IAOY 2400 {vi2AAM/2S} INEN
1722 {PREP} THES T'OIX 3588 {T/DPN} INNER CHAMBERS TAMEIOIY 5009 {N/DPN} BELIEVE YE IIIXTEYXHTE 4100 {v/IAAS/2P}
NOT MH 3361 {PRT/N}

2426 KAN OYN EIIIQYXIN YMIN IAOY EN TH EPHMQ EXTIN MH E=ZEEAGHTE IAOY EN TOIZ
TAMEIOIX. MH NIXTEYXHTE

24:27 For as the lightning comes out from the east, and shines as far as the west, so also will
be the coming of the Son of man.

24:27FORI'AP 1063 {cong} As QXITEP 5618 {ADV} THA H 3588 {T/NSF} LIGHTNING AXTPAIIH 796 {N/NSF} COMES OUT
EEEPXETATI 1831 {v/iPnNI3s FROM AITIO 575 {PREP} EAST ANATOAQN 395 {N/GPF} AND KAI 2532 {CONJ} SHINES
GAINETATI 5316 {viPEII3S} AS FAR ASEQY. 2193 {cONJ} WEST AYXMQON 1424 {N/GPF} SO OYT QX 3779 {ADV} ALSO KAT 2532
{conspwiLL BE KXTAT 2071 {viFxii3s} THAH 3588 {T/NSF} COMING ITAPOY XTA 3952 {N/NSF} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} SON
YIOY 5207 {N/GsM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/GSM}

2427 QXIIEP 'AP H AXTPAIIH EEEPXETAI ATIO ANATOAQN KAI ®AINETAI EQY AYEMQON OYTQX
EXTAI KAI H ITAPOYXZIA TOY YIOY TOY ANGPQIIOY

24:28 For wherever the carcass may be, there the vultures will be gathered together.

24:28 FORI'AP 1063 {coNJ} WHERE OIIOY 3699 {ADV} EVER EAN 1437 {cOND} THE T'O 3588 {T/NSN} CARCASS IITQMA 4430
{N/NSN} MAY BE H 5600 {v/pxs/3s} THERE EKEI 1563 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} VULTURES AETOI 105 {N/NPM} WILL BE
GATHERED TOGETHER ZYNAXOHXONTAI 4863 {V/IFPI/3P}



2428 OII0Y I'AP EAN H TO IITOMA EKEI X2YNAXOHXONTAI OI AETOI

24:29 But straightaway after the tribulation of those days the sun will be darkened, and the
moon will not give its light. And the stars will fall from the sky, and the powers of the
heavens will be shaken.

24:29 BUT AE 1161 {CONJ} STRAIGHTAWAY EYOEQY 2112 {ADV} AFTER META 3326 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF}
TRIBULATION OAIWIN 2347 {N/ASF} OF THOSE EKEINQN 1565 {PD/GPF} THAS T'QN 3588 {T/GPF} DAYS HM EPQN 2250 {N/GPF}
THO O 3588 {T/NSM} SUN HATIOX 2246 {N/NsM} WiLL BE DARKENED ZKOTIXOHXETAI 4654 {v/Fri/3s} AND KAT 2532 {CONJ}
THAH 3588 {T/NSF} MOoON ZEAHNH 4582 {N/NsF} WILL GIVE AQYET 1325 {viFAI3s} NOT OY 3756 {PRT/N} THE T'O 3588 {T/ASN}
LIGHT ®EI'T'OX 5338 {N/ASN} OF ITAYTHZX 846 {Pr/GSF} AND KAT 2532 {coNJ} THOS O 3588 {T/NPM} STARS AXTEPEY 792
{N/NPME WILL FALL ITEZOYNTAT 4098 {v/ENI3Pr FROM ATIO 575 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GsM} sSKY OYPANOY 3772
{N/GsM} AND KAT 2532 {cong} THAS AT 3588 {T/NPF} POWERS AYNAMEIY 1411 {N/NPF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS
OYPANQN 3772 {N/cPM} WILL BE SHAKEN ZAAEYOHXONTAI 4531 {v/FPI/3P}

2420 EYOEQY AE META THN OAIYIN TOQN HMEPQN EKEINQN O HAIOX XKOTIXZOHXETAI KAI H
YEAHNH OY AQXEI TO ®EI'TOX AYTHX KAI OI AXTEPEX IIEXOYNTAI AIIO TOY OYPANOY KAI
ATl AYNAMEI2Z TOQN OYPANQN XAAEYOHXONTAI

24:30 And then the sign of the Son of man will appear in the sky. And then all the tribes of the
earth will beat the breast, and they will see the Son of man coming in the clouds of the sky
with power and much glory.

24:30 AND KAT 2532 {cons} THEN TOTE 5119 {ADV} THE T'O 3588 {T/NSN} sIcN XZHMEION 4592 {N/NSN} OF THO TOY 3588
{T/GsM} sOoN YIOY 5207 {N/GsM} OF THO TOY 3588 {T/cGSM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/cGsm} wiLL APPEAR PANHYXETAI 5316
{vi2rr13s INEN 1722 {preP} THO T'Q 3588 {T/DsM} SKY OYPANQ 3772 {N/DsM} AND K AT 2532 {cons} THEN TOTE 5119 {ADV}
ALL ITAXAT 3956 {A/NPF} THAS AT 3588 {T/NPF} TRIBES DY A AT 5443 {N/NPF} OF THA'THZX 3588 {T/GSF} EARTHI'HY 1093 {N/GSF}
WILL BEAT THE BREAST KOWONTAT 2875 {v/FDI/3P} AND KAT 2532 {coNJ} THEY WiLL SEEOYONTAT 3700 {V/FDI/3P} THO
TON 3588 {T/AsM} SON YION 5207 {N/AsM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} MAN ANGOPQIIOY 444 {N/GSM} COMING
EPXOMENON 2064 {viPNP/ASM} IN EIIT 1909 {PREP} THAS T'QN 3588 {T/GPF} cLOoUDS NE®EAQN 3507 {N/GPF} OF THO TOY
3588 {T/GSM} SKY OYPANOY 3772 {N/icsM} WITH META 3326 {PREP} POWER AYNAMEQZY 1411 {N/GSF} AND KAT 2532 {CONJ}
MucHITOAAHZY 4183 {A/GSF} GLORY AOZHY 1391 {N/GSF}

24:30 KAI TOTE ®ANHXETAI TO XHMEION TOY YIOY TOY ANOPQIIOY EN TQ OYPANQ KAI
TOTE KOYONTAT ITAXATI AI ®YAAI THXE I'HY KAI OYONTAI TON YION TOY ANGPQIIOY
EPXOMENON EIII TON NEPEAOQN TOY OYPANOY META AYNAMEQY KAI AOEHY IIOAAHXZ

24:31 And he will send forth his agents with a great trumpet sound, and they will gather
together his chosen from the four winds, from the boundaries of the heavens—as far as their
boundaries.

24:31 AND KAT 2532 {CONJ} HE WILL SEND FORTH AIIOXTEAEI 649 {viFAI/3s} THOS TOY X 3588 {T/APM} AGENTS AI'TEAOY X
32 {N/APM} OF HIM AYTOY 846 {pricsmM} WITH META 3326 {PREP} GREAT MEI'AAHZY 3173 {A/GSF} TRUMPET ZAAIIII'TOX
4536 {N/GSF} SOUND PQNH?Y 5456 {N/GSF} AND KA 2532 {CONJ} THEY WILL GATHER TOGETHER EIIIXYNAZOYXIN 1996
{viFAl3P} THOS TOY X 3588 {T/APM} CHOSEN EKAEKTOYZX 1588 {a/APM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GsSM} FROM EK 1537 {PREP}
THOS T'QN 3588 {T/GPM} FOUR TEXXAPQN 5064 {N/GPM} WINDS ANEMQN 417 {N/GPM} FROM ATl 575 {PREP} BOUNDARIES
AKPQON 206 {N/GPN} OF HEAVENS OYPANQN 3772 {N/GPM} AS FAR AS EQY. 2193 {cONJ} BOUNDARIES AKPQN 206 {N/GPN} OF
THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

24:31 KAT AIIOXTEAEI TOYYX ATTEAOYX AYTOY META ZAAIIITOX ®ONHYX METI'AAHY KAI
ENMIZYNAEOYZIN TOYYX EKAEKTOYY AYTOY EK TON TEXXAPON ANEMQON AIl AKPON
OYPANQN EQY AKPON AYTQN

24:32 Now learn a parable from the fig tree. When its branch now becomes tender, and sprouts
leaves, ye know that the summer is near.

24:32 Now AE 1161 {cONJ} LEARN MAOETE 3129 {vi2aamizry THA THN 3588 {T/AsF} PARABLE IIAPABOAHN 3850 {N/ASF}
FROM AIIO 575 {pPrEP} THA THZ 3588 {T/GSF} FIG TREE XYKHY 4808 {N/GSF} WHEN OT' AN 3752 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM}



BRANCH KAAAOZX 2798 {N/NsM} oF ITAYTHZX 846 {pr/csF} Now HAH 2235 {aDVv} BECOMES 'ENHT AT 1096 {V/2ADS/3S}
TENDER AITAAOZX 527 {A/NSsM} AND KAT 2532 {coN} sSPROUTS EK®YH 1631 {v/PAS/3s} THES T'A 3588 {T/APN} LEAVES
OYAAA 5444 {NiAPN} YE KNOW 'INQYXKETE 1097 {viPAli2P THAT OTI 3754 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} SUMMER OEPOX
2330 {N/NSN} NEAREI'T'Y X 1451 {ADV}

2432 AIIO AE THX 2YKHYX MAGETE THN ITAPABOAHN OTAN HAH O KAAAOX AYTHX I'ENHTAI
AITAAOY KAI TA ®YAAA EK®YH I'INQXKETE OTI EI'TYX TO OEPOX

24:33 So ye also, when ye see all these things, know that it is near, at the doors.

24:3350 0YTQY 3779 {ADV} ALSO KAT 2532 {conJ} YE YMEIX 5210 {PP/2NP} WHEN OT' AN 3752 {cOoNJ} YE SEE IAHTE 1492
{vi2aAsi2P ALL ITANTA 3956 {a/APN} THESE TAYTA 3778 {pD/APN} KNOW ['INQYXKETE 1097 {v/iPAM/2P} THAT OT1 3754
{CON} ITISEXTIN 2076 {viPx1/3s} NEAR EI'T'YY 1451 {aADV} AT EIII 1909 {PREP} DOORS OYPAIY 2374 {N/DPF}

24:330YTQY KAI YMEIX OTAN IAHTE TAYTA TTANTA I'INQXKETE OTI EI'T'YX EXTIN EIII
OYPAIX

24:3¢ Truly I say to you, this generation will, no, not pass away, until all these things happen.

24:33 TRULY AMHN 281 {HEB} I SAY AET'Q 3004 {viPAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {Pp/2DP} THISAYTH 3778 {PD/NSF} THAH 3588
{T/INSF} GENERATIONI'ENEA 1074 {N/NSF} WILL PASS AWAY ITAPEA®H 3928 {vi2aasias} NOOY 3756 {PRT/N} NoT MH 3361
{PRT/N} UNTILEQY 2193 {coNJ} EVER AN 302 {PRT} ALL ITANTA 3956 {A/NPN} THESE TAYT'A 5023 {PD/NPN} HAPPEN
I'ENHTATI 1096 {V/2ADS/3S}

243 AMHN AEI'Q YMIN OY MH ITAPEAGH H I'ENEA AYTH EQX AN ITANTA TAYTA I'ENHTAI

24:35 The sky and the earth will pass away, but my words may, no, not pass away.

24:35 THO O 3588 {T/NSM} SKY OYPANOZX 3772 {N/Nsm} AND KAT 2532 {coni} THA H 3588 {T/NSF} EARTHI'H 1093 {N/NSF} WILL
pAss AWAY ITAPEAEYXONTATI 3928 {v/iFDI/3P} BUT AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WORDS AOI'OI 3056 {N/NPM} OF ME
MOY 3450 {rr/1GS} NOOY 3756 {PRT/N} NOT MH 3361 {PRT/N} MAY PASS AWAY IIAPEAGQXIN 3928 {vi2AAS/3P}

24350 OYPANOX KAI H I'H ITAPEAEYXONTAI OI AE AOI'OI MOY OY MH ITAPEAGQXIN

24:36 But about that day and hour no man knows, not even the agents of the heavens, except
my Father only.

24:36 BUT AE 1161 {cONJ} ABOUT ITEPI 4012 {PrREP} THAT EKEINHZY 1565 {PD/GSF} THA T'HX 3588 {T/GSF} DAY HMEPAX 2250
{N/GSF} AND KAT 2532 {coNJ} HOUR QPA Y 5610 {N/GSF} NONE OYAEIY 3762 {aA/NsM} KNows OIAEN 1492 {V/RAI/3S} NOT EVEN
OYAE 3761 {aADV} THOS OI 3588 {T/NPM} AGENTS AT'T'EAOI 32 {N/NPM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS OYPANQN
3772 {N/GPM} IF E1 1487 {conD} NOT MH 3361 {PRT/N} THO O 3588 {T/NSM} FATHER IIATHP 3962 {N/NsM} OF ME MOY 3450
{PP/1GS} ONLY MONOZ 3441 {A/NSM}

2436 [IEPI AE THX HMEPAY EKEINH2Z KAI QPAY OYAEIXZ OIAEN OYAE OI AI'TEAOI TQN
OYPANQN EI MH O ITATHP MOY MONOZX

24:37 And as the days of Noah, so also will be the coming of the Son of man.

24:37 BUT AE 1161 {cONJ} AS QXITEP 5618 {ADV} THAS AT 3588 {T/NPF} DAYS HMEPATI 2250 {N/NPF} OF THO TOY 3588 {T/GSM}
NoAH NQE 3575 {N/PRI} SOOYTQX 3779 {ADV} ALSO KAT 2532 {coNJr WiLL BE EXT' AT 2071 {v/FX1/3s} THAH 3588 {T/NSF}
coMING ITAPOYXIA 3952 {N/NSF} oF THO T'OY 3588 {T/GSM} SON YIOY 5207 {N/GsM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN
ANOPQIIOY 444 {N/GSM}

2437 QXIIEP AE AT HMEPAI TOY NQE OYTQX EXTAI KAI H ITAPOYXZIA TOY YIOY TOY
ANGOPQIIOY

24:38 For as in the days before the flood they were eating and drinking, marrying and giving
in marriage until that day Noah entered into the ark.



24:38 FORI'AP 1063 {coNJ} As QXIIEP 5618 {ADV} INEN 1722 {PREP} THAS T'AIX 3588 {T/DPF} DAYS HMEPAIY 2250 {N/DPF}
THAS TAIY 3588 {T/DPF} BEFORE IIPO 4253 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} FLOOD KATAKAYXMOY 2627 {N/GSM} THEY
WERE HXAN 2258 {v/1x1/3P} EATING TPQI'ONTEZX 5176 {v/iPAPINPM} AND KAT 2532 {cONJ} DRINKING IIINONTEZX 4095
{viPAPINPM} MARRYING TAMOYNTEX 1060 {v/PAPINPM} AND KAT 2532 {CONJ} GIVING IN MARRIAGE EK[TAMIZONTEX
1547 {V/IPAP/INPM} UNTIL AXPI 891 {PREP} THAT HX 3739 {Pr/GSF} DAY HMEPAYX 2250 {N/GSF} NOAH NQE 3575 {N/PRI} ENTERED
EIZHAOGEN 1525 {vi2aal3sy INTo EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} ARK KIBQTON 2787 {N/ASF}

2438 QXIIEP I'AP HEAN EN TAIX HMEPAIXZ TAIX ITPO TOY KATAKAYXMOY TPQI'ONTEZ KAI
I[TINONTEYX 'AMOYNTEXZ KAI EKTAMIZONTEY AXPI HX HMEPAY EIXHAGEN NQE EIX THN
KIBOQTON

24:39 And they knew not until the flood came, and took them all away. So also will be the
coming of the Son of man.

24:39 AND KAT 2532 {coNJ} THEY KNEW EI'NQYXAN 1097 {v/2AAI13P} NOTOYK 3756 {PRT/N} UNTIL EQY 2193 {cONJ} THOO 3588
{TINsM} FLOOD KATAKAYXMOX 2627 {NINsM} cAME HAOEN 2064 {vi2aAl3s} AND KAT 2532 {coNJ} TOOK AWAY HPEN
142 {ViAAI3S ALL ATTANTAY 537 {aiapmr so OYTQY 3779 {aDV} ALsO KAT 2532 {coNs} wiLL BE EXT AT 2071 {V/FXI/3S} THA
H 3588 {T/NSF} coMING ITAPOY XIA 3952 {N/NSF} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} SON YIOY 5207 {N/GsM} oF THO T'OY 3588
{T/65sM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/GSM}

24:39 KAI OYK EI'NQXAN EQY HAOGEN O KATAKAYEMOYX KAI HPEN AITANTAXZ OYTQX EXTAI
KATI H ITAPOYZXZIA TOY YIOY TOY ANGOPQIIOY

24:40 Then two men will be in the field, one is taken, and one is left.

24:40 THEN TOTE 5119 {aADV} TWO AYO 1417 {N/NUI} WiLL BE EXONTAI 2071 {v/iFx13p} INEN 1722 {PREP} THO T'Q 3588
{T/Dsm} FIELD AI'PQ 68 {N/DSM} THO O 3588 {T/NSM} ONE EIX 1520 {N/NsM} IS TAKEN ITAPAAAMBANETAT 3880 {Vv/PPI/3S}
AND KAT 2532 {coNJ} THO O 3588 {T/NSM} ONE EIX 1520 {N/NsM} IS LEFT AGIETAT 863 {V/PPI/3s}

24:40' TOTE AYO EXONTAI EN TQ AI'PQ O EIX TAPAAAMBANETAI KAI O EIY A®IETAI

24¢:41 Two women grinding at the mill, one is taken, and one is left.

24:41 TWO AYO 1417 {N/NUI} GRINDING AAHOOY X AT 229 {v/PAPINPF} AT EN 1722 {PREP} THO T'QQ 3588 {T/DSM} MILL
MY AQNI 3459 {N/DSM} ONE MIA 3391 {N/NSF} IS TAKEN IIAPAAAMBANETAT 3880 {v/PPI/3s} AND KAI 2532 {CONJ} ONE
MIA 3391 {N/NSF} 1S LEFT APIET AT 863 {v/PPI/3S}

24:41AYO AAHOOYZXZAI EN TQ MYAQNI MIA ITAPAAAMBANETAI KAI MIA A®IETAI

24:42 Watch therefore, because ye know not at what hour your Lord comes.

24:42 WATCH 'PHI'OPEITE 1127 {virAM/2P} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} BECAUSE O'TI 3754 {cONJ} YE KNOow OIAATE 1492
{ViIRAIZPE NOTOYK 3756 {PRT/IN} AT WHAT? IIOIA 4169 {PI/DSF} HOUR QP A 5610 {N/DSF} THO O 3588 {T/NSM} LORD KYPIOX
2962 {N/NSM} OF YOU YMQON 5216 {Pp/2G6P} COMES EPXETAT 2064 {V/PNI/35}

242 'PHI'OPEITE OYN OTI OYK OIAATE IIOIA QPA O KYPIOX YMQON EPXETAI

24:43 But know this, that if the house-ruler had known in what watch the thief was coming, he
would have watched, and would not have allowed his house to be broken into.

24:43 BUT AE 1161 {coNJ} KNOW 'INQEKETE 1097 {vipAMi2P} THAT EKEINO 1565 {PD/ASN} THAT OTT 3754 {coNJ} IFEI 1487
{coND} THO O 3588 {T/NSM} HOUSE-RULER OIKOAEXIIOTHZY 3617 {N/NsM} HAD KNOWN HAEI 1492 {viLAl3s} INWHAT? IIOTA
4169 {PI/IDSF} WATCH DY AAKH 5438 {N/DSF} THO O 3588 {T/NSM} THIEF KAEIITHY 2812 {N/NsM} wASs coMING EPXETAI
2064 {V/PN1/3s} EVER AN 302 {PRT} HE WATCHED EI'PHI'OPHXEN 1127 {viaAl/3s} AND KAT 2532 {coNi} NOTOYK 3756
{PRT/IN} EVER AN 302 {PRT} ALLOWED ETAYXEN 1439 {viaaI/3s} THA THN 3588 {T/ASF} HOUSE OIKIAN 3614 {N/ASF} OF HIM
AYTOY 846 {priGsm} TO BE BROKEN INTO AIOPYT'HNATI 1358 {v/2APN}

2443 EKEINO AE I'INQYXKETE OTI EI HAEI O OIKOAEZIIOTHZXZ I1I0IA ®YAAKH O KAEIITHX
EPXETAI EI'PHI'OPHZEN AN KAI OYK AN EIAXEN AIOPYI'HNAI THN OIKIAN AYTOY



24:44 Because of this ye also be ready, because in that hour ye think not the Son of man
comes.

24:44 BECAUSE OF ATA 1223 {PREP} THISTOYTO 5124 {PD/IASN} YE YMEIX 5210 {PP/2NP} ALSO KAT 2532 {CONJ} BECOME
I'INEXOE 1096 {v/iPNm/2P} READY ETOIMOI 2092 {aA/NPM} BECAUSE OTI 3754 {CONJ} IN THAT H 3739 {PR/DSF} HOUR QP A 5610
{N/DSF} YE THINK AOKEITE 1380 {viPAI2P} NOT OY 3756 {PRT/N} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOZ 5207 {N/NsM} OF THO TOY
3588 {T/GSM} MAN ANOPQIIOY 444 {NiGsm} coMmES EPXETAI 2064 {V/PNI/3S}

24:44 ATA TOYTO KAI YMEIX I'INEXZOE ETOIMOI OTI H QPA OY AOKEITE O YIOX TOY ANOGPQIIOY
EPXETAI

24:45 Who then is the faithful and wise bondman, whom his lord appointed over his service, to
give them the provision on time?

24:45 WHO? T'TX 5101 {PNSM} THEN? APA 687 {PRT/I} ISEXTIN 2076 {v/PX1/35} THO O 3588 {T/NSM} FAITHFUL ITIXTOX 4103
{AINSM} AND KAT 2532 {cong} wisE PPONIMOZY 5429 {aA/NsM} BONDMAN AOY AOX 1401 {N/NsSM} WHOM ON 3739 {PR/ASM}
THO O 3588 {T/NSM} LORD KYPIOZX 2962 {N/NSM} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GsM} APPOINTED KATEXTHZXEN 2525 {viAAI/3S}
oVER EIII 1909 {PREP} THA THY 3588 {T/GSF} SERVICE OEPAIIEIAY 2322 {N/GSF} OF HIMAYTOY 846 {PP/GsM} THE TOY
3588 {T/GSN} TO GIVE ATAONAT 1325 {vipAN} THEM AYTOIX 846 {PPiDPM} THA THN 3588 {T/ASF} PROVISION TPO®HN 5160
{N/ASFr ON EN 1722 {PrReP} TIME KAIPQ 2540 {N/DSM}

24:45'TTE APA EXTIN O IIIETOX AOYAOX KAI ®PONIMOX ON KATEXTHXZEN O KYPIOX AYTOY
EIIl THY OEPAIIEIAY AYTOY TOY AIAONAI AYTOIX THN TPO®HN EN KAIPQ

24:46 Blessed is that bondman, whom his lord when he comes will find so doing.

24:46 BLESSED MAKAPIOX 3107 {aANsM} THAT EKEINOX 1565 {PD/NSM} THO O 3588 {T/NSM} BONDMAN AOYAOX 1401
{N/NsSM} wHOM ON' 3739 {PR/ASM} THO O 3588 {T/NSM} LORD KYPIOX 2962 {N/NsM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} WHEN HE

coMES EAGQN 2064 {vi2aAPINsSM} WILL FIND EYPHXET 2147 {viFaizs} so OYTQY 3779 {apVv} DOING IIOIOYNTA 4160
{VIPAP/ASM}

24:46 MAKAPIOY O AOYAOX EKEINOX ON EAOGQON O KYPIOX AYTOY EYPHZXEI IIOIOYNTA OYTQX

24:47 Truly I say to you, that he will appoint him over all things being possessed by him.

24:47 TRULY AMHN 281 {HEB} 1 SAY AEI'Q 3004 {v/PAl/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} THAT OT1 3754 {CONJ} HE WILL
APPOINT KATAXTHZXEI 2525 {viFAaIi3s} HIMAYTOY 846 {Pr/Gsm} ovER EIII 1909 {PREP} ALL ITAXIN 3956 {A/DPN} THES
TOIX 3588 {T/DPN} BEING POSSESSED BY YIIAPXOYXIN 5224 {v/PAP/DPN} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

2441 AMHN AEI'Q YMIN OTT EIII TTAXIN TOIX YIIAPXOYZXIN AYTOY KATAXTHZEI AYTON

24:48 But if that evil bondman should say in his heart, My lord is late coming,

24:48 BUT AE 1161 {cONJ} IFEAN 1437 {conD} THAT EKEINOZX 1565 {PD/NSM} THO O 3588 {T/NsM} EVIL KAKOZX 2556 {A/NSM}
BONDMAN AOYAOX 1401 {N/NSM} SHOULD sAY EIITH 2036 {v/2AaAs/3s}y INEN 1722 {PREP} THA T'H 3588 {T/DSF} HEART
KAPAIA 2588 {N/DSF} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GsM} THO O 3588 {T/NSM} LORD KYPIOX 2962 {N/NsM} oF ME MOY 3450
{PP/1GS} IS LATE XPONIZEI 5549 {v/PAI13s} TO cOME EAOEIN 2064 {V/2AAN}

2448 KAN AE EIIIH O KAKOXZ AOYAOXZ EKEINOX EN TH KAPAIA AYTOY XPONIZEI O KYPIOX
MOY EAGEIN

24:49 and should begin to beat the fellow bondmen, and to eat and drink with the drunken,

24:49 AND KAT 2532 {CONJ} HE SHOULD BEGIN APEHT AT 756 {viams/3s} TO BEAT T'YIITEIN 5180 {v/iPAN} THOS TOY X 3588
{T/APM} FELLOW BONDMEN XYNAOYAOYZX 4889 {N/APM} AND AE 1161 {CONJ} TO EAT EXOIEIN 2068 {v/PAN} AND KAI 2532

{coNJ} TO DRINK ITINEIN 4095 {v/PAN} WITH META 3326 {PREP} THOS TQN 3588 {T/GPM} DRUNKEN MEOYONTQN 3184
{VIPAP/GPM}

24:49 KAT APEZHTAI TYIITEIN TOYX YXYNAOYAOYY EXOIEIN AE KAI ITINEIN META TQN
MEOYONTQN



24:50 the lord of that bondman will come in a day that he does not expect, and in an hour that
he is not aware,

24:50 THO O 3588 {T/NSM} LORD KYPIOX 2962 {N/Nsm} OF THAT EKEINOY 1565 {PD/GSM} THO T'OY 3588 {T/GSM} BONDMAN
AOYAOY 1401 {N/csmMp wiLL coME HEEI 2240 {viFai3sy INEN 1722 {prer} DAY HMEPA 2250 {N/DSF} THAT H 3739 {PR/DSF}
HE EXPECTS IIPOXAOKA 4328 {v/PAI13s} NOTOY 3756 {PRT/N} AND KAT 2532 {cONJ} INEN 1722 {PREP} HOUR QPA 5610
{N/DSF} THAT H 3739 {PR/DSF} HE IS AWARE I'INQYXKEI 1097 {v/PAI/3S} NOT OY 3756 {PRT/N}

2450 HEETI O KYPIOZ TOY AOYAOY EKEINOY EN HMEPA H OY ITPOXAOKA KAI EN QPA H OY
MNQXKEI

24:51 and he will cut him in two, and place his share with the hypocrites. There will be the
weeping and the gnashing of teeth.

24:51 AND KAI 2532 {cONJ} HIM AYTON 846 {PP/ASM} HE WILL cUT IN TWO AIXOTOMHZXEI 1371 {viFAI13s} AND KAT 2532
{coNJ} WILL PLACE OHXEI 5087 {viFAl/3s} THE T'O 3588 {T/ASN} SHARE MEPOX 3313 {N/ASN} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM}
wITH META 3326 {PREP} THOS TQN 3588 {T/GPM} HYPOCRITES YIIOKPITQN 5273 {N/cPM} THERE EKEI 1563 {ADV} WILL BE
EXTAI 2071 {viFxi3s} THOO 3588 {T/NSM} WEEPING KAAYOMOZX 2805 {N/NsSM} AND KAI 2532 {CONJ} THOO 3588 {T/NSM}
GNASHING BPYT'MOZX 1030 {N/NSM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} TEETH OAONTQN 3599 {N/GPM}

2451 KAT AIXOTOMHZXEI AYTON KAI TO MEPOX AYTOY META TQON YIIOKPITON OHXEI EKEI
EXTAI O KAAYOMOX KAI O BPYI'MOX TON OAONTQN

25:1
Then the kingdom of the heavens will be like ten virgins, who, having taken their lamps,
went forth to the bridegroom’s gathering.

25:1 THEN TOTE 5119 {aDV} THAH 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAETA 932 {N/NSF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HEAVENS
OYPANQN 3772 {N/cPM} WILL BE LIKE OMOIQOHXETAT 3666 {viFr1/3s} TEN AEKA 1176 {N/NUI} VIRGINS ITAPOENOIX
3933 {N/DPF} WHO AITINEZY 3748 {PR/INPF} HAVING TAKEN AABOY X AT 2983 {v/2AAP/NPF} THAS T'AY 3588 {T/APF} LAMPS
AAMITAAAY 2985 {N/APF} OF THEM AY T'QN 846 {PP/GPF} WENT FORTH EEHAGON 1831 {v/2AAI/3P} TO EIX 1519 {PREP}
GATHERING AITANTHZXIN 529 {N/ASF} oF THO TOY 3588 {T/GSM} BRIDEGROOM NYM®IOY 3566 {N/GSM}

251 TOTE OMOIQOHXETAI H BAXIAEIA TON OYPANQON AEKA ITAPOENOIX AITINEX AABOYZXAI
TAY AAMITAAAY AYTON EEHAGON EIX AITANTHZXZIN TOY NYM®IOY

25:2 And five of them were wise, and five were foolish,

25:2 AND AE 1161 {cONJ} FIVE IIENTE 4002 {N/NUI} OF EE 1537 {PREP} THEM AYT'QN 846 {PP/GPF} WERE HXAN 2258 {V/IXI/3P}

wiISE PPONIMOI 5429 {aA/NPF} AND KAT 2532 {cOoNJ} THAS AT 3588 {T/NPF} FIVE IIENTE 4002 {N/NUI} FOOLISH MQPAT 3474
{A/NPF}

252[IENTE AE HXAN EE AYTON ®PONIMOI KAI AI [IENTE MQPAI

25:3 foolish women, who, having taken their lamps, took no olive oil with them.

25:3 FOOLISH MQPAT 3474 {aNPF} WHO AITINEY 3748 {PRINPF} HAVING TAKEN AABOY X AT 2983 {v/i2AAPINPF} THAS TA X
3588 {T/APF} LAMPS A AMITAAAY 2985 {N/APF} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPF} TOOK EAABON 2983 {v/2AAI13P} NOOYK 3756
{PRT/N} OLIVE OIL EAAION 1637 {N/ASN} WITH MEO 3326 {PREP} THEMSELVES EAYTQN 1438 {PF/3GPF}

253 AITINEXZ MQOQPAT AABOYZXZAI TAY AAMITIAAAY AYTON OYK EAABON MEG EAYTQON EAAION

25:4 But the wise took olive oil in their vessels with their lamps.

25:4 BUT AE 1161 {CONJ} THAS AT 3588 {T/NPF} WISE DPONIMOI 5429 {A/NPF} TOOK EAABON 2983 {V/2AAI/3P} OLIVE OIL
EAAION 1637 {N/AsN} INEN 1722 {preP} THES T'OIX 3588 {T/DPN} VESSELS AI'T'EIOIX 30 {N/DPN} OF THEM AYTQN 846
{PPiGPF} WITH META 3326 {PREP} THAS T'QN 3588 {T/GPF} LAMPS AAMITAAQN 2985 {N/GPF} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPF}



25:4 A1 AE ®PONIMOI EAABON EAAION EN TOIX AI'TEIOIX AYTON META TON AAMITAAQN
AYTQON

255 Now while the bridegroom delayed, they all slumbered and slept.

25:;5 NOow AE 1161 {coNJ} THOTOY 3588 {T/GSM} BRIDEGROOM NYM®IOY 3566 {N/GSM} WHILE HE DELAYED
XPONIZONTOZX 5549 {virAP/GSM} THEY SLUMBERED ENYXTAEAN 3573 {viaal3r} ALL ITAYX AT 3956 {aA/NPF} AND KAT
2532 {CONJ} SLEPT EKAOGEYAON 2518 {V/IAl/3P}

255 XPONIZONTOX AE TOY NYM®IOY ENYXTAZAN ITAXAI KAT EKAGEYAON

25:6 But at midnight a shout occurred, Behold, the bridegroom comes! Go ye forth for his
gathering.

25:6 BUT AE 1161 {CONJ} OF MIDDLE MEXHY. 3319 {A/GSF} OF NIGHT NYKTOX 3571 {N/GSF} sHouT KPAYI'H 2906 {N/NSF}
occURRED 'ET'ONEN 1096 {Vv/2rAI/35} BEHOLD IAOY 2400 {v/2AAM/2S} THO O 3588 {T/NSM} BRIDEGROOM NYM®IOX 3566
{N/NsM} coMES EPXETAT 2064 {v/PNI/3s} GO YE FORTH EEEPXEXOE 1831 {Vv/iPNM/2P} FOR EIX 1519 {PREP} GATHERING
AITANTHZXIN 529 {N/AsF} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM}

256 MEXHY AE NYKTOXZ KPAYI'H I'EI'ONEN IAOY O NYM®IOX EPXETAI EEZEEPXEXOE EIX
AITANTHXZIN AYTOY

25:7 Then all those virgins were roused, and put their lamps in order.

25:7 THEN TOTE 5119 {ADV} ALL ITAX AT 3956 {A/NPF} THOSE EKEINAT 1565 {PD/NPF} THAS A1 3588 {T/NPF} VIRGINS
ITAPOENOI 3933 {N/NPF} WERE ROUSED HI'"EPOHXAN 1453 {v/API/3P} AND KAT 2532 {CONJ} PUT IN ORDER EKOXMHXAN
2885 {V/AAI/3P} THAS T'AY 3588 {T/APF} LAMPS AAMITAAAY 2985 {N/APF} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPF}

257 TOTE HI'EPOHXAN ITAXAI AI ITAPOENOI EKEINAI KAI EKOXMHYAN TAY AAMITAAAX
AYTON

25:8 And the foolish said to the wise, Give us from your olive oil, because our lamps are going
out.

25:8 AND AE 1161 {CONJ} THAS AT 3588 {T/NPF} FOOLISH MQPAT 3474 {A/NPF} SAID EIITON 2036 {Vv/2AAI/3P} TO THAS T'AIY 3588
{T/oPFr WISE PPONIMOIX 5429 {ADPF} GIVE AOTE 1325 {vi2aamizrr us HMIN 2254 {pp/1DP} FROM EK 1537 {PREP} THE TOY
3588 {T/GSN} OLIVE OIL EAAIOY 1637 {N/GSN} OF YOU YMQN 5216 {PP/2GP} BECAUSE O'T'T 3754 {CONJ} THAS AT 3588 {T/NPF}
LAMPS A AMITAAEY 2985 {N/NPF} OF us HMQN 2257 {PP/1GP} ARE GOING oUT XBENNYNTATI 4570 {v/PPI/3P}

25:8 Al AE MQPAT TAIX ®PONIMOIZ EIIION AOTE HMIN EK TOY EAAIOY YMQON OTI Al
AAMITAAEY. HMON YXBENNYNTAI

25:9 But the wise answered, saying, Perhaps there may not be enough for us and you. But go
ye rather to those who sell, and buy for yourselves.

25:9 BUT AE 1161 {CONJ} THAS AT 3588 {T/NPF} WISE DPONIMOI 5429 {A/NPF} ANSWERED AIIEKPIOHXAN 611 {V/ADI/3P}
SAYING AET'OY X AT 3004 {virAP/NPF} PERHAPS MHIIOTE 3379 {aADV} NOTOYK 3756 {PRT/N} MAY BE ENOUGH APKEXH 714
{viAAs/3s} FOR Us HMIN 2254 {Pr/1DP} AND KAT 2532 {cONJ} YOU YMIN 5213 {Pr/2DP} BUT AE 1161 {CONJ} GO YE
IIOPEYEZXOE 4198 {viPNM/2P} RATHER MAAAON 3123 {aADV} TOIIPOY 4314 {PREP} THOS TOY X 3588 {T/APM} WHO SELL

ITIQOAOYNTAYXY 4453 virAr/APM} AND KAT 2532 {coNJ} BUY AI'OPAXATE 50 {viAAM/2P} FOR YOURSELVES EAYTAIX 1438
{PF/3DPF}

259 AIIEKPIOHXAN AE Al ®PONIMOI AEI'OYXAI MHIIOTE OYK APKEXH HMIN KAI YMIN
I[IOPEYEXOE AE MAAAON IIPOX TOYX ITQAOYNTAX KAI AT'OPAXATE EAYTAIX

25:10 And while they went to buy, the bridegroom came. And the prepared entered in with
him for the wedding festivities, and the door was shut.



25:10 AND AE 1161 {cONJ} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPF} WHILE THEY WENT AIIEPXOMENQN 565 {V/PNP/GPF} TO BUY
AT'OPAXAT 59 {viaaN} THO O 3588 {T/NSM} BRIDEGROOM NYM®PIOZX 3566 {N/NSM} CAME HAOEN 2064 {vi2aAI/35} AND KAI
2532 {CONJ} THAS AT 3588 {T/NPF} PREPARED E'TOIMOI 2092 {A/NPF} ENTERED IN EIXHAGOON 1525 {vi2aA3py witH MET 3326
{PREP} HIM AYTOY 846 {PricsmM} FOR EIY 1519 {PREP} THOS TOY X 3588 {T/APM} WEDDING FESTIVITIES TAMOY X 1062
{N/APM} AND KAT 2532 {coNJ} THA H 3588 {T/NSF} DOOR OYPA 2374 {N/NSF} WAS sHUT EKAEIXOH 2808 {v/API/3s}

2510 AITEPXOMENQN AE AYTQON AT'OPAXAI HAGEN O NYM®IOY KAI AT ETOIMOI EIXHAGON
MET AYTOY EIX TOYX 'AMOYZX KAI EKAEIZOH H 0YPA

25:11 But afterward the other virgins also came, saying, Lord, Lord, open to us.

25:11 BUT AE 1161 {cONJ} AFTERWARD Y2 TEPON 5305 {ADV} THAS AT 3588 {T/NPF} OTHER AOIITAT 3062 {A/NPF} VIRGINS
ITAPOENOI 3933 {N/NPF} ALSO KAT 2532 {cONJ} cOME EPXONTAT 2064 {v/PNI/3P} SAYING AEI'OY 2 AI 3004 {V/PAP/NPF}
LorD KYPIE 2962 {N/vsm} LORD KYPIE 2962 {N/vsm} oPEN ANOIZON 455 {viaam/2sy To us HMIN 2254 {pp/1DP}

2511 YYTEPON AE EPXONTAI KAI AT AOIITAI ITAPOENOI AET'OY2ZAT KYPIE KYPIE ANOIZON
HMIN

25:12 But having answered, he said, Truly I say to you, I know you not.

25:12 BUT AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/iA0P/NSM} THO O 3588 {T/NSM} HE SAID EIITEN 2036
{vreAAl3s TRULY AMHN 281 {HEB} 1 SAY AET'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} | KNOW OIAA 1492 {V/RAI/1S}
you YMAZX 5209 {rri2AP} NOT OYK 3756 {PRT/N}

25120 AE AIIOKPIOEIXZ EIIIEN AMHN AEI'Q YMIN OYK OIAA YMAZX

25:13 Watch therefore, because ye know not the day nor the hour in which the Son of man
comes.

25:13WATCH YE 'PHI'OPEITE 1127 {viPamM2r} THEREFORE OY NN 3767 {CONJ} BECAUSE OT1 3754 {cONJ} YE KNow OIAATE
1492 {VIRAI12P} NOT OYK 3756 {PRT/N} THA T'HN 3588 {T/ASF} DAY HMEPAN 2250 {N/ASF} NOROYAE 3761 {ADV} THATHN
3588 {T/ASF} HOUR QPAN 5610 {N/ASF} INEN 1722 {PREP} WHICH H 3739 {PR/INSF} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF
THO TOY 3588 {T/GSM} MAN ANGOPQIIOY 444 {N/csm} comES EPXETAT 2064 {V/PNI/3S}

25:13'PHI'OPEITE OYN OTI OYK OIAATE THN HMEPAN OYAE THN QPAN EN H O YIOX TOY
ANGOPQIIOY EPXETAI

25:14 For, like a man going on a journey, he called his own bondmen, and delivered to them
the things possessed by him.

25:14 FORI'AP 1063 {cONJ} LIKE QXITEP 5618 {ADV} MAN ANOPQIIOY 444 {N/NSM} GOING ON A JOURNEY AIIOAHMQN 589
{viPAPINSM} HE CALLED EKAAEXEN 2564 {v/iaal/3sy owN IAIOY X 2398 {A/APM} THOS T'OY X 3588 {T/APM} BONDMEN
AOYAOYZX 1401 {N/APM} AND KAT 2532 {coNJ} DELIVERED ITAPEAQKEN 3860 {v/AAI/35} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM}
THES T'A 3588 {T/APN} POSSESSED YITAPXONTA 5224 {v/PAP/APN} OF HIM AYTOY 846 {PPIGSM}

25:14 QXITEP 'AP ANOPQIIOX AIIOAHMON EKAAEXEN TOYXZ IAIOYX AOYAOYX KAI ITAPEAQKEN
AYTOIX TA YIIAPXONTA AYTOY

25:15 And to one he gave five talents, to another two, to another one, to each according to his
personal ability, and straightaway he journeyed.

25:15 AND KAI 2532 {conJ} INDEED MEN 3303 {PRT} TO WHOM Q 3739 {PR/DSM} HE GAVE EAQKEN 1325 {V/AAI/3S} FIVE
ITIENTE 4002 {N/NUIF TALENTS TAAANTA 5007 {N/APN} AND AE 1161 {CONJ} TO WHOM Q 3739 {PR/IDSM} TWO AYO 1417
{N/NUI} AND AE 1161 {CONJ} TO WHOM Q 3739 {PR/DSM} ONE EN 1520 {N/ASN} TO EACH EKAXT(Q 1538 {A/DSM} ACCORDING TO
KATA 259 {PREP} THA T'HN 3588 {T/ASF} PERSONAL IATIAN 2398 {A/ASF} ABILITY AYNAMIN 1411 {N/ASF} AND KAT 2532
{CONJ} STRAIGHTAWAY EYOEQY 2112 {ADV} HE JOURNEYED AITEAHMHZXEN 589 {V/AAI/3S}

25:15 KAT Q MEN EAQKEN IIENTE TAAANTA Q AE AYO Q AE EN EKAXTQ KATA THN IAIAN
AYNAMIN KAI ATIEAHMHXZEN EYOEQX



25:16 And having departed, the man who received the five talents worked with them, and
made five other talents.

25:16 AND AE 1161 {CONJ} HAVING DEPARTED IIOPEYOEIX 4198 {viaor/NsM} THO O 3588 {T/NSM} WHO RECEIVED AABQN 2983
{vi2aAPINSM} THES T'A 3588 {T/APN} FIVE IIENTE 4002 {N/NUI} TALENTS TAAANTA 5007 {N/APN} WORKED EIPI'"AXATO
2038 {V/ADI/3s} WITH EN 1722 {PrREP} THEM AYTOIX 846 {PP/DPN} AND KAI 2532 {coNJ} MADE EIIOIHXEN 4160 {V/IAAI/3S}
FIVEIIENTE 4002 {N/NUI} OTHER AAAA 243 {A/APN} TALENTS TAAANTA 5007 {N/APN}

2516 [IOPEYOEIX AE O TA TIENTE TAAANTA AABQOQN EIPTAYXATO EN AYTOIY KAI EIIOIHXEN
AAAA TIENTE TAAANTA

25:17 And likewise also the man of the two gained two others.

25:17 AND KAT 2532 {CONJ} LIKEWISE QXA YTQY 5615 {ADV} ALSO KAT 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} THES T'A 3588 {T/APN}
TWOAYO 1417 {N/NUI} HE AYTOX 846 {pPINsM} GAINED EKEPAHYEN 2770 {viAA1/3s} TWO AYO 1417 {N/NUI} OTHERS
AAAA 243{aA/APN}

2517 QUAYTQY KAI O TA AYO EKEPAHXEN KAI AYTOX AAAA AYO

25:18 But having departed, the man who received the one dug in the ground, and hid his
lord's silver.

25:18 BUT AE 1161 {CONJ} HAVING GONE AITEA®QN 565 {Vv/2AAP/NSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO RECEIVED AABQN 2983
{vi2AAPINSM} THE T'O 3588 {T/ASN} ONE EN 1520 {N/ASN} DUG QPYEEN 3736 {viAAI3s} INEN 1722 {pPrREP} THA T'H 3588 {T/DSF}
GROUND I'H 1093 {N/DSF} AND KAT 2532 {cONJ} HID AITEKPYWEN 613 {v/iaAl/3s} THE T'O 3588 {T/ASN} SILVER API"YPION
694 {N/ASN} OF THO TOY 3588 {T/GSM} LORD KYPIOY 2962 {N/GsM} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM}

25180 AE TO EN AABQON AITIEAGON QPYEEN EN TH I'H KAI AIIEKPYYEN TO API'YPION TOY
KYPIOY AYTOY

25:19 Now after a long time the lord of those bondmen comes, and takes up accounting with
them.

25:19 AND AE 1161 {cCONJ} AFTER META 3326 {PREP} LONG IIOAYN 4183 {A/AsM} TIME XPONON 5550 {N/AsM} THO O 3588
{T/INsM} LORD KYPIOZX 2962 {N/NsM} OF THOSE EKEINQN 1565 {PD/GPM} THOS T'QIN 3588 {T/GPM} BONDMEN AOY AQN 1401
{N/GPM} coMES EPXETAT 2064 {viPNI/3s AND KAT 2532 {cong} TAKES UP ZYNAIPEI 4868 {v/iPAI3s} ACCOUNTING AOI'ON
3056 {N/ASM} WITH MET 3326 {PREP} THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

2519 META AE XPONON IIOAYN EPXETAI O KYPIOX TON AOYAQN EKEINON KAI YXYNAIPEI
MET AYTQN AOI'ON

25:20 And having come, the man who received the five talents brought five other talents,
saying, Lord, thou delivered five talents to me, lo, I have gained five other talents besides
them.

25:20 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING COME ITPOXEAGQN 4334 {vi2AAPINSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO RECEIVED AABQN 2983
{vi2aArINSM} THES T'A 3588 {T/APN} FIVE IIENTE 4002 {N/NUI} TALENTS TAAANTA 5007 {N/APN} BROUGHT
ITPOXHNEI'KEN 4374 {viaai3s} FIVE IIENTE 4002 {N/NuI} OTHER AAAA 243 {a/APN} TALENTS TAAANTA 5007 {N/APN}
SAYING AEI'QN 3004 {v/PAPINSM} LORD KYPIE 2962 {N/vsmM} THOU DELIVERED ITAPEAQKAZY 3860 {viaAl2s} FIVE IIENTE
4002 {N/NUI} TALENTS TAAANTA 5007 {N/APN} TO ME MOI 3427 {pp/1DS} BEHOLD IAE 2396 {INJ} | HAVE GAINED EKEPAHXA
2770 {VIAAI/1S} FIVE IIENTE 4002 {N/NUI} OTHER AAAA 243 {A/APN} TALENTS TAAANTA 5007 {N/APN} BESIDES EII 1909
{PREP} THEM AYTOIX 846 {PP/DPN}

2520 KAI [TPOZEAGQN O TA IIENTE TAAANTA AABQN ITPOXHNEI'KEN AAAA IIENTE TAAANTA
AET'OGN KYPIE IIENTE TAAANTA MOI ITAPEAQKAY IAE AAAA TIENTE TAAANTA EKEPAHXA
EIT AYTOIZ



25:21 And his lord said to him, Well, good and faithful bondman. Thou were faithful over a few
things, I will appoint thee over many things. Enter thou into the joy of thy lord.

25:21 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} LORD KYPIOZX 2962 {N/NsSM} OF HIM AYTOY 846 {PriGsM} salD E®H 5346
vixi3sy TOHIM AY'TQ 846 {PriDsM} WELL EY 2095 {ADV} GooD AI'TAQOE 18 {A/vsMm} AND KAT 2532 {cONJ} FAITHFUL ITIXTE
4103 {A/VSM} BONDMAN AOY AE 1401 {N/vsm} THOU WERE HY 2258 {v/ix1/2s} FAITHFUL ITIZTOX 4103 {aNsm} ovER EIIT 1909
{PREP} FEW OAIT"A 3641 {A/APN} I WILL APPOINT KATAXTHXQ 2525 {viFAI/1S} THEE 2K 4571 {PP/2AS} oVER EIII 1909 {PREP}
MANY IIOAAQN 4183 {A/GPN} ENTER THOU EIZEAGE 1525 {vi2aamrzsy INTO EIX 1519 {PREP} THA THIN 3588 {T/ASF} JOY
XAPAN 5479 {N/AsF} oF THO TOY 3588 {T/GSM} LORD KYPIOY 2962 {N/GSM} OF THEE 2OY 4675 {PP/2GS}

2521EOH AE AYTQ O KYPIOX AYTOY EY AOYAE AT'AGE KAI IIIXTE EIII OAII'A HX ITIXTOX EIII
ITIOAAQN ZE KATAXTHXQ EIXEAGE EIX THN XAPAN TOY KYPIOY X0Y

25:22 And also having come, the man who received the two talents said, Lord, thou delivered
two talents to me, lo, I have gained two other talents besides them.

25:22 AND AE 1161 {cONJ} ALSO KAT 2532 {cONJ} HAVING COME I[TPOXEAOQN 4334 {v/i2AAP/INSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO
RECEIVED AABQN 2983 {vi2aaP/NsM} THES T'A 3588 {T/APN} TWO AYO 1417 {N/NUI} TALENTS TAAANTA 5007 {N/APN} SAID
EITIIEN 2036 {vi2aAl3s} LORD KYPIE 2962 {N/vsm} THou DELIVERED ITAPEAQKAY 3860 {viaAl2s} TWO AYO 1417 {N/NUI}
TALENTS TAAANTA 5007 {N/APN} TO ME MOI 3427 {Pp/1Ds} LO IAE 2396 {INJ} | HAVE GAINED EKEPAHXA 2770 {VviAAI/1S}
TWOAYO 1417 {N/NUI} OTHER AAAA 243 {aA/APN} TALENTS TAAANTA 5007 {N/APN} BESIDES EII 1909 {PREP} THEM
AYTOIX 846 {PP/DPN}

2522 [IPOZEAGQN AE KAI O TA AYO TAAANTA AABQON EIIIEN KYPIE AYO TAAANTA MOI
I[TAPEAQKAY TIAE AAAA AYO TAAANTA EKEPAHZA EII AYTOIX

25:23 His lord said to him, Well, good and faithful bondman. Thou were faithful over a few
things, I will appoint thee over many things. Enter thou into the joy of thy lord.

25:23 THO O 3588 {T/NSM} LORD KYPIOX 2962 {N/NsM} OF HIM AYTOY 846 {Pr/Gsm} saID EOH 5346 {v/ix1/3s} TOHIM AYTQ
846 {PP/IDSM} WELL EY 2095 {ADV} GooD AI'AQE 18 {A/vsM} AND KAT 2532 {coNJ} FAITHFUL IIIXTE 4103 {A/VSM} BONDMAN
AOYAE 1401 {N/vsM} THou WERE HY 2258 {vix1/2s} FAITHFUL ITIXTOX 4103 {a/Nsm} ovER EIII 1909 {PREP} FEW OAIL'A
3641 {A/APN} I WILL APPOINT KATAXTHXQ 2525 {viFal/1s} THEE XE 4571 {Pp2AS} OVER EIII 1909 {PREP} MANY IIOAAQN
4183 {A/GPN} ENTER THOU EIZEAQE 1525 {vi2aamr2s} INTO EIY 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} JoY X APAN 5479 {N/ASF}
oF THO'TOY 3588 {T/GSM} LORD KYPIOY 2962 {N/GSM} OF THEE 2XOY 4675 {PP/2GS}

2523 KOH AYTQ O KYPIOX AYTOY EY AOYAE AT'AGE KAI IIIXTE EIII OAII'A HY IIXTOX EIII
I[IOAAQN ZE KATAXTHXZQ EIZEAGE EIX THN XAPAN TOY KYPIOY X0Y

25:24 And the man who received the one talent also having come, said, Lord, I knew thee that
thou are a hard man, reaping where thou did not sow, and gathering from where thou did
not scatter.

25:24 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO RECEIVED EIAH®QY. 2983 {v/RAP/INSM} THE T'O 3588 {T/ASN} ONE EN 1520
{N/ASN} TALENT TAAANTON 5007 {N/ASN} ALSO KAT 2532 {CONJ} HAVING COME ITPOXEAGQN 4334 {V/2AAP/NSM} HE SAID
EITIIEN 2036 {v/2aAI35} LORD KYPIE 2962 {N/vsM} | KNEW EI'NQN 1097 {v/2AAI/1S} THEE ZE 4571 {Pp/2AS} THAT OT'T 3754
{CONJ} THOU ARE EI 1488 {v/Px1/2s} HARD XKAHPOX 4642 {AINSM} MAN ANOPQITOX 444 {N/NsM} REAPING OEPIZQON 2325
{vipAPINSM} WHERE OITOY 3699 {ADV} THOU soweD EXITEIPAY 4687 {viaali2s NOT OYK 3756 {PRT/N} AND KAT 2532 {CONJ}
GATHERING XYNATI'QN 4863 {v/PAP/NSM} FROM WHERE OOEN 3606 {ADV} THOU SCATTERED AIEXKOPIIIZAY 1287
{ViAAI2s}NOT OY 3756 {PRT/N}

2524 [IPOZEAGQN AE KAI O TO EN TAAANTON EIAH®QY EIITEN KYPIE EI'NON XE OTI
XKAHPOX EI ANOPQIIOX OEPIZQON OIIOY OYK EXIIEIPAY KAI XYNAI'GN OGEN OY
AIEZKOPIIIXAX

25:25 And after being afraid, having gone, I hid thy talent in the ground. Lo, thou have thine
own.



25:25 AND KAI 2532 {CONJ} AFTER BEING AFRAID POBHOEIY 5399 {v/A0P/NSM} HAVING GONE AITEAOQN 565 {V/2AAP/NSM} |
HID EKPYWA 2928 {viaAl/1s} THE T'O 3588 {T/ASN} TALENT TAAANTON 5007 {N/ASN} OF THEE 20V 4675 {PP/2GS} INEN
1722 {PReEP} THA T'H 3588 {T/DSF} GROUND I'H 1093 {N/DSF} LO IAE 2396 {INJ} THOU HAVE EXEIY 2192 {v/PAI/2S} THE T'O 3588
{T/IASN} THINE ZON 4674 {PS/2ASN}

2525 KAI ®OBHOEIZ AIIEAGQN EKPYYA TO TAAANTON 2X0Y EN TH I'H IAE EXEIX TO XON

25:26 But having answered, his lord said to him, Thou evil and lazy bondman, thou knew that
I reap where I sowed not, and gather from where I did not scatter.

25:26 BUT AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/iA0P/NSM} THO O 3588 {T/NSM} LORD KYPIOX 2962 {N/NSM}
oF HIMAYTOY 846 {pr/GsM} saID EITIEN 2036 {v/2aAI3s} TOHIM AYTQ 846 {pr/Dsm} EVIL IIONHPE 4190 {A/vSM} AND
KAI 2532 {cons LAzy OKNHPE 3636 {aA/vsM} BONDMAN AOY AE 1401 {N/vsm} THOU kNow HAEIY 1492 {VILAI/2S} THAT
OTI 3754 {coNJ} 1 REAP OEPIZQ 2325 {v/rAl/1s WHERE OIIOY 3699 {ADV} 1 SOWED EXITEIPA 4687 {viAAI/1S} NOTOYK 3756
{PRT/N} AND KAT 2532 {cONJ} GATHER ZYNAI'Q 4863 {v/PAI/1S} FROM WHERE OOEN 3606 {ADV} | SCATTERED
AIEXKOPIIIZA 1287 {viAAl/1S} NOT OY 3756 {PRT/N}

25:26 AIIOKPIOEIX AE O KYPIOX AYTOY EIIIEN AYTQ IIONHPE AOYAE KAI OKNHPE HAEIY OTI
OEPIZQ OIIOY OYK EXIIEIPA KAI XYNAI'Q OGEN OY AIEXKOPIIIZA

25:27 Thou ought therefore to have placed my silver with the bankers, and having come I
would have received back my own with interest.

25:27 IT WAS NEEDFUL FOR EAEI 1163 {v/1QI/3s} THEE ZE 4571 {PPi2AS} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} TO HAVE PLACED
BAAEIN 906 {vi2aan} THE T'O 3588 {T/AsN} SILVER API"YPION 694 {N/ASN} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} WITH THOS T'OIX
3588 {T/DPM} BANKERS TPAIIEZITAIY 5133 {N/DPM} AND KAI 2532 {cONJ} HAVING cCOME EAOQN 2064 {vi2AAPINSM} 1 EI'Q
1473 {PP/INS} EVER AN 302 {PRT} RECEIVED BACK EKOMIXAMHN 2865 {viaAmI/15} THE T'O 3588 {T/ASN} MINE EMON 1699
{Psi1ASN} WITH 2 YN 4862 {PREP} INTEREST TOKQ 5110 {N/DSM}

2527 EAEI OYN XE BAAEIN TO API'YPION MOY TOIYX TPAIIEZITAIX KAI EAGQN EI'Q
EKOMIZAMHN AN TO EMON XYN TOKQ

25:28 Take ye therefore the talent from him, and give it to him who has the ten talents.

25:28 TAKE YE APATE 142 {viaAaAM/2P} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} THE T'O 3588 {T/ASN} TALENT TAAANTON 5007 {N/ASN}
FROM AII 575 {PREP} HIM AYTOY 846 {PPiGsmM} AND KAI 2532 {conJ} GIVE AOTE 1325 {vi2aam/2r} TO THO T'Q 3588 {T/DSM}
WHO HAS EXONTT 2192 {vipAr/DSM} THES T'A 3588 {T/APN} TEN AEKA 1176 {N/NUI} TALENTS TAAANTA 5007 {N/APN}

2528 APATE OYN AIl AYTOY TO TAAANTON KAI AOTE TQ EXONTI TA AEKA TAAANTA

25:29 For to every man who has will be given, and he will have abundance, but from him who
has not, even what he has will be taken away from him.

25:29 FORI'AP 1063 {coNJ} TO EVERY ITANTT 3956 {A/DSM} THO T'Q 3588 {T/DSM} WHO HAS EXONTT 2192 {V/PAP/DSM} WILL BE
GIVEN AOOHXETAT 1325 {v/iFPI/3s} AND KAT 2532 {CONJ} HE WILL HAVE ABUNDANCE ITEPIZXEYOHXETAI 4052 {v/FPI/3s}
BUT AE 1161 {cons} FROM AIIO 575 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} WHO HAS EXONTOX 2192 {v/iPAP/GSM} NOT M H 3361
{PRT/N} EVEN KAI 2532 {coNJ} WHAT O 3739 {PR/ASN} HE HAS EXEI 2192 {v/PAI/3S} WILL BE TAKEN AWAY APOHYETAI 142
{viFP113s} FROM AIT 575 {PREP}HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

2529’ TQ 'AP EXONTI ITANTI AOOHXETAI KAT ITEPIZXEYOHXZETAI AIIO AE TOY MH EXONTOX
KAI O EXEI APOHXETAI AIl AYTOY

25:30 And cast ye the unprofitable bondman into the outer darkness. There will be the
weeping and the gnashing of teeth.

25:30 AND KAT 2532 {coNJ} cAST YE EKBAAETE 1544 {vi2aami2pr} THO TON 3588 {T/AsM} UNPROFITABLE AXPEION sss
{A/ASM} BONDMAN AOY AON 1401 {N/asm} INTO EIY 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} OUTER EEQTEPON 1857 {A/ASN} THE
TO 3588 {T/ASN} DARKNESS XKOTOX 4655 {N/AsN} THERE EKEI 1563 {ADV} WiLL BE EXTAT 2071 {v/Fx1/3s} THO O 3588



{TINsM} WEEPING KAAYOMOZXZ 2805 {N/NsM} AND KAT 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} GNASHING BPYI'MOX 1030 {N/NSM}
oF THoS TQN 3588 {T/6GPM} TEETH OAONTQN 3599 {N/GPM}

25:30 KAI TON AXPEION AOYAON EKBAAETE EIXZ TO XKOTOX TO EEQTEPON EKEI EXTAI O
KAAYOMOXZ KAI O BPYI'MOX TON OAONTQN

25:31 But when the Son of man comes in his glory, and all the holy agents with him, then he
will sit on the throne of his glory.

25:31 BUT AE 1161 {cONJ} WHEN OT AN 3752 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN
ANOPQIIOY 444 {NiGsm} coMES EAOH 2064 {vi2aAs/3sy INEN 1722 {preP} THA TH 3588 {T/DSF} GLORY AOZH 1391 {N/DSF}
OoFHIMAYTOY 846 {Pr/GsM} AND KAT 2532 {coNJ} ALL IIANTEZX 3956 {aA/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM} HOLY AT'IOI 40
{AINPM} AGENTS AT'T'EAOI 32 (nenemy wiITH MET 3326 {PREP} HIM AYTOY 846 {PP/icsM} THEN TOTE 5119 {ADV} HE WILL
sITKAOIXEI 2523 {viFal/3s} upoN EIIT 1909 {PREP} THRONE OPONOY 2362 {N/GSM} OF GLORY AO=ZH2Y 1391 {N/GSF} OF HIM
AYTOY 846 {PP/GSM}

25310TAN AE EAGH O YIOX TOY ANOPQIIOY EN TH AOEH AYTOY KAI IIANTEX OI AI'IOI
AI'TEAOI MET AYTOY TOTE KA®IZEI EIII GPONOY AO=EHX AYTOY

25:32 And all the nations will be gathered before him, and he will separate them from each
other, as the shepherd separates the sheep from the goats.

25:32 AND KAT 2532 {cONJ} ALL ITANTA 3956 {A/NPN} THES T'A 3588 {T/NPN} NATIONS EONH 1484 {N/NPN} WILL BE GATHERED
2YNAXOHXETAI 4863 {viFr1/3s} BEFORE EMITPOXOEN 1715 {PREP} HIM AYTOY 846 {PP/GSM} AND KAI 2532 {CONJ} HE
WILL SEPARATE ADOPIEI 873 {viFAI13s} THEM AYTOY X 846 {pPr/APM} FROM ATl 575 {PREP} EACH OTHER AAAHAQN 240

{rcicpm} AS QXITEP 5618 {aADV} THO O 3588 {T/NSM} SHEPHERD IIOIMHN 4166 {N/NsM} SEPARATES ADOPIZEI 873 {v/PAI/3S}

THES T'A 3588 {T/APN} SHEEP IIPOBATA 4263 {N/APN} FROM ATIO 575 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} GOATS EPI®QN 2056
{N/GPM}

25:32 KAI YYNAXOHXETAI EMIIPOYXOEN AYTOY ITANTA TA EONH KAI A®OPIEI AYTOYX AIl
AAAHAQN QXITEP O IIOIMHN A®OPIZEI TA ITPOBATA AIIO TOQN EPI®QN

25:33 And he will truly place the sheep at his right hand, but the goats at the left.

25:33 AND KAT 2532 {coNJ} TRULY MEN 3303 {PRT} HE WILL PLACE X THXEI 2476 {ViFAI/3s} THES T'A 3588 {T/APN} SHEEP
ITPOBATA 4263 {N/APN} AT EK 1537 {PREP} RIGHT HAND AEEIQN 1188 {A/GPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} BUT AE 1161
{coNJ} THES T'A 3588 {T/APN} GOATS EPI®IA 2055 {N/APN} AT EE 1537 {PREP} LEFT EYQNYMOQON 2176 {A/GPM}

25:33 KAI XTHXEI TA MEN ITPOBATA EK AEZEIQON AYTOY TA AE EPI®IA EE EYONYMQON

25:3¢ Then the King will say to those at his right hand, Come, ye blessed of my Father, inherit
the kingdom prepared for you from the foundation of the world.

25:34 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} KING BAXIAEY X 935 {N/NsM} WILL SAY EPEI 2046 {V/FAI/3S} TO THES
TOIX 3588 {T/DPN} AT EK 1537 {PREP} RIGHT HAND AEZEIQN 1188 {aA/cPM} OF HIM AYTOY 846 {pr/Gsm} coME AEYTE 1205
{viAAM/2P} THOS OI 3588 {T/NPM} BLESSED EYAOI'HMENOI 2127 {v/irRPP/INPM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} FATHER IIATPOX
3962 {N/GSM} OF ME MOY 3450 {Pr/1GS} INHERIT KAHPONOMHZXATE 2816 {viaam/2rr THA THN 3588 {T/ASF} KINGDOM
BAXIAEIAN 932 {N/asF} PREPARED HTOIMAXMENHN 2090 {V/RPP/ASF} FOR YOU YMIN 5213 {pp/2DP} FROM AIIO 575
{PREP} FOUNDATION KATABOAHZYX 2602 {N/GSF} OF WORLD KOXMOY 2889 {N/GSM}

25:3¢ TOTE EPEI O BAXIAEYY TOIX EK AEEION AYTOY AEYTE OI EYAOI'THMENOI TOY ITATPOX
MOY KAHPONOMHXATE THN HTOIMAXMENHN YMIN BAXIAEIAN AITO KATABOAHY KOXMOY

25:35 For I was hungry, and ye gave me to eat. I was thirsty, and ye gave me to drink. I was a
stranger, and ye took me in,

25:35 FORI'AP 1063 {CONJ} | WAS HUNGRY EITEINAXA 3983 {v/iaAl/1s} AND KAT 2532 {coNJ} YE GAVE EAQKATE 1325
{viAAl2Py ME MOI 3427 {pp/1Ds} TO EAT DAT'EIN 5315 {vi2AAN} 1| WAS THIRSTY EAIYHZXA 1372 {viaAI/1s} AND KAT 2532



{coNJ} ME ME 3165 {PP/1AS} YE GAVE TO DRINK EIIOTIZATE 4222 {viaaiizpy 1 was HMHN 2252 {v/ixi/1s} ALIEN EENOX
3581 {AINSM} AND KAT 2532 {cons} ME ME 3165 {Pp/1AS} YE TOOK INZYNHI'AI'ETE 4863 {vi2AAI2P}

25:35 EIIEINAXA I'AP KAI EAQKATE MOI ®AT'EIN EAIYHXA KAI EIIOTIZATE ME EENOX HMHN
KAI XYNHI'ATETE ME

25:36 naked, and ye clothed me. I was feeble, and ye came to help me. I was in prison, and ye
came to me.

25:36 NAKED 'YMNOZX 1131 {A/NsSM} AND KAT 2532 {coNJ} YE CLOTHED IIEPIEBAAETE 4016 {vi2aali2r ME ME 3165
{Pr/i1AS} | WAS FEEBLE HXOENHZ2XA 770 {viaaii1sy AND KAI 2532 {conJ} YE CAME TO HELP EIIEXKEWYAXOE 1980 {Vv/ADI/2P}
ME ME 3165 {pp/1as} 1 wAs HMHN 2252 gviixiasy INEN 1722 {PREP} PRISON DY AAKH 5438 {N/DSF} AND KA 2532 {CONJ} YE
caME HAGETE 2064 {vi2aal2py TOITPOX 4314 {pPrREP} ME ME 3165 {PP/1AS}

25:36 'YMNOX KAI I[IEPIEBAAETE ME HXOENHXA KAI EIIEZKEYAXOE ME EN ¢YAAKH HMHN
KAI HAGETE ITPOX ME

25:37 Then the righteous will answer him, saying, Lord, when did we see thee hungering, and
fed thee, or thirsting, and gave thee drink?

25:37 THEN TOTE 5119 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} RIGHTEOUS ATKAIOT 1342 {A/NPM} WILL ANSWER AIIOKPIOHXONTAI
611 {v/FOI/3P} HIM AYT'Q 846 {PPiDSM} SAYING AET'ONTEZX 3004 {v/irAP/NPM} LORD KYPIE 2962 {N/vsm} WHEN? IIOTE 4219
{PRT/1} DID WE SEE EIAOMEN 1492 {v/2AAI/1P} THEE ZE 4571 {PP/2AS} HUNGERING I[IEINQNTA 3983 {v/PAP/ASM} AND KAI
2532 {CONJ} FED EOPEYAMEN 5142 {viaAl/1P} OR H 2228 {PRT} THIRSTING ATYQNTA 1372 {viPAr/ASM} AND KAT 2532 {cONJ}
GAVE DRINK EIIOTIZAMEN 4222 {viAAI/1P}

25:37 TOTE AIIOKPIOHXONTAI AYTQ OI AIKAIOI AEI'ONTEXZ KYPIE IIOTE XE EIAOMEN
[TEINONTA KAI EGPEYAMEN H AIYOQNTA KAI EIIOTIZAMEN

25:33 And when did we see thee a stranger, and took thee in, or naked, and clothed thee?

25:38 AND AE 1161 {CONJ} WHEN? ITIOTE 4219 {PrRT/1} DID WE SEE EIAOMEN 1492 {v/2AAI/1P} THEE XE 4571 {PP/2AS} ALIEN
ZENON 3581 {a/AsM} AND KAT 2532 {coNJ} TOOK IN ZYNHI'TATTOMEN 4863 {vi2AAl/1P} OR H 2228 {PRT} NAKED I'YMNON
1131 {A/ASM} AND KAT 2532 {conJ} cLOTHED IIEPIEBAAOMEN 4016 {Vv/2AAl/1P}

2538 [IOTE AE XE EIAOMEN EENON KAI YYNHI'ATTOMEN H I'YMNON KAI ITEPIEBAAOMEN

25:39 And when did we see thee weak, or in prison, and came to thee?

25:39 AND AE 1161 {cONJ} WHEN? IIOTE 4219 {PRT/1} DID WE SEE EIAOMEN 1492 {Vv/2AAI/1P} THEE ZE 4571 {PP/2AS} WEAK
AYOENH 772 {asasmyor H 2228 {PRT} INEN 1722 {PREP} PRISON DY AAKH 5438 {N/DSF} AND KAT 2532 {CONJ} CAME
HAOGOMEN 2064 {vi2aal/1P} TO IIPOX 4314 {PREP} THEE XK 4571 {PP/2AS}

2539 [I0TE AE XE EIAOMEN AYOENH H EN ®YAAKH KAI HAGOMEN ITPOY XE

25:40 And having answered, the King will say to them, Truly I say to you, inasmuch as ye did
it to one of these my brothers, the least, ye did it to me.

25:40 AND KAI 2532 {cONJ} HAVING ANSWERED AITOKPIOEIY 611 {v/ia0or/NsM} THO O 3588 {T/NSM} KING BAXIAEYZY 935
{NINsM WILL sAY EPEI 2046 {viFal3sy To THEM AYTOIX 846 {PriDPM} TRULY AMHN 281 {HEB} I SAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1S}
TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} INE® 1909 {PREP} AS MUCH AS OXON 3745 {Pk/ASN} YE DID EIIOIHXATE 4160 {V/AAI/2P} TO ONE
ENT 1520 {N/Dsm} oF THESE TOYTQN 5130 {pD/GPM} THOS T'QN 3588 {T/GPM} BROTHERS AAEADQN 80 {N/GPM} OF ME
MOY 3450 {Pp/1GS} THOS T'QN 3588 {T/GPM} LEAST EAAXIXTQN 1646 {A/GPM/S} YE DID EIIOIHXATE 4160 {V/IAAII2P} TO ME
EMOI 1698 {Pp/1DS}

25:40 KAI AIIOKPIGEIX O BAXIAEY2 EPEI AYTOIXZ AMHN AEI'Q YMIN E® OXON EIIOIHXATE ENI
TOYTON TON AAEA®ON MOY TON EAAXIXTON EMOI EIIOIHXATE



25:41 Then he will also say to those at the left hand, Depart from me, ye accursed, into the
eternal fire prepared for the devil and his agents.

25:41 THEN TOTE 5119 {ADV} ALSO KAT 2532 {CONJ} HE WILL SAY EPEI 2046 {v/FAI/3s} TO THES T'OIX 3588 {T/DPN} AT EZE 1537
{PREP} LEFT HAND EYOQONYMOQN 2176 {a/GPM} DEPART IIOPEYEXOE 4198 {v/iPNM/2P} FROM A1l 575 {PREP} ME EMOY 1700
{Pp/1GS} THOS OI 3588 {T/NPM} ACCURSED KATHPAMENOI 2672 {virPPINPM} INTO EIZ 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN}
ETERNAL AIONION 166 {a/AsN} THE T'O 3588 {T/ASN} FIRE ITYP 4442 {N/ASN} THE T'O 3588 {T/ASN} PREPARED
HTOIMAXMENON 2090 {V/RPP/ASN} FOR THO T'QQ 3588 {T/DSM} SLANDEROUS AIABOAQ 1228 {A/DSM} AND KAT 2532 {CONJ}
THOS T'OIX 3588 {T/DPM} AGENTS AT'T'EAOIX 32 {N/DPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

2541 TOTE EPEI KAI TOIX EE EYONYMQON IIOPEYEXOE AIl EMOY OI KATHPAMENOI EIX TO
ITYP TO AIQNION TO HTOIMAXMENON TQ AIABOAQ KAI TOIX AI'TEAOIX AYTOY

25:42 For I was hungry, and ye did not give me to eat, I was thirsty, and ye gave me no drink,

25:42 FORI'AP 1063 {CONJ} | WAS HUNGRY EITEINAXA 3983 {v/AAI/1S} AND KAT 2532 {cONJ} YE GAVE EAQKATE 1325
{viAAl2Py ME MOI 3427 {pp/1DS}NOT OYK 3756 {PRT/N} TO EAT DAT'EIN 5315 {vi2AAN} | WAS THIRSTY EAITYHXA 1372
{viAAIl1s} AND KAT 2532 {conNJ} YE GAVE TO DRINK EIIOTIZATE 4222 fviaai2ry ME ME 3165 {Pri1AS} NOT OYK 3756 {PRT/N}

25:42 EIIEINAXA T'AP KAI OYK EAQKATE MOI ®AT'EIN EAIYHXA KAI OYK EIIOTIXATE ME

25:43 I was a stranger, and ye did not take me in, naked, and ye did not clothe me, weak, and
in prison, and ye did not come to help me.

25:43 1 WAS HMHN 2252 fviixi/1s ALIEN ZENOX 3581 {A/NsM} AND KAT 2532 {coNJ} YE TOOK INLYNHI'AI'ETE 4863
{vieaAli2Pr ME ME 3165 {Pp/1AS}NOT OY 3756 {PRT/N} NAKED 'YMNOZX 1131 {A/NSM} AND KAT 2532 {CONJ} YE CLOTHED
ITEPIEBAAETE 4016 {vi2aali2ry ME ME 3165 {Pri1As} NOT OY 3756 {PRT/N} WEAK ALOENHZY 772 {a/Nsm} AND KAT 2532
{coNJ} INEN 1722 {PrReP} PRISON DY AAKH 5438 {N/DSF} AND KAT 2532 {cONJ} YE CAME TO HELP EIIEXKEWYAYXOE 1980
{viaDI2P} ME ME 3165 {PP/1AS} NOTOYK 3756 {PRT/N}

25:432ENOX HMHN KAI OY ZYNHI'AI'ETE ME I'YMNOX KAI OY IIEPIEBAAETE ME AXOENHZX
KAI EN ®YAAKH KAI OYK EIIEXKEYAYOE ME

25:44 Then they will also answer, saying, Lord, when did we see thee hungering, or thirsting,
or a stranger, or naked, or weak, or in prison, and did not serve thee?

25:44 THEN TOTE 5119 {ADV} THEY AY'TOI 846 {PriNPM} ALSO KAT 2532 {cONJ} WiILL ANSWER AIIOKPIOHXONTATI 611
{vIFoI1/3r} SAYING AEI'ONTEZX 3004 {v/PArINPM} LORD KYPIE 2962 {N/vsmM} WHEN? IIOTE 4219 {PrRT/I} sSAW WE EIAOMEN
1492 {V/2AAI/1P} THEE ZE 4571 {PP/2AS} HUNGERING ITEINQNTA 3983 {viPAP/ASM} OR H 2228 {PRT} THIRSTING ATYQNTA 1372
{viPAP/ASM} OR H 2228 {PRT} ALIEN ZENON 3581 {A/AsM} OR H 2228 {PRT} NAKED I'YMNON 1131 {A/AsM} OR H 2228 {PRT}
WEAK AZOENH 772 {a/asm} oR H 2228 {PRT} INEN 1722 {PREP} PRISON DY AAKH 5438 {N/DSF} AND KAI 2532 {CONJ} SERVED
ATHKONHXAMEN 1247 {viaal/1P} THEE 201 4671 {Pp/2DS} NOT OY 3756 {PRT/N}

25:44 TOTE AIIOKPIOHXONTAI KAI AYTOI AET'ONTEX KYPIE IIOTE XE EIAOMEN IIEINONTA H
AIYONTA H ZENON H I'YMNON H AXOENH H EN ®YAAKH KAI OY AIHKONHXAMEN X201

25:45 Then he will answer them, saying, Truly I say to you, inasmuch as ye did it not to one of
these least, ye did it not to me.

25:45:0 THEN TOTE 5119 {ADV} HE WiILL ANSWER AIIOKPIOHYXETATI 611 {v/Fo1/3s} THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} SAYING
AEI'QON 3004 {v/PAP/NSM} TRULY AMHN 281 {HEB} I sSAY AEI'Q 3004 {vipAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {Pp/2DP} INE® 1909
{PREP} AS MUCH AS OZON 3745 {Pk/ASN} YE DID EIIOTHXATE 4160 {viaAl2P} NOT OYK 3756 {PRT/N} TO ONE ENI 1520
{N/DsM} OF THESE TOYTQN 5130 {pD/GPM} THOS T'QN 3588 {T/GPM} LEAST EAAXIXTQN 1646 {A/GPM} YE DID
EIIOIHXATE 4160 {viaal2Py NOTOYAE 3761 {aADV} TO ME EMOI 1698 {PP/1DS}

2545 TOTE AIIOKPIOHXETAI AYTOIX AET'ON AMHN AEI'Q YMIN E® OXON OYK EIIOIHXATE ENI
TOYTON TON EAAXIXTON OYAE EMOI EIIOIHXATE

25:46 And these will go away into eternal punishment, but the righteous into eternal life.



25:46 AND KAI 2532 {cons} THESE OY'T'OI 3778 {PD/NPM} WILL GO AWAY AITEAEYXONTAT 565 {v/FDI/3P} INTO EIX 1519
{PREP} ETERNAL AIQNION 166 {A/ASF} PUNISHMENT KOAAXIN 2851 {N/ASF} BUT AE 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM}
RIGHTEOUS ATKAIOT 1342 {aA/nPM} INTO EIX 1519 {PREP} ETERNAL AIQNION 166 {A/ASF} LIFE ZQHN 2222 {N/ASF}

25:46 KAI AIIEAEYXONTAI OYTOI EIZ KOAAXIN AIQNION OI AE AIKAIOI EIX ZQHN AIQNION

26:1
And it came to pass, when Jesus had finished all these sayings, he said to his disciples,

26:1 AND KAT 2532 {cong} IT cAME TO PASS EI'TENETO 1096 {v/2aD1/3s} WHEN OTE 3753 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA
TH>OYZ 2424 {NiNsm} FINISHED ETEAEXEN 5055 {viaalasy ALLITANTAY 3956 {a/APM} THESE TOYTOY X 5128 {PD/APM}
THOS TOY X 3588 {T/APM} SAYINGS AOI'OY X 3056 {N/APM} HE SAID EITTEN 2036 {v/2AAI/35} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM}
pisciPLESs MAOHTAIY 3101 {N/DPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

26:1 KAI E'ENETO OTE ETEAEXZEN O IHXOYX ITANTAXZ TOYX AOI'OYX TOYTOYX EIIIEN TOIX
MAGHTAIX AYTOY

26:2 Ye know that after two days the Passover comes, and the Son of man is betrayed to be
crucified.

26:2 YE KNOW OIAATE 1492 {virAI2P} THAT OTI 3754 {cONJ} AFTER META 3326 {PREP} TWO AYO 1417 {N/NUI} DAYS
HMEPAZY 2250 {N/aPF} THE T'O 3588 {T/NSN} PASSOVER ITA X XA 3957 {ARAM} OCcCURS I'INET AT 1096 {v/PNI/3S} AND KAI
2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 {N/NsM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/GSM} IS BETRAYED

ITAPAATAOTATI 3860 {v/PPI/3s} IN ORDER EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} TO BE CRUCIFIED ZTAYPQOHNAI 4717
{VIAPN}

262 OIAATE OTI META AYO HMEPAXZ TO ITAXXA T'INETAI KAI O YIOX TOY ANGPQIIOY
I[TAPAAIAOTAI EIX TO ETAYPQOHNAI

26:3 Then the chief priests, and the scholars, and the elders of the people, assembled together
to the courtyard of the high priest, who was called Caiaphas,

26:3 THEN TOTE 5119 {aADV} THOS OI 3588 {T/NPM} CHIEF PRIESTS APXIEPEIY 749 {N/NPME AND KAT 2532 {coNJ} THOS OI
3588 {T/NPM} SCHOLARS 'PAMMATEIY 1122 {N/NPM} AND KAT 2532 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} ELDER IIPEXBY TEPOI
4245 {AINPM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} PEOPLE AAQOY 2992 {N/GSM} ASSEMBLED TOGETHER X YNHXOHXAN 4863 {V/API/3P}
ATEIX 1519 {PrEP} THATHN 3588 {T/ASF} COURTYARD AYAHN 833 {N/ASF} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} HIGH PRIEST

APXIEPEQY 749 {Nicsm} THO TOY 3588 {T/GsSM} wHO WAS CALLED AEI'OMENOY 3004 {v/PPr/GSM} CAIAPHAS KATADA
2533 {N/GSM}

263 TOTE XYYNHXOHXZAN OI APXIEPEIYX KAI OI 'PAMMATEIXZ KAI OI IIPEXBYTEPOI TOY AAOY
EIX THN AYAHN TOY APXIEPEQY TOY AEI'OMENOY KAIA®A

26:4 and they deliberated so that they might take Jesus by trickery, and kill him.

26:4 AND KAT 2532 {coNJ} THEY DELIBERATED XYNEBOYAEYXANTO 4823 {viaAMI/3P} SO THAT INA 2443 {CONJ} THEY
MIGHT TAKE KPATHZXQXIN 2902 {viaAs/3r} THO T'ON 3588 {T/ASM} JEHOSHUA THXOYN 2424 {N/ASM} BY TRICKERY AOAQ
1388 {N/DSM} AND KAT 2532 {cony} KILL AIIOKTEINQXIN 615 {V/PAS/3P}

26:4 KAT ZYNEBOYAEYZANTO INA TON IHXOYN AOAQ KPATHXQXIN KAI AIIOKTEINQXIN

26:;5 But they said, Not during the feast, lest an uproar develop among people.

26:5 BUT AE 1161 {cONJ} THEY SAID EAEI'ON 3004 {v/1A13p} NoT MH 3361 {PRT/N} DURING EN 1722 {PREP} THA T'H 3588
{T/DsF} FEAST EOPTH 1859 {N/DSF} LESTINA 2443 {CONJ} UPROAR OOPYBOZX 2351 {N/NsM} NOT MH 3361 {PRT/N} DEVELOP
I'ENHTATI 1096 {vi2ADS/35} AMONG EN 1722 {PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} PEOPLE AAQ 2992 {N/DSM}

265 EAEI'ON AE MH EN TH EOPTH INA MH ©OPYBOX 'ENHTAI EN TQ AAQ



26:6 Now when Jesus happened to be in Bethany, in the house of Simon the leper,

26:6 Now AE 1161 {coNJ} THOTOY 3588 {T/GSM} JEHOSHUA IHXOY 2424 {N/GSM} WHEN HE HAPPENED TO BE'TENOMENOY
1096 {V/2ADP/GSM} IN EN 1722 {PREP} BETHANY BHOANIA 963 {N/DSF} INEN 1722 {PREP} HOUSE OIKIA 3614 {N/DSF} OF SIMON
ZIMQNOX 4613 {N/csM} THO TOY 3588 {T/GsM} LEPROUS AEITPOY 3015 {A/GSM}

266 TOY AE IHX0Y I'ENOMENOY EN BHOANIA EN OIKIA XIMONOX TOY AEIIPOY

267 a woman came to him having an alabaster cruse of precious ointment, and she poured it
upon his head as he sat relaxing.

26:7WOMANI'YNH 1135 {N/NSF} cAME ITPOXHAGOEN 4334 {vi2AaA135} TOHIM AYTQ 846 {PPiDsSM} HAVING EXOY XA 2192
{VIPAP/INSF} ALABASTER JAR AAABAYTPON 211 {N/ASN} OF PRECIOUS BAPYTIMOY 927 {A/GSN} OINTMENT MYPOY 3464
{N/GSN} AND KAT 2532 {coNJ} SHE POURED KATEXEEN 2708 {viaAl3sy oN EITI 1909 {PrREP} THA THN 3588 {T/ASF} HEAD
KE®AAHN 2776 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GSM} AS HE SAT RELAXING ANAKEIMENOY 345 {V/PNPIGSM}

267 [IPOZHAGEN AYTQ I'YNH AAABAXTPON MYPOY EXOYXA BAPYTIMOY KAI KATEXEEN EIII
THN KEOGAAHN AYTOY ANAKEIMENOY

26:3 But when his disciples saw it, they were indignant, saying, Why this waste?

26:8 BUT AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHT AT 3101 {N/NPM} OF HIMAYTOY 846 {PP/GSM} WHEN THEY
sAW IAONTEZX 1492 {vi2aariNeM} WERE INDIGNANT HITANAKTH2AN 23 {viaai3r} sSAYING AEI'ONTEZ 3004

{viPAPINPM} FOR E1X 1519 {PREP} WHY? T'I 5101 {PI/ASN} THISAYTH 3778 {PD/NSF} THA H 3588 {T/NSF} WASTE ATIQAEIA 684
{N/NSF}

26:8 JAONTEXZ AE OI MAOGHTAI AYTOY HI'ANAKTHXZAN AEI'ONTEYX EIX TI H AIIQAEIA AYTH

26:9 For this ointment could have been sold for much, and given to the poor.

26:9 FORI'AP 1063 {cONJ} THISTOYTO 5124 {PD/NSN} THE T'O 3588 {T/NSN} OINTMENT MYPON 3464 {N/NSN} WAS ABLE
HAYNATO 1410 {viiNi3s/ATT} TO BE SOLD IIPAOHNAT 4097 {v/aAPN} OF MUCH IIOAAOY 4183 {A/GSN} AND KAT 2532 {CONJ}
TOo BE GIVEN AOOHNATI 1325 {viapN} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} POOR IITQXOIY 4434 {A/DPM}

269 HAYNATO I'"AP TOYTO TO MYPON ITPAGHNAI IIOAAOY KAI AOOGHNAI TOIX IITQXOIX

26:10 But Jesus knowing it, he said to them, Why do ye cause troubles to the woman? For she
has wrought a good work upon me.

26:10 BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NsM} KNOWING 'NOY X 1097 {V/2AAP/NSM} HE SAID
EITIIEN 2036 {v/2aAI/35} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} WHY? T1 5101 {PI/ASN} CAUSE YE ITAPEXETE 3930 {V/PAI/2P}
TROUBLES KOITIOY X 2873 {N/aPM} TO THA T'H 3588 {T/DSF} WOMAN I"YNAIKI 1135 {N/DSF} FORI'AP 1063 {CONJ} SHE HAS
WROUGHT EIPTTAXATO 2038 {v/AaDI/3s} GooD KAAON 2570 {aA/ASN} WORK EPI'ON 2041 {N/ASN} UPON EIX 1519 {PREP} ME
EME 1691 {pp/1AS}

26:10'NOY2Z AE O IHX0YZX EIIIEN AYTOIX TI KOIIOYX ITAPEXETE TH I"'YNAIKI EPI'ON I'AP
KAAON EIPI'AYATO EIX EME

26:11 For ye always have the poor with you, but ye do not always have me.

26:11 FORI'AP 1063 {coNJ} ALWAYS ITANTOTE 3842 {aDV} YE HAVE EXETE 2192 {vipAI2P} THOS TOY X 3588 {T/APM} POOR
IITOXOYX 4434 {a/APMr WITH MEO 3326 {PREP} YOURSELVES EAYTQN 1438 {PF/36PM} BUT AE 1161 {CONJ} YE HAVE
EXETE 2192 {viral2p} NOT OY 3756 {PRT/N} ME EME 1691 {Pr/i1AS} ALWAYSIIANTOTE 3842 {ADV}

26:11 [IANTOTE I'AP TOYX I[ITOXOYYE EXETE ME® EAYTON EME AE OY ITANTOTE EXETE

26:12 For by pouring this ointment upon my body, she did it for my burial.



26:12 FORI'AP 1063 {coNJ} THISAYTH 3778 {PD/NSF} BY POURING BAAOY XA 906 {v/2AAP/NSF} THIS TOYTO 5124 {PD/ASN}
THE T'O 3588 {T/ASN} OINTMENT MYPON 3464 {N/ASN} ON EIII 1909 {PREP} THE TOY 3588 {T/GSN} BODY ZQOMATOX 4983
{N/GSN} oF ME MOY 3450 {pp/1GS} SHE DID EIIOIHXEN 4160 {v/AAI/3s} FOR ITPOX 4314 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} BURYING
ENTAO®IAYAIT 1779 {viaaN} ME ME 3165 {PP/1AS}

26:12BAAOYXZA T'AP AYTH TO MYPON TOYTO EIII TOY XOQMATOX MOY IIPOX TO ENTA®IAXAI
ME EIIOIHXZEN

26:13 Truly I say to you, wherever this good news may be proclaimed in the whole world, what
this woman did will also be told for a memorial of her.

26:13 TRULY AMHN 281 {HEB} 1 SAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {Pr/i2DP} WHERE OIIOY 3699 {ADV} EVER EAN
1437 {cOND} THIS TOYTO 5124 {PD/NSN} THE T'O 3588 {T/NSN} GOOD NEWS EYAT'T'EAION 2098 {N/NSN} MAY BE PROCLAIMED
KHPYXOH 2784 {viars/as} INEN 1722 {PreP} THO T'Q 3588 {T/DSM} WHOLE OAQ 3650 {A/DSM} WORLD KOXMQ 2889 {N/DSM}
WHAT O 3739 {PR/IASN} THIS AY'TH 3778 {PD/NSF} DID EIIOIHXEN 4160 {v/AAI/3s} WILL BE TOLD AAAHOHYXETAI 2980

{viFpI3s ALSO KAT 2532 {cons} FOR EIX 1519 {PREP} MEMORIAL MNHMOXYNON 3422 {N/ASN} OF HERAYTHZX 846
{PPIGSF}

26:13AMHN AEI'Q YMIN OIIOY EAN KHPYXOH TO EYAI'TEAION TOYTO EN OAQ TQ KOXMQ
AAAHOHXETAI KAI O EIIOIHXEN AYTH EIX MNHMOXYNON AYTHX

26:14 Then one of the twelve, who was called Judas Iscariot, having gone to the chief priests,

26:14 THEN TOTE 5119 {ADV} ONE EIZ 1520 {N/NSM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} TWELVE AQAEKA 1427 {N/NUI} THOO 3588
{T/INsM} WHO WAS CALLED AET'OMENOZX 3004 {v/ipPriNsM} JUDAS IOYAAZY 2455 {N/INsSM} ISCARIOT IZKAPIQTHY 2469
{N/NSM} HAVING GONE IIOPEYO®EIX 4198 {viaoriNsM} TO ITPOX 4314 {PREP} THOS TOY X 3588 {T/APM} CHIEF PRIESTS
APXIEPEIY 749 {N/APM}

26:14 TOTE IIOPEYOEIX EIX TON AQAEKA O AET'OMENOX IOYAAY IZKAPIQTHY ITPOX TOYZX
APXIEPEIZ

26:15 he said, What are ye willing to give me, and I will deliver him to you? And they weighed
out to him thirty silver pieces.

26:15 HE SAID EITIEN 2036 {v/2aAI35} WHAT? T'I 5101 {PI/ASN} DO ARE YE WILLING OEAETE 2309 {v/rAI/2P} TO GIVE AOYNAI
1325 {V/2AAN} ME MOI 3427 {pp/1DS} AND | KAT'Q 2504 {PP/iNs/c} WILL DELIVER ITAPAAQXQ 3860 {v/FAI/1S} HIM AYTON 846
{Pr/ASM} TO YOU YMIN 5213 {pP/2DP} AND AE 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WEIGHED oUT EXTHXAN 2476 {V/2AAI/3P} TO
HIMAYTQ 846 {PriDsSM} THIRTY TPTAKONT A 5144 {N/NUI} SILVER PIECES APT"YPIA 694 {N/APN}

26:15 KIITEN TI OEAETE MOI AOYNAI KAT'Q YMIN ITAPAAQXQ AYTON OI AE EXTHXAN AYTQ
TPIAKONTA API'YPIA

26:16 And from that time he sought a favorable opportunity so that he might betray him.

26:16 AND KAI 2532 {cons} FROM AIIO 575 {PREP} THAT TIME TOTE 5119 {ADV} HE sOUGHT EZHTEI 2212 {v/1AI/3s}
FAVORABLE OPPORTUNITY EYKAIPIAN 2120 {N/ASF} SO THAT INA 2443 {CONJ} HE MIGHT BETRAY IIAPAAQ 3860 {V/2AAS/3S}
HIMAYTON 846 {PP/ASM}

26:16 KAI AIIO TOTE EZHTEI EYKAIPIAN INA AYTON ITAPAAQ

26:17 Now on the first day of unleavened bread the disciples came to Jesus, saying, Where do
thou want that we should prepare for thee to eat the Passover?

26:17 Now AE 1161 {coNJ} ON THA TH 3588 {T/DSF} FIRST IIPQTH 4413 {A/DSF} OF THES TQN 3588 {T/GPN} UNLEAVENED
AZYMQON 106 {A/GPN} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAI 3101 {N/NPM} CAME ITPOXHAGON 4334 {V/AAII3P} TO
THO T'Q 3588 {T/DSM} JEHOSHUAITHX2OY 2424 {N/DSM} SAYING AET'ONTEZY 3004 {viPAP/NPM} TO HIM AYT'Q 846 {PP/DSM}
WHERE? IIOY 4226 {PRT/1} DO THOU WANT OEAEIY 2309 {v/PAI/2S} WE SHOULD PREPARE ETOIMAXOMEN 2090 {V/AAS/1P}
FOR THEE 201 4671 {PP/2DS} TO EAT DAT'EIN 5315 {v/i2AAN} THE T'O 3588 {T/ASN} PASSOVER ITAX XA 3957 {ARAM}



26:17TH AE ITPQTH TON AZYMOQON IIPOXHAGON OI MAGHTAI TQ IHX0Y AEI'ONTEXZ AYTQ I10Y
OEAEIY. ETOIMAXOMEN X0I ®AT'EIN TO ITAXXA

26:18 And he said, Go into the city to a certain man, and say to him, The teacher says, My time
is near. I keep the Passover with my disciples with thee.

26:18 AND AE, 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIITEN 2036 {vi2aA113s} GO YIIAT'ETE 5217 {viPAMi2P} INTO EIX 1519
{PREP} THA THN 3588 {T/ASF} CITY IIOAIN 4172 {N/ASF} TOITPOX 4314 {PrREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} CERTAIN AEINA 1170
{A/AsM} AND KAT 2532 {cony} say EIITATE 2036 {vi2aam/2rr TO HIM AY'T'Q 846 {PPiDSM} THO O 3588 {T/NSM} TEACHER
ATAAYKAAOX 1320 {N/NsM} sAYS AET'ET 3004 {vipAI/3s} THO O 3588 {T/NSM} TIME KAIPOX 2540 {N/NsM} OF ME MOY 3450
{PPi1GS} IS EXTIN 2076 {v/iPx1/3s} NEAR EI'T'Y 2 1451 {ADV} I KEEP ITIOIQ 4160 {v/PAI/1S} THE T'O 3588 {T/ASN} PASSOVER
TTAYXA 3957 {ARAM} WITH META 3326 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} DISCIPLES MAOHTQN 3101 {N/GPM} OF ME MOY
3450 {PP/1GS} WITH ITPOX 4314 {PREP} THEE 2K 4571 {PP/2AS}

26:180 AE EIIIEN YITATI'ETE EIX THN IIOAIN ITPOX TON AEINA KAI EIITATE AYTQ O
ATIAAYKAAOX AEI'EI O KAIPOX MOY EITYX EXTIN ITPOX XE IIOIQ TO ITAYXXA META TQN
MAOHTQN MOY

26:19 And the disciples did as Jesus arranged for them, and they prepared the Passover.

26:19 AND KAT 2532 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAT 3101 {N/NPM} DID EIIOIHXAN 4160 {Vv/AAII3P} AS QX
5613 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NsM} ARRANGED ZYNETAXEN 4929 {V/AAI/3S} FOR THEM
AYTOIX 846 {priDPM} AND KAT 2532 {cONJ} THEY PREPARED HTOIMAXAN 2090 {V/AAI/3P} THE T'O 3588 {T/ASN} PASSOVER
ITAYXA 3957 {ARAM}

26:19 KAI EIIOIHXAN OI MAOGHTAI Q¥ YYNETAEZEEN AYTOIX O THEOYX KAI HTOIMAXAN TO
ITAYXXA

26:20 Now having become evening, he was sitting with the twelve.

26:20 AND AE, 1161 {cONJ} HAVING BECOME 'ENOMENHZY 1096 {Vv/2ADP/GSF} EVENING OWPIA X 3798 {A/GSF} HE WAS SITTING
ANEKEITO 345 gviniasy witTH META 3326 {PrREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} TWELVE AQAEKA 1427 {N/NUI}

2620 0YIAY AE 'ENOMENH2Z ANEKEITO META TQN AQAEKA

26:21 And as they were eating, he said, Truly I say to you, that one of you will betray me.

26:21 AND KAT 2532 {cONJ} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} AS THEY WERE EATING EXOIONTQN 2068 {V/PAP/GPM} HE SAID
EIIIEN 2036 {vi2aAI353 TRULY AMHN 281 {HEB} I SAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YOU YMIN 5213 {Pr/2DP} THAT OT1 3754

{coNJ} oNE EIZ 1520 {N/NsM} OF E&E 1537 {PREP} YOU YMQN 5216 {PP/2GP} WILL BETRAY ITAPAAQXEI 3860 {Vv/FAl/3s} ME ME
3165 {PP/1AS}

2621 KAT EXOIONTQOQN AYTQON EIIIEN AMHN AEI'Q YMIN OTI EIX EE YMQON ITAPAAQXEI ME

26:22 And being exceedingly sorrowful, they began, each of them, to say to him, Is it I, Lord?

26:22 AND KAT 2532 {cONJ} BEING SORROWFUL AYIIOYMENOI 3076 {v/PPP/NPM} EXCEEDINGLY XPOAPA 4970 {ADV} THEY
BEGAN HPEANTO 756 {v/iADI/3P} EACH EKAXTOX 1538 {A/NsM} OF THEM AYTQN 846 {PricPM} TO SAY AEI'EIN 3004

{viPAN} TOHIM AYTQ 846 {Pr/DsM} LORD KYPIE 2962 {N/vsm} 1S 1T EIMI 1510 {viPxiis} 1 ET'Q 1473 {priiNnsy NOT? MHTI
3385 {PRT/I}

26:22 KAI AYIIOYMENOI 2®O0APA HPEANTO AEI'EIN AYTQ EKAYXTOX AYTQON MHTI EI'Q EIMI
KYPIE

26:23 And having answered, he said, He who dipped his hand with me in the dish, this man
will betray me.

26:23 AND AE 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/A0P/NsM} THO O 3588 {T/NSM} SAID EIITEN 2036
{v2AAI3S THO O 3588 {T/NSM} WHO DIPPED EMBAWYAY 1686 {viaariINsM} THA T'HIN 3588 {T/ASF} HAND XEIPA 5495 {N/ASF}



wWITH MET 3326 {PrREP} ME EMOY 1700 {PP/1GS} INEN 1722 {PreP} THE T'Q 3588 {T/DSN} DISH TPYBAIQ 5165 {N/DSN} THIS
OYTOX 3778 {pDiNsSM} WILL BETRAY IIAPAAQXEI 3860 {v/FAI/3s} ME ME 3165 {PP/1AS}

26230 AE AIIOKPIOEIX EIIIEN O EMBAYAYXZ MET EMOY EN TQ TPYBAIQ THN XEIPA OYTOX ME
ITAPAAQXEI

26:24 The Son of man indeed goes as it is written about him, but woe to that man through
whom the Son of man is betrayed! It were good for him if that man had not been born.

26:24 THO O 3588 {T/NSM} SON YIOZX 5207 {N/NSM} OF THO T'OY 3588 {T/csSM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/csm} INDEED MEN 3303
{PRT} GOES YIIATI'EI 5217 {virAli3s} ASs KAOQY 2531 {ADV}IT ISWRITTEN 'EI'PAIITAI 1125 {v/rPI/3s} ABOUT IIEPI 4012
{PREP} HIM AYTOY 846 {PPicsmM} BUT AE 1161 {cONI} WOE OY AT 3759 {INJ} TO THAT EKEINQ 1565 {PD/DSM} THO T'Q 3588
{T/DsM} MAN ANOPQIIQ 444 {N/DSM} THROUGH Al 1223 {PREP} WHOM OY 3739 {PR/GSM} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOZ 5207
{N/NSM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} MAN ANOPQIIOY 444 {N/Gsm} 1S BETRAYED IIAPAAIAOTAI 3860 {v/PPI/3s} IT WERE HN
2258 {V/1X1/35} GooD KA AON 2570 {A/NSN} FOR HIM AYTQ 846 {pP/DsM} IF EI 1487 {conD} THAT EKEINOZX 1565 {PD/NSM}
THO O 3588 {T/NSM} MAN ANOPQITOX 444 {N/NsM} wAS BORN EI'ENNHOH 1080 {v/ar1/3s} NOTOYK 3756 {PRT/N}

26240 MEN YIOX TOY ANGOPQIIOY YIIAT'EI KAGQY I'EI'PAIITAI ITEPI AYTOY OYAI AE TQ
ANOPQIIQ EKEINQ AT OY O YIOX TOY ANOGPQIIOY ITAPAAIAOTAI KAAON HN AYTQ EI OYK
ETTENNHOH O ANOPQIIOX EKEINOX

26:25 And Judas (the man who betrayed him) having answered, he said, Is it I, Rabbi? He says
to him, Thou have said.

26:25 AND AE 1161 {CONJ} JUDAS IOYAA X 2455 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM} WHO BETRAYED IIAPAAIAOY X 3860 {V/PAP/NSM}
HIMAYTON 846 {PP/ASM} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {viaor/NsM} HE SAID EITTEN 2036 {v/2AAI/3S} RABBI
PABBI 4461 {HEB} 1S 1T EIMI 1510 {viPx1/1s} 1 EI'Q 1473 {Pr/ANS} NOT? MHTT 3385 {PRT/1} HE SAYS AEI'EI 3004 {V/PAI/3S} TO
HIMAYTQ 846 {Pr/DSM} THOU 2Y 4771 {Pp/2NS} SAID EIITA Y 2036 {V/2AAI/2S}

26:25 AIIOKPIOEIXZ AE IOYAAY O ITAPAAIAOYX AYTON EINIEN MHTI EI'Q EIMI PABBI AEI'EI
AYTQ XY EIITAX

26:26 And as they were eating, Jesus, having taken bread, having expressed thanks, broke in
pieces, and he gave to the disciples, and said, Take, eat, this is my body.

26:26 AND AE, 1161 {cONJ} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} AS THEY WERE EATING EXOIONTQN 2068 {Vv/PAPIGPM} THO O 3588
{TINSM} JEHOSHUA THXOY 2 2424 {N/NSM} HAVING TAKEN AABQN 2983 {vi2aap/NsM} THO T'ON 3588 {T/AsM} BREAD APT'ON
740 {N/ASM} AND K AT 2532 {CONJ} HAVING EXPRESSED THANKS EYXAPIXTHXAX 2168 {V/AAP/NSM} HE BROKE IN PIECES
EKAAXEN 2806 {viaAI/3s} AND KAT 2532 {cONJ} GAVE EAIAOY 1325 {v/1AI/35} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} DISCIPLES
MAGOHTAIY 3101 {N/DPM} AND KAT 2532 {CONJ} HE SAID EIITEN 2036 {v/2AA1135} TAKE AABETE 2983 {V/2AAM/2P} EAT
OATETE 5315 fvieaamiery THIS TOYTO 5124 {PD/NSN} ISEXTIN 2076 {v/PXxI1/3s} THE T'O 3588 {T/NSN} BODY ZQMA 4983
{N/NSN} oF ME MOY 3450 {PP/1GS}

26:26 EXOIONTON AE AYTON AABON O IHX0YX TON APTON KAI EYXAPIXTHXAY EKAAXEN KAI
EAIAOY TOIX MAGHTAIYX KAI EIIIEN AABETE ®AI'ETE TOYTO EXTIN TO XQMA MOY

26:27 And having taken the cup, having expressed thanks, he gave to them, saying, All ye
drink of it,

26:27 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING TAKEN AABQN 2983 {v/2aAP/NSM} THE T'O 3588 {T/AsN} cup IIOTHPION 4221 {N/ASN}
AND KAT 2532 {CONJ} HAVING EXPRESSED THANKS EYXAPIXTHXAX 2168 {V/AAPINSM} HE GAVE EAQKEN 1325 {Vv/AAI/3S}
TOTHEM AYTOIX 846 {PriDPM} SAYING AET'QN 3004 {v/iPAPINSM} ALL ITANTEY 3956 {A/NPM} YE DRINK IITETE 4095
{vreaaM2ry oF EX 1537 {PREP} ITAYTOY 846 {PP/GSN}

26:271 KAT AABON TO IIOTHPION KAI EYXAPIXTHXAY EAQKEN AYTOIX AEI'GN IIIETE E=Z AYTOY
I[TANTEZX

26:28 for this is my blood of the new covenant, which is shed on behalf of many for remission
of sins.



26:28 FORI'AP 1063 {cONJ} THISTOYTO 5124 {PD/INSN} 1S EXTIN 2076 {v/PX1/3s} THE T'O 3588 {T/NSN} BLOOD AIMA 129
{N/NSN} OF ME MOY 3450 {ppP/1GS} THE T'O 3588 {T/NSN} OF THA THX 3588 {T/GSF} NEw KAINHY 2537 {A/GSF} COVENANT
ATAOHKHY 1242 {N/GSF} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH 1S SHED EKXYNOMENON 1632 {v/PPP/NSN} ON BEHALF ITEPT 4012

{PREP} OF MANY ITOAAQN 4183 {a/cPM} FOR EIY 1519 {PREP} REMISSION APEXIN 859 {N/ASF} OF SINs AMAPTIQN 266
{N/GPF}

2628 TOYTO I'AP EXTIN TO AIMA MOY TO THX KAINHX ATAOHKHX TO IIEPI IIOAAQN
EKXYNOMENON EIX AOEXIN AMAPTIOQN

26:29 But I say to you, that I will, no, not drink of this fruit of the grapevine henceforth until
that day when I drink it new with you in my Father's kingdom.

26:29 BUT AE 1161 {cONJ} 1 SAY AEI'Q 3004 {viPAI/1s} TO YOU YMIN 5213 {Pp/2DP} THAT OT'T 3754 {CONJ} I WILL DRINK ITIQ

4095 {V/2AAS/1S}NO OY 3756 {PRT/N} NOT MH 3361 {PRT/N} OF EK 1537 {PREP} THISTOYTOY 5127 {PD/GSN} THE TOY 3588
{T/6sN} FRUIT TENNHMATOX 1081 {N/GSN} OF THA THYX 3588 {T/GSF} GRAPEVINE AMIIEAQOY 288 {N/GSF} FROM Al 575
{PREP} Now APTT 737 {aADV} UNTIL EQY 2193 {coNJ} THAT EKEINHZY 1565 {PD/iGSF} THA THX 3588 {T/GSF} bAY HMEPAX
2250 {N/GSF} WHEN OT' AN 3752 {CONJ} 1 DRINK ITINQ 4095 {v/iPAS/1S} ITAYTO 846 {PP/ASN} NEW KAINON 2537 {A/ASN} WITH
MEO 3326 {PrREP} YOU YMQN 5216 {PP/2GP} INEN 1722 {PREP} THA TH 3588 {T/DSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 {N/DSF} OF THO
TOY 3588 {T/GSM} FATHER IIATPOX 3962 {N/GsM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS}

2629 AEI'Q AE YMIN OTI OY MH IIIQ AIT APTI EK TOYTOY TOY 'ENNHMATOX THX AMIIEAOY
EQY THX HMEPAY EKEINHYZ OTAN AYTO IIINQ ME® YMQOQN KAINON EN TH BAXIAEIA TOY
I[TATPOX MOY

26:30 And having sung a hymn, they went out to the mount of Olives.

26:30 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING HYMN-SUNG YMNHXANTEY 5214 {viaar/NPM} THEY WENT oUuT EEHAG®ON 1831

{vreAAl3P} TO EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} MOUNT OPOX 3735 {N/ASN} OF THAS T'QN 3588 {T/GPF} OLIVES EAAIQN
1636 {N/GPF}

26:30 KAT YMNHXANTEY EZEHAOGON EIX TO OPOX TON EAAIQON

26:31 Then Jesus says to them, All ye will be caused to stumble by me in this night, for it is
written, I will strike the shepherd, and the sheep of the flock will be scattered.

26:31 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NsM} says AEI'EI 3004 {v/PAI/3S} TO THEM
AYTOIX 846 {priDPM} ALL ITANTEX 3956 {A/NPM} YE YMEIY 5210 {PP/2NP} WILL BE CAUSED TO STUMBLE
SKANAAAIZOHYEYXOE 4624 {virr12r} BY EN 1722 {PREP} ME EMOI 1698 {PP/1DS} INEN 1722 {PrREP} THISTAYTH 3778
{PD/DSF} THA TH 3588 {T/DSF} NIGHT NYKTI 3571 {N/DSF} FORI'AP 1063 {CONJ} IT 1ISWRITTEN 'ET'PAIITAI 1125 {V/RPI/3S} |
WILL STRIKE ITATA=Q 3960 {V/IFAI/1S} THO TON 3588 {T/AsSM} SHEPHERD IIOIMENA 4166 {N/AsM} AND KAI 2532 {CONJ}
THES T'A 3588 {T/NPN} SHEEP IIPOBATA 4263 {N/NPN} OF THA THZ 3588 {T/GSF} FLOCK IIOIMNH2Y. 4167 {N/GSF} WILL BE
scATTERED AIAYXKOPIIIXOHYXETAI 1287 {V/FPI/3s}

26:31 TOTE AEI'EI AYTOIX O IHX0YX ITANTEYZ YMEIY ZKANAAAIZOHXEXOE EN EMOI EN TH
NYKTI TAYTH I'ET'PAIITAI I'AP ITATAZEQ TON IIOIMENA KAI AIAYKOPIIIXOHXETAI TA
I[TPOBATA THX ITOIMNHZX

26:32 But after I am raised up, I will go before you into Galilee.

26:32 BUT AE 1161 {cONJ} AFTER META 3326 {PREP} ME ME 3165 {PP/1AS} THE T'O 3588 {T/ASN} TO BE RAISED EI'EPOHNAI
1453 {V/APN} | WILL GO BEFORE ITPOAEQ 4254 {v/FAl/1S} YOU YMAX 5209 {Pp/2AP} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588
{T/ASF} GALILEE TAATIAAIAN 1056 {N/ASF}

2632 META AE TO EI'EPOHNAI ME ITPOAZEQ YMAXY EIXY THN I'AAIAAIAN

26:33 But having answered, Peter said to him, If all men will be caused to stumble by thee, I
will never be caused to stumble.



26:33 BUT AE 1161 {cONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611 {v/A0P/NSM} THO O 3588 {T/NsM} PETER IIETPOX 4074
{N/NsM} SAID EITTEN 2036 {vi2aal3s TOHIM AYTQ 846 {PriDsm} IF EI 1487 {COND} ALL ITANTEX 3956 {A/NPM} WILL BE
cAUSED TO STUMBLE ZKANAAAIXOHXONTAT 4624 {viFri13r} BY EN 1722 {PREP} THEE 201 4671 {PP/2DS} BUT AE 1161

{conJ} 1 EI'Q 1473 {pp/iNS} NEVER OYAEIIOTE 3763 {ADV} WILL BE CAUSED TO STUMBLE ZKANAAAIXOHXOMAI 4624
{VIFPI/1S}

26:33 AIIOKPIGEIXZ AE O IIETPOX EIIIEN AYTQ EI ITANTEZ XKANAAAIZOHXONTAI EN X0I EI'Q
AE OYAEIIOTE YKANAAAIZOHZOMAI

26:34 Jesus said to him, Truly I say to thee, that in this night, before a cock sounds, thou will
deny me thrice.

26:34 THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOYX 2424 {N/NsM} SAID E®OH 5346 {v/AAI3s} TOHIM AYTQ 846 {PP/DSM} TRULY
AMHN 281 {HEB} I SAY AET'Q 3004 {v/PAI/1S} TO THEE 201 4671 {PP/2DS} THAT O'T'I 3754 {CONJ} INEN 1722 {PREP} THIS
TAYTH 3778 {rD/DSF} THA TH 3588 {T/DSF} NIGHT NYKTT 3571 {N/DSF} BEFORE IIPIN 4250 {ADV} cock AAEKTOPA 220

{N/AsM} TO SOUND PQONHXAT 5455 {v/iaAAN} THOU WiLL DENY AITAPNHZXH 533 {v/FDI/2s} ME ME 3165 {PP/1AS} THRICE TPIX
5151 {ADV}

263 KOH AYTQ O IHXOYX AMHN AEI'Q X0I OTT EN TAYTH TH NYKTI ITPIN AAEKTOPA
OONHXAT TPIX AITAPNHXH ME

26:35 Peter says to him, Even if I must die with thee, I will, no, not deny thee. And likewise
also, said all the disciples.

26:35 THO O 3588 {T/NSM} PETER IIETPOX 4074 {N/NsM} saYs AEI'EI 3004 {vipAI13s} TOHIM AYTQ 846 {PriDSM} EVEN IF KAN
2579 {COND/C} IT IS NECESSARY FOR AEH 1163 {v/PQs/3s} ME ME 3165 {Pp/1AS} TO DIE AIIOOANEIN 599 {vi2aaN} WITH 2YN
4862 {PREP} THEE 201 4671 {PP/2DS} I WILL DENY AITAPNHXQMATI 533 {v/iADS/15} THEE 2E 4571 {PP2AS} NO OY 3756 {PRT/N}
NOoT MH 3361 {PRT/N} AND AE 1161 {CONJ} LIKEWISE OMOIQY 3668 {ADV} ALSO KAI 2532 {cONJ} SAID EIIION 2036 {V/2AAI/3P}
ALLITANTEZX 3956 {a/nPM} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAI 3101 {N/NPM}

26:35 AEI'EI AYTQ O IIETPOX KAN AEH ME XYN 20I AIIOGANEIN OY MH 2XE AITAPNHXOMAI
OMOIQY AE KAI ITANTEX OI MAGHTAI EIIION

26:36 Then Jesus comes with them to a place called Gethsemane, and he says to his disciples,
Sit ye here until, after going, I may pray there.

26:36 THEN TOTE 5119 {aADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUAIHXO0Y X 2424 {N/NsM} cOMES EPXETAT 2064 {Vv/PNI/35} WITH
MET 3326 {PREP} THEM AYT'QN 846 {Pr/GPM} TO K1Y 1519 {PREP} PLACE XQPION 5564 {N/ASN} CALLED AEI'OMENON
3004 {V/PPP/ASN} GETHSEMANE 'EOXHMANH 1068 {N/PRI} AND KAI 2532 {CONJ} HE SAYS AEI'EI 3004 {V/PAI/3S} TO THOS
TOIX 3588 {T/DPM} DISCIPLES MAOHTAIX 3101 {N/DPM} SIT YE KAOIZATE 2523 {viaamM2P} HEREAYTOY 847 {ADV}
UNTIL EQY 2193 {coNJ} THATOY 3739 {PRIGSM} AFTER GOING AIIEAO®QN 565 {V/2AAP/INSM} | MAY PRAY IIPOZEYEQMAI
4336 {V/ADS/1s} THERE EKEI 1563 {ADV}

26:3 TOTE EPXETAI MET AYTQON O IHX0YX EIX XQPION AET'OMENON I'EOXHMANH KAI AEI'EI
TOIZ MAOGHTAIX KAGIZATE AYTOY EQX OY AIIEAGQN ITPOXEYEQMAI EKEI

26:37 And having taken Peter and the two sons of Zebedee, he began to be sorrowful and
distressed.

26:37 AND KAI 2532 {cONJ} HAVING TAKEN ITAPAAABQN 3880 {vi2aAP/NSM} THO T'ON' 3588 {T/AsM} PETER IIETPON 4074
{N/AsM} AND KAT 2532 {cong} THOS TOY X 3588 {T/APM} TWO AYO 1417 {N/NUI} SONS YIOY X 5207 {N/APM} OF ZEBEDEE
ZEBEAAIOY 2199 {N/GsMm} HE BEGAN HPZATO 756 {v/ADI/35} TO BE SORROWFUL AYTIEIXOAI 3076 {v/PPN} AND KAI 2532
{conJ} DISTRESSED AAHMONEIN 85 {v/PAN}

26:37 KAI ITAPAAABQN TON IIETPON KAI TOYXZ AYO YIOYX ZEBEAAIOY HP=ATO AYIIEIXOAI
KAI AAHMONEIN

26:38 Then Jesus says to them, My soul is deeply grieved, as far as of death. Remain ye here
and watch with me.



26:38 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA IHXOY X 2424 {N/NsM} saYs AEI'EI 3004 {V/PAI/3S} TO THEM
AYTOIX 846 {priDPM} THA H 3588 {T/NSF} souL YWY XH 5590 {N/NSF} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} ISEXTIN 2076 {V/PXI/35}
DEEPLY GRIEVED ITEPIAYIIOX 4036 {A/NSF} AS FAR AS EQY. 2193 {CONJ} OF DEATHOANATOY 2288 {N/GSM} REMAIN YE
MEINATE 3306 {viaami2r} HERE QAE 5602 {ADV} AND KAT 2532 {cong} WATCH 'PHI'OPEITE 1127 {virpamizry witH MET
3326 {PREP} ME EMOY 1700 {PP/1GS}

26:33 TOTE AEI'EI AYTOIX O IHXOYX IIEPIAYIIOX EXTIN H YYXH MOY EQY OANATOY MEINATE
QAE KAI I'PHI'OPEITE MET EMOY

26:39 And having gone forward a little, he fell on his face praying, and saying, My Father, if it
be possible, may this cup pass from me. Nevertheless, not as I want, but as thou.

26:39 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING GONE FORWARD ITPOXEAOQN 4334 {vi2aAr/NSM} LITTLE MIKPON 3397 {A/ASM} HE FELL
EITEXEN 4098 {vi2aAI/3s} oN EIIT 1909 {PREP} FACE ITPOXQITON 4383 {N/ASN} OF HISAYTOY 846 {PS/IGSM} PRAYING
ITPOZEYXOMENOZX 4336 {v/iPNP/INSM} AND KAT 2532 {cONJ} SAYING AEI'QN 3004 {v/PAPINSM} FATHER ITATEP 3962
{N/vsM} OF ME MOY 3450 {pr/1GS} IF EI 1487 {cOND} IT BE EXTIN 2076 {v/Px1/35} POSSIBLE AYNATON 1415 {A/NSN} THIS
TOYTO 5124 {pD/ASN} THE T'O 3588 {T/ASN} cur IIOTHPION 4221 {N/ASN} MAY 1T PASS ITAPEAGETQ 3928 {vi2AAM/3S}
FrRoM AII 575 {PrREP} ME EMOY 1700 {PP/1GS} NEVERTHELESS IIAHN 4133 {ADV} NOTOY X 3756 {PRT/N} AS (2 5613 {ADV} |
EI'Q 1473 {ppiiNS} WANT OEAQ 2309 {v/PAI/1S} BUT AAA 235 {CONJ} AS QX 5613 {ADV} THOU XY 4771 {PP/2NS}

26:39 KAI [TPOZEAGQON MIKPON EIIEXEN EIIT ITPOXQIION AYTOY ITPOXEYXOMENOXZ KAI AEI'ON
I[TATEP MOY EI AYNATON EXTIN ITAPEAGETQ AIl EMOY TO IIOTHPION TOYTO ITAHN OYX QX
EI'Q GEAQ AAA QY XY

26:40 And he comes to the disciples, and finds them sleeping. And he says to Peter, So ye could
not watch with me one hour.

26:40 AND KAT 2532 {coNJ} HE cOMES EPXETAT 2064 {v/PN1/3S} TO ITPOXY 4314 {PREP} THOS TOY X 3588 {T/APM} DISCIPLES
MAGOGHTAZYX 3101 {N/APM} AND KAT 2532 {cONJ} FINDS EYPIXKEI 2147 {v/PAI3s} THEM AYTOY X 846 {PP/APM} SLEEPING
KAOEYAONTAZY 2518 {vipAP/APM} AND KAT 2532 {cONJ} HE SAYS AEI'EI 3004 {v/PAI/3S} TO THO T'Q) 3588 {T/DSM} PETER

IIETPQ 4074 {Nipsm} so OYTQY 3779 {aADV} YE WERE ABLE IZXY2ZATE 2480 {viaali2rr TowATCH 'PHI'OPHXAI 1127

{ViAAN} WITH MET 3326 {PREP} MEEMOY 1700 {PP/1GS} NOT OYK 3756 {PRT/N} ONE MIAN 3391 {N/ASF} HOUR QPAN 5610
{N/ASF}

26:40 KAI EPXETAI ITPOX TOYYX MAGHTAY KAI EYPIZKEI AYTOYY KAGEYAONTAXZ KAI AEI'EI
TQ IIETPQ OYTQX OYK IXXYXATE MIAN QPAN I'PHI'OPHXAI MET EMOY

26:41 Watch and pray that ye enter not into temptation. Truly, the spirit is willing, but the
flesh is weak.

26:41 WATCH 'PHI'OPEITE 1127 {virAm/2P} AND KAT 2532 {coNJ} PRAY IIPOXEYXEXOE 4336 {v/iPNM/2P} SO THAT INA
2443 {CONJ} YE MAY ENTER EIZEAOHTE 1525 {vi2aas/2ry NoT MH 3361 {PRT/N} INTO EIX 1519 {PREP} TEMPTATION
ITEIPAXMON 3986 {N/ASM} TRULY MEN 3303 {PRT} THE T'O 3588 {T/NSN} SPIRITIINEYMA 4151 {N/NSN} WILLING
ITPOOYMON 4289 {A/NSN} BUT AE 1161 {CONJ} THA H 3588 {T/NSF} FLESH 2APE 4561 {N/NSF} WEAK AYXOENH2Y 772 {A/NSF}

26:41 'PHI'OPEITE KAI ITPOXEYXEXZOE INA MH EIXEAGHTE EIY ITEIPAXMON TO MEN IINEYMA
[TPOOYMON H AE XAPZ AYOENHZX

26:42 Having gone again a second time, he prayed, saying, My Father, if it is not possible for
this cup to pass from me, except I drink it, may thy will happen.

26:42 HAVING GONE AITEAOQN 565 {vi2aarNSM} AGAIN ITAAIN 3825 {ADV} OF EK 1537 {PREP} SECOND AEYTEPOY 1208
{AIGSN} HE PRAYED ITPOXHYZEATO 4336 {v/iADI/3S} SAYING AEI'QN 3004 {v/PAP/NSM} FATHER ITATEP 3962 {N/VSM} OF ME
MOY 3450 {rp/1GS} IFEI 1487 {COND} NOT OY 3756 {PRT/N} IT ISPOSSIBLEAYNATAT 1410 {v/PNI/3s} THISTOYTO 5124
{PD/NSN} THE T'O 3588 {T/NSN} cuP IIOTHPION 4221 {N/NSN} TO PASS IIAPEAGEIN 3928 {v/2AAN} FROM ATl 575 {PREP} ME
EMOY 1700 {pp1Gs} IFEAN 1437 {coND} NOT MH 3361 {PRT/N} I DRINK ITIQ 4095 {vi2AAs/1S} ITAYTO 846 {PPiASN} THE T'O
3588 {T/NSN} WiLL OEAHMA 2307 {N/NSN} OF THEE ZOY 4675 {PP/2GS} MAY IT HAPPEN TENHOHTQ 1096 {v/AOM/3S}



26:2 [IAAIN EK AEYTEPOY AIIEAGQN ITPOXHYEZEATO AEI'ON ITATEP MOY EI OY AYNATAI
TOYTO TO IIOTHPION ITAPEAGEIN AIl EMOY EAN MH AYTO IIIQ 'ENHOHTQ TO 6EAHMA
20Y

26:43 And having come again, he finds them sleeping, for their eyes were heavy.

26:43 AND KAI 2532 {CONJ} HAVING COME EAOQN 2064 {vi2AaAPINSM} AGAIN ITAAIN 3825 {ADV} HE FINDS EYPIXKEI 2147
{viPAI3S} THEM AYTOYX 846 {pr/aAPM} SLEEPING KAOEYAONTAY 2518 {viPAr/APM} FOR AP 1063 {cONJ} THOS OI 3588
{TINPM} EYES OPOAAMOI 3788 {N/NPM} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} THEY WERE HXAN 2258 {V/IXI/3P} HEAVY
BEBAPHMENOI 916 {V/RPP/NPM}

26:43 KAI EAOQN EYPIZKEI AYTOYXZ ITAAIN KAOGEYAONTAXZ HXAN I'AP AYTQON OI OP0AAMOI
BEBAPHMENOI

26:44 And when he left them, having gone away again, he prayed a third time, saying again
the same statement.

26:44 AND KAI 2532 {CONJ} WHEN HE LEFT A®EIY 863 {v/2AAP/INSM} THEM AYTOY X 846 {PP/APM} HAVING GONE AWAY
AITEAOQN 565 {vi2AAPINSM} AGAIN IIAAIN 3825 {aADV} HE PRAYED I[TPOXHYZEATO 4336 {v/ADI/3s} OF EK 1537 {PREP}
THIRD TPITOY 5154 {aA/GsN} SAYING EITIQN 2036 {vi2aarNSM} THO T'ON 3588 {T/AsM} SAME AY'T'ON 846 {PP/ASM}
STATEMENT AOI'ON 3056 {N/ASM}

26:44 KAI AOEIX. AYTOYX AIIEAGQN ITAAIN ITPOXHYZATO EK TPITOY TON AYTON AOI'ON
EITIOQN

26:45 Then he comes to his disciples, and says to them, Sleep what remains, and take rest.
Behold, the hour has come near, and the Son of man is betrayed into the hands of sinners.

26:45 THEN TOTE 5119 {aADV} HE cOMES EPXETAT 2064 {v/iPNI/3s} TO IIPOX 4314 {PREP} THOS TOY 2 3588 {T/APM} DISCIPLES
MAOHTAZY 3101 {N/APM} OF HIM AYTOY 846 {PPiGsM} AND KAI 2532 {cons} says AEI'EI 3004 {V/PAI/3S} TO THEM
AYTOIX 846 {priDPM} SLEEP KAOEYAETE 2518 {v/iPAM/2P} THE T'O 3588 {T/ASN} REMAINING AOIIION 3063 {A/ASN} AND
KAT 2532 {coNJ} TAKE REST ANAIIAYEXOE 373 {v/iPMM/2P}

26:45 TOTE EPXETAI ITPOX TOYX MAGHTAYX AYTOY KAI AET'EI AYTOIXY KAGEYAETE TO
AOITION KAI ANAITAYEZOE IAOY HITIKEN H QPA KAI O YIOX TOY ANOPQIIOY ITAPAAIAOTAI
EIX XEIPAY AMAPTQAQN

26:46 Awake, we go. Behold, he who betrays me has come near.

26:46 AWAKE EI'EIPEXOE 1453 {viPEM2P} WE GO AI'QMEN 71 {v/iPAS/1P} BEHOLD IAOY 2400 {v/i2AAM/2S} THO O 3588 {T/NSM}
wHO BETRAYS ITAPAATAOY X 3860 {vipAPINSM} ME ME 3165 {PP/1AS} HAS COME NEAR HI'T'TKEN 1448 {V/IRAI/3S}

26:46 E'EIPEXOE AI'OMEN IAOY HITIKEN O ITAPAAIAOYX ME

26:47 And while he was still speaking, lo, Judas, one of the twelve, came, and with him a great
multitude with swords and clubs from the chief priest and elders of the people.

26:47 AND KAT 2532 {CONJ} OF HIM AYTOY 846 {PriGsM} STILL E'TT 2089 {ADV} WHILE SPEAKING AAAOYNTOX 2980
{vipAP/GSM} LO TAOY 2400 {vi2aam/2s} JUDAS IOYAAY 2455 {N/NSM} ONE EIZ 1520 {N/NSM} OF THOS TQN 3588 {T/GPM}
TWELVE AQAEKA 1427 {N/NUI} cAME HAGEN 2064 {v/2AAI/35} AND KAT 2532 {coNJ} WITH MET 3326 {PREP} HIM AYTOY
846 {PP/GSM} GREAT IIOAY X 4183 {aA/NSM} MULTITUDE OXAOX 3793 {N/NsM}WITH META 3326 {PREP} SWORDS MA X AIPQN
3162 {N/GPF} AND KAT 2532 {coNJ} cLUBS EY AQN 3586 {N/GPN} FROM AIIO 575 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} CHIEF PRIESTS
APXIEPEQN 749 {N/cPM} AND KAT 2532 {cONJ} ELDER IIPEXBYTEPQN 4245 {a/cPM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} PEOPLE
AAOY 2992 {N/GSM}

26:47 KAI ETT AYTOY AAAOYNTOXZ IAOY IOYAAXZ EIX TON AQAEKA HAGEN KAI MET AYTOY
OXAOX TIOAYXEZ META MAXAIPON KAI ZYAQN AIIO TON APXIEPEQN KAI ITPEXBYTEPQON TOY
AAOY



26:48 Now the man who betrayed him gave them a sign, saying, Whomever I may Kkiss is he.
Seize him.

26:48 NOw AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} WHO BETRAYED IIAPAAIAOY X 3860 {v/PAP/INSM} HIM AYTON 846 {PP/ASM}
GAVE EAQKEN 1325 {viaali3s} THEM AYTOIX 846 {pr/DPM} SIGN ZHMEION 4592 {N/ASN} SAYING AEI'QN 3004
{viPAPINSM} WHOM ON 3739 {PR/ASM} EVER AN 302 {PRT} | MAY KIss PIAHXQ 5368 {viaas/iisy 1S EXTIN 2076 {v/iPXI1/3S} HE
AYTOX 846 {priINsM} sEIZE YE KPATHXATE 2902 {viaAaM/2P} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

26:480 AE ITAPAAIAOYY AYTON EAQKEN AYTOIXZ YHMEION AEI'GN ON AN ®IAHXQ AYTOZ
EXTIN KPATHXATE AYTON

26:49 And straightaway having come to Jesus, he said, Hail, Rabbi, and kissed him much.

26:49 AND KAT 2532 {CONJ} STRAIGHTAWAY EYOEQX 2112 {ADV} HAVING COME ITPOXEAOQN 4334 {v/i2AAP/NSM} TO THO T'Q
3588 {T/DSM} JEHOSHUA THXOY 2424 {N/DsM} HE sAID EIITEN 2036 {v/2AAI/35} HAIL XAIPE 5463 {viPAM/2S} RABBI PABBI
4461 {HEB} AND KAT 2532 {cONJ} HE KISSED MUCH KATE®IAHXEN 2705 {viAAI135} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

26:49 KAI EYOEQY I[TPOZEAGQN TQ IHX0Y EIIIEN XAIPE PABBI KAI KATE®IAHXEN AYTON

26:50 And Jesus said to him, Friend, why are thou here? Then having come, they threw their
hands on Jesus, and seized him.

26:50 AND AE, 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA ITHXOY X 2424 {N/NsM} SAID EITTEN 2036 {v/i2AAI/3s} TOHIM AYTQ
846 {PP/DSM} FRIEND ETAIPE 2083 {N/vsM} FOR E® 1909 {PREP} WHAT Q 3739 {PR/DSN} ARE THOU HERE ITAPEI 3918 {Vv/PX1/2S}
THEN TOTE 5119 {ADV} HAVING cOME ITPOXEAGONTEY 4334 {vi2aariNPM} THEY THREW EITEBAAON 1911 {v/2AAI/3P}
THAS TAY 3588 {T/APF} HANDS XEIPAY 5495 {N/APF} ON EIII 1909 {PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} JEHOSHUA THXOYN 2424
{N/AsM} AND KAT 2532 {cony} sEIzeD EKPATHXAN 2902 {viAAI3P} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

26500 AE IHXO0YX EIIIEN AYTQ ETAIPE E® Q ITAPEI TOTE ITPOXEAGONTEXZ EITEBAAON TAX
XEIPAY EIII TON IHXOYN KAI EKPATHXAN AYTON

26:51 And behold, one of those with Jesus, having stretched out a hand, drew his sword, and
when he struck the bondman of the high priest, he cut off his ear.

26:51 AND KAI 2532 {coNJ} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aaM/2s} ONE EIZ 1520 {N/NSM} OF THOS TQN 3588 {T/cGPM} WITH META
3326 {PREP} JEHOSHUA THXOY 2424 {N/GSM} HAVING STRETCHED oUT EKTEINAZYX 1614 {viaar/NsF} THA THN 3588 {T/ASF}
HAND XEIPA 5495 {N/AsF} DREW ATIEXZITAYXEN 645 {v/aAl/3s} THA THN 3588 {T/AsF} sSworRD MAXAIPAN 3162 {N/ASF} OF
HIMAYTOY 846 {Pr/Gsm} AND KAT 2532 {CONJ} WHEN HE STRUCK ITATAZEAY 3960 {v/AAP/NSM} THO T'ON 3588 {T/ASM}
BONDMAN AOYAON 1401 {N/ASM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} HIGH PRIEST APXIEPEQY. 749 {N/GsMm} HE cuT oFF AOEIAEN
851 {V/2AAI/35} THE T'O 3588 {T/ASN} EAR QTION 5621 {N/ASN} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

2651 KAI TAOY EIX TON META IHX0Y EKTEINAYX THN XEIPA AIIEXITAYXEN THN MAXAIPAN
AYTOY KAI ITATAEZEAY TON AOYAON TOY APXIEPEQYX ADEIAEN AYTOY TO QTION

26:52 Then Jesus says to him, Return thy sword into its place, for all those who take a sword
will die by a sword.

26:52 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NsM} saYs AEI'EI 3004 {v/PAI/3S} TO HIM
AYTQ 846 {pr/DsM} RETURN AITIOXTPEYON 654 {viaami2s} THA THN 3588 {1/AsF} sSWoRD MAXAIPAN 3162 {N/ASF} OF
THEE 2OY 4675 {PP/2GS} INTO EIY 1519 {PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} PLACE T'OIION 5117 {N/AsM} OF ITAYTHZX 846
{PriGSF} FORT'AP 1063 {cONJ} ALLITANTEX 3956 {A/NPM} THOS O 3588 {T/NPM} WHO TAKE AABONTEZX 2983 {V/2AAPINPM}

sworD MAXATIPAN 3162 {N/ASF} WILL DIE AIIOOANOYNTATI 599 {v/FDI/3P} BY EN 1722 {PREP} SWORD M AXAIPA 3162
{N/DSF}

2652 TOTE AEI'EI AYTQ O IHX0YXZ AIIOXTPEYON 20Y THN MAXAIPAN EIX TON TOIION AYTHX
ITANTEXZ I'AP OI AABONTEZ MAXAIPAN EN MAXAIPA AIIOOANOYNTAI

26:53 Or do thou think that I cannot now call my Father, and he will provide to me more than
twelve legions of agents?



26:53 OR H 2228 {PRT} THINK THOU AOKEIX 1380 {v/iPAI2S} THAT OTI 3754 {cONJ} 1 AM ABLEAYNAMAI 1410 {V/PNI/1S} NOT
OY 3756 {PRT/IN} Now APTI 737 {aDV} TO CALL ITAPAKAAEXAT 3870 {v/AAN} THO TON 3588 {T/ASM} FATHER ITATEPA
3962 {N/ASM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND KAT 2532 {CcONJ} HE WiLL PROVIDE ITAPAYXTHZXEI 3936 {Vv/FAI/35} TO ME MOI
3427 {Pp/1DS} MORE ITAEIOY X 4119 {asaPmic} THAN H 2228 {PRT} TWELVE AQAEKA 1427 {N/NUI} LEGIONS AET'TEQNAX 3003
{N/APM} OF AGENTS AT T'EAQN 32 {N/GPM}

2653 H AOKEIZ OTI OY AYNAMAI APTI [TAPAKAAEXAI TON ITATEPA MOY KAI I[TAPAXTHXEI
MOI ITAEIOYY H AQAEKA AEI'EQNAY ATTEAQN

26:54 How then would the scriptures be fulfilled that it is necessary to happen this way?

26:54 HOW? [1Q2 4459 {ADV/I} THENOYN 3767 {cONJ} WoULD BE FULFILLED IIAHPQOQXIN 4137 {v/iAps/3p} THAS Al 3588
{T/INPF} SCRIPTURES 'PA®AT 1124 {N/NPF} THAT OTI 3754 {CONJ} IT IS NECESSARY AEI 1163 {v/PQI/3s} TO HAPPEN 'ENEXOAI
1096 {V/2ADN} THISWAY OYTQX 3779 {ADV}

26:54 [1QY OYN ITAHPQOQXIN AI I'PA®AI OTI OYTQX AEI 'ENEXOAI

26:55 In that hour Jesus said to the multitudes, Did ye come out as against a robber with
swords and clubs to seize me? I sat daily with you teaching in the temple, and ye did not
seize me.

26:55 INEN 1722 {PreP} THAT EKEINH 1565 {PD/DSF} THA T'H 3588 {T/DSF} HOUR QP A 5610 {N/DSF} THO O 3588 {T/NSM}
JEHOSHUATHXO0Y X 2424 {N/NsM} saID EITIEN 2036 {v/2AAI/35} TO THOS T'OIY 3588 {T/DPM} MULTITUDES OX AOIX 3793
{N/DPM} DID YE cOME oUT EEHAOETE 1831 {vi2aal2ry As QY 5613 {ADV} AGAINST EIIT 1909 {PREP} ROBBER AHXTHN 3027
{NASMEWITH META 3326 {PREP} SWORDS MAXATPQON 3162 {N/GPF} AND KAT 2532 {CONJ} cLUBS Y AQN 3586 {N/GPN} TO
selze XYAAABEIN 4815 {vi2aaN} ME ME 3165 {Pp/1AS} | SATEKAOEZOMHN 2516 {v/INI/1S} BY KA® 2596 {PREP} DAY
HMEPAN 2250 {N/aAsF} WITHITPOX 4314 {PREP} YOU YMA X 5209 {PP/2AP} TEACHING AIAAXKQN 1321 {v/iPAPINSM} IN EN
1722 {PREP} THE T'Q 3588 {T/DSN} TEMPLE IEPQ 2411 {N/DSN} AND KAI 2532 {coNs} YE SEIZED EKPATHXATE 2902 {viAAI/2P}
ME ME 3165 {PP/1AS} NOTOYK 3756 {PRT/N}

2655 EN EKEINH TH QPA EIIIEN O IHX0YXZ TOIX OXAOIX QX EIII AHXTHN EEHAGETE META
MAXAIPON KAI EYAON XYAAABEIN ME KA© HMEPAN IIPOYX YMAY EKAGEZOMHN AIAAYKQON
EN TQ IEPQ KAI OYK EKPATHXATE ME

26:56 But all this has come to pass, so that the scriptures of the prophets might be fulfilled.
Then all the disciples fled, having forsook him.

26:56 BUT AE 1161 {CONJ} ALLOAON 3650 {A/NSN} THIS TOYT'O 5124 {PD/NSN} HAS COME TO PASS 'EI'ONEN 1096 {V/2RAI/3S}
SO THATINA 2443 {coNJ} THAS AT 3588 {T/NPF} SCRIPTURES 'PA®AT 1124 {N/NPF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} PROPHETS
ITPO®HTQN 4396 {N/GPM} MIGHT BE FULFILLED ITAHPQOQXIN 4137 {viars/3p} THEN TOTE 5119 {aADV} ALLITANTEX
3956 {A/NPM} THOS O 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAT 3101 {N/NPM} FLED E®YI'ON 5343 {V/2AAI/3P} HAVING FORSOOK
ADPENTEY 863 {vizaapiNeM} HIM AY'TON 846 {PP/ASM}

2656 TOYTO AE OAON I'EI'ONEN INA ITAHPQOQXIN AI I'PA®AI TQN ITPOPHTON TOTE OI
MAGHTAI ITANTEY AQENTEX AYTON E®YI'ON

26:57 And those who seized Jesus led him away to Caiaphas the high priest where the
scholars and the elders were assembled together.

26:57 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO SEIZED KPATHXANTEY 2902 {viaarNPM} THO T'ON 3588 {T/ASM}
JEHOSHUATHXOYN 2424 {N/AsM} LED AWAY ATTHI'AT'ON 520 {vi2AAI/3r} TOTIPOX 4314 {PREP} CAIAPHAS KATADAN 2533
{N/ASM} THO TON 3588 {T/ASM} HIGH PRIEST APXIEPEA 749 {NtasM} WHERE OIIOY 3699 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM}
SCHOLARS 'PAMMATEIY 1122 {N/NPM} AND KAT 2532 {coNg} THOS OI 3588 {T/NPM} ELDER IIPEXBYTEPOI 4245 {A/NPM}
WERE ASSEMBLED ZYNHXOHXAN 4863 {V/API/3P}

265701 AE KPATHXANTEY TON THXOYN AITHI'AT'ON ITPOX KATA®AN TON APXIEPEA OIIOY OI
I'PAMMATEIYX KAI OI IIPEEZBYTEPOI YYNHXOHXAN



26:58 But Peter followed him from afar, as far as the courtyard of the high priest. And having
entered inside, he sat with the subordinates to see the outcome.

26:58 BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} PETER ITETPOX 4074 {N/NsM} FOLLOWED HKOAOYOKEI 190 {v/IAI/3S} HIM
AYTQ 846 {PpiDsm} FROM AIIO 575 {PREP} AFAR MAKPO®EN 3113 {ADV} AS FAR ASs EQY. 2193 {coNJ} THA THY 3588 {T/GSF}
coURTYARDAYAHZY 833 {N/GSF} oF THO T'OY 3588 {T/GSM} HIGH PRIEST APXIEPEQY 749 {N/icsm} AND KAT 2532 {CONJ}
HAVING ENTERED EIZEAOQN 1525 {v/2AAP/NSM} INSIDE EXQ 2080 {ADV} HE SAT EKAOHTO 2521 {v/INI3s} witTH META
3326 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} SUBORDINATES YIITHPETQN 5257 {N/GPM} TO SEE IAEIN 1492 {vi2AAN} THE T'O 3588
{T/AsSN} ouTcoME TEAOZ 5056 {N/ASN}

26580 AE IIETPOYX HKOAOYO®EI AYTQ AIIO MAKPOGEN EQY THX AYAHXZ TOY APXIEPEQY KAI
EIXEAGQN EXQ EKAOGHTO META TQON YIIHPETQON IAEIN TO TEAOX

26:59 Now the chief priests and the elders and the whole council sought false testimony
against Jesus, so that they might put him to death,

26:50 Now AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} CHIEF PRIESTS APXIEPEIY 749 {NniNPM} AND KAT 2532 {coNg} THOS OI 3588
{T/INPM} ELDER [IPEXBYTEPOI 4245 {ainPm} AND KAT 2532 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} WHOLE OAON 3650 {A/NSN}
counciL ZYNEAPION 4892 {N/NSN} SOUGHT EZHTOYN 2212 {vi1Al/3r} FALSE TESTIMONY YEYAOMAPTYPIAN 5577
{N/ASF} AGAINST KATA 2596 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} JEHOSHUATHXOY 2424 {N/GSM} SO THAT OIIQY 3704 {ADV} THEY
MIGHT PUT TO DEATH QANATQXQXIN 2289 {viaasi3P} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

265901 AE APXIEPEIX KAI OI IIPEXEBYTEPOI KAI TO 2XYNEAPION OAON EZHTOYN
YEYAOMAPTYPIAN KATA TOY IHX0Y OIIQY OANATQXQYXIN AYTON

26:60 and they did not find it. And although many false witnesses came, they did not find it.

26:60 AND KAT 2532 {CONJ} THEY FOUND EYPON 2147 {vi2aal/3p} NOTOY X 3756 {PRT/N} AND KAI 2532 {CONJ} MANY
ITOAAQN 4183 {A/GPM} FALSE WITNESSES PEYAOMAPTYPQN 5575 {N/GPM} ALTHOUGH THEY CAME ITPOZEAGONTQN
4334 {V12AAP/GPM} THEY FOUND EYPON 2147 {vi2aA1/3p} NOTOY X 3756 {PRT/N}

26:60 KAI OYX EYPON KAI IIOAAQN YEYAOMAPTYPON ITPOXEAGONTON OYX EYPON

26:61 But finally two false witnesses having come, they said, This man said, I am able to
destroy the temple of God, and to build it by three days.

26:61 BUT AE 1161 {CONJ} FINALLY YZTEPON 5305 {ADV} TWO AYO 1417 {N/NUI} FALSE WITNESSES PEYAOMAPTYPEX
5575 {N/NPM} HAVING COME ITPOXEAGONTEY 4334 {vi2aAriINPM} THEY SAID EITION 2036 {v/2AAI/3P} THISOYTOX 3778
{PDINSM} SAID E®H 5346 {viix1/3s} 1| AM ABLEAYNAMATI 1410 {v/PN1/1S} TO DESTROY KATAAYXAT 2647 {viaaN} THO TON
3588 {T/ASM} TEMPLE NAON 3485 {N/AsM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} GOD OEQOY 2316 {N/GSM} AND KAT 2532 {CONJ} TO BUILD

OIKOAOMHZXAT 3618 {v/AAN} ITAYTON 846 {Pr/AsM} BY ATA 1223 {PrReP} THREE TPIQN 5140 {N/GPF} DAYS HMEPQN
2250 {N/GPF}

26:61 Y2 TEPON AE ITPOXEAGONTEXZ AYO YEYAOMAPTYPEX EIIION OYTOXZ EOH AYNAMAI
KATAAYXZAI TON NAON TOY OEOY KAI AIA TPION HMEPON OIKOAOMHXAI AYTON

26:62 And the high priest having stood up, he said to him, Answer thou nothing? What do
these testify against thee?

26:62 AND KAI 2532 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} HIGH PRIEST APXIEPEYX 749 {N/NSM} HAVING sTooD UP ANAXYTAX 450
{vi2AAPINSM} HE SAID EIITEN 2036 {vi2AA1135} TOHIM AYT'Q 846 {PPiDSM} ANSWER THOU AITIOKPINH 611 {v/PNI/2S}
NOTHING OYAEN 3762 {A/ASN} WHAT? T'1 5101 {PI/ASN} THESE OY'T'OI 3778 {PD/NPM} TESTIFY AGAINST
KATAMAPTYPOYZXIN 2649 {vipAI/3rP} THEE 20Y 4675 {PP/2GS}

26:62 KAI ANAXTAY O APXIEPEYYX EIIIEN AYTQ OYAEN AIIOKPINH TI OYTOI 20Y
KATAMAPTYPOYXIN

26:63 But Jesus was silent. And having responded, the high priest said to him, I adjure thee by
the living God, that thou tell us if thou are the Christ, the Son of God.



26:63 BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NSM} WAS SILENT EXIQITA 4623 {v/1Al/3s} AND KAI
2532 {CONJ} HAVING RESPONDED AIIOKPIOEIY 611 {v/iaorNSM} THO O 3588 {T/NSM} HIGH PRIEST APXIEPEY X 749 {N/NSM}
SAID EITTEN 2036 {vi2AAI1135} TO HIM AYTQ 846 {PriDSM} | ADJURE EEOPKIZQ 1844 {v/PAI/1S} THEE XE 4571 {PP/2AS} BY
KATA 2596 {PrREP} THO TOY 3588 {T/GSM} LIVING ZQONTOX 2198 {v/ipAP/GSM} THO T'OY 3588 {T/GSM} GoD OEOY 2316
{N/GSM} THAT INA 2443 {coNJ} THoU TELL EIITHX 2036 {vi2aAs/2s} us HMIN 2254 {pp/1DP} IF K1 1487 {COND} THOU XY 4771
{Pp/i2NS} ARE KT 1488 {vipx1/25} THO O 3588 {T/NSM} ANOINTED XPIXTOX 5547 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207
{N/NsM} OF THO T'OY 3588 {T/GsM} GoD OEOY 2316 {N/GSM}

26:630 AE IHXO0YX EXIQITA KAI AIIOKPIGEIX O APXIEPEYX EIIIEN AYTQ E=ZOPKIZQ XE KATA
TOY GEOY TOY ZONTOX INA HMIN EIITHY EI XY EI O XPIXTOX O YIOX TOY OEOY

26:64 Jesus says to him, Thou have said. Nevertheless I say to you, Henceforth ye will see the
Son of man sitting at the right hand of Power, and coming in the clouds of the sky.

26:64 THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NsMm} sAaYS AET'EI 3004 {v/pAl3s} TOHIM AYTQ 846 {PP/DSM} THOU XY
4771 {PP/2NS} HAVE SAID EIITA XY 2036 {vi2AAI2s} NEVERTHELESS ITAHN 4133 {ADV} 1 sAY AEI'Q 3004 {v/PAI/1S} TO YOU YMIN
5213 {Pp/2DP} FROM AII 575 {PrREP} Now APTT 737 {ADV} YE wiLL SEE OYEXOE 3700 {v/FDI/2P} THO TON 3588 {T/ASM} SON
YION 5207 {N/AsM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} MAN ANOPQIIOY 444 {Nicsmp SITTING KAOHMENON 2521 {V/PNP/ASM} AT
EK 1537 {PrEP} RIGHT HAND AEZIQN 1188 {A/GPM} OF THA'T'HY 3588 {T/GSF} POWER AYNAMEQY 1411 {N/GSF} AND KAT
2532 {CONJ} COMING EPXOMENON 2064 {v/PNpiAsSM} IN EIIT 1909 {PREP} THAS T'QN 3588 {T/GPF} cLOUDS NEOEAQN 3507
{N/GPF} OF THO'T'OY 3588 {T/GSM} SKY OYPANOY 3772 {N/GSM}

26:64 AEI'EI AYTQ O IHX0YX XY EIITAY ITAHN AET'Q YMIN AIl APTI OYEXOE TON YION TOY
ANOPQIIOY KAOHMENON EK AEZION THYX AYNAMEQY KAI EPXOMENON EIII TON NE®PEAQN
TOY OYPANOY

26:65 Then the high priest tore his garments, saying, He has blasphemed. What further need
have we of witnesses? Behold, now ye heard his blasphemy.

26:65 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} HIGH PRIEST APXIEPEY X 749 {N/NsM} TORE AIEPPH=EN 1284 {V/AAI/3S}
THES T'A 3588 {T/APN} GARMENTS IMATTA 2440 {N/APN} OF HIM AYTOY 846 {PP/iGSM} SAYING AEI'QN 3004 {V/PAP/NSM}
THAT OTT 3754 {CONJ} HE HAS BLASPHEMED EBAAYOHMHXEN 987 {viAaAI3s} WHAT? T'I 5101 {PI/ASN} FURTHER E'T'T 2089
{ADV} NEED XPEIAN 5532 {N/ASF} HAVE WE EXOMEN 2192 {virAI/1P} OF WITNESSES MAPTYPQN 3144 {N/GPM} BEHOLD
IAE 2396 {INg} Now N'YN 3568 {ADV} YE HEARD HKOYXZATE 191 {viaAIi2P} THA THN 3588 {T/ASF} BLASPHEMY
BAAYOHMIAN 988 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

26:65s TOTE O APXIEPEYY AIEPPHEEN TA IMATIA AYTOY AEI'ON OTI EBAAXOPHMHXEN TI ETI
XPEIAN EXOMEN MAPTYPON IAE NYN HKOYXZATE THN BAAXOHMIAN AYTOY

26:66 What does it seem to you? Having answered, they said, He is deserving of death.

26:66 WHAT? T'1 5101 {P1I/ASN} DOES IT SEEM AOKEI 1380 {v/PAI/3S} TO YOU YMIN 5213 {PP/2DP} AND AE 1161 {CONJ} THOS OI
3588 {T/NPM} HAVING ANSWERED AIIOKPIOENTEZYX 611 {viaoriNpm} THEY SAID EITION 2036 {vi2aAl3P} HE IS EXTIN 2076
{viPX1/3s} DESERVING ENOXOX 1777 {A/NSM} OF DEATHOANATOY 2288 {N/GSM}

26:66 1T YMIN AOKEI OI AE AIIOKPIOENTEY EIIION ENOXOY OANATOY EXTIN

26:67 Then they spat in his face and struck him with a fist. And some slapped him,

26:67 THEN TOTE 5119 {aADV} THEY SPAT ENEIITY2XAN 1716 {v/AAI/3P} INEIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} FACE
ITPOXQIION 4383 {N/ASN} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} AND KAT 2532 {CONJ} STRUCK WITH FISTEKOAA®IXAN 2852
{viAAIP HIM AYTON 846 {Priasm} AND AE 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} SLAPPED EPPAIIIX AN 4474 {viAAlI3P}

26:67 TOTE ENEIITYZAN EIZ TO ITPOXQIION AYTOY KAI EKOAA®IXAN AYTON OI AE
EPPAIIIXAN

26:68 saying, Prophesy to us, thou Christ. Who is he who struck thee?



26:68 SAYING AET'ONTEZX 3004 {v/iPAP/NPM} PROPHESY IIPOOHTEYXON 4395 {viaam/2s} To us HMIN 2254 {Pp/1DP}
ANOINTED XPIXTE 5547 {N/vsM} wHO? TTX 5101 {PUNSM} ISEXTIN 2076 {v/PX1/35} THO O 3588 {T/NSM} WHO STRUCK
ITAIXAY 3817 {V/IAAPINSM} THEE LK 4571 {PP/2AS}

26:68 AEI'ONTEX [TPOOHTEYXON HMIN XPIXTE TIZ EXTIN O ITAIZAY XE

26:69 Now Peter was sitting outside in the courtyard, and one servant girl came to him,
saying, Thou also were with Jesus the Galilean.

26:69 Now AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} PETER IIETPOX 4074 {N/NsM} WAS SITTING EKAOHTO 2521 {V/INI/35} OUTSIDE
E=Q 1854 {apvy INEN 1722 {PrEP} THA TH 3588 {T/DSF} COURTYARD AYAH 833 {N/DSF} AND KAI 2532 {cONJ} ONE MIA 3301
{N/NSF} SERVANT GIRL ITAIATXKH 3814 {N/NsF} cAME IIPOXHAOEN 4334 {vi2AAI135} TOHIM AYTQ 846 {PP/DSM} SAYING
AET'OY2ZA 3004 {v/PAPINSF} THOU 2Y 4771 {PP/2NS} ALSO KAT 2532 {coNsr WERE HEOA 2258 {vix1/2sy wiTH META 3326
{PREP} JEHOSHUAIHX2O0Y 2424 {N/iGsM} THO T'OY 3588 {T/GSM} GALILEAN TAAIAAIOY 1057 {N/GSM}

26600 AE IIETPOYX EEQ EKAGHTO EN TH AYAH KAI ITPOXHAGEN AYTQ MIA TTAIAIXKH
AEI'OYZA KAT XY HXOA META IHX0Y TOY I'AAIAAIOY

26:70 But he denied before them all, saying, I do not know what thou say.

26:70 BUT AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} DENIED HPNHXATO 720 {viADI/3s} BEFORE EMITPOXOEN 1715 {PREP} THEM
AYTQN 846 {rricPM} ALL ITANTQN 3956 {A/GPM} SAYING AET'QN 3004 {v/PAP/NSM} | KNOW OIAA 1492 {viRAI/1S} NOTOYK
3756 {PRT/N} WHAT? T 5101 {PI/ASN} THOU SAY AEI'EIY 3004 {Vv/PAI/2S}

26700 AE HPNHXATO EMIIPOZOEN AYTQON ITANTOQN AEI' QN OYK OIAA TI AEI'EIX

26:71 And when he was gone out into the porch, another woman saw him, and says to them
there, This man was also with Jesus the Nazarene.

26:71 AND AE 1161 {CONJ} HIM AYTON 846 {PP/ASM} WHEN HE WAS GONE oUT EEEAGONTA 1831 {vi2AAP/ASM} INTO EIX
1519 {PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} PORCH ITY AQNA 4440 {N/ASM} ANOTHER AAAH 243 {aANSF} saw EIAEN 1492 {v/2AAI/3S}
HIMAYTON 846 {pp/Asm} AND KAT 2532 {coNJ} SAYS AEI'EI 3004 {v/PAI3s} TO THEM AYTOIX 846 {pPriDPM} THERE EKEI
1563 {ADV} THISOYTOZX 3778 {PD/INsM} WAS HN 2258 {v/ixI1/3s} ALsO KAT 2532 {cons} wiITH META 3326 {PREP} JEHOSHUA
THXO0Y 2424 {Nicsm} THO T'OY 3588 {T/GSM} NAZARENE NAZQPAIOY 3480 {N/GSM}

2671 EEEAOGONTA AE AYTON EIX TON ITYAQNA EIAEN AYTON AAAH KAI AEI'EI AYTOIX EKEI
KAI OYTOXZ HN META THXO0Y TOY NAZQOQPAIOY

26:72 And again he denied with an oath, I do not know the man.

26:72 AND KAI 2532 {coNJ} AGAIN IIAAIN 3825 {aADV} HE DENIED HPNHXATO 720 {v/ADI/3S} WITH ME® 3326 {PREP} OATH
OPKOY 3727 {Nicsm} THAT OTI 3754 {cons} 1 DO KNOW OIAA 1492 {v/RAII1S} NOT OYK 3756 {PRT/N} THO T'ON 3588 {T/ASM}
MAN ANOPQIION 444 {N/ASM}

26:72 KAT ITAAIN HPNHXATO ME® OPKOY OTI OYK OIAA TON ANGPQIION

26:73 And after a little while those who stood, having approached, said to Peter, Surely thou
also are of them, for thy accent even makes thee apparent.

26:73 AND AE 1161 {CONJ} AFTER META 3326 {PREP} LITTLE MIKPON 3397 {A/ASN} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO STOOD
EXTQTEY 2476 {v/iRAPINPM} HAVING APPROACHED ITPOXEAOONTEY 4334 {vi2aAP/NPM} SAID EITTON 2036 {V/2AAI/3P} TO
THO T'Q 3588 {T/DSM} PETER ITETPQ 4074 {N/DSM} SURELY AAHOQY 230 {ADV} THOU 2Y 4771 {PP/2NS} ALSO KAT 2532 {cONJ}
ARE EI 1488 {v/Px1/2s} oF E= 1537 {PREP} THEM AYTQN 846 {PP/GPM} FORI'"AP 1063 {CONJ} THA H 3588 {T/NSF} ACCENT
AAATA 2981 {N/NSF} OF THEE 20Y 4675 {Pr/2GS} EVEN KAT 2532 {coNJ} MAKES ITOIET 4160 {Vv/PAI/3s} THEE ZE 4571 {PP/2AS}
APPARENT AHAON 1212 {A/ASM}

2673 META MIKPON AE ITPOXEAGONTEX OI EXTQTEY EIIION TQ IIETPQ AAHOQYX KAI XY E=
AYTQON EI KAI 'AP H AAAIA 20Y AHAON ZE IIOIEI



26:74 Then he began to curse vehemently and to swear, I do not know the man. And
straightaway a cock sounded.

26:74 THEN TOTE 5119 {ADV} HE BEGAN HPEATO 756 {Vv/ADI/35} TO CURSE VEHEMENTLY KATAGEMATIZEIN 2653
{viPAN} AND KAT 2532 {cons} To SWEAR OMNYEIN 3660 {v/PAN} THAT OTT 3754 {cONJ} | KNOW OIAA 1492 {V/IRAI/1S} NOT
OYK 3756 {PRT/N} THO TON 3588 {T/ASM} MAN ANOPQIION 444 {N/AsM} AND KAT 2532 {CONJ} STRAIGHTAWAY EYOEQX
2112 {ADV} COCK AAEKTQP 220 {N/NsM} SOUNDED E@QNHXEN 5455 {V/AAI/3S}

2674 TOTE HPEATO KATAGEMATIZEIN KAT OMNYEIN OTI OYK OIAA TON ANOPQIION KAI
EYOEQY AAEKTQP EPQNHXEN

26:75 And Peter remembered the saying that Jesus said to him, Before a cock sounds, thou
will deny me thrice. And having gone outside, he wept bitterly.

26:75 AND KAT 2532 {cONJ} THO O 3588 {T/NsM} PETER IIE'TPOX 4074 {N/NsM} REMEMBERED EMNHZXOH 3415 {V/API/3S} THE
TOY 3588 {T/GSN} SAYING PHMATOYX 4487 {N/GSN} OF THO TOY 3588 {T/GSM} JEHOSHUATHX2OY 2424 {N/GSM} THAT HE SAID
EIPHKOTOZX 2046 {V/IRAPIGSN/ATT: TOHIM AYTQ 846 {PP/iDSM} THAT O'T'T 3754 {coNJ} BEFORE ITPIN 4250 {ADV} cOCK
AAEKTOPA 220 {N/AsM} TO SOUND PQNHXAT 5455 {viaaN} THOU wWiLL DENY AITAPNHXH 533 {v/FDI/2s} ME ME 3165
{rp/i1AS} THRICE TPIX 5151 {ADV} AND KAI 2532 {CONJ} HAVING GONE oUT EEEAOQN 1831 {v/2AAP/NSM} OUTSIDE EEQ 1854
{ADV} HE WEPT EKAAYZXZEN 2799 {viaAl/3s} BITTERLY ITIKPQY 4090 {ADV}

26:75 KAI EMNH2ZOH O IIETPOX TOY PHMATOX TOY IHX0Y EIPHKOTOXZ AYTQ OTI IIPIN
AAEKTOPA ®QNHXAI TPIX AITAPNHXH ME KAI EEEAOGQN EEZEQ EKAAYXEN IIIKPQX

27:1
But having become morning, all the chief priests and the elders of the people held
consultation against Jesus in order to condemn him to death.

27:1BUT AE 1161 {cONJ} HAVING BECOME 'ENOMENHZY 1096 {Vv/2ADP/GSF} MORNING ITPQIA Y 4405 {N/GSF} ALL IIANTEZ
3956 {A/NPM} THOS O 3588 {T/NPM} CHIEF PRIESTS APXIEPEIY 749 {N/NPM} AND KAT 2532 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} ELDER
IIPEXBYTEPOI 4245 {aiNnpm} OF THO TOY 3588 {T/GSM} PEOPLE AAOY 2992 {N/GsM} HELD EAABON 2983 {v/2AAI/3P}
CONSULTATION XYMBOYAION 4824 {N/ASN} AGAINST KAT'A 2596 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} JEHOSHUATHXOY 2424
{N/GSM} SO AS FOR QX TE 5620 {cONJ} HIM AYTON 846 {PP/ASM} TO BE PUT TO DEATH OANATQXAT 2289 {V/IAAN}

271 [TPQIAY. AE TENOMENHY 2YMBOYAION EAABON ITANTEY OI APXIEPEIX KAI OI
[MTPEXBYTEPOI TOY AAOY KATA TOY IHZOY QYXTE OANATQXAI AYTON

272 And having bound him, they led him away and delivered him to Pontius Pilate the
governor.

27:2 AND KAT 2532 {conJ} HAVING BOUND AHYXANTEZY 1210 {v/AAP/INPM} HIM AYTON 846 {PP/ASM} THEY LED AWAY
AITHI'AT'ON 520 {vi2aAl3r} AND KAT 2532 {cond} DELIVERED IIAPEAQKAN 3860 {v/iAAI13P} HIM AYTON 846 {PP/ASM} TO
PONTIUS IIONTIQ 4194 {N/DSM} PILATE ITIAATQ 4091 {N/DSM} THO T'Q 3588 {T/DSM} GOVERNOR HI'EMONT 2232 {N/DSM}

272 KAI AHEANTEZ AYTON AITHI'AT'ON KATI ITAPEAQKAN AYTON IIONTIQ TTIAATQ TQ
HI'EMONI

27:3 Then Judas, who betrayed him, after seeing that he was condemned, having repented, he
brought back the thirty silver pieces to the chief priests and elders,

27:3 THEN TOTE 5119 {ADV} JUDASIOYAAZX 2455 {N/NSM} THO O 3588 {T/NSM} WHO BETRAYED IIAPAAIAOYZ 3860
{viPAPINSMY} HIM AYTON 846 {PP/ASM} AFTER SEEING IAQN 1492 {vi2aAPNSM} THAT O'T'T 3754 {CONJ} HE WAS CONDEMNED
KATEKPIOH 2632 {viAar1/3s} HAVING REPENTED METAMEAHOEIY 3338 {v/AOP/NSM} BROUGHT BACK AITEXTPEYEN
654 {V/AAI/3S} THES T'A 3588 {T/APN} THIRTY TPIAKONTA 5144 {N/NUI} SILVER PIECES API"YPIA 694 {N/APN} TO THOS TOIX
3588 {T/DPM} CHIEF PRIESTS APXTIEPEYXIN 749 {N/DPM} AND KAT 2532 {cONJ} THOS TOIX 3588 {T/DPM} ELDER
IIPEXBYTEPOIX 4245 {p/DPM}



273 TOTE TAQN IOYAAY O ITAPAAIAOYY AYTON OTI KATEKPIOH METAMEAHOEIX
AIIEXTPEYEN TA TPIAKONTA API'YPIA TOIX APXIEPEYZXZIN KAI TOIX IIPEXBYTEPOIX

27:4 saying, I sinned, having betrayed innocent blood. But they said, What is it to us? See thou
to it.

27:4 SAYING AEI'QN 3004 {v/PAP/INSM} | SINNED HMAPTON 264 {vi2aAI/1S} HAVING BETRAYED ITAPAAOY X 3860
{V2AAP/NSM} INNOCENT AOQON 121 {A/ASN} BLOOD AIMA 129 {N/ASN} BUT AE 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} SAID
EITTON 2036 {vi2AaAI3P} WHAT? T'T 5101 {P/NSN} TO ITPOX 4314 {prEP} Us HMA X 2248 {Pr/1AP} SEE OYEI 3700 {V/AAM/2SIATT}
THOU XY 4771 {PP/2NS}

274 AEI'ON HMAPTON ITAPAAOYXZ AIMA AGQON OI AE EIIION TI ITPOX HMAYX XY OYEI

275 And having cast down the silver pieces in the temple, he departed, and after going away,
he hanged himself.

27:5 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING CAST DOWN PIWA Y 4496 {viAAPINSM} THES T'A 3588 {T/APN} SILVER PIECES API'YPIA 694
{N/APNY INEN 1722 {PREP} THO T'Q 3588 {T/DSM} TEMPLE NAQ 3485 {N/DSM} HE DEPARTED ANEXQPHXEN 402 {Vv/AAI/3S}
AND KAT 2532 {cONJ} AFTER GOING AWAY AITEAG®QN 565 {v/2AAP/INSM} HE HANGED HIMSELF AITHI'=ATO 519 {v/AMI/3S}

215 KAI PIYAY TA API'YPIA EN TQ NAQ ANEXQPHXEN KAI AIIEAOGQN AITHI'=ATO

27:6 And after taking the silver pieces, the chief priests said, It is not permitted to put them
into the treasury, since it is a price of blood.

27:6 AND AE 1161 {CONJ} AFTER TAKING AABONTEZY 2983 {vi2aar/NPM} THES T'A 3588 {T/APN} SILVER PIECES API'YPIA 694
{N/APN} THOS OI 3588 {T/NPM} CHIEF PRIESTS APXIEPEIY 749 {N/NPM} SAID EIITION 2036 {v/i2AAI/3P} NOTOYK 3756 {PRT/N} IS
IT PERMITTED EEEXTIN 1832 {viPQI/3s} To PUT BAAEIN 906 {v/2aAN} THEM AYTA 846 {Pr/APN} INTO EIX 1519 {PREP} THO
TON 3588 {T/AsM} TREASURY KOPBANAN 2878 {N/AsM} BECAUSE EITEI 1893 {coni} ITISEXTIN 2076 {V/PXI1/3S} PRICE
TIMH 5092 {N/NsF} oF BLOOD AIMATOZ 129 {N/GSN}

21601 AE APXIEPEIXZ. AABONTEX TA API'YPIA EIIION OYK EEEXTIN BAAEIN AYTA EIX TON
KOPBANAN EIIEI TIMH AIMATOX EXTIN

277 And having held consultation, they bought the potter's field with them for burial for
foreigners.

27:7 AND AE 1161 {CONJ} HAVING HELD AABONTEZX 2983 {vi2AAP/INPM} CONSULTATION ZYMBOYAION 4824 {N/ASN} THEY
BOUGHT HI'OPAXAN 59 {viaAI3P} THO TON 3588 {T/AsM} FIELD AI'PON 68 {N/ASM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM} POTTER
KEPAMEQY 2763 {N/iGsM} WITH EZ 1537 {PREP} THEM AYT'QN 846 {PP/GPN} FOR EIX 1519 {PREP} BURIAL TA®HN 5027
{N/ASF} To THOS T'OIX 3588 {T/DPM} FOREIGN EENOIY 3581 {A/DPM}

217 XYMBOYAION AE AABONTEXZ HI'OPAXAN E= AYTQN TON AI'PON TOY KEPAMEQY EIX
TAPHN TOIX EENOIX

27:8 Therefore that field was called the field of blood, to this day.

27:8 THEREFORE AIO 1352 {cONJ} THAT EKEINOZX 1565 {PD/NSM} THO O 3588 {T/NSM} FIELD AI'POX 68 {N/NSM} WAS CALLED
EKAHOH 2564 {viari3s} FIELD AI'POX 68 {N/NsM} OF BLOOD AIMATOX 129 {N/GsN} TO EQY 2193 {coNJ} THATHX 3588
{1/GsF} TopAY ZHMEPON 4504 {ADV}

27:8 A0 EKAHOH O AI'POYX EKEINOX AI'POX AIMATOX EQY THY XHMEPON

279 Then that which was spoken through Jeremiah the prophet was fulfilled, which says,
And they took the thirty silver pieces, the price of him who was valued, whom they valued
from the sons of Israel,

27:9 THEN TOTE 5119 {aDV} THE T'O 3588 {T/NSN} WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 {v/APP/NSN} THROUGH ATA 1223 {PREP}
JEREMIAH IEPEMIOY 2408 {N/GsM} THO T'OY 3588 {T/GSM} PROPHET ITPOOHTOY 4396 {N/GSM} WAS FULFILLED



EITAHPQOH 4137 {viar113s} WHICH SAYS AEI'ONTOZX 3004 {v/PAP/GSN} AND KAI 2532 {cONJ} THEY TOOK EAABON 2983
{vi2AaAl1s THES T'A 3588 {T/APN} THIRTY TPIAKONTA 5144 {N/NUI} SILVER PIECES API'YPIA 694 {N/APN} THA THN 3588
{1T/AsF} PRICE TIMHN 5092 {N/ASF} oF THO TOY 3588 {T/GSM} WHO WAS VALUED TETIMHMENQOY 5091 {V/RPP/GSM} WHOM
ON 3739 {PR/ASM} THEY VALUED ETIMHXANTO 5091 {viamI/3r} FROM AIIO 575 {PREP} SONS YIQN 5207 {N/GPM} OF ISRAEL
IXPAHA 2474 {N/PRI}

279’ TOTE EITAHPQOH TO PHOEN AIA IEPEMIOY TOY ITPOOHTOY AEI'ONTOYX KAI EAABON TA
TPIAKONTA API'YPIA THN TIMHN TOY TETIMHMENOY ON ETIMHXANTO AIIO YION IXPAHA

27:10 and they gave them for the potter's field, as Lord appointed me.

27:10 AND KAI 2532 {cons} THEY GAVE EAQKAN 1325 {v/aAl3r} THEM AYTA 846 {pr/APN} FOR EIX 1519 {PREP} THO TON
3588 {T/ASM} FIELD AI'PON 68 {N/AsM} OF THO T'OY 3588 {T/GsSM} POTTER KEPAMEQY 2763 {N/GsM} As KAOA 2505 {ADV}
LorD KYPIOZ 2962 {N/NsM} APPOINTED ZYNETAXEN 4929 {v/aAl3s} ME MOI 3427 {PP/1DS}

2710 KAT EAQKAN AYTA EIX TON AI'PON TOY KEPAMEQY KAGA YYNETAEEN MOI KYPIOX

27:11 Now Jesus stood before the governor, and the governor questioned him, saying, Are
thou the king of the Jews? And Jesus said to him, Thou say.

27:11Now AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/NsMm} sTooD EXTH 2476 {vi2AAI/3S} BEFORE
EMITPOXOEN 1715 {PreP} THO TOY 3588 {T/GSM} GOVERNOR HI'TEMONOZX 2232 {N/Gsm} AND KAT 2532 {coNJ} THOO 3588
{T/INsM} GOVERNOR HI'EMQN 2232 {N/NsM} QUESTIONED EIIHPQTHXEN 1905 {v/aAl/3s} HIM AYTON 846 {PP/ASM} SAYING
AET'QON 3004 {v/iPAPINSM} ARE EI 1488 {v/PX1/2S} THOU 2Y 4771 {PP/2NS} THO O 3588 {T/NSM} KING BAXIAEY Y 935 {N/NSM} OF
THOS T'QN 3588 {T/GPM} JEWISH IOYAAIQN 2453 {a/GPM} AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424
{N/NSM} SAID EDQH 5346 {v/1x1/3s} TOHIM AYT'Q 846 {PPiDSM} THOU 2Y 4771 {PP/2NS} SAY AEI'EIY 3004 {V/PAI/2S}

27110 AE IHX0YYX EXTH EMIIPOXOEN TOY HI'EMONOX KAI EITHPQTHXEN AYTON O HI'EMQON
AEI'ON XY EI O BAXIAEYYX TQON IOYAAION O AE ITHX0YX E®H AYTQ XY AEIEIX

2712 And when he was accused by the chief priests and elders, he answered nothing.

27:12 AND KAT 2532 {coNJ} INEN 1722 {PrREP} THE T'Q 3588 {T/DSN} TO AcCUSE KATHI'OPEIXOAI 2723 {vipPN} HIM AYTON
846 {PP/ASM} BY YIIO 5259 {PREP} THOS T'QIN 3588 {T/GPM} CHIEF PRIESTS APXIEPEQN 749 {N/GPM} AND KAT 2532 {CONJ}
THOS TQN 3588 {T/GPM} ELDER IIPEXBYTEPQN 4245 {A/GPM} HE ANSWERED AITEKPINATO 611 {V/ADI/3S} NOTHING
OYAEN 3762 {A/ASN}

2712 KAT EN TQ KATHI'OPEIXOAI AYTON YIIO TON APXIEPEQN KAI TON ITPEEBYTEPQN
OYAEN AIIEKPINATO

27:13 Then Pilate says to him, Do thou not hear how many things they testify against thee?

27:13 THEN TOTE 5119 {aADV} THO O 3588 {T/NSM} PILATE IIIAATOX 4091 {N/NsM} sAYS AEI'EI 3004 {v/iPAI/3s} TOHIM AYTQ
846 {PP/DSM} HEAR THOU AKOYEIX 191 {v/rAI/2s} NOT OYK 3756 {PRT/N} HOW MANY? IIOXA 4214 {PQ/APN} THEY TESTIFY
AGAINST KATAMAPTYPOYZXIN 2649 {v/iPAI/3P} THEE 20Y 4675 {PP/2GS}

27113 TOTE AETI'EI AYTQ O IIIAATOZ OYK AKOYEIX IIOXA 20Y KATAMAPTYPOYXIN

27:14 And he did not answer him, not even one word, so as for the governor to marvel greatly.

27:14 AND KAI 2532 {cons} HE ANSWERED AITEKPIOH 611 {v/iADI3s} HIM AYTQ 846 {Pr/DsM} NOT OYK 3756 {PRT/N} NOT
EVENOYAE 3761 {aDVv} TOIIPOX 4314 {PREP} ONE EN 1520 {N/ASN} WORD PHMA 4487 {N/ASN} SO As FOR QXTE 5620 {CONJ}

THO T'ON 3588 {T/ASM} GOVERNOR HI'EMONA 2232 {N/AsM} TO MARVEL OAYMAZEIN 2296 {viPAN} GREATLY AIAN 3029
{ADV}

214 KAI OYK AIIEKPIOH AYTQ ITPOX OYAE EN PHMA QXTE ©AYMAZEIN TON HI'EMONA AIAN

27:15 Now during a feast the governor had been accustomed to release to the crowd one
prisoner whom they wanted.



27:15 Now AE 1161 {cONJ} DURING KATA 2596 {PREP} FEAST EOPTHN 1859 {N/ASF} THO O 3588 {T/NSM} GOVERNOR
HI'EMQON 2232 {N/NsM} HAD BEEN ACCUSTOMED EIQOKEIT 1486 {viLAI/3S} TO RELEASE AIIOAYEIN 630 {v/PAN} TO THO T'Q
3588 {T/DSM} CROWD OX AQ 3793 {N/DSM} ONE ENA 1520 {N/AsM} PRISONER AEXMION 1198 {N/AsmM} wHOM ON 3739 {PR/IASM}
THEY WANTED HOEAON 2309 {V/IAI/3P}

2115 KATA AE EOPTHN EIQOEI O H'EMQN AIIOAYEIN ENA TQ OXAQ AEXMION ON HOEAON

27:16 And they had then a notorious prisoner called Barabbas.

27:16 AND AE 1161 {CONJ} THEY HAD EIXON 2192 {v/1AI/13p} THEN TOTE 5119 {ADV} NOTORIOUS EIIIXHMON 1978 {A/ASM}
PRISONER AEXMION 1198 {N/AsM} CALLED AEI'OMENON 3004 {v/Prr/ASM} BARABBAS BAPABBAN 912 {N/ASM}

2716 KIXON AE TOTE AEXMION EIIIXHMON AET'OMENON BAPABBAN

27:17 When therefore they were gathered together, Pilate said to them, Whom do ye want I
should release to you? Barabbas, or Jesus who is called Christ?

27:17 THEREFORE OYN 3767 {CONJ} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM} WHEN THEY WERE GATHERED TOGETHER
2YNHI'MENQN 4863 {v/rRPP/GPM} THO O 3588 {T/NSM} PILATE IIIAATOX 4091 {N/NSsM} SAID EIITEN 2036 {V/2AAI/3S} TO
THEM AYTOIX 846 {PriDPM} WHOM? TINA 5101 {PI/ASM} DO YE WANT OEAETE 2309 {V/PAI/2P} | SHOULD RELEASE
ATIOAYXZQ 630 {viAAS/1S} TO YOU YMIN 5213 {Pr/2DP} BARABBAS BAPABBAN 912 {N/AsM} OR H 2228 {PRT} JEHOSHUA

THYXOYN 2424 {N/aAsM} THO TON 3588 {T/AsM} WHO IS CALLED AEI'OMENON 3004 {v/PPr/ASM} ANOINTED XPIXTON 5547
{N/ASM}

2117 ZYNHI'MENQN OYN AYTQON EIIIEN AYTOIX O ITIAATOX TINA GEAETE AIIOAYXQ YMIN
BAPABBAN H IHX0YN TON AEI'OMENON XPIXTON

27:18 For he knew that they delivered him up because of envy.

27:18 FORI'AP 1063 {coNJ} HE KNEW HAEIT 1492 {v/LAI3s} THAT OTT 3754 {cONJ} THEY DELIVERED UP IIAPEAQKAN 3860
{viAAII3PT HIM AYTON 846 {PPiAsM} BECAUSE OF ATA 1223 {PREP} ENVY DOONON 5355 {N/ASM}

2718 HAEI I'AP OTT AIA ®OONON ITAPEAQKAN AYTON

27:19 And while he was sitting on the judgment seat, his wife sent to him, saying, There is
nothing for thee and that righteous man. For I suffered many things this day in a dream
because of him.

27:19 AND AE 1161 {CONJ} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} WHILE SITTING KAOHMENOY 2521 {viPNP/csm} ON EIIT 1909 {PREP}
THE TOY 3588 {T/GSN} JUDGMENT SEAT BHMATOX 968 {N/GSN} THAH 3588 {T/NSF} WOMAN I"YNH 1135 {N/NSF} OF HIM
AYTOY 846 {pricsm} SENT AITEXTEIAEN 649 {viaal3s} TOITPOX 4314 {PREP} HIM AY'TON 846 {PP/ASM} SAYING
AET'OYZA 3004 {v/PAPINSF} NOTHING MHAEN 3367 {A/NSN} FOR THEE 201 4671 {Pp/2DS} AND K AT 2532 {CONJ} THAT
EKEINQ 1565 {PD/DsM} THO T'Q 3588 {T/DSM} RIGHTEOUS AIKAIQ 1342 {aA/DsM} FORT'AP 1063 {CONJ} I SUFFERED EITAGON
3958 {V/2AAI/11S} MANY IIOAAA 4183 {A/APN} TODAY ZHMEPON 4594 {aDV} INKAT 2596 {PREP} DREAM ONAP 3677 {N/OI}
BECAUSE OF Al 1223 {PREP} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

2119 KAOHMENOY AE AYTOY EIII TOY BHMATOX AIIEXTEIAEN ITPOX AYTON H I'YNH AYTOY
AEI'OYXA MHAEN X0I KAI TQ AIKAIQ EKEINQ ITOAAA T'AP EITAGON YHMEPON KAT ONAP Al
AYTON

27:20 But the chief priests and the elders persuaded the multitudes that they should ask for
Barabbas, and destroy Jesus.

27:20 BUT AE 1161 {coNJ} THOS OI 3588 {T/NPM} CHIEF PRIESTS APXIEPEIY 749 {N/NPM} AND KAT 2532 {cONJ} THOS OI 3588
{T/INPM} ELDER [IPEXBYTEPOI 4245 {a/NPM} PERSUADED EITEIXZ AN 3982 {v/iaAI/3P} THOS TOY X 3588 {T/APM} MULTITUDES
OXAOYZX 3793 {N/APM} THAT INA 2443 {CONJ} THEY SHOULD ASK FOR AITHXQNTAT 154 {viamsiap} THO TON 3588 {T/ASM}
BARABBAS BAPABBAN 912 {N/AsM} AND AE 1161 {CONJ} SHOULD DESTROY AIIOAEXQXYIN 622 {viaAAs/3P} THO TON 3588
{T/ASM} JEHOSHUA THXOYN 2424 {N/ASM}



272001 AE APXIEPEIX KAI OI IIPEXBYTEPOI EIIEIXAN TOYXZ OXAOYZ INA AITHEQNTAI TON
BAPABBAN TON AE THXOYN AIIOAEXQXIN

27:21 Now the governor having answered, he said to them, Which of the two do ye want I
would release to you? And they said, Barabbas.

27:21Now AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} GOVERNOR HI'EMQN 2232 {N/NSM} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIY 611
{viAoP/INSM} HE SAID EIITEN 2036 {vi2aA1/3s} TO THEM AYTOIX 846 {pr/DPM} WHICH? TINA 5101 {PrASM} OF AIIO 575 {PREP}
THOS TQN 3588 {T/GPM} TWO AYO 1417 {N/NUI} DO YE WANT OEAETE 2309 {Vv/PAI2P} | WOULD RELEASE AIIOAY 2Q 630
{VvIAAS/1S} TO You YMIN 5213 {pp2DP} AND AE 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} SAID EIITON 2036 {V/2AAI/3P} BARABBAS
BAPABBAN 912 {N/ASM}

2721 AIIOKPIGEIXZ AE O H'EMQON EIIEN AYTOIX TINA @EAETE AIIO TON AYO AIIOAYXQ YMIN
OI AE EIIION BAPABBAN

27:22 Pilate says to them, What then shall I do to Jesus who is called Christ? They all say to
him, He should be crucified.

27:22 THO O 3588 {T/NSM} PILATE IITTAATOX 4091 {N/NsM} SAYS AEI'ET 3004 {vipAI/3s} TO THEM AYTOIX 846 {PP/DPM} WHAT?
TT 5101 {PI/ASN} THENOYN 3767 {CONJ} SHALL 1 DO IIOTHXQ 4160 {v/AAS/1S} JEHOSHUATHXOYN 2424 {N/ASM} THO T'ON
3588 {T/ASM} WHO 1S CALLED AEI'OMENON 3004 {v/Prp/ASM} ANOINTED XPIXTON 5547 {N/asM} ALL ITANTEY 3956

{ANPM} SAY AEI'OY ZIN 3004 {v/PAI/3P} TOHIM AYTQ 846 {PP/DSM} HE SHOULD BE CRUCIFIED X TAYPQOHTQ 4717
{VIAPM/3S}

27122 AET'EI AYTOIZ O IITAATOX TI OYN IIOIHXQ THXOYN TON AEI'OMENON XPIXTON AEI'OYZIN
AYTQ ITANTEXZ YXTAYPQOHTQ

27:23 And the governor said, For what evil has he done? But they cried out even more, saying,
He should be crucified.

27:23 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} GOVERNOR HI'EMQN 2232 {N/NsM} SAID E®H 5346 {viix1/3s} FORI'AP 1063
{conJ} WHAT? T'T 5101 {P/ASN} EVIL KAKON 2556 {A/ASN} HAS HE DONE EIIOTHXEN 4160 {viAAI/3s} BUT AE 1161 {CONJ}
THOS OI 3588 {T/NPM} THEY CRIED EKPAZON 2896 {v/1AI/3P} EVEN MORE ITEPIXXQY. 4057 {ADV} sAYING AEI'ONTEX 3004
{VIPAP/NPM} HE SHOULD BE CRUCIFIED X TAYPQOHTQ 4717 {viAPM/3S}

27230 AE H'EMQN E®H TI I'AP KAKON EIIOIHXEN OI AE TTEPIXXQY EKPAZON AEI'ONTEX
YTAYPQOHTQ

27:2¢ And when Pilate saw that he was accomplishing nothing, but rather an uproar was
developing, after taking water, he washed his hands in front of the multitude, saying, I am
innocent of the blood of this righteous man. See ye to it.

27:24 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} PILATE IIIAATOX 4091 {N/NSM} WHEN HE SAW IAQN 1492 {V/2AAP/NSM} THAT
OTI 3754 {cONJ} HE WAS ACCOMPLISHING QDEAEI 5623 {v/iPAII3s} NOTHING OYAEN 3762 {a/AsN} BUT AAAA 235 {CONJ}
RATHER MAAAON 3123 {ADV} UPROAR OOPYBOZX 2351 {N/NSM} WAS DEVELOPING I'INETAI 1096 {V/PN1/3S} AFTER TAKING
AABQN 2983 {vi2aAP/INSM} WATER YAQP 5204 {N/ASN} HE WASHED AITENIYATO 633 {v/AMI/13S} THAS T'AY 3588 {T/APF}
HANDS XEIPAY 5495 {N/APF} IN FRONT AIIENANTT 561 {ADV} OF THO TOY 3588 {T/6SM} MULTITUDE OXAQOY 3793 {N/GSM}
SAYING AEI'QN 3004 {v/PAPINSM} | AM EIMI 1510 {v/PX1/1S} INNOCENT AO®QOY 121 {A/NSM} OF ATIO 575 {PREP} THE TOY
3588 {T/GSN} BLOOD AIMATOX 129 {N/GSN} OF THISTOYTOY 5127 {ppicsmM} THO T'OY 3588 {T/GSM} RIGHTEOUS ATKAIOY
1342 {A/GSM} SEE OYEXOE 3700 {viAAM/2P} YE YMEIX 5210 {PP/2NP}

2724IAQN AE O IIIAATOXZ OTTI OYAEN QOEAEI AAAA MAAAON O0PYBOXZ I'INETAI AABQN YAQP
AIIENIYATO TAY XEIPAY AIIENANTI TOY OXAOY AET'ON AGQOX EIMI AIIO TOY AIMATOX
TOY AIKAIOY TOYTOY YMEIX OYEXOE

27:25 And having answered, all the people said, His blood be on us, and on our children.

27:25 AND KAI 2532 {cONJ} HAVING ANSWERED AITIOKPIOEIY 611 {v/a0or/NsM} ALL ITA Y 3956 {A/NSM} THO O 3588 {T/NSM}
PEOPLE AAOX 2992 {N/NsM} SAID EIITEN 2036 {vi2AaAI/3s} THE TO 3588 {T/NSN} BLOOD AIMA 129 {N/NSN} OFHIM AYTOY



846 {PP/GSM} ON E® 1909 {PREP} Us HM A Y. 2248 {PP/1AP} AND KAI 2532 {coNJ} oN EIII 1909 {PREP} THES T'A 3588 {T/APN}
cHILDREN TEKNA 5043 {N/aPN} OF us HMQN 2257 {PP/1GP}

2725 KAI AIIOKPIGEIX ITAY O AAOX EIIIEN TO AIMA AYTOY E® HMAXZ KAI EIII TA TEKNA
HMQON

2726 Then he released Barabbas to them, and having scourged Jesus he delivered him so that
he would be crucified.

27:26 THEN TOTE 5119 {ADV} HE RELEASED AIIEAY2ZEN 630 {v/iaAl/3s} THO TON 3588 {T/AsM} BARABBAS BAPABBAN 912
{N/AsM} TO THEM AYTOIX 846 {Pr/DPM} AND AE 1161 {CONJ} HAVING SCOURGED PPAT'EAAQXAY 5417 {VIAAP/NSM} THO
TON 3588 {T/ASM} JEHOSHUA IHXOYN 2424 {N/AsM} HE DELIVERED ITAPEAQKEN 3860 {Vv/AAI/35} SO THAT INA 2443 {CONJ}
HE WoULD BE CRUCIFIED X TAYPQOH 4717 {viAPs/3s}

2726 TOTE AIIEAYXEN AYTOIZ TON BAPABBAN TON AE IHXOYN O®PAT'EAAQXAY [TAPEAQKEN
INA XTAYPQOH

27:27 Then the soldiers of the governor, having taken Jesus into the Praetorium, gathered the
whole band to him.

27:27 THEN TOTE 5119 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} SOLDIERS X TPATIQTAI 4757 {N/NPM} OF THO T'OY 3588 {T/GSM}
GoVERNOR HI'TEMONOZX 2232 {N/GsM} HAVING TAKEN IIAPAAABONTEZX 3880 {vi2aar/NPM} THO T'ON 3588 {T/ASM}
JEHOSHUATHXOYN 2424 {Nn/AsM} INTO EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} PRAETORIUM ITPAITQPION 4232 {N/ASN}
GATHERED X YNHI'AI'ON 4863 {vi2aAI3P} THA THN 3588 {T/AsF} WHOLE OAHN 3650 {A/ASF} BAND ZITEIPAN 4686 {N/ASF}
TOEIT 1909 {PREP} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

2727 TOTE OI ETPATIQTAI TOY HI'EMONOX ITAPAAABONTEX TON IHXOYN EIX TO IIPAITQPION
YYNHI'AT'ON EII AYTON OAHN THN XIIEIPAN

27:28 And having stripped him, they put a scarlet robe on him.

27:28 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING STRIPPED EKAY2XZANTEY 1562 {v/AAPINPM} HIM AYTON 846 {PP/ASM} THEY PUT

IIEPIEOHKAN 4060 {v/iAAI/3P} SCARLET KOKKINHN 2847 {a/ASF} ROBE X AAMYAA 5511 {N/ASF} ONHIM AYTQ 846
{PP/DSM}

2728 KAI EKAYXANTEY AYTON IIEPIEOHKAN AYTQ XAAMYAA KOKKINHN

27290 And having woven a crown of thorns, they put it upon his head, and a reed in his right
hand. And having knelt down before him, they ridiculed him, saying, Hail, king of the Jews!

27:29 AND KAT 2532 {CONJ} HAVING WOVEN IIAEEANTEY 4120 {viaapiNPM} CROWN ZTED®ANON 4735 {N/ASM} OF K& 1537
{PREP} THORNS AKANGOQN 173 {N/GPF} THEY PUT EIIEOHKAN 2007 {v/iAAI/3P} UPON EIII 1909 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF}
HEAD KE®AAHN 2776 {N/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PricsM} AND KAT 2532 {coNJ} REED KAAAMON 2563 {N/ASM} IN ETTT
1909 {PREP} THA T'HN 3588 {T/ASF} RIGHT HAND AEEIAN 1188 {A/ASF} OF HIM AYTOY 846 {PricsmM} AND KAI 2532 {CONJ}
HAVING KNELTI'ONYIIETHXANTEZX 1120 {viaapinem} BEFORE EMITPOXOEN 1715 {PREP} HIM AYTOY 846 {PP/GSM}
THEY RIDICULED ENEITAIZON 1702 {viA1/3p} HIM AYT'Q 846 {PPiDSM} SAYING AEI'ONTEZX 3004 {v/iPAP/INPM} HAIL X AIPE

5463 {V/IPAM/25} THO O 3588 {T/NSM} KING BAXIAEY2 935 {N/NsM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} JEWISH IOYAAIQN 2453
{A/GPM}

27129 KAI [TAEEANTEY YTEPANON EE AKANOQON EIIEOHKAN EIII THN KEOAAHN AYTOY KAI
KAAAMON EIII THN AEZIAN AYTOY KAI I'ONYIIETHXANTEY EMIIPOYXOEN AYTOY
ENEITAIZON AYTQ AEI'ONTEY XAIPE O BAXIAEYYX TQON IOYAAION

27:30 And having spat upon him, they took the reed and were striking him on his head.

27:30 AND KAI 2532 {CONJ} HAVING SPAT EMIITYXANTEY 1716 {viaAP/INPM} UPON EIX 1519 {PREP} HIM AYTON 846
{PriAsSM} THEY TOOK EAABON 2983 {vi2AaAI1/3P} THO TON 3588 {T/AsM} REED KAAAMON 2563 {N/AsM} AND KAT 2532 {cONJ}
WERE STRIKING ETYII'TON 5180 {Vv/IAI/3P} ON E1X 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} HEAD KE®AAHN 2776 {N/ASF} OF HIM
AYTOY 846 {PP/GSM}



27:30 KAT EMIITYZANTEY EIX AYTON EAABON TON KAAAMON KAI ETYIITON EIX THN
KE®AAHN AYTOY

27:31 And after they ridiculed him, they took the robe off of him, and put his clothes on him,
and led him away in order to crucify.

27:31 AND KAI 2532 {coNs} AFTEROTE 3753 {ADV} THEY RIDICULED ENEITAIZEAN 1702 {v/iAAI/3P} HIM AYT'Q 846 {PPIDSM}
THEY TOOK OFF EXEEAYXAN 1562 {viAAI13P} HIM AYTON 846 {PP/asmM} THA THN 3588 {T/ASF} ROBE X AAMYAA 5511
{N/ASF} AND KAT 2532 {coNg} PUT ON ENEAYXAN 1746 {viAAI3P} HIM AYTON 846 {pp/ASM} THES T'A 3588 {T/APN} CLOTHES
IMATIA 2440 {N/APN} OF HIM AYTOY 846 {Pricsm} AND KAT 2532 {coNJ} LED AWAY AITHI'AT'ON 520 {V/2AAI/3P} HIM
AYTON 846 {Pr/ASM} IN ORDER K1Y 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} TO CRUCIFY X TAYPQXATI 4717 {VIAAN}

2731 KAI OTE ENEITAIZAN AYTQ EEEAYXAN AYTON THN XAAMYAA KAI ENEAYXAN AYTON
TA IMATIA AYTOY KAI AIIHI'AT'ON AYTON EIX TO XTAYPQXAI

27:32 And while coming out, they found a man of Cyrene, Simon by name. They drafted this
man, so that he might take his cross.

27:32 AND AE 1161 {CONJ} WHILE COMING ouT EEEPXOMENOI 1831 {v/PNP/NPM} THEY FOUND EYPON 2147 {V/2AAI/3P} MAN
ANOPQIION 444 {N/AsM} oF cYRENE KYPHNAION 2956 {N/AsM} SIMON Z2IMQNA 4613 {N/AsM} BY NAME ONOMATI
3686 {N/DSN} THEY DRAFTED HI'TAPEY2ZAN 29 {v/aAI/3r} THIS TOYTON 5126 {PD/ASM} SO THAT INA 2443 {CONJ} HE MIGHT
TAKE APH 142 {viaAsi3s} THO TON 3588 {T/AsSM} CROSS X TAYPON 4716 {N/AsM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM}

27:32 KEEPXOMENOI AE EYPON ANGOPQIION KYPHNAION ONOMATI XIMQNA TOYTON
HITAPEYXAN INA APH TON XTAYPON AYTOY

27:33 And having come to a place called Golgotha, that is called, the place of a skull,

27:33 AND KAI 2532 {coNJ} HAVING cCOME EAOONTEZX 2064 {vi2aariNPM} TO EIX 1519 {PREP} PLACE T'OIION 5117 {N/ASM}
cALLED AEI'OMENON 3004 {v/PPP/ASM} GOLGOTHAI'OAT'O®A 1115 {N/ASF} THAT O 3739 {PR/NSN} IS EXTIN 2076 {V/PXI/3S}
cALLED AEI'OMENOZX 3004 {v/rPr/iNsM} PLACE T'OIIOY 5117 {N/NSM} OF skuLL KPANIOY 2898 {N/GSN}

2733 KAI EAOGONTEX EIX TOIION AEI'OMENON I'OAI'OGA O EXTIN AEI'OMENOX KPANIOY
TOIIOX

27:34 they gave him vinegar to drink mingled with gall. And having tasted it, he would not
drink.

27:34 THEY GAVE EAQKAN 1325 {viaAI/3P} HIM AYT'Q 846 {PPiDSM} VINEGAR OZO0X 3690 {N/ASN} TO DRINK IITEIN 4095
{vi2AAN} MINGLED MEMITI'MENON 3396 {v/RPP/ASN} WITH META 3326 {PREP} GALL XOAHZY 5521 {N/GSF} AND KAT 2532
{CONJ} HAVING TASTED 'EYZAMENOZX 1089 {v/ADPINsSM} HE WouLD HOEAEN 2309 {v/IAI13s} NOTOYK 3756 {PRT/N} DRINK
IITEIN 4095 {v/i2AAN}

273 EAQKAN AYTQ IIIEIN 020X META XOAHX MEMII'MENON KAI I'EYXAMENOXZ OYK HOEAEN
[TIEIN

27:35 And when they crucified him, they divided his garments, casting a lot.

27:35 AND AE 1161 {CONJ} WHEN THEY CRUCIFIED X TAYPQYXANTEY 4717 {viAArINPM} HIM AYTON 846 {PP/ASM} THEY
DIVIDED AIEMEPIXANTO 1266 {viAmMI/3P} THES T'A 3588 {T/APN} GARMENTS IMATITA 2440 {N/APN} OF HIM AYTOY 846
{PpiGSM} CASTING BAAAONTEZYX 906 {vipAP/INPM} LOT KAHPON 2819 {N/ASM}

27:35 Y TAYPOQYANTEY AE AYTON AIEMEPIZANTO TA IMATIA AYTOY BAAAONTEYZ KAHPON

27:36 And as they sat, they keep watch over him there.

27:36 AND KAI 2532 {cons} SAT KAOHMENOI 2521 {v/iPNPINPM} THEY KEPT WATCH OVER ETHPOYN 5083 {\V/IAI/3P} HIM
AYTON 846 {pr/asm} THERE EKEI 1563 {ADV}



27:36 KAI KAGHMENOI ETHPOYN AYTON EKEI

27:37 And they set up over his head his accusation written, THIS IS JESUS THE KING OF
THE JEWS.

27:37 AND KA 2532 {cons} THEY SET UP EIITEOHKAN 2007 {v/aAl/3r} oVER EITANQ 1883 {ADV} THA TH2X 3588 {T/GSF} HEAD
KEDAAHY 2776 {NicSF} oF HIM AYTOY 846 {PriGsm} THA T'HN 3588 {T/AsF} ACCUSATION AITIAN 156 {N/ASF} OF HIM
AYTOY 846 {pricsmM} WRITTEN 'EI'PAMMENHN 1125 {v/rRrr/ASF} THISOYT'OX 3778 {PDINSM} ISEXTIN 2076 {V/PX1/3S}
JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NsM} THO O 3588 {T/NSM} KING BAXIAEY X 935 {N/NsM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} JEWISH
IOYAAIQN 2453 {A/GPM}

27:3 KAI EIIEOHKAN EITANQ THY KEPAAHE AYTOY THN AITIAN AYTOY I'EI'PAMMENHN
OYTOX EXTIN IHX0YXZ O BAZIAEYY TQON IOYAAIQN

27:38 Then two robbers are crucified with him, one at the right hand and one at the left.

27:38 THEN TOTE 5119 {ADV} TWO AYO 1417 {N/NUI} ROBBERS AHXT AT 3027 {N/NPM} ARE CRUCIFIED X TAYPOYNTAI 4717
{vipPl3Pr WITH 2 YN 4862 {PREP} HIM AY'TQ 846 {pr/DSM} ONE EIX 1520 {N/NsM} AT EK 1537 {PREP} RIGHT HAND AEEIQN
1188 {A/GPM} AND KAI 2532 {coNJ} ONE EIX 1520 {N/NsM} AT EZ 1537 {PREP} LEFT EYQNYMOQON 2176 {A/GPM}

2738 TOTE YXTAYPOYNTAI XYN AYTQ AYO AHXTAI EIY EK AEZION KAI EIX EE EYONYMQON

27:39 And those who passed by reviled him, shaking their heads,

27:39 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WHO PASSED BY IIAPAIIOPEYOMENOI 3899 {V/PNP/NPM} REVILED
EBAAYXOHMOYN o987 {viiAl3rr HIM AYTON 846 {pp/ASM} SHAKING KINOYNTEX 2795 {v/iPAPINPM} THAS T'AY 3588
{T/APF} HEADS KEDAAAY 2776 {N/APF} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPM}

27:3901 AE ITAPAIIOPEYOMENOI EBAAYXOHMOYN AYTON KINOYNTEY TAY KEOAAAY AYTON

27:40 and saying, Thou who destroy the temple, and build it in three days, save thyself. If thou
are the Son of God, come down from the cross.

27:40 AND KAT 2532 {cOoNJ} SAYING AET'ONTEZX 3004 {v/iPAPINPM} THO O 3588 {T/NSM} WHO DESTROY KATAAYQN 2647
{viPAPINSM} THO T'ON 3588 {T/AsSM} TEMPLE NAON 3485 {N/AsM} AND KAT 2532 {coni} wHO BUILD OTKOAOMOQON 3618
{viPAPINSM} IN EN' 1722 {PrREP} THREE T'PIXIN 5140 {N/DPF} DAYS HMEPATIY 2250 {N/DPF} SAVE 2QYXON 4982 {VIAAM/2S}
THYSELF XEAYTON 4572 {pF2Asm} IF EI 1487 {COND} THOU ARE EI 1488 {vipx1/2s} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF THO T'OY 3588
{T/65M} GoD OEOY 2316 {N/csm} coME DowN KATABHOI 2597 {vi2aam/2st FRoM AIIO 575 {PrREP} THO T'OY 3588 {T/GSM}
cross XTAYPOY 4716 {N/GSM}

27:40 KAI AEI'ONTEYZ O KATAAYQN TON NAON KAI EN TPIXIN HMEPAIYX OIKOAOMQON XQXON
ZEAYTON EI YIOX EI TOY OEOY KATABHOI AIIO TOY XTAYPOY

27:41 And likewise also the chief priests, ridiculing with the scholars and elders and
Pharisees, said,

27:41 AND AE 1161 {CONJ} LIKEWISE OMOIQY 3668 {ADV} ALSO KAI 2532 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} CHIEF PRIESTS
APXIEPEIY 749 {N/NPM} RIDICULING EMITAIZONTEYX 1702 {v/PAPINPM} WITH META 3326 {PREP} THOS T'QN 3588
{T/6PM} SCHOLARS TPAMMATEQN 1122 {N/cGPM} AND K AT 2532 {cONJ} ELDER IIPEXBYTEPQN 4245 {a/cPM} AND KAT
2532 {CONJ} PHARISEES DAPIXAIQN 5330 {N/GPM} SAID EAEI'ON 3004 {V/IAI/3P}

27:410MOIQY AE KAI OI APXIEPEIY. EMITAIZONTEYX META TON I'PAMMATEQN KAI
[TPEEBYTEPQON KAI ®APIXAION EAEI'ON

2742 He saved others, he cannot save himself. If he is the king of Israel, let him now come
down from the cross, and we will believe in him.

27:42 HE SAVED EXQYEN 4982 {viaAI/3s} OTHER AAAOY Y 243 {a/APM} HE ISABLE AYNATAT 1410 {v/PNI/3S} TO SAVE ZQX AT
4982 {VIAAN}NOT OY 3756 {PRT/N} HIMSELF EAYTON 1438 {PF/3asM} IF K1 1487 {cOND} HE ISEXTIN 2076 {V/PXI/35} KING



BAXIAEYZY 935 {N/Nsm} OF ISRAEL IXPAHA 2474 {N/PRI} LET HIM COME DOWN KATABATQ 2597 {vi2aam/3sy Now NYN
3568 {ADV} FROM AIIO 575 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} CROSS X TAYPOY 4716 {N/GsM} AND KAT 2532 {CONJ} WE WILL
BELIEVE IIIXTEYXOMEN 4100 {v/Fa/1P} INEIT 1909 {PREP} HIM AYTQ 846 {PP/DSM}

27:42 AAAOYYE EXQYEN EAYTON OY AYNATAI XQXAI EI BAYXIAEYY IXPAHA EXTIN KATABATQ
NYN AIIO TOY XTAYPOY KAI [MIXTEYXOMEN EII AYTQ

2743 He trusted in God, let him rescue him now, if he wants him, for he said, I am the Son of
God.

27:43 HE TRUSTED IIEIIOIOEN 3982 {v/2rAI/3s} IN EIIT 1909 {PREP} THO T'ON 3588 {T/ASM} GOD OEON 2316 {N/ASM} LET HIM
RESCUE PYXZAYOQ 4506 {v/aADM/3S} HIM AYTON 846 {PP/aAsM} Now NYN 3568 {ADV} IF EI 1487 {COND} HE WANTS OEAEI
2309 {V/PAI/3S} HIM AYTON 846 {pr/ASM} FORI'AP 1063 {cONJ} HE SAID EIIIEN 2036 {v/i2AA1/35} THAT OTT 3754 {CONJ} | AM
EIMI 1510 {vipxi/1s} soN YIOX 5207 {N/NsM} OF GoD OEOY 2316 {N/GSM}

27:43[IETIOIOEN EIIl TON OEON PYXAYXOQ NYN AYTON EI OEAEI AYTON EIIEN I'AP OTI OEOY
EIMI YIOX

2744 And also the robbers who were crucified with him reviled him the same way.

27:44 AND A 1161 {CONJ} ALSO KAT 2532 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} ROBBERS AHX T AT 3027 {N/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM}
WHO WERE CRUCIFIED WITH ZYZTAYPQOENTEY 4957 {viarPINPM} HIM AYTQ 846 {Pr/DSM} REVILED QNEIAIZON 3679
{viIA3P} HIM AYTON 846 {pr/asm} THE T'O 3588 {T/ASN} SAME AY'T'O 846 {PP/ASN}

27:44TO A AYTO KAI OI AHXTAI OI ZYXTAYPQOENTEXZ AYTQ QNEIAIZON AYTON

27:45 Now from the sixth hour darkness developed over all the land until the ninth hour.

27:45 Now AE 1161 {cONJ} FROM AIIO 575 {PREP} SIXTH EKTHZX 1623 {A/GSF} HOUR QPA Y 5610 {N/GSF} DARKNESS X KOTOX
4655 {N/NSN} DEVELOPED EI'ENETO 1096 {v/2ADI/3s} OVER EIIT 1909 {PREP} ALL ITAX AN 3956 {A/ASF} THA THN 3588 {T/ASF}
LAND I'HN' 1093 {N/ASF} UNTIL EQY 2193 {coNJ} NINTH ENATHZX 1766 {A/GSF} HOUR QPAY 5610 {N/GSF}

2745 ATIO AE EKTHY QPAY YKOTOX EI'ENETO EIII ITAYXAN THN I'HN EQY QPAY ENATHX

27:46 And about the ninth hour Jesus cried out in a great voice, saying, Eli, Eli, lama
sabachthani? That is, My God, my God, why have thou forsaken me?

27:46 AND AE 1161 {cONJ} ABOUT IIEPI 4012 {PrEP} THA THN 3588 {T/ASF} NINTH ENATHN 1766 {A/ASF} HOUR QPAN 5610
{N/ASF} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA THXOY X 2424 {N/Nsm} cRIED ouT ANEBOHZXZEN 310 {v/AAI/3s} INGREAT MET'TAAH
3173 {A/DSF} VOICE ®QNH 5456 {N/DSF} SAYING AEI'QN 3004 {v/iPAPINSM} ELI HAT 2241 {HEB} ELI HAI 2241 {HEB} LAMA
AIMA 2982 {ARAM} SABACHTHANI ZABAXOANTI 4518 {ARAM} THISTOYT 5123 {PD/NSN} ITEXTIN 2076 {V/PX1/3S} GOD
OEE 2316 {N/vsM} oF ME MOY 3450 {Pp/1GS} GOD OEE 2316 {N/vsM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} SO THAT INA 2443 {CONJ} WHY?
TT 5101 {PI/ASN} HAVE THOU FORSAKEN EI'KATEAIIIEY 1459 {vi2aAl2sy ME ME 3165 {PP/1AS}

2146 [IEPT AE THN ENATHN QPAN ANEBOHXZEN O IHX0YX ®ONH MEI'AAH AEI'ON HAI HAI
AIMA 2ABAXOANI TOYT EXTIN OEE MOY OEE MOY INA TI ME EI'KATEAIIIEX

27:47 And some of those who stood there, when they heard it, said, This man calls Elijah.

27:47 AND AE 1161 {cONJ} sSOME TINEZ2 5100 {PX/NPM} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} WHO sTOOD EXTQTQN 2476 {V/IRAP/GPM}
THERE EKEI 1563 {ADV} WHEN THEY HEARD AKOYXANTEZYX 191 {viaariNPM} SAID EAETI'ON 3004 {v/1A1/3P} THAT O'T1 3754
{CoNI} THISOYTOX 3778 {PD/INSM} CALLS DQONEI 5455 {vipAl/3sy ELIIAH HATIAN 2243 {N/ASM}

2747 TINEXZ AE TON EKEI EXTQTON AKOYZANTEXZ EAET'ON OTI HAIAN ®QNEI OYTOX

27:48 And straightaway one of them, after running, and having taken a sponge, and having
filled it with vinegar, put it on a reed, and gave him to drink.



27:48 AND KAI 2532 {CONJ} STRAIGHTAWAY EYOEQY 2112 {ADV} ONE EIX 1520 {N/NsM} oF EX 1537 {PREP} THEM AYTQN 846
{PPIGPM} AFTER RUNNING APAMQON 5143 {vi2AAPINSM} AND KAT 2532 {CONJ} HAVING TAKEN AABQN 2983 {V/2AAP/NSM}
SPONGE ZITOI'T'ON 4699 {N/ASM} AND T'E 5037 {PRT} HAVING FILLING WITH ITAHXAY 4130 {V/AAP/INSM} VINEGAR OZ0Y X
3690 {N/GSN} AND KAT 2532 {coNJ} HAVING PUT ON ITEPIOEIY 4060 {vi2AAP/INSM} REED KAAAMQ 2563 {N/DSM} GAVE TO
DRINK EIIOTIZEN 4222 {viAi3s HIM AYTON 846 {PP/ASM}

2148 KAI EYOEQY APAMON EIX EE AYTQON KAI AABQON XZIIOI'TON ITAHXZAY TE O=20YXZ KAI
I[IEPIOEIY. KAAAMQ EIIOTIZEN AYTON

27:49 But the others said, Leave thou be. We might see if Elijah comes he will save him.

27:49 BUT AE 1161 {coNJ} THOS OT 3588 {T/NPM} OTHER AOIIIOI 3062 {A/NPM} SAID EAEI'ON 3004 {\V/IAI/3P} LEAVE THOU
ADEY 863 {vi2AAM/2S} WE MIGHT SEE IAQMEN 1492 {vi2aAs/1P} IF EI 1487 {cOND} ELIJAH HATA Y 2243 {N/NSM} COMES
EPXETAI 2064 {v/PNI/3S} HE WILL SAVE ZQXQN 4982 {V/FAP/INSM} HIM AYTON 846 {PP/ASM}

27:490I AE AOIIIOI EAEI'ON A®EY IAGMEN EI EPXETATI HAIAY XQXQON AYTON

2750 And Jesus, having cried out again in a great voice, yielded up his spirit.

27:50 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA ITHXOY X 2424 {N/NSM} HAVING CRIED oUT KPAEAY 2896 {V/AAP/NSM}
AGAIN ITAAIN 3825 {aADV} INGREAT MEI"TAAH 3173 {A/DSF} voiceE DONH 5456 {N/DSF} YIELDED uP AOHKEN 863 {v/AAI/3S}
THE TO 3588 {T/ASN} SPIRITIINEYMA 4151 {N/ASN}

27500 AE IHXOYX ITAAIN KPAEAY ®OQNH MEI'AAH A®HKEN TO IINEYMA

27:51 And behold, the curtain of the temple was torn in two from the top to the bottom, and
the earth quaked, and the rocks split,

27:51 AND KAI 2532 {cONJ} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} THE T'O 3588 {T/NSN} CURTAIN KATAIIETAXMA 2665 {N/NSN} OF
THO T'OY 3588 {T/GSM} TEMPLE NAQOY 3485 {N/GSM} WAS TORN EXXIXOH 4977 {viarI/3s} INEIZ 1519 {PREP} TWO AYO 1417
{NNUIF FROM ATIO 575 {PREP} TOP ANQOEN 509 {ADV} TOEQY 2193 {cONJ} BOTTOM KATQ 2736 {ADV} AND KAT 2532
{coNJ} THAH 3588 {T/NSF} EARTH I'H 1093 {N/NSF} QUAKED EXEIX0H 4579 {viArI/3s} AND KAI 2532 {CONJ} THAS A 3588
{TINPF} ROCKS ITETPAT 4073 {N/NPF} SPLIT EXXIZOHXAN 4977 {V/IAPI/3P}

2751 KAI IAOY TO KATAIIETAXMA TOY NAOY EXXIXOH EIX AYO AIIO ANQOEN EQY KATQ KAI
H I'H EXEIX0H KAI AT IIETPAI EXXIX0OHZAN

2752 and the sepulchers were opened, and many bodies of the sanctified who have been
asleep arose.

27:52 AND KAI 2532 {con} THES T'A 3588 {T/NPN} SEPULCHERS MINHMEIA 3419 {N/NPN} WERE OPENED ANEQXOHXAN 455
{VviAPI/3P} AND KAT 2532 {coNJ} MANY IIOAAA 4183 {A/NPN} BODIES ZQMATA 4983 {N/NPN} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} HOLY
AT'TON 40 {aA/cPM} WHO HAVE BEEN ASLEEP KEKOIMHMENQN 2837 {v/RPP/GPM} AROSE HI'EPOH 1453 {viAPI/3s}

2152 KATI TA MNHMEIA ANEQXOHZAN KAI IIOAAA ZOMATA TON KEKOIMHMENQON AI'TON
HI'EPOH

27:53 And having come forth out of the sepulchers after his resurrection they entered into the
holy city and appeared to many.

27:53 AND KAI 2532 {CONJ} HAVING COME FORTH EEEAGONTEX 1831 {vi2AAPINPM} oUT OF EK 1537 {PREP} THES T'QQIN 3588
{T/6PN} SEPULCHERS MNHMEIQN 3419 {N/GPN} AFTER META 3326 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} RESURRECTION
EI'EPXIN 1454 {N/ASF} OF HIMAYTOY 846 {PP/GsM} THEY ENTERED EIZHAOON 1525 {vi2AAI/3P} INTO EIX 1519 {PREP} THA
THN 3588 {T/AsF} HOLY AI'TAN 40 {a/asF} cITY IIOAIN 4172 {N/ASF} AND KAT 2532 {CONJ} APPEARED
ENE®ANIXOHXAN 1718 {viAarI/3rP} TO MANY IIOAAOIY 4183 {A/DPM}

2753 KAI EEEAOONTEY EK TON MNHMEION META THN EI'EPXIN AYTOY EIXHAGON EIX THN
AT'TAN IIOAIN KAI ENEGANIXOHXAN ITOAAOIX



2754 Now the centurion, and those with him watching over Jesus, when they saw the
earthquake, and the things that happened, they feared greatly, saying, Truly this was the
Son of God.

27:54 Now AE 1161 {cONJ} THO O 3588 {T/NSM} CENTURION EKATONTAPXOX 1543 {N/NsM} AND KAT 2532 {coNs} THOS O1
3588 {T/INPM} WITH MET 3326 {PREP} HIM AYTOY 846 {PPiGSM} WATCHING OVER THPOYNTEZX 5083 {v/PAP/NPM} THO T'ON
3588 {T/ASM} JEHOSHUA THXOYN 2424 {N/AsSM} WHEN THEY SAW IAONTEZX 1492 fvizaapiNnemy THO T'ON 3588 {T/ASM}
EARTHQUAKE ZEIXMON 4578 {N/AsM} AND KAT 2532 {conJ} THES T'A 3588 {T/APN} THAT HAPPENED 'ENOMENA 1096
{vi2ADP/APN} THEY FEARED EOOBHOHXAN 5399 {v/A01/3P} GREATLY ZOOAPA 4970 {ADV} SAYING AET'ONTEZX 3004
{viPAPINPM} TRULY AAHOQY 230 {aADV} THISOYTOX 3778 {PD/INsM} WAS HN 2258 {v/1x1/35} SON YIOX 5207 {N/NSM} OF GOD
OEOY 2316 {N/GSM}

27540 AE EKATONTAPXOX KAI OI MET AYTOY THPOYNTEX TON IHXOYN IAONTEYX TON
2EIXMON KAI TA 'ENOMENA E®OBHOHXZAN XPOAPA AEI'ONTEYX AAHOQX OEOY YIOX HN
OYTOX

27:55 And many women were there watching from afar, who followed Jesus from Galilee,
serving him,

27:55 AND AE 1161 {cONJ} MANY IIOAAAT 4183 {aA/NPE} WOMEN 'YNAIKEY 1135 {N/NPF} WERE HEAN 2258 {\V/IX1/3P} THERE
EKEI 1563 {ADV} WATCHING OEQPOY X AT 2334 {v/PAPINPF} FROM ATIO 575 {PREP} AFAR MAKPO®EN 3113 {ADV} WHO
AITINEY 3748 {Pr/INPF} FOLLOWED HKOAOYOHXAN 190 {v/AAI/3rP} THO T'Q 3588 {T/DSM} JEHOSHUATHXOY 2424 {N/DSM}
FROM AIIO 575 {PREP} THA THY 3588 {T/GSF} GALILEE TAATAATAY 1056 {N/GSF} SERVING ATAKONOYXZAI 1247
{VIPAPINPF} HIM AYTQ 846 {PP/DSM}

2755 HEAN AE EKEI I'YNAIKEYX IIOAAAI AIIO MAKPOGEN OEQPOYXAI AITINEY HKOAOY®OHXAN
TQ IHXO0Y AIIO THX I'AAIAAIAY ATAKONOYZXZAI AYTQ

27:56 among whom was Mary Magdalene, and Mary the mother of James and Joses, and the
mother of the sons of Zebedee.

27:56 AMONG EN 1722 {PREP} WHOM ATX 3739 {PR/DPF} WAS HN 2258 {v/1XI/35} MARIAM M APIA 3137 {N/NSF} THA H 3588
{TINSF} MAGDALENE MAT'AAAHNH 3094 {N/NSF} AND KAT 2532 {cONJ} MARIAM M APTA 3137 {N/NSF} THAH 3588 {T/NSF}
MOTHER MHTHP 3384 {N/NSF} oF THO T'OY 3588 {T/GsM} JAMES IAKQBOY 2385 {N/csm} AND KAT 2532 {coNJ} JosEs IQXH
2500 {N/GSM} AND KAT 2532 {cons} THAH 3588 {T/NSF} MOTHER MHTHP 3384 {N/NSF} OF THOS T'QN 3588 {T/GPM} SONS YIQN
5207 {N/GPM} OF ZEBEDEE ZEBEAAIOY 2199 {N/GSM}

27156 EN AIX. HN MAPIA H MAI'AAAHNH KAI MAPIA H TOY TAKQBOY KAI IQXH MHTHP KAI H
MHTHP TQON YION ZEBEAAIOY

27:57 And having become evening, there came a rich man from Arimathaea, named Joseph,
who also himself was discipled by Jesus.

27:57 AND AE 1161 {CONJ} HAVING BECOME 'ENOMENHY. 1096 {v/2ADP/GSF} EVENING OWIA Y. 3798 {A/GSF} THERE CAME
HAGEN 2064 {vr2aA113s} RICH IIAOY ZIOX 4145 {aA/NsM} MAN ANOPQITOY 444 {N/NSM} FROM ATIO 575 {PREP} ARIMATHAEA
APIMAGAIAY 707 {N/GSF} JOSEPH IQYXH® 2501 {N/PRI} BY NAME TOYNOMA 5122 {ADV} WHO OX 3739 {PR/INSM} ALSO KAI
2532 {CONJ} HIMSELF AYTOX 846 {PT/NSM} WAS DISCIPLED EMAOHTEYXEN 3100 {V/AAI/35} BY THO T'Q 3588 {T/DSM}
JEHOSHUATHX2O0Y 2424 {N/DSM}

2757OYIAY AE 'ENOMENHY HAGEN ANOPQIIOX ITAOYXIOY AIIO APIMAGAIAY TOYNOMA IQXH®
0X KAI AYTOX EMAOGHTEYXZEN TQ IHX0Y

27:58 This man having come to Pilate, requested the body of Jesus. Then Pilate commanded
the body to be given.

27:58 THISOYTOX 3778 {PD/NSM} HAVING COME ITPOXEAOQN 4334 {vi2AAP/NSM} TO THO T'Q 3588 {T/DSM} PILATE ITTAATQ
4091 {N/DSM} REQUESTED HTHXATO 154 {viami/3s} THE T'O 3588 {T/ASN} BODY XQMA 4983 {N/ASN} OF THO T'OY 3588 {T/GSM}



JEHOSHUATIHX2O0Y 2424 {N/iGsM} THEN TOTE 5119 {aADV} THO O 3588 {T/NSM} PILATE IIIAATOX 4091 {N/NSM} COMMANDED
EKEAEYZXZEN 2753 {viaal3sy THE TO 3588 {T/ASN} BODY ZQMA 4983 {N/AsN} TO BE GIVEN AIIOAOOHNAI 591 {v/APN}

2758 0YTOX ITPOXEAGQN TQ IIIAATQ HTHXATO TO 2QMA TOY IHX0Y TOTE O IIIAATOX
EKEAEYXZEN AIIOAOOGHNAI TO XOMA

27:59 And Joseph having taken the body, wrapped it in a clean linen cloth,

27:59 AND KAT 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JOSEPH IQYXH® 2501 {N/PRI} HAVING TAKEN AABQN 2983 {v/2AAP/NSM} THE T'O
3588 {T/ASN} BODY LQMA 4983 {N/ASN} HE WRAPPED ENETYAIZEN 1794 {viAAI135} ITAYTO 846 {PP/ASN} IN CLEAN
KA®APA 2513 {A/DSF} LINEN cLOTH ZINAONTI 4616 {N/DSF}

2759 KAT AABON TO XOMA O IQYXH® ENETYAIZEN AYTO XINAONI KAGAPA

27:60 and laid it in his own new sepulcher, which he hewed out in the rock. And having rolled
a great stone to the door of the sepulcher, he departed.

27:60 AND KAT 2532 {conJ} LAID EOHKEN 5087 {v/aAI/3s} ITAYTO 846 {Pr/ASN} INEN 1722 {PREP} THE T'QQ 3588 {T/DSN} NEW
KAINQ 2537 {A/DsN} sEPULCHER MNHMEIQ 3419 {N/DSN} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} WHICH O 3739 {PR/ASN} HE HEWED
ouT EAATOMHZXZEN 2998 {viaal/3s} INEN 1722 {preP} THA TH 3588 {T/DSF} ROCK IIETPA 4073 {N/DSF} AND KAT 2532
{CONJ} HAVING ROLLED [TPOXKYAIXAX 4351 {viAAPINSM} GREAT MEI'AN 3173 {A/AsM} STONE AIOON 3037 {N/ASM} TO
THATH 3588 {T/DSF} DOOROYPA 2374 {N/DSF} OF THE TOY 3588 {T/GSN} SEPULCHER MNHMEIOY 3419 {N/GSN} HE

DEPARTED AITHAGEN 565 {v/2AAI/3S}

27:60 KAI EGHKEN AYTO EN TQ KAINQ AYTOY MNHMEIQ O EAATOMHXZEN EN TH IIETPA KAI
[TPOZKYAIXAY AIOON MET'AN TH OYPA TOY MNHMEIOY AIITHAGEN

2761 And Mary Magdalene, and the other Mary were there, sitting opposite the tomb.

27:61 AND AE 1161 {cONJ} MARIAM MAPTA 3137 {N/NsF} THA H 3588 {T/NSF} MAGDALENE MAT'TAAAHNH 3094 {N/NSF} AND
KAT 2532 {coNJ} THAH 3588 {T/NSF} OTHER AAAH 243 {A/NSF} MARIAM MAPIA 3137 {N/NSF} wAas HN 2258 {\/IX1/3S} THERE
EKEI 1563 {ADV} SITTING KAOHMENATI 2521 {v/PNP/NPE} OPPOSITE AITENANTI 561 {ADV} THOTOY 3588 {T/GSM} TOMB

TA®OY 5028 {N/GSM}

2161 HN AE EKEI MAPIA H MAT'AAAHNH KAI H AAAH MAPIA KAOGHMENAI AIIENANTI TOY
TADOY

27:62 Now on the morrow, which is after the Preparation, the chief priests and the Pharisees
came together to Pilate,

27:62 Now AE 1161 {coNJ} THA TH 3588 {T/DSF} MORROW EIIAYPION 1887 {aDV} WHICH HTIX 3748 {PRiINSF} ISEXTIN 2076
{vipx1/3sy AFTER META 3326 {PREP} THA THIN 3588 {T/ASF} PREPARATION IIAPAYKEYHN 3904 {N/ASF} THOS OI 3588
{T/INPM} CHIEF PRIESTS APXIEPEIY 749 {N/NPM} AND KAT 2532 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} PHARISEES DAPIXAIOI 5330
{N/NPM} CAME TOGETHER XYNHXOHXAN 4863 {viAPI13P} TO ITPOX 4314 {PrEP} PILATE IITAATON 4091 {N/ASM}

2r62TH AE EITAYPION HTIX EXTIN META THN ITAPAYXKEYHN XYNHXOHXAN OI APXIEPEIX
KAI OI ®APIXAIOI ITPOX TTIAATON

27:63 saying, Sir, we remember that that deceiver said while he was still alive, After three
days I am raised.

27:63 SAYING AEI'ONTEZX 3004 {vipAr/NPM} SIR KYPIE 2962 {N/vsM} we REMEMBER EMNHXOHMEN 3415 {V/API/1P} THAT
OTI 3754 {coN} THAT EKEINOZX 1565 {PD/NSM} THO O 3588 {T/NSM} MISLEADING IIAANOZX 4108 {aA/NsM} SAID EITTEN 2036
{vi2AaAI1/3SE STILL ETT 2089 {ADV} WHILE ALIVE ZQN 2198 {v/PAPINSM} AFTER MET A 3326 {PREP} THREE TPEIX 5140 {N/APF}
pAYS HMEPAX 2250 {N/APF} 1| AM RAISED E'EIPOMALI 1453 {V/PPI/1S}

27:63 AEI'ONTEXZ KYPIE EMNHX0HMEN OTI EKEINOX O ITAANOX EIIIEN ETI ZON META TPEIX
HMEPAY ET'EIPOMAI



27:64 Command therefore to secure the tomb until the third day, lest his disciples having
come by night steal him away, and say to the people, He was raised from the dead. And the
last error will be worse than the first.

27:64 COMMAND KEAEY2ON 2753 {viaAm/2S} THEREFORE OYN 3767 {CONJ} TO SECURE AXDAAIXOHNAI 805 {V/APN} THO
TON 3588 {T/AsM} TOMB TADPON 5028 {N/ASM} UNTIL EQY 2193 {cOoNJ} THA THX 3588 {T/GSF} THIRD TPITHZY 5154 {A/GSF}
pAY HMEPAY 2250 {N/GsF} LEST MHIIOTE 3379 {aADV} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAI 3101 {N/NPM} OF HIM
AYTOY 846 {Pr/GsM} HAVING COME EAOONTEZX 2064 {vi2AAP/INPM} OF NIGHT NYKTOX 3571 {N/GSF} STEAL AWAY
KAEYQYIN 2813 {v/iAAS/3P} HIM AYTON 846 {Pr/Asm} AND KAT 2532 {conJ} saY EIITQXIN 2036 {v/i2AAS/3P} TO THO T'Q

3588 {T/DSM} PEOPLE AAQ 2992 {N/DSM} HE WAS RAISED HI'EPOH 1453 {viAPI/3s} FROM AIIO 575 {PREP} THOS T'QN 3588
{T/cPM} DEAD NEKPQN 3498 {aA/GPM} AND KAT 2532 {coNJ} THAH 3588 {T/NSF} LAST EEXXATH 2078 {A/NSF} ERROR IIAANH

4106 {N/NSF} WILL BE EXT AT 2071 {v/iFx1/3s} WORSE THAN XEIPQN 5501 {A/NSF/c} THATHY 3588 {1/GsF} FIRST IIPQTHY. 4413
{AIGSF}

2764 KEAEYZON OYN AXPAAIZOHNAI TON TA®ON EQY THX TPITHX HMEPAY MHIIOTE
EAGONTEXZ OI MAGHTATI AYTOY NYKTOX KAEYQXIN AYTON KAI EIIIQXIN TQ AAQ HI'EPOH
ATIO TON NEKPQOQN KAI EXTAI H EEXATH ITAANH XEIPON THX ITPQTHX

27:65 Pilate said to them, Ye have security. Go, make it as secure as ye know how.

27:65 AND AE 1161 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} PILATE IITAATOX 4091 {N/NsM} SAID ED®H 5346 {v/ix1/3s} TO THEM AYTOIX 846
{pripPM} YE HAVE EXETE 2192 {vipAI2P} SECURITY KOYZTQATAN 2892 {N/ASF} GO YIIAT'ETE 5217 {ViPAM/2P} MAKE
SECURE AYXDPAAIZAYOE 805 {viaADM/2P} AS Q2 5613 {ADV} YE KNOW HOW OIAATE 1492 {Vv/RAII2P}

21:6s KOH AE AYTOIZ O ITIAATOX EXETE KOYXTQAIAN YIIATETE AXOAAIZAYOE QXY OIAATE

27:66 And having gone, they made the tomb secure, with the security having sealed the stone.

27:66 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} HAVING GONE IIOPEYOENTEX 4198 {V/AOP/NPM} THEY MADE SECURE
HYXDPAAIZANTO 805 {v/iaDI3P} THO TON 3588 {T/AsM} TOMB TAD®ON 5028 {N/AsSM} WITH META 3326 {PREP} THA THX
3588 {T/GSF} SECURITY KOYXTQAIAY 2892 {N/GSF} HAVING SEALED 2OPAT'TXANTEY 4972 {viaapiNnPm} THO T'ON 3588
{T/AsM} STONE AIOON 3037 {N/ASM}

27:66 01 AE IIOPEYOENTEY HEDAAIXANTO TON TAOON XOPAT'IXANTEYX TON AIOON META THX
KOYXTQAIAY

28:1
Now late on the sabbath day, being dawn toward the first day of the week, Mary Magdalene
and the other Mary came to see the tomb.

28:1Now AE 1161 {coNJ} LATE OYE 3796 {ADV} OF SEVEN-DAYS PERIOD ZABBATQN 4521 {N/GPN} THA TH 3588 {T/DSF} BEING
DAWN EITIOQYXKOYXH 2020 {v/iPAP/DSF} TOWARD EIX 1519 {PREP} FIRST MIAN 3391 {N/ASF} OF SEVEN DAYS PERIOD
2ABBATQN 4521 {N/GPN} MARIAM M APIA 3137 {N/NSF} THA H 3588 {T/NSF} MAGDALENE MAT'TAAAHNH 3094 {N/NSF} AND
KAT 2532 {coNJ} THAH 3588 {T/NSF} OTHER AAAH 243 {A/NSF} MARIAM MAPTA 3137 {N/NsF} cAME HAGEN 2064 {v/2AAI/3S}
TO SEE OEQPHYAT 2334 {viaaN} THO TON 3588 {T/AsM} TOMB TADPON 5028 {N/ASM}

2810YE AE YABBATON TH EINI®OQXKOYXH EIX MIAN YABBATON HAGEN MAPIA H
MAT'AAAHNH KAI H AAAH MAPIA GEQPHXAI TON TA®ON

28:2 And behold, a great earthquake occurred, for an agent of Lord, having descended from
heaven, having come, he rolled the stone away from the door and sat upon it.

28:2 AND KAT 2532 {cong} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} GREAT MEI'A Y 3173 {AINSM} EARTHQUAKE XEIXMOX 4578
{N/NsM} occURRED EI'ENETO 1096 {v/2ADI/35} FORI'"AP 1063 {cONJ} AGENT AT'T'TEAOYX 32 {N/NsM} oF LORD KYPIOY 2962
{N/GSM} HAVING DESCENDED KATABAX 2597 {vi2AAP/NSM} FROM EE 1537 {PREP} HEAVEN OYPANOY 3772 {N/GSM} HAVING
coME ITPOXEAOQN 4334 {vi2AAPINSM} HE ROLLED AWAY AIIEKYAIYXEN 617 {v/aAl/3s} THO T'ON 3588 {T/ASM} STONE
AIOON 3037 {N/AsSM} FROM ATIO 575 {PREP} THA THY 3588 {T/GSF} DOOROYPAX 2374 {N/GSF} AND KA 2532 {CONJ} HE SAT
EKAOGHTO 2521 gviiniiasy upoN EITANQ 1883 {ADV} ITAYTOY 846 {PP/GSM}



282 KAT JAOY ZEIZMOX EI'ENETO MEI'AY AITEAOXZ I'AP KYPIOY KATABAY EE OYPANOY
[TPOZEAGQON AIIEKYAIZEN TON AIOON AIIO THX OYPAY KAI EKAGHTO EIIANQ AYTOY

28:3 And his appearance was as lightning and his clothing white as snow.

28:3AND AE 1161 {cONJ} THA H 3588 {T/NSF} APPEARANCE IAEA 2397 {N/NSF} OF HIM AYTOY 846 {pr/GsM} wAas HN 2258
{vixi3sy As QY 5613 {ADV} LIGHTNING AXTPATIIH 796 {N/NSF} AND KAT 2532 {coNJ} THE T'O 3588 {T/NSN} CLOTHING

ENAYMA 1742 {NINsN} OF HIMAYTOY 846 {Pr/GsM} WHITE AEYKON 3022 {a/NsN} As QY ET s616 {ADV} sNow XIQN 5510
{N/NSF}

283HN AE H IAEA AYTOY QX AYXTPAIIH KAI TO ENAYMA AYTOY AEYKON QXEI XIQN

28:4 And those watching over shook from fear of him, and became as dead men.

28:4 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WATCHING OVER THPOYNTEX 5083 {v/PAP/INPM} SHOOK EXEIZOHYXAN 4579
{viAPI/3P} FROM ATIO 575 {PREP} THO T'OY 3588 {T/GSM} FEAR ®OBOY 5401 {N/GSM} OF HIM AYTOY 846 {Pr/GSM} AND K AT
2532 {CONJ} BECAME ET'"ENONTO 1096 {v/2ADI/3P} AS QX.EI 5616 {ADV} DEAD NEKPOI 3498 {A/NPM}

28:4 AIIO AE TOY ©0BOY AYTOY EXEIZOHXAN OI THPOYNTEXZ KAI E'ENONTO QYXEI NEKPOI

28:;5 And having responded, the agent said to the women, Fear ye not, for I know that ye seek
Jesus, who was crucified.

28:5 AND AE 1161 {CONJ} HAVING RESPONDED AITIOKPIOEIY 611 {v/AOP/NSM} THO O 3588 {T/NSM} AGENT AT T'EAOX 32
{N/NsM} sAID EITTEN 2036 {vi2aAl3st TO THAS T'AIY 3588 {T/DPF} WOMEN I"YNAIZIN 1135 {N/DPF} FEAR POBEIXOE 5399
{viPNM/2P} YE YMEIY 5210 {Ppi2nP} NOT MH 3361 {PRT/N} FORI'AP 1063 {CONJ} I KNOW OIAA 1492 {v/RAI/1S} THAT OT1 3754
{con3} YE SEek ZHTEITE 2212 {vipAl2P} JEHOSHUA THXOYN 2424 {N/AsSM} THO TON 3588 {T/ASM} WHO WAS CRUCIFIED
EXTAYPOMENON 4717 {V/IRPP/ASM}

285 AIIOKPIOEIZ AE O AT'TEAOX EIIIEN TAIX I'YNAIZIN MH ®OBEIXZOE YMEIX OIAA T'AP OTI
IHXOYN TON EXTAYPOMENON ZHTEITE

28:6 He is not here, for he was raised as he said. Come, see the place where the Lord lay.

28:6 HE ISEXTIN 2076 {v/Px1/353 NOT OYK 3756 {PRT/N} HERE QAE 5602 {ADV} FORI'AP 1063 {CONJ} HE WAS RAISED
HI'EPOH 1453 {viapii3s As KAOQY 2531 {ADV} HE SAID EITIEN 2036 {vi2aAl/3s} cOME AEYTE 1205 {viaami2r} see IAETE
1492 {v/2AAM/2P} THO TON 3588 {T/ASM} PLACE T'OIION 5117 {N/ASM} WHERE OIIOY 3699 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} LORD
KYPIOX 2962 {N/NsM} LAY EKEITO 2749 {Vv/INI/3S}

2866 OYK EXTIN QAE HI'EPOH I'AP KAOQY EIIIEN AEYTE IAETE TON TOIION OIIOY EKEITO O
KYPIOX

28:7 And after going quickly, tell his disciples, He was raised from the dead, and lo, he goes
before you into Galilee. There ye will see him. Behold, I have told you.

28:7 AND KAT 2532 {cONJ} AFTER GOING IIOPEYOEIXAT 4198 {viaor/NPF} QuUICKLY TAXY 5035 {aADV} TELL EIITATE 2036
{vi2aAM/2P} THOS T'OIY 3588 {T/DPM} DISCIPLES MAOHTAIY 3101 {N/DPM} OF HIM AYTOY 846 {PP/GSM} THAT OTI 3754
{coNJ} HE WAS RAISED HI'EPOH 1453 {v/ar13s} FROM AIIO 575 {PREP} THOS T'QN 3588 {T/GPM} DEAD NEKPQN 3498 {A/GPM}
AND KAT 2532 {cong} LOIAOY 2400 {vi2aAM/2S} HE GOES BEFORE IIPOAI'EI 4254 {v/PAI/3S} YOU YMAX 5209 {PP/2AP} INTO
EIX 1510 {prEP} THATHN 3588 {T/ASF} GALILEE TAATAAIAN 1056 {N/AsF} THERE EKEI 1563 {ADV} YE WILL SEE OYEXOE

3700 {V/FDI/2P} HIM AY'TON 846 {Pr/ASM} BEHOLD IAOY 2400 {vi2aAM/2S} | HAVE TOLD EIITON 2036 {v/2AaAl/1S} YOU YMIN
5213 {PP/2DP}

287 KAI TAXY IIOPEYOEIZAI EIITATE TOIZ MAGHTAIX AYTOY OTI HI'EPOH AIIO TON NEKPQN
KAI TAOY ITPOAT'EI YMAX EIX THN I'AAIAAIAN EKEI AYTON OYEXOE IAOY EIIION YMIN

28:8 And after coming out quickly from the sepulcher with fear and great joy, they ran to
notify his disciples.



28:8 AND KA 2532 {cONJ} AFTER COMING OUT EEEAOOY X AT 1831 {Vv/2AAP/NPF} QUICKLY T'AXY 5035 {ADV} FROM AIIO 575
{PREP} THE T'OY 3588 {T/GSN} SEPULCHER MNHMEIOY 3419 {N/GSN} WITH META 3326 {PREP} FEAR POBOY 5401 {N/GSM}
AND KAT 2532 {coNs} GREAT MET'TAAHY 3173 {A/GsF} Joy XAPAY 5479 {N/GSF} THEY RAN EAPAMON 5143 {V/2AAI/3P} TO

NOTIFY AITAT'TEIAAT 518 {v/iaAN} THOS TOIX 3588 {T/DPM} DISCIPLES MAOHTAIY 3101 {N/DPM} OF HIM AYTOY 846
{PP/GSM}

28:8 KAI EEEAOOYXAI TAXY AIIO TOY MNHMEIOY META ®0BOY KAI XAPAY ME["AAHX
EAPAMON AITAI'TEIAAI TOIX MAGHTAIXZ AYTOY

28:9 And as they were going to tell his disciples, behold, Jesus also met them, saying, Hail.
And having come, they held his feet and worshiped him.

28:9 AND AE 1161 {cONJ} AS QY 5613 {ADV} THEY WERE GOING EIIOPEYONTO 4198 {v/INI3p} TO TELL AIIAT'TEIAAI 518
{vIAAN} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} DISCIPLES MAOHTAIY 3101 {N/DPM} OF HIM AYTOY 846 {PPiGSM} BEHOLD IAOY 2400
{vi2AAM/2S} JEHOSHUA THXO0Y X 2424 {NINsM} ALSO KAT 2532 {cong} MET AITHNTHXEN 528 {viaal3sy THEM AYTAIY 846
{PpiDPF} SAYING AEI'QN 3004 {v/PAP/NSM} HAIL XAIPETE 5463 {vipAM/2P} AND AE 1161 {CONJ} THAS AT 3588 {T/NPF} HAVING
coME ITPOYXEAOGOY XAT 4334 {vi2aar/NPF} THEY HELD EKPATHXYAN 2902 {v/iaAl/3P} THOS TOY X 3588 {T/APM} FEET
TIOAAY 4228 {NiAPM} OF HIM AYTOY 846 {PPicsm} AND KAT 2532 {coNJ} WORSHIPED IIPOZEKYNH2AN 4352 {V/AAI/3P}
HIMAYTQ 846 {PPIDSM}

289 QY AE EIIOPEYONTO AITAI'TEIAAI TOIX MAGHTAIXZ AYTOY KAI IAOY IHX0YYXZ AITHNTHXEN
AYTAIXZ AEI'ON XAIPETE AI AE ITPOXEAGOYXAI EKPATHXAN AYTOY TOYZX IIOAAY KAI
[TPOZEKYNHZAN AYTQ

28:10 Then Jesus says to them, Fear not. Go notify my brothers that they should depart into
Galilee, and there they will see me.

28:10 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUATHXOY X 2424 {N/NsM} says AET'EI 3004 {v/PAI/3S} TO THEM
AYTAIX 846 {priDPF} FEAR POBEIXOE 5399 {viPNM/2P} NOT MH 3361 {PRT/N} GO YITAI'ETE 5217 {v/iPAM/2P} NOTIFY
AITATTEIAATE s18 {viaAam/2P} THOS T'OIX 3588 {T/DPM} BROTHERS AAEA®OIX 80 {N/DPM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS}
THATINA 2443 {cONJ} THEY SHOULD DEPART AIIEAOQXIN 565 {v/2AAS/3P} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF}
GALILEE TAATAAIAN 1056 {N/ASF} AND KA 2532 {cons} THERE EKEI 1563 {ADV} THEY WiLL SEE OYONTAI 3700 {V/FDI/3P}
ME ME 3165 {Pp/1AS}

28:10 TOTE AEI'EI AYTAIZ O IHX0Y2Z MH ®OBEIXOE YIIAI'ETE AIIATTEIAATE TOIZ AAEA®OIX
MOY INA AIIEAGQXIN EIX THN I'AAIAAIAN KAI EKEI ME OYONTAI

28:11 Now while they were going, behold, some of the security having come into the city,
reported to the chief priests all the things that happened.

28:11Now AE 1161 {cONJ} OF THEM AYTQN 846 {PP/GPF} WHILE THEY WERE GOING IIOPEYOMENQN 4198 {V/PNP/GPF}
BEHOLD IAOY 2400 {v2aamr2s}y soMe TINEX 5100 {px/NPM} OF THA THY 3588 {T/GSF} SECURITY KOYXTQAIAY 2892
{N/GSF} HAVING COME EAOONTEZYX 2064 {vi2aap/NPM} INTO EIZ 1519 {PREP} THA T'HN 3588 {T/ASF} CITY IIOAIN 4172 {N/ASF}
REPORTED AITHI'T'EIAAN 518 {viAaAI3P} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} CHIEF PRIESTS APXIEPEY2IN 749 {N/DPM} THES T'A
3588 {T/APN} ALL AITANTA 537 {a/APN} THAT HAPPENED ' ENOMENA 1096 {V//2ADP/APN}

28:11 [IOPEYOMENQN AE AYTQON IAOY TINEX THY KOYXTQAIAY EAOGONTEX EIX THN IIOAIN
AITHI'TEIAAN TOIX APXIEPEYZXZIN AITANTA TA 'ENOMENA

28:12 And after assembling with the elders, and having taken consultation, they gave many
silver pieces to the soldiers, saying,

28:12 AND KAI 2532 {CONJ} AFTER ASSEMBLING ZYNAXOENTEY 4863 {viaprinevr WITH META 3326 {PREP} THOS T'QN 3588
{T/GPM} ELDER [IPEXBYTEPQN 4245 {aiGPM} AND TE 5037 {PRT} HAVING TAKEN AABONTEX 2983 {V/2AAP/NPM}
CONSULTATION 2YMBOYAION 4824 {N/ASN} THEY GAVE EAQKAN 1325 {viaal3r MANY IKANA 2425 {A/APN} SILVER

PIECES API"YPIA 694 {N/APN} TO THOS T'OIX 3588 {T/DPM} SOLDIERS X TPATIQTAIX 4757 {N/DPM} SAYING AEI'ONTEX
3004 {V/PAP/NPM}



28:12 KAI XYYNAXOGENTEYX META TON IIPEEXEBYTEPON XYMBOYAION TE AABONTEX API'YPIA
IKANA EAQKAN TOIX EXTPATIQTAIYX. AEI'ONTEZX

28:13 Say ye, His disciples, having come by night, stole him from us while we slept.

28:13 SAY YE EIITATE 2036 {vi2aam/2pry THAT O'T'T 3754 {coNds} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAI 3101 {N/NPM} OF
HIMAYTOY 846 {Pr/GsM} HAVING COME EAOONTEZX 2064 {v2aAr/INPM} OF NIGHT NYKTOX 3571 {N/GSF} STOLE

EKAEYAN 2813 {viaali3rr HIM AYTON 846 {pp/ASM} FROM Us HMQN 2257 {pp/1GP} WHILE WE SLEPT KOIMQMENQN
2837 {V/PPPIGPM}

28:13EIITATE OTI O MAGHTAI AYTOY NYKTOX EAGONTEYX EKAEYAN AYTON HMQON
KOIMOQMENQN

28:14 And if this should be heard by the governor, we will persuade him, and will make you
worry free.

28:14 AND KAT 2532 {coNs} IFEAN 1437 {coND} THIS TOYTO 5124 {PD/NSN} SHOULD BE HEARD AKOY 2XOH 191 {V/APS/3S} BY
EIIT 1909 {PrEP} THO TOY 3588 {T/GSM} GOVERNOR HI'EMONOZX 2232 {N/icsm} we HMEIY 2249 {PP/1NP} WILL PERSUADE
ITEIXOMEN 3982 {v/FAI/1P} HIM AYTON 846 {Pr/aAsM} AND KAT 2532 {cONJ} WiILL MAKE IIOTHXOMEN 4160 {V/FAI/1P} YOU
YMAZX 5209 {Pp/2AP} WORRY-FREE AMEPIMNOYX 275 {a/APM}

28:14 KAT EAN AKOYXZOH TOYTO EIII TOY H'EMONOX HMEIX TTEIXOMEN AYTON KAI YMAZX
AMEPIMNOYZX TIOIHXOMEN

28:15 And having taken the silver pieces, they did as they were instructed. And this saying
was spread abroad among the Jews until this day.

28:15 AND AE, 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} HAVING TAKEN AABONTEYX 2983 {v/2AAP/NPM} THES T'A 3588 {T/APN} SILVER
PIECES API"YPIA 694 {N/APN} THEY DID EIIOITHXAN 4160 {V/IAAI/3P} AS QY 5613 {ADV} THEY WERE INSTRUCTED
EATIAAXOHXAN 1321 {viarI/3P} AND KAT 2532 {CONJ} THISOYTOX 3778 {PD/INSM} THO O 3588 {T/NSM} SAYING AOI'OX 3056
{N/NSM} WAS SPREAD ABROAD ATIEOHMIXOH 1310 {viArI/3s} AMONG ITAPA 3844 {PrREP} JEWISH IOYAAIOIX 2453 {A/DPM}
UNTIL MEXPI 3360 {ADV} THA THYX 3588 {T/GSF} THIS DAY XZHMEPON 4594 {ADV}

28:1501 AE AABONTEX TA API'YPIA EIIOIHXAN QY EAIAAXOHXAN KAI AIEOHMIXOH O AOI'OX
OYTOZX ITAPA I0YAAIOIX MEXPI THY XHMEPON

28:16 But the eleven disciples went for Galilee to the mountain where Jesus arranged for
them.

28:16 AND AE 1161 {cONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} ELEVEN ENAEKA 1733 {N/Nuir DIsciPLES MAOHTAT 3101 {N/NPM} WENT
EIIOPEYOHXAN 4198 {viaol3r} FOR EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} GALILEE TAAIAAIAN 1056 {N/ASF} TO EIX
1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} MOUNTAIN OPOX 3735 {N/ASN} WHERE OY 3757 {ADV} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA
THXOYZX 2424 {N/NsM} ARRANGED ETAEATO 5021 {viaMI/3s} FOR THEM AYT'OIX 846 {PP/DPM}

28:1601 AE ENAEKA MAOGHTAI EIIOPEYOHXAN EIX THN I'AAIAAIAN EIX TO OPOX OY ETAEATO
AYTOIX O THXEOYX

28:17 And when they saw him, they worshiped him, but men doubted.

28:17 AND KAI 2532 {cONJ} WHEN THEY SAW IAONTEZX 1492 {vi2aArP/NPM} HIM AY TON 846 {PP/ASM} THEY WORSHIPED
[TPOXEKYNHXAN 4352 {viaaizrr HIM AYTQ 846 {PP/iDsM} BUT AE 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DOUBTED
EAIXTAXAN 1365 {V/IAAI/3P}

28:17 KAI JAONTEXZ AYTON ITPOZEKYNHXZAN AYTQ OI AE EAIZTAXAN

28:18 And Jesus having come, he spoke to them, saying, All authority in heaven and on earth
was given to me.



28:18 AND KAI 2532 {CONJ} THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA IHXOY X 2424 {N/NsM} HAVING COME [TPOXEAOQN 4334
{vi2AAPINSM} HE SPOKE EAAAHYEN 2980 {viaal3s TO THEM AYTOIX 846 {PriDPM} SAYING AET'QN 3004 {V/PAP/NSM} ALL
ITAXZA 3956 {A/NSF} AUTHORITY EEOY2ZIA 1849 {N/NSF} INEN 1722 {PREP} HEAVEN OYPANQ 3772 {N/DsM} AND KAI 2532
{conJ} oN EIIT 1909 {PREP} EARTHI'HY 1093 {N/GSF} WAS GIVEN EAOOH 1325 {v/API/3s} TO ME MOI 3427 {PP/1DS}

28:18 KAI [TPOZEAGQN O IHX0YX EAAAHXZEN AYTOIX AET'QN EAOGH MOI ITAXA EZOYXIA EN
OYPANQ KAI EIII I'HZ

28:19 After going, make ye disciples of all the nations, immersing them into the name of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit,

28:19 AFTER GOING [IOPEYOENTEZY 4198 {viaoP/NPM} MAKE YE DISCIPLES MAOHTEYXATE 3100 {V/AAM/2P} ALL
IIANTA 3956 {a/APN} THES T'A 3588 {T/APN} NATIONS EONH 1484 {N/APN} IMMERSING BAIITIZONTEZX 907 {V/IPAP/INPM}
THEMAYTOYZX 846 {pr/aAPM} IN EIX 1519 {PREP} THE T'O 3588 {T/ASN} NAME ONOMA 3686 {N/ASN} OF THO T'OY 3588 {T/GSM}
FATHER ITATPOX 3962 {N/GsM} AND KAI 2532 {coNJ} OF THO TOY 3588 {T/GSM} SON YIOY 5207 {N/GSM} AND KAT 2532
{coNJ} OF THE TOY 3588 {T/GSN} HOLY AT'IOY 40 {a/GsN} sPIRITIINEYMATOX 4151 {N/GSN}

28:19 [IOPEYOENTEY MAOGHTEYXATE ITANTA TA EONH BAIITIZONTEXZ AYTOYXZ EIX TO ONOMA
TOY IIATPOX KAI TOY YIOY KAI TOY AI'IOY IINEYMATOZX

28:20 teaching them to observe all things, as many as I commanded you. And lo, I am with you
all the days, until the end of the age. Truly.

28:20 TEACHING AIAAYKONTEYX 1321 {virariNPM} THEM AYTOYZ 846 {PP/aAPM} TO OBSERVE THPEIN 5083 {V/PAN} ALL
ITANTA 3956 {A/APN} AS MANY ASOXA 3745 {PK/APN} | COMMANDED ENETEIAAMHN 1781 {v/AaDI/1s} You YMIN 5213
{Pri2DP} AND KAT 2532 {coNJ} LOIAOY 2400 {vi2aamr2sy 1 EI'Q 1473 {pr/iins aM EIMI 1510 {vipxiiis} witTH ME® 3326 {PREP}
you YMQON 5216 {Pp2GP} ALL IIAXAY. 3956 {A/APF} THAS T'AY 3588 {T/APF} DAYS HMEPAZX 2250 {N/APF} UNTIL EQX 2193
{coNJ} THATHZX 3588 {T/GSF} TERMINATION ZYNTEAEIAY 4930 {N/GSF} oF THO TOY 3588 {T/GSM} AGE AIQONOX 165
{N/GSM} TRULY AMHN 281 {HEB}

2820 ATAAYKONTEYZ AYTOYXZ THPEIN ITANTA OXA ENETEIAAMHN YMIN KAI IAOY EI'Q MEGO
YMQON EIMI ITAYXAY TAY HMEPAY EQY THY YXYNTEAEIAY TOY AIQNOX AMHN
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